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R.eeds eenigen tijd; was ik tao toorneemen 9 ten 
eiode uiet te schijnen een werkelö6s Medélid dëtt 
Leidlcliue MaaUchappij tan NederL lietl^kQnde f 
en Correspondent der derde Ctasse yan het Hol« 
landsch Keizerli}k InsiUuut Tan Knnsten en We- 
ténschappen, te zijn , het eén oî ander stukjen ^ uit 
xbijnen Toorraad beirékkeli)k de Nederlandsc^he 
en Noordsche taalgeleerdheid te OTersien 9 en, da 
beschaaTing Tan hetzdTe 9 der geleerde T^ereld 
mede te deelen , niet als eene ^MroeTe Tan mijne 
kundigheid in dat Tak, maar Tan mijne naan* 
stige beoefFening Tan heticelTe. Na Terscheidme 
bdetaden , Trelke mij de nitToering Tan dit be- 
diût deedtn TOTidmiTen, Tirtyrâidel^ky mxym 



n VOORREDÉ. 

Leuze daar toe op het thands aangeboJeu 
geschrijf , omrlat meer dan ecn bevoegd Reg- 
ter mij » bij gelegenhcden als men onder letter- 
Trienden yan zîjne werlzaamheden ▼erslag doet, 
hetzelve , schoon ongevraagd , het licht niet alleea 
niet onwaardig kcurde t maar zelfs mij tot de 
uitgaave aanspoorde. Ik had misschien ^ uit 
mijne menigYuldige bouwstoffen , iets nieu- 
wers, geleerders, en belangrijkers, kunnen te 
samen brcngen ; dan ik Yond niets geschikters , 
om het dorre en stroeve van laalzifterij , eeni- 
germaate , voor meer dan een soort van Lce- 
zers ^ te verleevendigen en te veraangenamen , 
dan even dit geschrijf. En het is met geen 
ander oogmerk, dat ik , hier en daar, eene 
uilweiding heb ingelast, welkc anders min ter 
zaake scheen te dienen. 

Zie hier de aanleiding tot de samenstelliDg 
van hetzelve. 

Toen onlangs de zuive r-Nederlandsche naamen 
▼an de maanden werden ingevoerd , bekroop 
mij de lust , om niet alleen deeze benaamingen , 
foo nog gebruikelijke 9 als reeds verouderde, in 
hct Nederlandsch , maar ook bi). • alle andere 
Noordsche volken , op te spooreu , en , voor zoo 
▼erre mijne kunde toeliet , taalkundig en oud- 
heidkundig toe te lichten. Mijne verhandeling 
tvér dcitUü eeneu vriendenkri^g medede^len- 
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V O O R R E D E. III 

dci berichtte mij een huniier, dat ik wcllige 
BOg eenige naamen zoade kunnen opdelven 
uit zckeren Bredaschen Almanak van het jaar 
1664 (*)♦ welke mij , ten dien einde , op eenc 
zeer Tcrpligtende wijze , werd ter leen vcrstrekt, 
Ik vond iu denzelven niet alleen het geen, wat ik 
zocht , te weeten y niet alleen de meeste Neder^' 
landsche, en anderebekendeNoordsche,naameni 
ïoo uit Beda , Eginhartus , als van elders , ge- 
lijk ook in andere taalen, opgezameld, maar 
ontmoetteachterdenzelven,met meer andere zaa* 
ken , ook deeze oud-Friesche Spreekwoorden \ 
onder dcn titel van Der Vrije Friesen Spreek^ 
woorden (•{•). Ik besloot dezelve , voor 

ÏOO 

(♦) Op de verkooping der Boeken van wijlen den Heei 
H^achendorf^ te Ucrecht, is, onlangs, zylk een Almans(k tegen 
eenen zeer hoogen prijs verkocht. 

(t) Verfcheidene omftandigheden doen mîj vermoeden , dat 

de vervaardiger, of verzamelaar, van dien Bredafchen Almanak, 

immers een medewerker in denzdven, geweest zij de vermaarde 

Bredafche Griffier Jmn ran Fiiety In de geleerde Wereld meer 

onder den naam van Janu$ FKtiu$ bekend. De verzamelaar 

toch, of door mij bedoelde miedewerker, fchijnt een liefhebber 

niet alleen van het oud-Nederlandsch in het gemeen, en van 

- het oud-Friesch in hei bijzonder, maar ook van de verfchillen- 

. de oude Noordfche taalen, met naame van he^ Frank-Duîtscb, 

• GotJiiesch, en Angel - Saxîsch , gelijk, pnder andeien, uit-de 

. maanden in die taalen blijkt; en als zoodaan^g eenen vertoonc 

zich teu voorfjleeligfte de ahders meer ia de zoQgenaamde ge{éer- 



IV y O O R R £ D J^ 

mo Terre jk m] daw tM t met weiQiee leâ ^m« 

ge liiilpmiddeLeii 9 enkel door eigen oefTejDiBg^ 

m staat boTond « met ectnîge aanmerkingön €if> 

tp Kelderen , en raadpleegde , daar toe , onder ati^ 

deren , de Bi^draagen to$ den Ffieschen Tongpal 

Tan 4^n Heer Wassenberf^h , eiea>en man., im deo^ 

Vfelyen eyen zeer , al$ in de Grjieksche en La44^n«^ 

fche Letterkunde , doorkneed , en verre hd^etx 

xnijneqi lof verheven. In dezelTe wérd ik hmin* 

^ierd aan de yërzariuling van oude FriesöTffi 

ffpreeku^oorden 9 door dien fioogleeraar^, .te ¥C)Or 

ren , achter de eerste nitgajetve van deszelft f^err^ 

handeïing oi^r de eigen naamen der Priet^n^^ 

^kieene toe^ift , geplaaiât, Welke Wias, é&uAim 

herziendc , mijiie yerwondering » te bevinden , 

dat dezelve, zonder een meer of minder , de^ 

zejf- 

&'taafén Béroemde 5^^ir»r'^ in it ftanteekenlil^eD op ^. 

ne opdragt van het Ghssarium Gotkicümv%n Juni'us aan den" 

fiï^de la Garéie\ en alfzoodaanig eeoen efkc^at 'hem >ook 

puniui^ in het geiqelde tiossar^ G^/ift.'f ro^.^i^^mrky zegt* 

/(UHC Offridi loeum oporiune /uggessit fnihi rir Ciaris^mus 

Janu^ Vunusi hngo' fuavissima^ amieifiaf Uiu mifsi ptr* 

familiaris^ atque u4e$ patrime asstüiuitatum et reHqugrstm 

jmfnium elegantiarum uuieus prmu$ eondus^ Ook lis de^oor 

jB\) gebezigde afdruk va^ dien Abnanaky en nog een andeiv, 

^e tot mijne kennisse gekomen ia, gebonden biij 'smans^^^v/ii-* 

qtsatrna Bredana , teiwijl een derde acfater bet , d€k>r bem lüt^ 

^^eeveVt Keef^ van SsttMsie rolgenrde Costumen der Stâdt 

ende Landê van Breda gevonden Wordt; om nu vaniaQ^efet 

9m ^ wiw^bviidiüJbei ictoieo aiet t9.gm«ea« 



M^fde waroiiy die db Sredftsche Almanak bé^ 
irattiede! De ona»kerbeid , waar m de Hoogn^ 
keraar TerkeOTde , cf deBelw ^ beroorens ^ ail t oC 
niet, warett uilgegeeven , werd, doordeeie.mîjn? 
ontdekking, geheel opgehdderd. Hoezeer/MA 
deeze Sfpre^woorden 9 door den Heer iVoiSsenr 
hergh^i*\^\ev en daar., eenig lieht ^ae bijgezetii 
achtte ik het , daar mijn arbeid reeds Terre gep- 
vorderd ^waa, miaschifen ., desniettegen8taanâe>f 
niet i^ehiBel OTerbodig te znllen zijn , deaeWe^ 
iveor min^nndigen. , op den >begonnen Teet , ! tenk 
•tnde te Ivengen, en vie Ûar idaarran dib 
Yruchten ! Indien dezelTe «niet igdked \wm 
«1 ^maal^elaos ibeYOttden woffdray jsal ik«i*ij- 
ne m<>eitie ri)kdi)k ^ecgoed eien. jjof verlang 
ik niet te b^aalen; het zal mij genoeg .ziîn 
geene oaeer iiier mede in te leggen. Ik aokte 
mij reeds te OTcr gelukkig^ Tan niet. allten:, 
door middel Tan dit mijn ^geschrift, de fieeljaa- 
rige Trieodschap , op welke ik roem dcaage ^. 
met den Heer Siegenbeek ^ wieds naam deszelfr 
4eftpragk nitmaäkt t te hebhen mogen TeileeTeii*- 
digen, maar ^ook^ door het naspooren T«a dm, 
4k>rsprottg Mmmiger niaamen ider maandent we)k 
tot het tegenwoordig geschr^f aaodeiding gaf^ 
mîj het onukspreekelifk igenoegen bezorgd te 
bebben Tan , door tasschenkonut vnn eenen oas 
•gemeenen LetterTriend 9^* nûj 'oyer* <eenige |iantea 
-der Koorddijke Afcetterfcnnde^jop «ene'4po nu^ 

Î5 tige, 
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tige , aU aangcnaame , wljze • schriftelijk te on-* 
derboudea mét den in alle taalen lioor en doop , 
geoeffenden Heer Bild£rdtk , Tan wieos Tlijt 
en doorzîcht wij een Etymologiesch Woorden' 
boek te wachlen hebben , op den aard der zaa- 
ien gegrond ^ welk , uit kleine door mij gezie* 
Yie staalen te oordeelen , het werk yan eenen 
-Court de Géhelin , en anderen , die de oorspron- 
iLelijke taal hebben trachten op te delven , op 
eenen verren afstand achter zich zal laatenu 
Wi} wenschen den yerdicnstelijken # en ons 
Nederland zoo zeer yereerendent man daar toe. 
^n harte leven , kragt,-en opgewektheid. 
* Om de gelijkheid van het onderwerp mijner 
tiavorschingen heb ik hier achter gevoegd het 
bekende ]iei!}en van den H. Martelaar Slephu'-^ 
nuSj uit de Frlsia van Hamcoun^ door eenige 
.aoortgeli}ke aanmerkingen opgehelderd. 

Ik bidde in het algemeen een ieder , die deeze 
bladzijden leest, hetdaar voor te houden , dat ik 
aan dezulken, die, door meer door wrochte stukken 
in deezen reeds eenigen roem verkreegen hebben » 
offdoor uitgaaven , daar op.eenigeaanspraak zou- 
den kunnen verkrijgen, dit alles geenszins ala 
hun onbekend aanbiede,en datal de bescheiden 
aandacht, waar mede zij hetzuUeo verwaardigea, 
doormijne eerezucht, ahlouter overwinst zal be^ 
schouwdworden. Ook zijn het meestal losse op- 
x^erkingien en bedenkingen, voor\ eeu gedeel- 

^ te 
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tc nit mîjne van tiîd tot tîjtl gemaalte 
aanteeJkeniDgen opgezamelcl , en tot het Yormeti 
van dit werkjen bijeen gebragt. In het bijzonder 
hoop ik, dat, daar ik geen gebooreii Fries ben^^^ 
en zelfs Friesland ^ dat belangrijk gedeelte ran^ 
ons Vaderland, nooit bezocht, veel min, geliik 
Vfi}lecr de geleerde Franciscus Junius ^ ^^*^ 
eenigen tijd , in hetzeive vestigde, met oog- 
merk , om mij in de taal van dat Cewest te 
onderrîgten , in het bijzonder , zeg ik ^ hoop 
ik , dat, indien ik , hier of daar , in dészelfs 
tongval moge misgetast hebbent ik bij elken 
regtschaapen Fries , ten gevalle mijner hoog- 
aehting voor deszdfs taal, die door Adelung 
voor de moeder van het Nederlandsch gehon-* 
den v^ordty'gereedelijk zal verschooniog vinden. 
Bescheidene aanwijzingen van misslagen, ook. 
van znlké, welke ik zoude kunnen verdedîgenp: 
znllen mij alti)d welkom zijn. 

Een vijand van Letterdieverij heb ik jpiet alleea 
verscheîdene aanmerkingen , hier en daar , uit 
dit stukjen geligt , dic ik in nieuw uitgekomene 
werken , van welke wîj , door de tijds-omstan- 
dîgheeden , hîer y bijna twee jaren verstoken 
geweest zijn , zag door anacren i*eeds gemaakt 
te zijn, maar zelfs heb ik , uit dien hoofde , 
eenige^ reeds afgedrukte, velleut liever, op 
mijn eigen kosten^ doen herdrukkeai dan on. 

der 
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êev dîé ▼erdênlîtig te Irggétt. Ei eéne énlelb 
zöodaanige aanteéleTinig mqné aattdaiclkt ont-^ 
8naptt snlls is tegen mîjn ôogntcrk gesdKîai. 
Het smertte mij altîjd mintlert mîj » geiipi meti 
Mgt , het gratf voor de Yoeten te zîen wegge^ 
lûaaid , dan het mijne eigenlîefde lîittelde , df 
ifit dezelfde btontfen gëput ^ of op dezelfde ge^ 
dachtett getallea te zijn , als reel grooter laaK 
Vennersy dan ik. 

lïiet gewoon in het Nederlandsch de pen tt 
Toeren, zîj het Teire yaa mij^ op den naiftm 
Tan eenen znÎTerenj vedl mîn van eenen neU 
ten, Schrijvar te wiltete aawpraak maakea. In 
tegendeel verzoek ik vow de feilen^ 'vrelke ik , 
het zi} uit onknnde^ het liî door onoaauw*^ 
kenrigbeid t begaan hebbe » gunstîge inschikke^ 
lijkhôd* Grove miaétdlingen^ wdke in eea 
. atukjen 9 vraar het zadke van de taal is^ niet 
kunnen , of mogen> Terondersteld worden , mag 
mea dar dmkpers^ vrijteii. 
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Bl. 3 onderllen regel: woGrJe; lees woordeK; 

— 7 derden regel der No<3t: geld, lees ^f/^/. 

•» 15 zesden regei: Rhyt.nus, lees Rhjthmus. Zoo ook Bl. 

16 & 32. 
w 16 eerflen regel der Noot : in de bille doen. lees in de 

bille fteilfn. 
•p- 98 99 ter gemeenfchappelîjke verdedîging tegen de Romeinen 

39 zoude die (Ireeks lands Aliiuenäe^ en het volk Âlle^ 

jy mannen ^enaamd zijn.^ 
Lees: 

„ ter gemeenfchappelijke verdediging tegen deUomeinen, 

,, zoude die üreek lands AUmendcy en hec volk AIU- 

„ mannen^ genaamd zijn," 

— 63 regei 8. 'Jnniuu lees Jyniu^. 

«— 121 eerften regel der Noot: Hvydecopcr. lees Huydeeêper^ 
w 145 derden regel: Wassenberh. lees Wassenbergh. 

Negenden regel : ook ^aed zij\ lees ooic goed zijn. 
-—•146 regel 8: alle, lees allen, 

— 14P regei 21: als mede den Heer Weiland. lees ah utede 

bij den Heer Weilaîjd* 

— 160 regel 4, vanonderen, der Nooten: geene lees geme. 

— 164 regel 4, van onderen, der Noot: „ hoezeer het bij 

„ Wachter af^eleid worde, van Ainden waar van ook/* 
Lics: 

„ hcczeer he: bij Wachter afgeleid worde van winden^ 

„ waar van ook." 
«— 170 regel 3, van onderen, der Nooten: adteadite. lees 

adtendere. 
m^ 201 rcgrl 16. öJ/^ Nederlandsch en Duitsc'i ^ loeSjV^*/. i\V- 

denandsch , ^// Duitsch, 
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SPREEKWOORDEN. 

i 

Aaâ joidyaadha , aadhra^ ftiet ien woîtoftaé. 
Oud geld, oud hooi, oud brood^ ftaat 
iemand wel te ftade^ 

AAD , dat is oud. Ih liet oüd-Friesch wordt döor- 
gaans dö in aa^ of,**famengctrokken, â^ verandeJ'd; 
2XtTen Kan^ i D. bl. 702, en dert Heer Wasfen^ 
bergh^ Bydragen tot den Fttefchen Tong^al^ a 5/# . 
bl. 47. In GVSBERT Japix Ljeufde Gjealpe^ leesC 
men: 

Het klippé hird in kâd^ 

Het fet^'fchomnf gryz in sadt 

Het grymm' brocht fo te wrâd, 

, Meest alle ibortgelijke woorden, b. v. hâdden 
Voor houden^ ienfâd voor eenvoud ^ wâd voox w^ud ^ 
hadden oudtijds ah^ obk het^ zoo even, uit Gysbert 
Japix, aangehaalde wfitd^ wereld, in oude Friefchô 
ftukken wra/d gefpeld (*), en afkoöwtig van iveralt^ 



{•) Dc fttexen trekîcen. veeïiiîds wer îo wr te ûmen , b. v. în iwh 
Vejeli ^ vféierjeldt weerjeld , werjeld oï wefllld^ wair van xij 'wrield maa* 
ken. Het is weregeld^ bet Bastaard-Latijnfche weregiidust de prijSt cÜA 
kcn xoén van eeh begaanen nianÜag , too aan de- Maagen , aia aan den 
ftecbter, gcgeeven werd, en komt, mijos bedunkenst niet van weäer, 
noch^wBBRÉ , yerweeringf of geweer, aurtvao wer ywer , ber ^tatn f ftaande 
kbet Siada-boek vaö Groningen een Artikel* waâr vao bet hoofd îsi 
PiénrgUdoêf welkin betArtlkdxelve door mangeït wordc ultgelegd; zis 

A ScawAai^ 
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zoo wd als weroU , bij de ouden voorkomende ; zié 
Sch'heri Glosfar. Teuton. op fVeroh^^pii al is na- 
derhand veranderd in o/, en ö/m oö. ^/, old^ oud. 
De Friezen, het ftandvastigfte aan de oude taal ge- 
hecht gebleeven, hadden, voor dit 0/, aul^ of, op 
zîjn Ergelsch uitsefproken, met weglaaeing der L, 
ö«, (*) het welk, op dezelfde wijze uitsffcfprokcn , 
aa maakt. Âuld^ aud, aad. Autd^ gelîjk men nog 
veelin het Schotsch en oudEngelsch ontmoet, komt 
menîgvuldig iii het Groot Charterboek van Friestand^ 
cn clders, voor, en aud zelfs meermaaien in het 
gewoon Nederlandsch ; gelijk, daarentegen, ook dik* 
wijls old in hf t oud-Friesch vooikomt. 

De verwisfeling van au^ ou^ ol^ is reeds zeer oud. 
Ten bewijze ftrekke het woord Soudenier^ waar voor 
eertijds ook Saudenier gefchreeven werd; zie b v. 
van Maerlant Sp. Histor. i, 2, 42, 42. Hetzelve 
îs, waarfchijnehjk, afkomsrig van een Keltisch wöord, 
dat aw , of auy had. In het WalHsth ten minfte is 
het Sawdiwr^ en uit het Keîtisch is buiten twijffel 
het Latijnfche Soldurius van Caejar^ de Bello Gall. 
L. 3. c 5; waarvan htt oud-Franfche iSö/^/«/r/tfr , iSo/- 
durieur^ Souldoyer^ Soudoyer ^ Soudoier^ Souldoter^ 
Soudier^ Soudohier^ Soûdenier^ alle woorden van de-^ 

zelf. 

ScHWAiTSSNBBRö, Uonrrede vfin het Grm Charterhotk ^an Frlesland* 
2ie wijders. over de aÛtriding van H^ereld, Lbibnitz , Collectan, JEtymoi^ 
Par, a. pag. S49 ^ fcqq* et p, 055. DezelFde vimlc luen na gcnoeg bij 
Ten Kate. % D. bl. 519. , in de Aanmerkingen der Heeren Clionkt en 
STBkNwiNkBb op van Maerlant ^ hl. I., en bij den Heer VVp.iLAiiD* 
Wachtbr , op Weh , rchijnt min gunstig omtrenc dezelve te deokén ; 
•n 1 H RB omhelst deszelfs gfvoelen. 

C*) Z()o niaakten zy van hec , zoû even a^gehaaldei maH^ wereld, 
het bîîvoegl. naamw vfraudsch en wrääsch, Gr, Charterh, yan yrieiU 
iftc D. hL 344 „ t'éni, die XLe pont i«, jefter en Monîck zijn gasté* 
,^ like abijt , ief zijti fcapladr ofleit ende wraudrche ^claea oenuocli( 
,^ hac, enz.** fyrääsch bccfc overal C. Japi^c^ 
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ielfde beteekenis. Het tegenwoordige Sotdaf^ ons 
Súldaai^ was in het oud Fransch Soudar$; waat 
voor men nkt alleen bij Bredero, mäar ook bij ande- 
re géijkúîâigtn^ nog Soadaat^tn Soudaarf,nndt. 

Ook is de verwisfeling van ou en au in laatel'en 
tijd zetT gemeen. Douw ^ b. v. voor ö'at/w heeft 
Van. Hemius^ Lofz. yan J* C^ in, en buiteni het 
rijm. 

Gelijk de fchoone fterr^ die imorgem laat aan^* 

fchouiven 
Haar purpuren geftcht en doet den Hemel doijwen 
Met haar vergulden oog ; gelijk in een rivier 
De roode morgen son komt fpelen met haar vier^ 
Of als een roode roos , noch teer en terst ont^ 

floten , 
fFort yan de kouwe nacht met witten dou begoten; 
Soo fat zy vol van glans^ yan heerlykheiä en lichti 
Soo liep het witte nat van haar root aangeficht, 

Zoo vindt men., in fchriften van- dien tijd, nouw 
voor naauw^ fiouw voor fiaauw^tn diergelijke; en. 
aldus fpreeken de Brabanders en Vlaamingen nog 
dezelve, en veele foortgelijke woorden, uit. Daat 
en tegen hoort men, aan den Brabantfchen k:înt» 
voor ö«/ taeest au; b. v. auwer voor ouwer^ ouder, 
ouderdom ; bauw vöor bouw , timmeraadje ; kauw 
voor kouw^ koude enz. Op elk^ bladzijde bijna 
^iet men bij. Kiliaan de tw^eërleie fpelling; b. v* 
hauden en houden , hauwen en houwen ^ enz. 

JOLD. Bekend is het, dat de Friezen zeer veel 
de Q in eene J verwisselden. Heizelfde yindt men 
ook in de gewoone oud - Nederlandfche taal^ waat 
Van de fpooren zich vertoonen in genever wjenever^ 
ficit fn jichtf gtmst én jonsty en meer woorde; 
* A fl hefr 
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hebbeode, voljrends PonPus Heuterusj deeze ver- 
wisieling aanleiding gegeeven , dat men eene H achcer 
de G heeft gefchreeven. Bekend îs het ook, dat 
hecGothisch tw^eederhande G heeft, waar vande eerfte 
eene keelletcer, als onze G, is, en de anderé uit- 
gefproken wordc als de medeklinker J, gelijk op 
sommige plaatfen in Duicschland, waar de zachtfte 
uitfpraak plaats heeft, de G nog uitgefproken wordt* 
Deeze laatflie is het ook meest , welke de Priezen in 
eene J verwisfelen. 

Wat nu het Friefche jold^ voor geld^ betreft ; hec- 
zelve komt mij voor het lijdelijk deelwoord te zija 
van jelden^ oijilden^ ons gelden. Volgends ervaaren 
taalkenners toch is bet werkwoord gelden aan het 
zelfflandig naamwoord geld voorafgegaan. H^ 
fchijnt oorlpronkelijk beteekend te hebben praebere^ 
€xAiBere^doch naderhand de beteekenis bekomen te heb- 
ben van ietsvooriets anders geeven^betaalenjfchatting 
betaalen, zijn aandeel betaalen, en zijn verfchuldî^e 
betaalen (*); en de beteekenis van geld was, dien ' 
ten gevo^^e, die van /V, quod praestabatur ^ van 
praestatio , van wlor , ( f ) pretium , &c. ; die van 

dat 

(♦) Hier v«n gelden^ în de beteckenis vtn fchuldig 2yo,>^elke in ife 
Baronie van Bceda» voorniiftnielijk in hct fchu^dig zijn yaa Renceo* 
Chijnfen, thijnfen , enz., nog în leevenden gebruike is. Geldematt 
ivas, in hec oud - Vlaamsch , een fchuldenaaf; en ook in het oad- 
l^iesch was gälden, zoo wel f in den onziîdigen zin« fchaccing fbhuN 
4Xg zijn, en fchuldfg zijn in bec gemeen, ala, in den bedrijvendeft 
zin, fchatren 9 fchatting opleggen. In Üuicschland » vooral în Nedcv- 
Dairschl nd » heetce nog iaat een fchuldboek GûUbuch. De Engelfchen 
bebben de U ook in bun guilty behoudenl Bekend is het niec ce tnin , ' 
dac, in tie middeneeuv^ , Gelter niec alleen den fcbvldenaar aanduîdde* 
inaar ook df^n fchuUlei&fcher, in welken zin hec zoo veel als gehi« 
fcbHcec fcbijnt te zijn. 

<;+) Verkef rdelijk leîdt Lbibnitz , CoîUctan, Etyml. Pau i. päf. los^ 
QeUc-kaan, M Gtlds»os, af yao gcld, In de beteêkcnts van yaiér. 
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dat gene, wat gegeev^n, wat betaald, werd. Die 
van iets, wdk men tot het betaalen en in evenre- 
digheid brengen der waarde van de zaaken, bij ge- 
meene overeenkomst beftemde, is van laatereu tî]d, 
en die van gemunt metaal , het welk men daar toe , 
na de vermeerdering der kûstbaare metaalen, heeft 
begonnen te gebruiken, is daar aan, als éene laatfte 
beteekenis, den oorfprong' fchoîdig; Dat gene, wat' 
het Tepraefentatkf der waarde vah de dingen is, 
en thands geld heet, werd in de Noordfche taalen 
door andere woordén uîtgedrülct , oiider andere dcjor 
die, wdke mi fchai^ oud-Nedfer}. yc/Jö^, gelîjïc 
ftaan , en door die , weike , even als pecunia van 
pecus is ontleend ,' dc*^ betéekenis van ne hadden, 
waar door Fija dan ook, in het oud-Frîesch, en 
die van vee, en die'vanf geld, héeft, even als de 
•daar aan bf äntwoordende woordett der överige Noord- 
fche taalen. 

Voor jold heeft de Heer Wassenbeägh jild^ dat 
is, door eene den Friezen zeer geitieenzaame ver- 
anderîng der E in I, ingelijks gelif ^ waar voor men 

ech- 

preúumn Ben GildS'Os Is een Gtlde'OS^ voor de teerdtgen^ en fmeer* 
digen. d«r Gilden gefchikt, wurtoe men, zekerlijk« niet de niiii(le.iuuD* 
En Gélte^haars is vette « gelle , baars 9 ' in wélkeq 2in hë^Mk yoof- 
komt by R. Vissbr, Qiiikken, ^e Schôk, N^. ^^. 

j0fip is op het lieye g^li foo /Wf yeffotif'v. -^ •• 

Dat'.hyl om dat êe iejagfn Jcherpt al zyn ..verftaiul ; ■ ^ 

Een gelt yerckêM- heeft hy geleydt op^ hét Imt ^ 

Goede gelte fünnip wmtsr op /y% lanäty 

Niet dan gelte Baars mach'fyn leékâre tandt ,' 

Om dat hy altydt gelt fou* hehhenX in fyn gewout^ . . 

Soo haeft hy daar ho^en , noch een geii- ivyf getrouté • ■ •■ 

Men iiet,dat by hiér met het woord gelt î^eclt^ hQtzelve bybren* 
getidet niet alleen in de door mij atngegecvene béceel^enisn^'.^ matif 
ook fo dle VBn welig opwtsibndé , in dié vtn câfiratus^ yan Ubidin^ 
futfpfênue in yenirem, {cc 
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echter în het gewoone oikl-NedeFlandsche f^eld ook 
ghîld fchreef. 'Zelfs- beteekende m hec oud-Ffansch 
Jild ook geld\(*). ..^v . : - 

Van het bîj zijn H^)og Qé. voorkomende naamw. 
jild hebben de Frieiîen oolc het werkw. jilden. Zij 
gebruiken het aldiis.niet alleen in die beteekenisf ën » 
welke tot geeven^ bct^alen, ene. eene onmiddelijke 
betrekklng hebben, maar ook in alle andere hetee- 
kenisfen , welke -het gewoone Nederland^ch aan- geh 
dcn geeft , ,bij, yoorb. in die van op iets, of op i^-? 
mand, geniunt zijn, bij Gipbert Japix ^ m FrïefiÂ^ 
TJerne^ bl. i. der Bolswaardfche tjitgaave:. 

Da$ jilt ; ^r jdy , fn^n Btiwck ! vx - 

en in dcszelfs fraafje navo^ing van Anacreont.:\\^\ 
l^iedj âoor hQmMinne*FjuecAtfpel}^xitt\d: 'f î^ .> 

.Ljeafd* deage* in trotte Tny eern nwt^i 
Oro dat ik him klein fnanke hiette , * 

T?appe bortlyck Bernke ^ lytse guwt. 

Hy noam ^yn boage in woe my sjette. 

Dat jilt dy, Jan, sey Cypris soon. 

* ( ♦ ) De 'I is rceds zeer oqd in gild voor gêld. Onzfi Vooj'yadên. 
ieiüen zbowel gîfden ; a!s geljien , gelijk de Angel-Saxers zoowel güdan * 
gyldan , als geldan, Gîldto is In bec Wailisch zîm gelag betaalën , eo 
belioort waarfch'jnelîj^.ondcr die woorden^ wefk* docr de Célgeii of 
^Cimren sijn mcdegebragr, Gtlde was in bet •Noordcn cëne broeder- 
fchäp, van welken a'ard ook, ^ar van dë Leden eenîge uitlaagtn vm 
penningen deeden, en Welk*^ de oud^n fM^Gelde noemden, gel5k de- 
zelve , in . hec middén-eeuwsch Ladîji , geida , geldonîa , gilda , gildum 
geheeten wefd,.ett in bet oud-Fransch /^^///tf, gîlde. Daar door wer-' 
den ook drinkgezelfchappen , waartoe ieder het zijne toebragt , aldus 
genaamd. Gild was in het Scbptsqh een ^oord van dezelfdc bec«eke- 
nîs als iî/o/;"ge1ijk Brödern , în bet plat.Duitsch. eeten en drinken* 
inaaUijd bouden, In dîi gilde^ voor broederfchap genomeii, alleien i^ 
de i, cnwel bîi uitnuiting, overgcblevcn. Men fchrecf bec oudciîds 
V ?>? f.^' P^ EngeMchen noemen hct' nog a guild. 
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HM, of He4 (*) gelijk de Heer Wasfenbergh 
heeft, d. i. hooi. Zijn Hoog-Gel. merkt, Bydr, m 
den Friefchen tongval^ 2^. Stuk^ bL 24, aan, dat 
het ' Friesch nader bij de oorfpronkelijke woorden , 
vän welke het afgeleid wordt, blijft, dan andere 
taalen, en brengt , om dit te betoogen> onder andere 
woorden, het Friefche Hqe bij, vmx y2LX\ kaaien ^ 
în het gewoon Nederlandsch hooi en hooien^ daar 
het van het Goth. huwi komt, Dan oudtijds zeida 
men in'tHoIl. zoowel Hauw^ als Houw; en het thands 
gewoone Nederlandfche hooi komt niet ^oozeer van 
het Goth. Aawij ds van het Frank - Duitfche houui^ 
hôi^ en oud-Duitfche How. Beide is dus goed, te 
meer daar, zoo als de Ef ymologici bewteven^ de 
grond van bet Duitfche Heu^ Allemann. Hiuuui^ 
en van ons Hooi ^moet gezocht worden in heuwen^ 
Aouwenj welk in. het eigenlijk oud Duitsch wel hauen^ 
.Aauwen^ doch in het Frank- Dnitsch 4o««i», was, 
Niet te vnin beken ik, dat, hoezeer niet kunne ge- 
löochend worden,dat, in hetwerkw.-, weîk wij ihands 
houwen fchrijven, de reeds vroeg de A verdron- 
gen hebbe , der A het <echt van eersigeboorte hier 
ichyne toe te komeiv 

Ook de Engelfchen hebben de A in hun Ha^ 
behouden. En dat Aaaien in de Brabantfche ftree- 
ken ook eertijds gezegd geweest zij, komt mij zeer 
waarfchijnelijk voor uit den naam van Haajink , wel- 
ken zekere ftreek onder de Vrijheid Roozendaal 
heeft, te meer, d^ar een gedéelte van dezelve de 

Koe^ 



< * ) Eens vooral weete men » dat onze AIin*nnk aki^i a yoot eâ 
beefty ook zelfs d«ar, witr de td^ op «ijn Eogeiscb en AngeUSaricch, 
voor de veriengde i geld» getijk wîj , gelegeiiheid zulleu bcbbcn te 

ïltB. ^. 
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Roeken heet, weetenöe ieder e^n^ lyat eene roek 
hoofi zij. C^) 

In oude Schrijyers ^n ftukkeh heh ik o.ok Hei 
gevonden, welk uit het oud ;§axifche komt, doch in 
den grond niets anders is dan eene verfchillend^ 
fchfijfwijze van Hai^ welke weini^e yerandering in 
de uitfpraak maakt. 

In het Zweedfche is Ua^ cn Haf^ het hooi van 
de tweede fneede. (f) 

Voorts bete^ende oudtijds hooi niet ^Heen ge-. 
maaid grâs, maar o6k alle, nog vasc fïaande^ gtoen, 
welk pt vpe^fel ypor h$ît yee gefchiki; w^s; gelijk 

m?n 

(♦) Zrto zcgt mcn, In de Parctniei vtn Breda, nog grc^jent yopjr 
proojen , ftfoo onder de bcesten fpreiden , welk in h^t Goth. flrauan , ' 
in het Angel-S. flreaw, in het Eng. to ftfffw , is. In hec Wâllî$cb i9 
* gwastrawd ecn bediende , die dc paarden ftrooit , vtn owAs , gast » 
dlenaar, en ftra/wd. Van de beteekenis vin ftratot^ heeft het woor4 
In vervolg van tijd die van agafoy equifo, bekomen, eyen gelijk Maar* 
{chalk^ langs veele crappen, w eenen pwrdenkpecht eon legervoogi^ 
gewordeu is. 

(t) Wt doet fflij deoken om faet woord Tgemaat^ welk in de B^- 
ronie van Breda daar voor gebruikt wordr. Blj Kiliaan Is bet toemaet* 
hoy^ als w^re het hooi, welk ipen t|ls een toegift heeft. Oan, boe 
hoog ook ik anders A?/ir<»i» achte, îs bij mlj deszclfs gezag în aflti- 
dingen nietgroof. De oude landraaU welkeik, door m«nigyuldige vooiv 
heelden , zoude k^nnen bev^J2en> dat, în deez^ ilteeks vrij onvep;: 
Vtlscbt gebleeven is, fchijnt pok in ^it woord te moeten gezocbt wor- 
d^n bij de bouwiieden , die bet tomat uitfpreeken , lyelk ik acbte i^ 
^oor opneeming van bet Lidwpord in bet Naamwoord, *< omat te ziîn, 
zettende Schtltbr , Glosfar, Teuton* p, 648. omat of amat ovet fenum 
fecundariunu Van de famenftelling van heczëlve durve ik niets beflis- 
l^nds tc zeggen; dan, indien ik mogte gisfen, zoude ik het famenge* 
trokken achren uit oher ^ of aher^ beide ook iterum^ rurfus » denuo y 
beteekenendc , en uit Mat ^ Matte, Mady welk cn pratum^ en /b^/i/- 
fecium , beteekent , wclke eerile beteekenis de Eriezen in hun Mede ^ 
Madét Maadlanden^ Ma^ülaniden heeft KUiaan (want maafen is oor. 
fpronkeliik maaden') , de laatfte îa huq Deymdt^ de taak booimsuîias Van 
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men overvloédîg bij de Etymologici kan vînden, 
Daarentegen was Gras^ tn Grast^ in h^tFrank- 
Dmiscl^ ook tot hooi reeds gemaaid gras^ 

BR2E, of Breâ^ gelijk de Heer Wasfinhirgh 
heeft, ishet Eng. Bread; dan niet alleen wordt ia 
het oud-Friesch, achter de lettergreep en tweeklank 
ea^ of acj meestal de D weggelaaten, zie N^. 3 en 
5a, maar in het bij^onder.had zulks in dit woord 
van puds bij de Friezer plaats, ook wanneer zij 
de Ö in betzelve bezigden ; want men vindt in 
derzelver oude ta^l troef iroeoe, zoowel als ârea^y brae^ 
Ireea^ bra^ enz. Een beminnaar van ajfleidingen 
moge deeze afknotting der D goedkeuren, om broojy 
het zij van het Hebreeuwfche, het zij van het Wal- 
lifche ep Ba?-Bretonfche , bara^(*)te doen ^fkomen, 
naar gelang 't met zijn geliefkoosd ftelfel best ftroo- 
ken zal. Sommîgen zuUeq het zelfs wel mogelijk, 
met Court de Gébelin^ tot den, aan älle taaîen 
gemeenen , op het eeten betrekking hebbenden , wortel 
Bro^ Brou^ Bru^ brengen. 

STIET, is de Engelfche en Angelfaxifcbe uitn 
fpraak vzn fteat oï fteet. Staan is, naamelijk, ia 
het Friesch ftean^ o{ fleen^ welk laatfte in de oude 
taal, ook buiten het Friesch, gebruikelijk was. In 
Participio praeterito hebben de jp'rie^en opk ftien , 
;oowel ^sftoeni. 

lEN is hier bet indefinitum een« voor imand, 
Dezelfde beteekcnis hechten de Zweeden foratijds aan 
hun En^ eep. Bijna ôp gelijke wijze gebruiken de 

Eut 

(*) Bekend }| bet, dat» van dic Bar^\ en het B/etODfche Gntfnii 
wijo, bet Fnnfcbe Baragouin, xoo vcel âls een iiiengelmoe3 van |gmÜ|^ 
kpïarî 
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Engelibhen hun one. Het zôude mij nîet bevteem- 
den, dat hetzelve, in de beteekenis van tnm^ het 
Fransche on, ware, Zie echter de aant^ekenîng op 
HiCKES Grammat. Anglo^Sax. 6f Moejfo' Goth. C. 
lojenlHRE op tnan^ welke plaatfen mij, toen ik 
het bovenftaande het eerst ter nederzettede , niet be- 
kend waren. 

Wij zien hier wederom ie voör ee ^ welk, in de 
gewoone laa!, thands niet , dan onder de Landlie- 
den, plaats heeft, doch, voorheen, ook bij .de 
beste Schrijvers in gebrijik was. Oe Ridder Hogfi 
heeft in zijnen bekeiiden zang fFeef iemand beter 
saus^ enz. 

Of bidt ghy \ avontuur dat het n ml nrUenen 
Rykdom, pm landt en lién te krygen in voogdy? 

Zie deszelfs Mengelwerien bl. 653. 

WOL. Hier verlaat, tegen de gewoonte, het 
Friesch het Angelfaxifche v'oor het Duitfche. Een 
bewîjs, dat hetzelve reeds toal nîet meer onver- 
valscht gefproken werd, In het Ängelf. is het 
îiâamelijk well ; dat nîettemin het pud - Duitsch 
pok had. Ten minfte vîndt men wella bij Kero , dat 
naderhahd, waarfchijnelijk, W zaf geworden zijn, 
even als het oud - NederL en Duîtfche ml bevoorefna 
mlä was, en wal^ ook in het oud- Duitsch. bekend , 
van wala^ dat meri oôk vindt , kwam. Bij Af. 
Stoke^van FeltAem ^ en^nâeren van onzén land- 
aard, treft men ook, zeer dikwijls, wúr/tj aan, en bij 
Kiliaan nog het oud - Vlaamfche waaL In hec 
Wallifche isgw^//de vergelijkende trap van //^, dha^ 
goed. Doch , wanneer het woord verdubbeld 
Wordt, heeft de aanblaazende G voor de twee;de 

keer 
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keer geen plaats. f*J Het is dan gwe//well^ beter 
en beter, even als gwae^Aj erger, bij de verdub^ 
beling is gwaetkwaeth. 

TO. ' Het Angels. to\^ welk de Engelfchen ook 
hehben. Dan ^o^, dat men hier bij den Hr. IFasr 
fe^ber^i leest, is reeds vervalscht van her Frankir 
fche en öud-Düitfche zaa^ het tegenwoordige Duit- 
fche zu^ waar voor men, in het Plat-Diütfche, zegt 
to. Voor toa heeft men , bij laateren tijd , in Fries- 
land, toe en thoe gebruikt , welk ook m Gelderiand 
en andere plaatfen, nog lang heeft ftand gei?reepen, 
tx\ \x\ veele..ftaats-ftukken wordt gevondén. Het 
duidt en de plaats aan,; waar in, en de plaars, waar 
. ' naar 

(?) DîefgelBke aaiiblaazirtgeri haddert , liaamelîjk , In de Nooîdfche 
taalen, n'iet, dwi in hct begio van cen woord, pfäats. Men bezigdej 
deiélve voor de medeklinkers i die llquidae tfoor dê Granimatici ^* 
naaipd worden,\«l8 mede voor de JV, die naauwclijks voor eenen tnc^ 
dckKnker kAo befchouwd wprden, gcHjk dezelve ook, in eenige Duit- 
fche taaltakken, als uu gefpeld wordt, en nog door de, Engelfchen, 
als ou ultgefprokeiï. In het Wallisch diende daar toe niet alïeen dé 
G , niaar ook de Cy. Het Bretonsch gebruikt wel eens Go ^ of Gofi^ 
waar het Wallisch GW ^ebruiki, b. v/ in gwaeth, deterlor ^ welk in 
het Bretonsch O^^dz is, In het Gothisch , Yslandsch ,' Angel • Saxisch , 
en iii foamige 0»d-Ffieft:he woorden, werd,'ten dîeh efnde, de H 
vooraan geplaatst. On(|er:de aanblaasingen , w Ike voor de Noordfche 
W gevonden worden, kwamcn mij dc Gothifche altijd de opmerkeh'ik- 
11* voor* Aaii ééne van desdve be^ntwoordt min of meet de Ou'l- 
Schot&he quh^ waar tegenwoordig wh gebruikt wofdi; b. v. quhidr 
voor where^ qühen vonr whent quhfle voor while^enz. É\q de aah*. 
teekenîng op de verzaajeRng van Oud-Schoifche Gedichten . the Ever* 
green genaamd, yol. i. pag. 4, Ook in het Oud-Oiiitsch waren ^dier- 
gelijkt voorzetfels niet vreemd. Mpn fchreef , wat de H betreft, ä/i^J- 
gen^ neigen, hlaufen ^ bij Ksi^d hlopan^ Jooptn, enz. Hctzelfde ts 
lelfs in het Lstijo van dîeo djd le vinden. In verfchcidene oîrkonden 
en op penningen van de middén*eeuw ieest men Ulotarius , eo ///////0- 
'ificus^ oudtijds Chlotarlus en Chlodowaeus, En wai de QU aangaat , 
éctzt irieeD ik no| te viaifett U piâtm voor 'nmtm^ fwW^voor h*| 
^Scâlurigo'} eos. 
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naar toe, en is, in beide de beteekenisfen, nog ved 
in de Bredafciie ftreeken in zwang, 

STAE, of jieâ^ gelijk de Heer Wasfenbergh 
heeft , is het gewoone Néderlandfche jiade. Te ftade 
doeny en te ftade ftaan^ vindt men ved bij de Ou- 
den. In ftade ftaan^ voor te hulp komen, is eene 
zeer gemeenzaame fpreekmanier bij Melis StQke^ h. 
Vé 3^. B. V. 19. 

Si wilden hem, tn ftaden ftaan 
Op dat hi 'c land wilde anevaen. 

Zîe ook aldaar v. 1055, en op* veele andere 
plaatfen, Zoo ook bîj L. van yéhhem. Zie, on- 
der anderen, Spieg. Hist^ U. B. c, 37. En an ^ftade 
fiane vindt men, in dezelfde beteekenis, bij yan 
Mieris^ Gr. Charterb. u, D. bl. 542 en 543, 
op verfcheidene plaatfen. Het is, eigenlijk, plaats, 
gelegenheid, ledige tijd, gemak. In deezen laatften 
zin komt het voor bij L. yan Velthetn^ Spieg, His-^ 
priaal^ i^ B. cap. lo, 

, By Cadrus ftaat die pjlrtïboom medé "^^ . 

' Die onze 'vrouwe (de Maagd Maria) nigên dede ; 
Tot haaren voeten, daar si met ftaden 
Plucte haar geneuchte van daded (dâdelen). 

Op dezelfde wijze wordt het dagelijks nog te 
Breda gebruikt Itts op zyn ftaa doen is âldaär^ 
}ets op zîjn gemak dôen. Ook in het oud r Duitsch 
VindimQn ftate voor opportunitas ^ commoäitas; zie 
Scherzius ad Caroli M. expedit. Hisp. cap. ult. Sect. 
£6; als mede ftatten; zle Haltaus op dat woord. 
Daar tegen overgefteld is otiftade. Men hoört hÄt 
nog dageUjks in de fpreekwîjze te onftade komen^ 
SOQX te onMsJe^ of oMpasfeiijk^ gelijk men ved te 
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Bredaz^. Dan in veel fterkeren zin, dan men thandS 
gebruikt onftade doen^vQot ongelegenheîd^aandoen., 
werd het öudtijds gebruîkt. Bij voorbeeld, in 't Pri^ 
vilegie door Heer Hendrik van BoufersAem^ Heer 
van Bergken op Zoom^ gegeeytn aan âe ftad Bergen 
op Zoom^ 9 Mei 1398^ ars. 6. 

>, Voert zal men over gheenen' poorter öfte poor* 
^ tersfe van der poonr van Berghen geene ftüle 
,, waarheit j noch geene heymelijcke inquisîtie doen^ 
\y noch nerghens befitten over onfen poorter oft 
^ poortersfe, die hem on/iade zal doen in eeniger 
^ maniere.** 

In den Byspraax Almanak (*) vdXi Hendrik Lati^ 
rensz. SpiegAel ^ vindt men een ditrgelijk ipreek- 
woord, te weeten: oude vrienden^ oude wyn^ enoud 
gAeld. Daar mên mogelijk uit dien Aliiianak van 
SpiegAel aanleiding gekreegen heeft, om achter dett * 
Bredafchen Almanak deeze fpreekwoorden te plaat- 
fen, zal ik, hier en daar, die , welke, bij SpiegAä^ 
offchoon met eenige verandering, voorkomen , op 
hunneplaatien, opgeeven. 

11. 

Jaäe honnen is qua biljen to lerert. 
Oude honden is kwaad basfen te leeren^ . 

HONNEN. Men- merke hier, eens vooral, op, 

dat^ 

(^) Byf^raecke was , {r de oude taal, een (preokwoord. ISliaam 
t»t bet ûver parabola^ proverbium, In den Teuthonista van van d$r 
Schueren leest men Byfpraick ^Bywoirt ^ Spreeckmirt ^ Gelicknisfe^ovtt.^ 
gezec : Proverbium , parabola , fimilitudú &c. Op gelijke wijze beteé- 
keoden biwlrti en biworti in bec oud-Duicadi Qok prcvirbiaj ea liflc Aibi 
gef^saztrche Bhmd^ ymx^ bet Eqg* BywQréy kont in dcnzdfdca 
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dat, in het oud Friesch, de woorden, \yaar in nd 
komt , de D veelal veriiezen. Zöo zullen wij , No. 
17, vfynin voor wy^den ^ iSfo. 38. hanntn voor han' 
dtn^ en No. 54. /4ö2/« voor i4ö»rf, aantreffen; om- 
trent welk laatlle opmt;rking verdient, dat fommigé 
tailkenners de D in het Engelfche /i(?f/f?</, het Duit- 
fche hnnd^ enz- , fl/chts voor eene Ihtera parago- 
gica houden(*). iiok op andere plaatfen van ons 
Vadt-rland wordt echter wel nd in nn veranderd. 
Zoo hoort men nogveel, vooral ten platten landCa 
hinnen voor binden ^ vinnen voor yinden^ enz. <f). 

BIL- 

r*) De Wallifche C , die voor de K geldt , zich , în andere laalen , 
dikwijls inec de H verwisfelende , doec Wachtbr deeze woorden v van 
het Kcltifche cwn komen, Pbzron aanhaalende, die »ya;y en het Lat. 
tanis van het Bretonfche avn of cun (want w is de Qrîekfche k ) af- 
lelcît, Dan . in bet enkeivoud van het Keltisch iwijffel ik of zelfs wel 
de n gevonden werd; want in het Wallisch îs faet ci zoo wel als 
. in bet Bietonscb;en zoo ook in bet Gtlisch, even onbetwistbaaf , als 
die twee raalen, van het Reltisch afkomftig, ccr. Davibs heefc, wel 
is waar, ook het Wallifche cwny doch dit zal het meervoud zijo, even 
gelijk fv« of cup zülks in het Bretonsch is. Een jonge hond heet ech- 
ter in bet Walliâch cene, en O^t wel op dén overgang der beceekenls- 
fen) ctna'^y cenau ^ voortijdü canaw^ niet alleen een jông van cenen 
hond, maar ook vän een ander. dier; ceneäl ree 'S nieiiflechts ptogenies^ 
praecipue canum i canile Cwaarvao volgends fommigen canailU^ niaar 
ook in het gemeen gens^ genus, naiio; en cenedlu eindelijk generare ^ 
gignere , pmducere Men behoeft dus niet , ter afleidJng van het Eng. 
cenneV^ mec Junius en Skintier ^ lot het veykleinwoord ycwi^LOV 
de toeVlu^t te neeracn. Plato «elf hidd hct Odekfchc woord voor 
een vreemd woord ; zie Ihre , alwaar men Ook andere afleidingen ka^ 
zîen. Haltaus houdi hec, onder andere ledenen oûk om öns Hmd^ 
tfkomftlg van honen! 

(•f) rinnen hebl^en onze deftîgfte Dîchters niet gefchroorodtp gebruiken. 
De Rjdder Hooft heeft het, onder anderori, in zijnenifraaqen zasg 
îyeet ietnand beter faus en^. alwaar hij zingt : . 

En zooeen bedgenoot, fcboon. jonk, gelyk van zhiiien, 
Ondn: geffleeoe liâtij die ved syn in '( getal, 

VceJ 
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BILJEN Dat is, belleri ^ blaffen^ basfen. Schoon 
dit woord ook van de wulven, en andere dieren, wel 
gebruikt worde, zegt men echter het meésc hetzelve 
van de honden ^ zoo dat zelfs door de bellende de 
honden {chijaen te moeten verflaan worden in den 
Rkytifius de S. Annone v. 690. 

Umbigravin ci worfin lagin^ 
Ci ase den bellindin^ i. 

Den grawin walthundin. 

Welke uitlegging ik verkîes boven die vari 
Wachter op het woord bellen^ die bellindin ook 
op de grijze woudhonden, dat is wolven, doet 
flaan, Voor bellen vindt raen in het gewoone oud 
Nederlandsch ook büen (^); zie^onder anderea, 

Steen^ 

Veel eer , a]« onder weinigb rykeri , is te vinntn , 
Zoo vraag ik, waarom dat men rykdom wenfchen zal. 

Zie deszelfs Mengelw, bl. 650« 

£n tc\îs leest men bet nog bij Hoofts gecroawen ntvolgcr ^, yan 
BrQckhuizen^ GeJiekten, bi» A, 

£n in dic gantfche rond is niet een ding te vinnen^ 
Behtlven u alleen, dat wars is van hec minnen. 

In het Vsbndsch, welk veel overeenkomsc met Iiet Nederland^ch 
heefr , is het ad finna , în het oud - Pransch finer ( Zie den Hecr Ro- 
QCTKFORT, Qlossatre de la langue liomane T x p 602), en in Péiigord, 
cen tijde van Ménage nog , fina. De verdediging beide van binnen en 
van vinnen^ kan men zien bij Ten Kate y 2e, D, Bl. iii. Oij die van 
binnen loude ik kiinn en voegen , dat bij Kero , die altijd de hardere léc- 
ters htthtpinnan is ligare^ lafueo adfiitere^ en dat Tën Kate te regt 
^isc, dac Benne , Binne (corbis),\SLQbinden kome^ wanl nienfchreef eér. 
tijds ook Bende, 

(♦) Ook wanncer bellen eene anderc beteekenis, daq die vao boifen^ 
heefc , vindc men At e en I in faetzelve verwisfeld. \Beilen iemanden 
^ welk bij IQllaanl geVondiBa wordc> eb iemiûd'ftids-kiad maakeâ 
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Suenwinkel op van Maerlant^ Spiegel Historiaat ^ 
bL 60, alwaar ik zie, dat dezelfde plaats uit deii 
Rkijmus de S. Annone , die ik reeds lange voar de 
plaats uit v. Maerlant opg^teekend had^ fchoon met 
een ander oogmerk , is aangehaald. ' Hoezeer mij 
geen voorbeeld van billen in het AlietnanniSch ^ of 
Prank-Duitscb, voorgekomen zfj, vermoede ik ech- 
ter, dat het beftaan hä)be, dewîjl pillen, welk fiechts 
eene hardere uitfpraak 'is , gevondeii wordt, bndeif 
anderen,bij Notkerus^ Psalm. 21 v. 21 : „ Lofö 
5, mih fone wafFene, unde mine Ecclefiam fprutha 
^, menungoj föne dere gewalte des hundes, fone 
^ des kewalte dero ieo pillet wider iro." 

De Heer Wusfenbergh heeft bijljen^ welk, op zîjn 
Hollandsch, als bieljen^ uitgefproken , meer gelijkt 
naar het oud-Nederl. bilen^ dan naar bellen^ door 
verandering der e in /, in bifjen verfriesch't. Echtet 
teekent Kiliaan bellen (^J als biJ7.onder bij de Frie- 
zen, onder de Nederlanders , gebruikelijk , aân. 

De 

bcteekenCt beec eld«rs iemand in äe hille doen, ioo wel als in /de helle* 
De fpreekwiize beeft, wiaffchijnelljk, daarvaa den ooHprong^ dat bet llads^ 
kind maaken van ieniand voorbeen* gelijk nog beden ten dage» met 
klokkenflag afgehetd werd, WeHfgt werd berztlve öok uitgeheld^ eeit 
woord, te Breda Hagelijks gehoord woidende van alle de Stads Puhlica* 
tiin y welke altijd befloten worden met de woorden : dat deeze aiomme 
door den flads helleman zal worden gepuhliceerd, Oeeze bcSmbte »111 
oude lledelijke beÛuiten de flads Klinker gen«amd,beet aldus uii hoofde 
der belie, weleer, in plaats van een koperen bekken, gebruike-ijk* Op 
iwr(cheidene plaatfen der Baronie wordt , bij bec uittoepen , nog eeno 
bel gebezigd. In de geweezene Oostenrijkfche Nederlandea is, roeen 
ik, zoodanigebelncestalgemeen In zwang, en zlj was onlangs ooknogta 
'sHertogenboscb^in fummige gevallen , als , bij de verpacbting van 'sLands 
l'ienden, in gebruik. Bij Kxliaan vindt men wel Beüeman voor praeeop 
doch flechu voor praeco feralis, 

(*) Van bet Ouitfcbe hellen, of elgenlijk van anhetten* Hoet Stosch, 
ipranzöfifchê lV%rteft S^elche 'yon JOent/chcn herkommen, bet Prarfcb* 

ahoyer 
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De Noardfêhe uitgaiig veeler wetkwodrdeil in dn^ 
voomaamélijk de Gothiibhé iti jan of gan ^ wdk 
omcrent op de:^lfde wijze in die tail uitgefprokeit 
wordt^ is door de Priezâi, in hun jen^ bdioaden^ 
(*) In oude (Hikketa vindt inën echtet ook flechts 
deh ftaart ja^ öf a^ qog de Yslahdfdie en Zweed-^ 
fche uitgang* In hetkort famenftel det Tien Gebo^ 
den te Vinden iii de oude Friefche Wetien^ bl. 15. 
en t6, leest men: ,, Israhel dyn God is een weer 
^, God ; him firheltu tienia ;, en fyä era mtt nenö 
^, fri^mde Goden menzia; isfahel dyn God fch^ 
,, neen Bijkl inakia^ — Israhel dyn Godes nama 
^ fcheltu oaet for-Jwerra. (f) Israhel dls fonnenJ 
^ dieis fira fcheltu M^tjbrfetta^ enz.'* 

Zeer 

s 

Mhi^er komen* door venndering van eiin «<, gélnk die IbttefSféep ooli 
dikwijto daar in veraodeit. Dtn ik neen den oorfprong van bet wootd 
bewaaid gebteeven te viriden iri bet oiid • ^ranicbé abahier , Wclk eer- 
ti)dâ voor aboyer gébraikt werd» en van baSr , openen^ en wel in bet 
bijzonder den mond openeBt aftomt. Geule baée was dat, welk men^ 
tegenwoördig » t^ bduciei héänte. Bair , beer en hailUf lijn de ni^ 
tnbr titbootfeade i^rden. 

. <*) Het Gothilche /ffft zwttmdo tnlafcbien Wei ink, in ttiti)>ra8k ntt^ 
bnê /#»• De oitTpraak Van de oade tatlen is ons niet ten ^oUe bej 
Itend* Bfj die 2oo veele woorden in an beeft mén, mogeHjk, reedtf 
Vroeg nleér den klank van den tweeden , dan diea vtn den eerftân i 
kHnker geboonl. Vaodaar, nHisrchien* de Engelfcbe uitfpraak der « als 
é iii veele wôonien* . » 

(f ) forrwerra is bier niet tlleen valfcbelijk zweeren^ gelljk in bet 
oad-Ouîtfeh ferfmrens en, in onie taal» verzweeren^ beteekent; zie - 
(wtt bet kualle aaogaac) Huydecoper op BL Stoke %e i>, ^/..544; maar 
Ittt i*» hier» o<d; vcikeefdelijk, en dus ydelijk* zweecen* Olt kort 
ftmenflel bcvtc dus, in Ua wooid, dtt^ wtar toe ki bet oud a(fcbri& 
dtr tien Gehdefi^ te viaden in den tegenwi fiaat van FtiesL 4«. St» bh 
.509 1 twee woorden , of omfcbryvingeo » gebruikt worden. Dezelfde be* 
tethciis vto^ebttkkelijkbeid^of veikeerdbeid, beeft ook» Ui diergelijkt 
fiuaNleiliogeo 9 bet oud-Doltfcbe for, tls nede hei dtit ven afito* 



1» OürD^FRIBSCHB^ 

Zeer onfemeon i^ htt g^hnúk^ wdk yan iUJa ge. 
maakc wordt in de ouéé Fmfih tVuttn bl. 43 Ktg. 
9^ tlwaar het hoec: ^t tQ da fyftE tioge, foQ.b hy 
y^ nyer dine ee4 io fuarane, eo fyn iiel to oimam 
^ en toe winfiaoe, Üoe hijt Mja fcliü*'* Het wordt al- 
daar over^ezei: ^/yM vijfdi §tdingi$ bijnadnr itn 
€€d t€ zweeren^ en zijn deel te nemen^ en ie verkrif^ 
geüjdan (d^t) hij kn misftnzaU Ik moet, on* 
daoks mijne ^ctuinn: voor de gelcerde Vertaalera tn 
UitgjeeYers ^ bek^nen, iie afleiding deeser b^c^eke* 
ftîs van bilja niette Itunnen nagaan, otn nui tej^wij* 
gcR van de niets beduidende tautolügi^^ welke^ 
votgenâs 4eze overz^qtäig, in de woorden en to/g 
winnane liggen ;soude. Mijns bedunkens beteekenc 
to€ winnane foe Ayt bilja fchil: y, te verkrijpen, zoo 
,, als hij het beweeren zal,'^ d.i. niet alleen zijn deel 
vrni den Heimrik te neemen, iiRiar ook dac deel be- 
paaldelijk te krijgen^ waarop hij aanrpräak maäkt. 

Bel' 

Ufjiâp c^ffmCcbe, fn fprco^fdUer ^ fntjugfr^ forjurer , fprligncr^ 
forvoyer^ enz., en in bet nog dagelijks in gcbruijfc jpjija^ farfmre^xx for* 
fmu Van hetfelve komt ock het middeoeeuwsch Latijnfihe for hi for- 
fmte^ en dieigeliîke, wm 9M mo, iw ea d«ii /bf# yiodMe (sie 
oMer •vdem Fên merts, Gf' Ckari^h, %^ 311), eo in dM nvMP 
9Q«de f 4«c 4ic |ie^20WA« »#l9 fork ^%é (c«M0gt ge«aakf heiBft/ttrfi/aArr^k 
^lc.;pr9ntfi^i^i9Mte3Mt^aff4*U4in if vicb^QpdOuicfcbgerpraotMi^ 
lUt hier j^yffo aangpfa»aJde kort rfnuenllc^ 4«C Tkn Gêb^éen ta» utt 
de oude uitgatve étr oude Friefche yyetten , getrokkcii door F^tfê H»n^ 
mes C Fpstus Hotnmius ) , en in zijn Schatboek ingclascht- Uic hetzelve 
lieéfc Ohyisdaan l^nn Hiu'e het gepilaaist achter zijne Nederduyifthe 
gpTasc*Konst^ ft#. druk, hL i6f. Als etne bijdiage tot dt Ltftefkiindfge 
Hiitorie <•! bec niet endienftiig gijn » bitr , ttn te gteve^ , dac ik beb 
4»pgeiftetkt dtt tUt de (lukk^n, door deo bedritgtr' Be Grnufi ata M- 
kemade ffezondtii, voigendt den brief Van wijlen den floogtotnuir- KMt^ 
In btt Bäszitiând Leven van dcn Httr f^nn mjn, Ph. t hi. i73f jultt 
dezcifdc zijfl d e achttr de gcnieklt Sprnée • JConst kmm, ^oHgenomen bec 
etifte^, ta dus^ waaifcbiJMii)fc > 4oor'jD# GrMaff uk étatlvt «it|ercbf#ir- 
^ aijni . ' ■.■..»■ '-'*■■ •: '' ' r, \ , ■ ., ::. ■ .:.::..;.: :.• . 

a 
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Bellen toch zegt Ten Kate^ fle. D. bl 593 dat nîet 
alleen gannire^ latrare ^ ghkcitare ^ maar ook, over- 
dragtelük, verbis contenäere httedLenu Achttv nyef 
behoeft juist nifil ään (oi Of^/aiJR Ftiâdck öoh W^) 
te votaeQ, jVJeer^nM^ileQ kojxit. d^eze^ ^1^4^. v^eige- 
lijkenoe tfäp , iri 'de öt/iÄ Friefche tVetten ^ bp 'zich 
zelven ftaande , en âls éen foort van Latijnfche 
Compar^thus &upeHatAe pd^m , : voor.. ; Meiti sie ^ 
bndfir andeteplmen^ bt. ^5., Het vnl bieé> al^ 
jBfeplaitât» s^eii^ gelgk meadägdijks hoott^ aw^: iV 
âgr ^r 4f(? 404^^»« ^i^ Weet iomMd eeoe betere uitf- 
legfting , hij zal mij met de öpgaave verowiak dûeiu\ \ 
Sieriîjk wordt', doéf de Dîchtér^^ bet ieliM mi 
ôBibwielde znakén^ perftlonljjk vooffefteld, toeg^- 
ichreevm, objder aDaerea úot^Gyib^t J^pix im 
Tjtsck^MQOit fe^^angfie: : * / A 

Dear Fortwîjflinffe hélscH îri hi«rd 
Byilet, i» méy Dêalfche tösskeh , Jf- 

Schyp în Ijue forflynt by bossken, 

j&î de lonte fteckt yn 't kruwd. , n- ■ ■ i 

Goélättér/yk mtroepem h het bif heäi m Jgmt 
Bfdôy bt. lap: . ' ^ 

Dat ik öer^fed* t* öndiedîglj. 

Yn'c dolîn folforfott', 
ForwjeaTde. aî t* onbeTÎedigh ' 

Naet byllje: w^ iz God! 

SciimpeMä uitrêâpim ^ in dfin llsea Pwlm^ 
U. 171. 

Op dat myn fynne', al t' onbetocht, 

Naet byllet, 'K heb im gled oer-mocht (*) 

(^) Dik hlUn herinneit itaij een gelijktuidend woord» welk (inen 
ytig^ve iiüj» zoo plotfbliogs vtn b«i •mfiigr-'ioi Im kwtnige over 



am OüD-FIllESCHE 

f" 

\Aadt föxeri binfien qua to fan. 
Oude vosfcn zîjn kwaad té vangen. 

FOXEN. Dceze leezing is ved waarfchîjnelijke^# 
dan die Vail foúrnin^ gelijk de Heer tVasfinbergh 
uîtgegeevén heeft. De zin is ecbter dezelfde, en 
komc neder op die van Spiegel : de oude rot wil 
niet in de yal. 

VVat nu /büf^iï betreft; de Friezen hebben het 
WDord Fox van het Angd-S. Fox. In veele woor- 
den 9 waar de Duitlchers de ch gebruiken^ hebben de 
Angel-Saxen en Friezen de X, bijyoorb. in oxa^ 
oxj os; boezeer in iömmige woorden laatstgemel^ 
den nu en dati de X^ de c/i^ en dt gs^ ortverfchil- 
lig gebruiken. 

BINNEN, voor «5fw, draagt flog de teekens vaö 
de ôudie taal^ în' 'wëlke wij binnen en bennen Bad- 
den, waar van nog lang overgebleeven is äuj, bist^ 
docii thands niet^ meer in de fchrijfcaal gebruikc 
wordt, dan de eerite pferfoon van hët praesens In* 
dicativiy Jk ben^ en het in de iltaattaal gewoone je 

bent 

^ gtflii ) eene geleel andetfc, niet-zeer tlgeitieeiitf y-beteekenis beeft, inw- 
ioelijic» dievan op de billen flaan. Men vindc faet bij Roemer Fisfêt^ 
U. Sehok yan de Quicketif No, 55« 



Goris hilt Neelken 9 dat weet ghy wel^ 

H^at roert 'u 'ifât elik' âoet met zynefgen yelf 

%n bi Spieghels ffert/piegei ,^e, S. y. A^o. 
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hent ofjy benr^ wdk echter bij Cats nog gevonden 
wordt. Ik ben heet, în het öud Psouter^ bij Lip*^ 
Jius^ Epist. ai Bélg. 44 cehtúr. % Jo bin. Bîj 
WiLLERAMüs en ândeten in het Frank - Duitsch 
vindt men bim. KBRO9 dîe de zachtere letters door- 
gaands in hardere verandert; heeft azpim^ van az^ 
het Lat. ad^ en pim^ ik ben; en Huydecop'er op Me-^ 
Its Stoke^ le* B»v. 903 > ze^ in dé oude Vlaamréhe 
venaaling* van BoStkius altrjd gevohden te hebben 
ic bem; doch NotkerúSi en aA&re Ouden, hebben 
pin en bin^ welk laatiste tbt lii /de^ aestiende^ en 
zelfs, fchoon misfcbieri (ledics om het rijm, tot itt 
de zeventiende eêuw geduurd heêft.^'J^^JVÎen ziet on- 
dertusfchen hier uit^ dat deeze uicfpraak, welk^ n<^ 
vêd onder den gemeétien tnan ftand grijpt, mînder 
fene verbast^ing, dan eene veroudenng, is. 



F A AN , voor vangen , komt in - veete. oude Prie- 
fche ftukken voor, even gelijk vaan in het gewoo- 
ne oud-Nederlandsch, en nog bij Kiliaan. Insge- 
lijks gebruikte men weleer veel het famehgeftdde 
bevaan^ ontfaan^ enz. Dit laatfte komt zdfs nog 
lûj ÛichteijB van het/.dnde .der zestiende en V^gin 
der zeventîende eeuw voor, onder an^eren. bij Dan^ 
Heinsius^ Nederd. Poemata ^ bl. 22. 

Die hier begraven licht was : I^Qck; van soete 

wonden , 
Pie hem zyfi alda^iefstV, h^ddV in het. hert ge* 

fondén. 
Noch bîdt hy dat^hy mach jfoo veel gelucks ont^ 

faan, '^ . . 

Jdls zj hem ongqneuiäit en qua^tx heeffc a»ng^ 

daan. 

Eo niei allein zeide men vaân yootvangen y madr 
B 3 ook 



pok ^ai vioof vws^,: velk^ >Qndec . aadarea, twe)i« 
HHwl voorlcomt.bg f^ MieriSy^ ^^Jti* ^^ 522} pp. 
ô/. 545» ea op^ anderg plwfeti. TOer. 

Voor /aoH yindt raen^in fiîe); Lan(i-Frie?ch oelf 
ve^ /dtfr« ijelpôid^ HaiÄcfve ht^jfc in§gclyks^«g^» , 
fanjentn fitizen^ wdk ook îm^spef/ectum en p^r. 
tic^itim is. Ikc Goihifche wrrkwoprd '^/ahan^ iu 
hi2t Frankîsch en üiwi-I>u!tscï\yä^/?«, ^4«^, .jïyrââi 
yan nQgfaki^QWï is.; Sommigeii .v^îll^y dat; (Îä .N 
ajleen door ^grfchijiviûg , CpÊf ipsfithsiM)],. haâre 
pkats békomeii 'hebbe io het D^f^^^ Jang/B ^ bet 
fledêndjag^h Duitlche fangen^ eîi-Oj^s vangtn*^ dail 
de.Ai^vJi^eQ haddcq echcer f^s j^ic^âff^ sfzocü 

i'.'Alf^.eene gfJI%2jbeîd |n de taal Ije&houwC het.iff/^ 
^ecoperoii MeÜs.^t^ki^ 7^. 5. -v ^ilfr^ datj, daar mca 
budtijds flanden voor flaan zeide, en in tegendeel 
vaan voör wngen^ men y?âf«« aangênomen , en v^/?- 
^/^-ver^orp^./iebibe, . • 

.'.: ';' •■•■',■.■ ^y- : 
' >îf<3MP Wagnar^. héer^ Jern het klappen fin ^ 

Oude Wagéraärs hooréh gaarae het kläp- 
jyeiï van de zweepe. .:. 

WACNERS. Ôä*r • wi) , îii het 'vervol}!;, Weyn , 
yoor w/75'?» , ziillen aantrcfiiîn , yerwondert het mij, 
ïiîeît ïfeiners mét tfe' vindeh, we?k- hét Ottd -Friesch 
pok , in, n^volffing van het Angel - S. Waenere , 
heeft Dan zölkfe ong^JKhedéh hebben in deeze 
ipf eeltwoordf:n meer plaats. IVa^er is natuodijk ou- 
iler dgi^ ^afOf ■üfs^fimis.^)im WMP^\ - - > -v 
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^ HEBItEé De Heër Wasfmbtrgh heeft Uam. 
Beiâ« wwdt op zij» Eflgtlscb eveil eens uîljFdpïO- 
jBêü. Voof iJaoW' lcert tons de HodgleenBr, J5yfa- 
^a» m ätn ffkfcktn Tonpal 2iS$. bl. 4. dat oud- 
tijds drie weikwoorden: in Priesland gebruikt wcf- 
deü: i^ btrtjtn; 2^. karktn^ harkjtn of herkenj 
Âtrk/tn; 3^. iiftfr^i». Hct eerfte i* öiet dan cene, 
bîj. dc oude Eriezen zee^ ge#oone, verwisfeKng der 
K met TS, en wordt door don Hoojïleeraa]? gezeg^ 
^raouderd tc zyn; Bchter woidt het nog gevwidcn 
ia 'Cysbtrt Japix Friefck^ TJtrne^ bl. ä. 

Ick mecke in jjêH^um 'LitP ' 

Fm uwz tin^ Baofcâery : kmjt dck Jyn ber i% V rymt. 

als mede in Rtamer in $apti , 

Mer htrtft in mrd ^ fwitr holle, ttr datt' wy 
fcbitdé. 

en op andere plâacfcn meer. Het tweed'e, harktn^ 
karkjtn^ of htrken^ herkjenn î» het Eog. htrkeny 
Angel-S. htorcfiian , Duksch kffrchen^ bij WiLLHRfA- 
Müs horechej VlaärtîÄh, bij KrLiAAN, horcken enhur- 
cken. Het derde, hearen^ is het Eng. to ktar ^ het 
Angel-S. hyran, 

JERN. Men merke hier weder de vérwîsfelîng 
der G yof GH^ 01 J öp. De tegenwoordfge fchr*)fwiP 
2» gaarn fäú^t men im het Gothifche gaiman te 
moéfen afleiden ; dan oudtijds werd het gurn %%- 
ichreeven van het oüd'Duitfche bywoord en d\{- 
voegl. naamw. gtr (*), g^ratf^.hij Ke.ro en NoTKfi* 

O Vtn Äe /ffr leidiefi fomm'geD , bîj omzettîng, «f btt Frtti^^ 
pi%mi^mÛA%ttLtÚÜ'ciihiVCL fiet Ltt. carûû 'ls <fcze Ita'irte afleU 

B. 4 diiig 
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lujs lerno ; vah weHc eecste is Üet. ôüd-ntiif(cfa& en 
Nederl ^éy^Mr^FrankischeniMteni^nDisch gerQn^ier^^ 
•ûf ook giran{*^^ kiran. Ëcbter vind ik reeds garn 
inhetkfein Glu^riumH] Lipsius^Epist.é^^.Cent. 
^•ad Be/g. doch nietin de beceekenis van ultra of 
Jibenter^ jnaar van paratus. Wesl^alve dî|: garss 
.waarrchjjneiijk vermaa^hapt is met garo^ weUct^j 
Otfriäus o(Ai in die beteekenis yoorkomt, en itiec 
het oud • Daitfche 9 Dide verfchiiknde tQngvaUen'eeu 
en hetzelfde^ werkwoord^ garisuin^ garuuen, gae- 
ruuen^ geruuon^ garauuan^ karauuan^ bi^ Qwu* 
Dus gafen; wdk en praepa^are^ en conficere ^ be- 
teektnde. Mogelijk hoort hiêr wd te huis garye - ka-: 
tner , gety^e -iamer , kamekatner^ ook wel ger 'kamer 
geriaanid, zijnde de kleederkamer der Priesrers, in 
welke zij îicb tot den dîeösr vporbereiden (t)» Zîë 

ech-! 

fling gegrpnd , fpude inisrcbien wd het een en bc^c ander ^tt bet Ke|- 
f isch kunnen komen , ce meer daar car in het Breconscb amicus is » 
^oeieer die tul ook vede woorden ut^ be^ LatiJQ ontle^ nd hebtte. 

. C) Uit dUgirêfi en eêne mepigtê^toc bet^lve betrelckeliike woordeii, 
.^s ^i>iii^» girfgi, e^ ziec men l^oe wij aai| gierig gekomen 2ijn. y 
fecrig i^ (liet meer overig « dan iq bet ramen|tftel4e begeerig^ Bij C^^x 
yindt men nog, in den Spiegel yan 'den oudeu en meuweu $ijd i onder 
^et ^reekwoora Jfhe haastig giet , âoudt dickmael niet ^ 

Mner ftet , ik was te graegh ^ en al te feer genegen , 
Jn haest, en £9nder maet^ myti^ gifiret^ Oftrt ^ pleghea^ 

.^\»afit, zeldfaam ^w dic adjâcfiy. h\\ de ouden; xie van^ Maerldnt 
.ipifff. Hjist. 1 , 6 , ^s » s8 , en aWai^r i^. aauteekeni^ig. Spmmfgen 
brengen bier coe ook den naam van den roofvogel Gier ; . dan anderen 
denken bier om gieren , htrt Lat. gyrare^ bet welk mijns pordeiets htr 
Vestigd fchijni; ce worden door bec Lat. yultur^ of voltür, TféHk ik 
'fiiet m«t a^oifias, pn de&ztia vplgelin^ep* a vp^wfo, mw tf yoUundo^ 
lHeidf. 

Ct) Ik zourfe dir, wat oo|r anderen di^ir tegep inl(rengen, nit 9i^'ne 
s iittcê(ri|^^nip|eri ^md^r ^vnoef waaifcbQneliijk maktnjvreei^* 

^' ...-.., ^^ 
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pchter Wüchter of) g^rben^ denHeer * Rooy^ Men^ 
gelfiukjesM, 34. en de jfanfeeik^ op de oude Friefcbe 
j^ttHn 9 hL %oj^. Van het vocKzeîde werkwoord is 
bij de Duitfchers gerben^hï] ons gerwen^ voor hec 
l)ereiden van bet leder, overgebleevem 

. HET- De^Heêr Wasfenbergh heeft //, welk yol- 
maakt Engdsch is. In het Angel-& is het Hpy 
yraar v?n bet gev^pn Nederlsndsch de H ia het be- 
bouden beeft. 

FIN^ is , doof de.gewQone verwisfeling der e in f , 
het Frîefche Jfen^ ons ya« , welk , in het oud-. 
Duitsch ^op y^Afan^ ús/bna^ was; gelijk men ook, 
în het öud -Friesch, fan vindt. Voor Jïn de^ fyyp^ 
fe heeft de Heer WASSENBEfRGH' mey*e fwieppe^ dat 
is, met de ^weep; weUc n^ey voor mef in de Baronie 
van Breda nog, zeer gei^een îs« 

SVJYPm.of /Wieppe, gelijk de Heer Wasfenberg^ 
heeft, blijft nader, dan het thandsin gefchrifte ge« 
bruîkelîjke jzv^tf^, bîj het öudAngel-Saxifchey&/>flr, 

wdk 



4e îk niet te verveelen. Tk vef]^ooegis mii ce zefgw, dat bij Kero , 19 
d^ overxettiBg vtn den Regel vin S. Benediaos . C 58 : Nox ergo im 
oratorio exuatur (^frater novitius^ reht^s propriis , quihu^ VêsHtus êsi^ 
et indutttur rebus monasterii , ter .verttfcling van induaiur] ^ruîkt 
wordc kikarufét^ Itet velk eveniral Miett dtn in de cweede tieteekenîst 
daar voor moet opgenomeo worden. Het is ecliter betzelfde woofd» 
dac pra^arare beteekenty îets, welk ÜHülius^ in ArehaeoL TeuU^ oiet 
rcbünt opgemerkt te hebben. van GAHtwÄH , pra^r^re , cn KA&WAtf» 
bij RfiKo iuäuere , twee woorden matkende , en zich niet berinnerênde^ 
dat bij KiKo meeac öferal de K vom dt O gebniikt wöfdt. Het is 
flechts in de iweede beceekenis» dat mofi ontgaerwen h^i'KHiaau 
neemeQ moec voor yestimenta , five indumenfa exuere. Eigenlijk béteekeoe 
bet , sich ontdeen der kleedeten , met welke men zich tot het heiltg 
dieastwerk heeft voorberehl ; wanc IQHaan zelf logc gttf^en iA\ 
frtufÉtrtirêt éthrmtrê, confi^t^ ^ 

S5 
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wdk ik vermeen hetzeif3e te 2ijn mer dk wöotd ^ 
dat wel in het Plat- Duicsch:^ maar niet in het Hoc^^* 
Duitscb, bekend is. Ditfwipa komt voor in de A« 
S. vercaaling van Jokann. a. y. 15. In d6 Eoange- 
liën yan Junius^ p, 295, het welk mij verwöndfert! 
hem in Etymologico Anglicano op fmtp ontfnapt te 
zijrt. Hadde hij om héts^Ive gedacbt, hij zpudé de 
toevlugtriiet hebben behoeven te neemen totfiet Eng: 
p fifeep , of Angel • S./weopän\ (waar van ons T^abb^, 
beide veegen beteekenende , zoo min als Martihiut 
in Scopo. 

Schoon fwieppe hier Jn den casus fectus ftaa, 
merke men echter m het voorbijgaan op het geen, 
welk de Heer Wasfenbergk^ Éyaragén m den Frie^ 
fchen Tongvalj 2e. St. b'l. 2j. aanteekent , dat meest 
alle Friefche zelfftahdige naaaiwoürden den uîtgang 
op e béhouden , dien het gewôon Nederlandsch 
thands , uitgezonderd n.ü en dan wêlluiJendheids- 
ïialve, afknot. Hetzelfde heeft ook oog io Zeeland 
]plaats,edoch alleea in woorden van het vrpuwelijk 
'geflacht. De Ëngelfchen. hebben ook die e nog, maa^ 
§)re€ken, gelijk bekend is, dezelve nîet úit. 

V. 

ifliHafts frioun is almans gich 
ÂilemaDS vrïend is allemans gek. 

ALMANS. Dît atle-man kom.t ïiîer, al§ één 
woord, voor în de beteétenis vm üder - een. (Jit 
dien hoofde reg^ert bn^ .fchoon .eigenlijk een c^lee- 
iivumzijnâ&^ altijd^ even ds ieäer'^een^ het enkel^ 
yoodig getal. Gysbert Japix in Reamer in Sape : 
*k Shog de Nacht al.rju fcrflyn, 
Mey fyn bruyne wjueckea^ • : ^ * ^ 

AI5 
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AUe man dy ryst oer-eyn, 
Itt begint i'onüuwken. 

jilmany dat ïs, alle mensch^ is van denzejfi 
den aard, als alle ting^ waar van de f^riezen, op 
gelijke wî}ze , in één woord, aking^ zoo veel 
als aUes^ magkten^ zeggende , b. v. , in faet.flot bun« 
ner verdragen , alting fonder falikant. De .Engelr 
fdien bezigen nog , in eenen tegenovefgefteldea 
zin^nofÂing^ voor no tking^ geen ding, niets. 

Alman komt^ min of meer, over.een nK;.t het 
Engeliche ati men^ het welk zelfs aap het hao£d 
prijkt van plegtige ftukken in. bet formulier knoMi 
ali men^ en dus daarin ^eer <mderfcheiden is van ons 
alle-man^ het welk als eene ipKeekwijs geworden i^% 
eh zelfs als een eigen naam> voegende men nogwel 
den voornaam van Jan daar bîj, jQnAlliemani út 
Huydecopir , Proeve bl Ä03. Men zeide voor het*. 
zelve oudtijds ook Heer Qmnis^ of Heer 0mn4s. 
Meermaalen heb^ik het bij oude fbhrijvers aangetrpf- 
fen^ doch ik kan, bij gebrek van aanteekenit^^gee* 
ne plaats bjjbrengen, dau eene uit Spisgkels Hertspie- 
gel^ y B. y, 14, 

Van alleman , allman, in eenen eenigszins meer 
verheven zin genomen, willen fbmmigen den naam 
der Jilemannen afleiden, als eene menigie' van alie^ 
hande volk, bijeen vergaderd , beteekeöende. Andë- 
ren, onder vféSLtn Lewnitz (*}, Ftisci^'ttx Stosck\ 



C) f)et verwnnden i»9, étx MênUx^ op cMe éer dflör nf) hier 
^tdoëâê pÏËä^ , vt wemn CoUectan. Btymoh p. t. ptg. -^ tegge 
tiiec te weeceo é oT äiman^'ni^n\t&i jdngdiftg vaik goede boop , eeirige 
tecrekkifif beblM op Aluianv iH^kerfef jtrt i^okks, M^ tronic 
sulks ongetwijtield voor. fiec becc^km eenen jofigelliif vaú' éen ledert 
finaak eo welbehM|eoy eenen joogelbtg vtn een feder'geomi'tf, op de. 
iellclo fi49e> «le éêWtmtltbm HMm iWi hmm éé tont^ies prit* nn 
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fchijnen wel, ja, oorfpronkelqk tot AHman op 
te klimnien, maar meenen, dat het woord AIU'^ 
tnannen meer onmiddelijk van Allmand kome. All-^ 
fnand 9 of Allmtnd^ die Allmend^ beteekende, naa[- 
tnelijk, iets zoodaanigs, dac ten gebruike van a!Ie 
man is, en , in het bijzonder, weiden voor het vee, 
hoedanige gemecne weiden bîj de oude DuitfcherSj^ 
gelijk nog bij ons op eenige plaatfen, veel. gevon^ 
den werderi, voomaamelijk ^an de kanten van Zwit* 
ferland, bn aan den Rhijn* Toen no die groo^ 
îlreeken wat meer bewoond begoflnen te worden , tcr 
geméenfchappelijke verdediging tegen de Romeî* 
neh zoude die ftreeks lands Allmende , en 
het volk Alkmannen genaamd zijn. Ter be- 
vestiging van derzelver gevoelen' 2oude kunpen bij- 
gebragt worden ^ dat in Zwaaben een zekere omtrek 
fands , het Algtm genaamd , aldus geächt wordt ge- 
heecen te zijn bij famentrekking van Alman-'gm. 
Dan ik btflîsfe echter niet, of de naam van dat volk 
dien oorfprong, of wel denzelfden i\s het WallifchQ 
Eimyn^ C*) ^en vreemdeling, hebbe, of wel vap 
elders herkomftig zij (f)- Poch ik kan 

niet 

%owme ie iout le monâti Farn is , bi} eene gewoöné leCterverwisft- 
Hiig, htlMarn^ Btrn ^ vän bet ood - Frtesch , oud-fin^lscb, Gtllscb, 
KHDbilscb, AUcnitiiniscb, bet Parn inn ICera , bec Be^in^ 4er Aogel- 
' Saien, weU^ xich pntfepc als ^srn i^cfpreekc. 
' C*) Samengelleld nh El, ook ons oude £/, nog; in elders overig, e» 
uit aPffif man; want in bet WaUisch nam Man wel eenseenett 
anderen klinker un, b. v. m Hwsmon^ huisman. 
. Ct) Ik zoiide i^l&.eerder bet tegeadcieligeldoven. Het*V0lk der AUe-t 
. maanen, zoo >^l als derzelver c?al.« komc mij voor ^ reeds Imge eenen 
.vasceo zeet geba4 ce bebbien, voQTillc^^.beaaan van bet middeneeuwicbe 
JUmanäe* Men fatph^efc , oin zicb lûenraa te overtuigen , flecbcs na ce 
gaan, langs boe vede oyerg^gen hecdien vorni bekwam» mdkea bec 
tbands beefc» Het was , naamel^k » în dien ootfprong » AUgeméine , d. u 
fl^emeene wekl^ KÛeryan 1|^. ^m^Wklt.AUmWt dflmtna^ Alr^ 
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nîet nalaaten , aan te ifierken , dat het loa* 
t«r aan öhkunde in de Noordelijke täaleri toe te 
fchrijven is, dat Barbazan fpotte met Bochard eil 
Bnrtl^ die zeggen^ dat Jlkman kome van alU 

Maû 

menne^ Almeh^ Allmeinde, /tllm^"^^^ Mlmendt tn^ met aflaariiig vaii 
if//, Gemeine^ Hfeine, ifende, Mâhnte, Daâr doof heec flog^ in foai- 
inige ftreeken van ons Jand, eene geineene weide^^^ Gemeente of äe 
Meente; in Friealaod de Atient^- of de Meenfcher , naar bec fcbeeren vaii 
het gras door bet vee. fDe HeiHifik (bij KiUAAH Hammerick, en aldaar 
eenvoudig overgesét prMtum) was datr in van de Meenfcker dndcdcbei- 
den, dac van deesé laatfte en de eigendom en bet gebrnU^ van gebeet 
dezelve genieen was , doch van de ecrfte flechts de ei^endom, terw^ 
bet gebruik bij gedeelten úitgegeeven was. Het Friefche dorpje Hem' 
rik beeft van dit woord waarfch^nelijk den naam , gelijk mede de Gid^ 
ningfche Oorpen Beerfier • Hamrik , Miäni^older' Hamrik ^ Noordbrôekfer^ 
Hamriks ^keémder • Hamrik^ Ot> forafli^e pläatfbn van Friesiand beoc 
ook» meen ik, de algemeene weide ie Mfude ^ d. i-*naar mii voor- 
komty de weide , boetéer d6 groote taalkenner B* Huydecvpero^ M* Stoke, 
le B.r, 901 Made en Mede voor eene vlakte in bet gemeen h9ude» 
en ook Meatk, bij B^xkûrkfOrigg* Gall^ pag. 4% pianities z\U In 
bec land van Ereda faeeten fonmige ftukken lands, dte , in voorige t^ 
den, geneene weiden waren, nog heden cen dapey UHeeren Vao£NTi; 
welk woofd en dat van Frunte, bij KiUaan ia overgezet: ager com^ 
paieuus , eommunis ad pascenda pecora , pascuum publicum, Het komt 
van Fron, Fron, als zelflland. naamw, dominus^ ioo dat ^s Heeren 
Vroente een fooit van Pleonasmus . fchijne te 2ijn » véa zij men daar dech^ 
verftaan moete eene, weide van den Heer, door denzelven, ten gemee* 
nen gebruike, uitgegeeven, Het oude Vroonen^ bij Alkmaar, heeft, 
waarfclS^jnelijk » niec, dan van Vroon-hmden, den naam , hoezeer odHt 
JUlaad Prnnat. pag. 60 -^ 68 beckelve den trotfchm naam geeve Van 
Ferona f welken ik aan Aikmur zelve ook beb coegefchreeven gevov- 
clen. In GÔoüand beecen zoodatnige gemeene wMen^ fikaarmeidemi 
sie Tegenw. fiaat der Vereen. NederL Ze D, bl, 79^- <$• In Orentbé . 
ia eeo Sekaar zeker aandeel in gemeenfcbappdtjke Landeri of Bosfcheo. 
Het laataigemekle beétté io de middeneeuw Hoitfcara; zln Haitauf op 
dac woordé Htc^fnreekcvan zdve » citt men .bier fekaarin eene aodeie 
beceeittBia moec opvacceii , daa', hier boven 9 Wt Meen/Her is gezegd. 
JSckaar is bier bec Dnicfcbe 8ciia&, bec WaUlfche YsoÂHy demen/hm^ 
^rSfportio* Bij töHaan is fekieren verdeelen. D» Bflfelfeben » geivil 
mm ww»vifdetbobttiW lA Wriv^ ./ 
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Man^ dat is touf Aommâ; wmt offchoôn ook defscé 
l^eiding de regte niet ware). verdiont echter ^tzé^ 
ve geensûis de uitroeping qu^Ue décounrêt! vee| 
meer moge die op BaréazM zelven terug werkeRi 
w^nneer hij den uitgang Man in Jlleman^ Nor:^ 
man^ en diergelijke,van hetLat. manens^^xdt (*). 

FRIOÜN. Vrîénd, Men vindt het (xlii' Frioen^ 
Ffionäf Frijond^ mFreun^ gefchreeven. In hel 
Aiigel*Saxisch ia bet Freond^ in hec Allemanmfch 
frinnt, in het Gothisch Frigonds^ Frijonds^ Friondu 
Pat het nîet , dati een oud deelwoord , zij , kan tnen 
bîj alle Etymolo^ici zien; onder anderen hij j^unius^ 
Mttymologtc 4nglicanj op Fricnd^ eti Glosfar, (htiifi^ 
op Frigcnds, Pe ouden waren veei gewoon van 
deelwoorden zdfllandige titamwoorden te msken, 
en ^ulks niet alleen van de Pqrticipia Jcfiva , ate 
'Heilandj maar ook van de Paifm, als Gefanu 
Hetzelfde is bekend omtrent bet aan yrieni ^eiw 
overgeftelde Vyand. Zie Junius^ Glosfar. OofÂiOti 
Fiandi en de Nieuwe Bydrägen^ 2^ D. l^l ^aâ. ik 
yoeg bîj het aldaar aangeteekende flechts^ dat het mîj 
bedenkelijk yoorkorot , of tot Figân, odisse^ ook 
Jbehoore bet oud-Duitfche Figandy fFigasêdy oorv 

lög«- 



(O B«tpr ïekerlijk leîdt flc Heer Hoqueforê dieii uitgahg^ slf tncde btt 
Hud-Fr^q&be MsWi af vanhet Duitfcbe iMMM; doch minder #61 wedet- 
00 ach( Jüj » voigenda . Émt gowooM tan ailea äic liec Lacijn aif 
Oneksch re doffi kouea* dlc Duicfchâ uit hti LadjnfcHe mitnäpkm |ft- 
Bonffn. DliK het woord awr> tmafchîaq* in ëen teifttn oot^rong, nitt 
van Dui^ht aQcDiiai aV, sottde méB dbn lleertt ffanfdien kuattvt 
.lOOiteTfiiié i^ 2^ aiia&iiiQn hunne9 laudaatd daar v«a dé eeao gteiPtn, 
4oor bei iMMr ccn Gtiilqiseb* of Kelciich » woOfé » tt houdtii; lie 
MifXkQ9t«i% Q^ê 'Gé^i^'U , M moMbKf op aM»; dech^Jn de ^tw- 
\mlk\sn VMli ({i^fS^fQlie eigi9 oaamtn • man niec voor Atino ic ncenau 
vcrrtadt of onkundc of pirtijdî|bftht wmi a(ia«Hiâ i i ay Bcui—. ^fkHcU: 
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lc^man, welk ik mij herfnnere wel cens daar toe 
^gebragt gezien te hebben (*). 

. GICK. HoQzcet îk^geloovfj 4tk ^it woord) hitr 
aldus gefpeld zij door deJr Friezen gewoooc verwis- 
feling der e in t^ is het echter opmerkeiijk^ dat 
fiulfus in hee Yslandsdi -^ welk veel oVereenkomst 
met htf Nederïandsch he^t^ g$ck is^ en dat giékur 
in die üalfcurra |>eteekem. Ik heb, wél ie Waaf^ 
gek ergends van het Daitiche, ook oad Nedeiland- 
fche 9 KEK, audax, afgeldd gezien ; doch anderen 
lei^en het wederom van elders af , dnder meer 
van gaucâ^ goucfi, ons Guici^ wcUc Qorrproakelijk 
gek beteekende j zie WächHr en KUiwn, * 

Voorts is dit fpreekwoord bij Spieghet: yîtle matif 
vriendy muici mans gek. 



C*} B«kead Is hft, dat, soo in önie o^ide tiiai /als in liet Franlc* 
Büicscl, An^Siel ^Saxisch , en tndere taalen , door ^deh njantytst\i 
als in hct FranoCh door Ennemii eertijds de Duivel, als de Vljaiijl 
bij uitneeoiendüeid , verftaan werd ; zie Huyduoptr op Melis Stoke , 7« 
B, y. 166. Dan minder belctnd ii bet mogeiijky dat ftills n>t dicbc bi| 
dc I7e eeuw voortduurde. Mog ia teker W)aoli , * bl) . lobepenen vaa 
Schooahoven, dqtt |«dtp Déecmb#r i<|gp. Wfgam. f^vff^e, geveld, 
wordc de Oaivel, in het begin, äa f^ijand yan der Heüe ^ doch, vef- 
yol^Sy i^ metrmaalen, eeiivoudlg; 4e yij^tid gtnmmd^ fft^Heff^fy. 
yan Sd^nkovv^f ^^ ^76. f,n z^o raoec 0^9 qok voor. den it^ifius 
Menerit knnfoni, die de vröüwen tot oacugt iian4|eef « d{j^ D^)vk\ hcNidea 
la dea Brief van'broeder Tboqias; den Pa^sfclijkb^ X^^^f^* voorkcÔBea- 
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VL 

Berinf di wasige ioet at^ de jesckige nai. 
Beloopt de flykige voet iets , de afchigé 
lïiets* 

BBRINt. Btrinntn is bier al lööpende bereîken , 
behaalen^ en daar door verkrijgen, in welken zin 
het ook voork(Hnc in GVsbe&t Japix Inhiding tot 
JDmidt traanen wn boetyaardigkeid. 

JVierJchil ick to^fiechti hotpe oefireast herfnne? 

Het otiderfcheidt zich daar in van Setoopen in dé 
beteekenis van verkrijgeti , dat het m dezelve taeest 
ten goede^ beloopen meest ten kwaade, genomen 
Wordt. 

In eehen meer ongemeeneti zin Vindt täeii Bir^n- 
nen voor omverloopen in de oude Friefche Wetten^ 
door de Heeren ÎVierâsma en Brandsma uitgegee- 
ven, 2e St. hl. 336. Voor bek)open, in eeneil 
daadelijken zin, of overftroomen ^ vindt men he: bij 
IViüeramuSj Cant. Canticor. cap. 8. v. 7* ^, Hevi- 
,^ giu uuasfer ne mohton irleskan die minna! nah 
^ die âha berunent sie/' of berinnent, gelijk de uit* 
gaave van Merula heeft In den Rhytmus de Ca^ 
roti M. exped. Hisp. cap. 5. Sect. 15* pp de 
plaats: 

ick wil init meinen henden 
Mein guet fwert balswenden 

In feinem henase bluete berentieû i 

•'« ' . 1 . • ■ < ■ ' ■■ • 

]$ berennen nog vetl fferker, dan bîj WiLleäü^ 
iius, gebruikt în de beteekenis Van het doeö loö- 
;i>eû Van vioeiftoffen op îets, van. welke beteekeois Wîj 
mema züÚeb haâdden. S€fierz$us,tfJms,mUú^ 

daar» 
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d^afv tegen -het gezag dér Handfchriftën aan, berê-^ 
men , berämen^ bezoetelen , leezen, -^ 

' In het berifmn yan ons fpreekwoord , gelijk în veele 
werkwooifden,heeft*^ de beteekenis vân ad. Dît voor- 
zeifel heeft dus.hîer. eeneandere,dan meeneStad beren^ 
iîf«,waarin hetv^7» rondfomme te kennen geeft. Hier' 
• heeft het dezelfde kracht, als in begaan^ voor ao 
cedere^ eundo adtîngef:e ^ genomen , vanwaar het' 
Oúkyinden heX^^m h\] Fan Mierts y 2é D bL 18 
en 19. (*) ; ep--«1s berijden , welk în de Bredafche eii 
^euwfche ifrQeken veel gebezi^d wordt voor het rij-. 
dende bereiken van eene plaats bmnen zekereii tijd ; in 
welken zin meri obyî beloopen zegt, voor, al löö-' 
pende bereiken. 

WiESIGE, Dit heeft de Heer Wa:$fenbeTgh\ wä 
den zîn betreft, zeer goed vertaald door naarftige^ 
dan^ eigenlijk, is het de door lôopen Jlykige voet$ 
zîe dehzetfden in deszelfs Idioticon Frisicum op 
fFaese;vm het welk Hamcoun, in Frisia^ zegtj 
^, Waese Frisiîs. limum feu lutum fonat,** en waar yan 
hi} den naam afîeîdt van bet Laild van Waas , welk $ 
oudtijds^ onder de Friefche Bîsfchoppen van Utrecht 
geftaan heeft. Rij Kiliaan îs het Wase. Hét is miil 
of meer ondcrfch&îden van het Duitfche Wase^ welk 
eene zoode beteekent, en geheehverfchHlende vati 

Wi- 

(•) Overeenkomftig daar 9811 werd ook het yervolgen der mîtdaadi- 
gen»en bec beryden der haUlngn, waar van zïe Huydecnper ^\^ if^ 
Stokâ ^ ae D^ bl, 426, met een plescig woord , in de m'ddeneeuw. zoem 
ken genaaind. Beloopen , in de beceekenis van vervolgen » vindt men bij 
denzelfden 4/. Stoke 3? B.v 4^1 en 4« B. v. lo;^^; vanwaar het, bij 
hem, 10 B. y. 153, ook gebruikt wnrdt voor bet aanboudend aandrijven 
tm ieibaDd tot zekere dâtd, het welk ook Hooft, gelijk de Heer H^O* 
lm^«anteekenty veryolg nnemt, en de Fnnfehen* in dc dagclijkfcbQ 
verkeoiog, flog door perfécmer uitdrukken. •• ' -« 

c 
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fTs/i^ of rVtefe^ bij Kiluan mefin^ en aldaar 
overgezeî pratum. 

2ET\ of eat^ gelnk de Heer fTasf^nbergi heeft, 
mnet men od zijn Kngeîsch uitfpreeken iet. Het is 
het Angel-Saxi(che Äw>5/ j Rng. au^At ^tnhet hîer na 
volgende nat^ of «#0^, îs het A. S. nücht^naüht^ 
nawith; Eng. naught. let wordt, gelîjk hei hier 
vöorkomt, ook in de Bredafche ftreeken veel ge- 
bruiki voor iets in de beteekenis van aliquid, maaf 
nooit voor hetzelve adverbialiter genomen, hoezeec 
het oudtîjds ook aldus gebruikt wierd ; zîe Huyde^ 
coper op Melis Stoke' loe B. v. 372. 

JESCKIGE Vertaak de Heer Wasfinhergh door 
draalendt. Mi^fthien v^re nog eigenaardiger ftil 
ziptende. Dac het etgenlijk aschige zij, dat is^ dooo 
hec zitten bij den haard beftoovene, zie bîj den- 
zelfden , ter hier boven op waesige aangehaakie plaarle» 
In de meeste Noerdfijie taalcn ia asche aska {*}^ 
<rf, met eene voor K. geldende C, asca; in het 
Angd-Saxisch, wélk geene K. heeft, acsa^ acse\ 
äxe. Vanhier, dat de Friezfen in dic woord de 
K hebben, daar üet ^fcAe deroverige Nederlander3 
Itleef van het Gothifche Jjgo fchijnt te hebbenir 
Daär en bovea heefc het Land «» Priesch pok hier, 
het zij van onze oude taal, het zij van het Angel* 
Saxisch, overgehouden , dat het, waar thans de ove- 
rige Nêderlalidfers de fih gebniiken , eene K heeft ; 

zijn- 

C) Ook is de»»8er Zuid»Iyk««.B>s]ar<Jia.uaL^ welk^«. hqe veel «y 
éok van hec Rekifchtt moge geftcbc woiden lA- hebben* veele .DuitichA 
«0Qrden van de We«ti> CNKbca dittiitihoudea l^ee^t if. Oiide» dtitWe d«C 



S F. Ä Ë Ê K W R D É, R ^ 

Üjnde, h. v. vneA^ in h^t A. S.fivsa, oî fïxa (*)|, 
in het Gothisch Fûk , in het Friesch Fitck ( f )* 

.NiBT. Even gelijk, hîer voor, eat niet beteef 
kéndô aliquanpwn^ înaar aliquid^ wil mtt hier nlétf 
ieggen «0«, taaaf niliil {%). Het beteekent beide, 

ert 

* (*) tafen iherke, In hét^vöorbijgwn , op , dat bîj d^ AngeN Stien érf 
C tli^id VO(M|gfC^ iUlrijfeaile dfttitfvM niee útc0,fi$et^^ itiaat iicr#« 

<t) Zoo wetd ook oüdtijds in het Pransch ch als eene K uitge^ro* 
ken; titf liuydecúper op ilf^/l/ .$/(7ifc^» t^ D. hU 551 en 553. Hetzélfde 
doen fin^ de lt»1lai«ett , en In fovnmige wöotden ielfi de Franfbhéri '» 
bij voorb. iu chorus , en in orchestrâ , niettegenibiBndé de Griéfeen ift 
dezelve de ^ bebben. Dan in oude Franfcbe Schrijvers en ftukkén • 
Watr de R voor de, ie§eiiwoOidi^ #i», of voot dft c^ welka V9or eene 
k geldty gebtuikt wofdt* ooet de ch niet als eene K worden iiicgcfpro- 
ken. in zulke Scbrtften was, b. v. ky het hedendäagfche qui; ke het 
lMdeBdai|ficbe que; kommn of kome^ het bedei>daagfcbe comme^ eni. 
doch ch werd in die lchrifcen gebraikt, waar tegenwoordig de eôketé 
C, niet vdor eene K geldertde^ gebniikt wordt. Úke was ce;chiauf nlib 
éeux; fru/u^e was Frttheêi miehla/g #ia ânthh^ ens. M etti^i^^ili^ 
iaâtefe Scbtijvera heefc ch reeds de tegenwoordige uitfpreak, hoezeet 
iiog de Rvoor fcr^of yoorde eene K geldende C, gefchrecven wierd; teii 
Voorbeelde Waar van ik hier het begin van den eerften Pfalm, door Jé 
A»Baif, plaacfet 

Les curs da prtiuioatfld oe s*et poeiiit pgrmeiii 

l>edans le Kompliit des méchansl 
Ni s'et areté dans la voe* dcs iîwféceuBrs; 

III des mokeuffs bank afls; 
BAtis dont le keur et ao la loé du bon ûaeas » 

£ noit e j^ ibui'aB fa k)é. 
£1 doct t^teiniki etie K*et un ftbre vert» 

PlaiNi jooant ks ris des ecjs. 

(S) Reeds zeet oud is de beteekenis van niet Voor niets, ook Jt) 
Mie geiMOBt ttal. L. yam Feühêm^ Spiegkel HistQriaei^ Inleitting:] 

mmt ik aft i9êt hedaeht hen% 
■'■ Dm tc fiinür km mtrnigt^ 

Cik '' ..;•• • -.-^ 

t 
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en wordt b^ter (f) neat\ gelijk de KttjcfFasfenber^i 
heeft, gefchr-even. Tn het budfte Friesch wetd dat, 
welk wîj ihands behandelen, naut gelpeld. En, 
daar dit naut^ even gelijk het Engelfche nau^hi^ 
moet worden uitgefproken, als of ip \ gewooa 
Nederlandsch naat ftond, is het nîet te verwonde- 
ren , dat men het , in het oud Friesch, ook wel naat 
en nath gefpeld vinde. Dat het uit het ontkenn^- 
de ne^ofm's tneat^ bellaa^ behoeft geene aandui^ 
ding. 

De llttr fFasfenbergh^ voert, als met dit Jpreek* 
woord overeenkomende , aan het zeggen van Tctk$ 
bij Gysbert Japix y bl i^ 

Fangt de fleande Krie aerne aet 
Ten df fit dy kryggét neat. 

het welk ook een ttog zeer gehruikelijk fpreektvoord 
îs, zoo wel als dat, welï: Spifghel heeft: Deti 
fiaapenden mlf kopt geen fcbaap in den mond^ 



(^)Iloe2eet» nttmelijk, iti lier Angel - Sixlscb , wet eensü voor« 
kome in zulke woorden , waar in de lingelfchen en Priezen de ea ab 
de verlengde i uitfpreeken • doet men eclicer , mi/ns bedunken.s , beter , 
vooral wanneer men hec Friesch naar de gewoone Nederlandfche uit- 
fpraak geboogen fchrijfc « niet Ea . onn verwarring voor te konien, niec Ir 
a famen te trekken, wanneer hec de Angel ^ Saxifche , en Engelfche , 
uicfpraak der verlen^de i aanneemt. Maar gevoegelijk gefcbiedt deeze 
famentrekkinf; , n>ar ik meen , wanneer de a in den twéeklank ea door 
ile e als hec ware verzwolgen wordc , gelijk « fomcijds , in hec Friescb* 
-' 200 Wel als in hec Bngelsch . plaats heeft , bij vootb. , om «en woprd , 
ifln beide gemeen , te gebruikeo » in hréad, De or is , in bet Friescli , 
s|et eene famenrr kking van ae , gelijk in bet Laiijn , maar van ea. Z\t 
over het verfchil van de Friefcbe tweeklaAken «0 tJi «tf CYMKET Japi& 
FrfigmnU dê liferif ^riiic* cap% |* 
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Vlï. 

JSrad by die licht ^ tzys by de wipht. 
Broodbîj de ligt, kaas bij de wigû 

LICHT is hier van ligten^ welk de Heer fVas- 
ftnbergh overzet levando p>ndus explorare, Dit 
wordt te Breda kwikken genaamd, bij Kiliaan ver-* 

* taald door pondus mahibus examinare^ het zij hec- 
zelve, door voorzjtting der K, Het werkw. wikken 
zij , het zij het korae van kwik, vhus^ celer^ nog 

•overîg in het En^, quick^ in ons kwikzi/ver (*) 
enz. ; in welk geval het eigerlijk beteekenen zoude ^ 
ichielîîk, als ter loops, weegen. 

TZYS. Dît is het Angel-Saxifche cyfe, în welke 
taal de C voor onze K geldt. Bij den Heer ff^asj^ 
/enbergÂ is het Tjys^ welk ook" zeer gotrd îs, fcliöbft 
îk het elders_ meest Tzys gelpeld vinde Somtijcfe 
verandirt het oud Friesch de K in Tj , fomtijds in 
Ts, of Tz. Zooh ontmoet men beîde Tjerck^ en 
Jzierk , kerk , het Engellche Church , waar voor mea 
in hec Schotscb nog Kirk heet't , niet zoozeer voor 

^ het 



(*) AU mede in bet P]at«Duitsche ^w^^i^ j weIk,op foremîge plaatfeD , 
nog voor vee gebraikt wordt» even tls oudtijds kwik^ op zxb zclvens 
. ]iie( acbtrrlaatmg \txi. aye (baave), of yee, wel eens voor leevende 
iMtavet ÎD tegeâoverftelling van liegend vee^ Taste goederen , (want 
.Ftohi FUfFaihUfFio^ Fihu fin de v^rrchillende Noordfch^i taalen , en 
in^%in pp^ ov^' ^'^^^^^j ^ct. men dat oudtij(|a ook allerkie .bMiC 
^ngeo beteekende) gebruikt werd. 

C 3 , • 



het gebouw, als voor de Kerkgemeente (*). II^ 
haal opzettelijk een Eng6lsch woord aan, om te 
do'^n zîen, dat deeze verwisfeling der Angel-Saxi? 
fche C in Tj of Tz vooral pbats heeft in de woor? 
dcn , waar. in de, Engellchen dezelve met Ch ver- 
ruilen. Bij voorb. Jke/k^ het Angel-S. "cäAV, Eng. 
fhalict^ is, in het oud-Friesch, 7>;yiVi; Ä^r(»^« is 
in herzelye (/>r^tf», %ï\!g.. chern ^ churn\ enz. Ook 
fprecken de Enge)fchen veele dier woorden uit, 
éls of een T vooraan ftonde. Church luidt, b. v^ 
gelijk bi j ons TsjurUch zoude luiden. Echter heeft 
de verwisfeling 5 van \velke ik zoo even fprak, ook 
îyel in zulke woorden plaats, die in het Engelsch 
éene K hebben; bij voorb. in 7/im/, ?/>^/«/, welk 
în het Eng. Kettk is, van het Angel-S. catil^ catl^ 
cetyl^ hoezeer men in oud-Friesch ook ketel zeide, 
Waarvan de heet-waterproéf, oud-tijds gebruikelijk , 
jn de oude Friefche wet$en , ketelfangh en kettelfang ^ 
doch bij Hamcoün Tjemlfangy genaamd wordt. 

Ook in het gewoon Nederlandsch was de verwîsfe- 
|ing der K in Ts reeds van ouds geene ongewo.one 
^^aak* Hier vaö Rgke en Rotfei zie IJuydecoper op 
J^Ielis Stoie if D. h/, 614; Tsarel en Karel; Titarr: 
^roifefi voor Kartoifen^ Kartui^ersj zie denzetfde^ 
pp denzelfden, 3? D. bL iq. 

Vlf| 



^?) QMd^iidf ecb(er ook vopr l;e( Kerlegebonw* Hiervta «00 veel^ 
|Hianien van plaatfen aldaar, pp Ktrk ukgaande, daar in tegendeel eene 
pi^iiigce in friesland qp Tjerck uitgaat. Mtettémin ontmoet men in bt^ 
pud-Pnescb ook Kcrk, Zl^ poüer Wf^^mn Me/tkf ^cjun^ U. fi|6i^ 
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VIIL 

Better ync fuwgle fangh , dan yne herren 
klangh. 

Béter in devogelzang, dan înderHeeren 
klang. 

BETTER. Deeze Comparativus is zuîver En- 
gelsch. De Ani2[el-Saxifche is betera^ van den Pofi- 
tivus be$. Minder goed is dus bitter^ welk ik wel 
eens, door eene den Friezen gewoone verwisfeltng 
der Ë in I , gevonden heb. In het Nederiandsch 
weec ik niet he$ pntmoet te hebben, dan bij af- 
knotting ,' voor be$er ^ waarvan het nog gebrui- 
kelijkc $e be$ en hetme$er. Of mcn in de Friefche 
Spreekwijze ml in be$^ van welke Gysher$ Japix 
zich^ onder anderen, bedient in den i^öiten^ Qiilen, 
^aften, i^^sften en ösften Pfalm^ bet voor den 
Pofi$ivus te houden hebbe, durve ik niet beflisfen. 
Eldcrsisook in het Friesch Bet de Compara$iws. Üe 
Superlatiyus Bbst {chijnt, bij famentrckking^ van 
be$es$9 Angel^-S. hets$^ gevormd te zijn. Het 
Hoogd. besjer j en bes$^ wördt gehouden van hct 
vcrouderde bass^ baz^ of hat, bij Kero paz^ te 
komen. Reeds van ouds veranderde het in de klim^ 
fnende trappen de a in e. Voor melius heeft Krro 
pezzira Bij 0$/riJ. in de Narede v. 19:5. lce^t men: 
£itAiu.is$ nu haz ziuuaro. Doch in Cnmparati^o 
y. J04. Thie auur heziron fen ^tw in Superlativo £. i. 
C. 13. y. ao. £arno bezista (*)• Dan in het Go- 

thisch 

t •) Het Prink-Duîtsch cctïter, twar fn Öifridui fchreef, hecft h^t 
l?^kwoont bdzaa, bettr worden. . ^ 

C4 
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tliîsch behîeld het de a in allede trappen, Jah. i8. 
y. 14. leest roen in de Gothifche vertaah'ng van Ulpht^^ 
las: hatizo ist ainana mannen frawistgan faur ma^ 
nagein^ en Lut. i. v- 3. batista Thaiaufeilu^ waar 
voor Tatianus heeift Thuhezzisto Theophile (♦). Ons 
oudê hat heeft in de E' het Duitfche gevölgd. 

FUWGLE. Dit woordt is in het Angel-S. Fugel^ 
Fugl ^ Fuhl. Van het eerfte hecft het gewoone Ne- 
deriandfche woord, en van het laatfte het Eng. Fowi 

-veel. wSommigen houden Fugel^ en andere eensbetee- 
Jcenende woorden, zoo veel gezegd als Flugel^ 

'vlug. Opmerkelijk is het, dat in het Walhsch de 
wmd zôo wel Ffugl^ als Gwyn$^ heet, 

DAN. De Heer Wasjtnhergh heeft as. En het 

• kan in de daad niet ontkend worden , dat in het 

oud - Friesch meer as achter den comparativus ge- 

vonden wordt , dan het thands algemeen aangenö- 

men dan. De Heer Wasfenbergh heeft daar uit aan^ 

leîding genomen , om in het i^ Stuk zyner Bylaagen 

tot den Fri fchen Tongval als achter den comparati- 

yus te verdeedigen. Zijn Hoog-Gel. had ook het 

Eng. öx, ZO0 wel als hec HoogDuitfche, kunnen 

bijbrengen. Echter is ^/a/z achter den comparativut^ 

în het oud-Fiiesch nitt buiten voorbeeld. Het 

laatfte Gebod der Tien Geboden luidt in het boven 

-vermt'lde kort famenftel, te vinden in de oud-Frie^ 

fche fVetten le St. bL !5 en i6Î aldus: „ Hoeddy 

•^, van onnetter by<;ringe, der tingena deer dyn nesr 

^ ta aegh rait marariucht dan du.'^ £n in de oude 

Fri^ 



(♦) Deczc plaatfen ben ik vcrfchuMigd aaa Juniut , GA?//; Goth. pag^ 
^5, ^ic weUien ik die polc . op twee plaaiiên,aM>nd9r denz^Iycn le ^oor 
jQ^« beb aan^eliaald ^evqâdiea* 
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Jriefche Wetten en in het Gr. Gharttrh van Friesl. heb 
ik hec meermaalen. aangetroffen. 

HERREN. Men houde dit niet aldus gefpeld 
naarhet Düiifche bekendewoord,maar naarhet A. S, 
Harra^ overeenkomftig waar aan men in het oud- 
Friesch niet alleen , dikwijls , Haerren gefchreeven 
vindt, *maar ook in andere 'oud-Nederl. befcheiden, 
Zie, onder andefe, zekere. uicipraak van den fiis- 
fchop vanUtrecht, bij Heda^ hl. 228 & 232 der 
uftgaave van Bucheliusj in welké, vericheidéne maa* 
UnHaer voor //iftfr geleezen wordt; äls mede zeke- 
ren zoenbrief bij P^an Mieris^ le D. hl. 523, al- 
waar Hare voor Heer^ en yert voor Frouwe het 
foemininum van. yer (man), voorkomt; en veele an^ 
dere ftukken bij den^elfden. Meest echter trof ik , 
in het oud-Friesch, Heren aan; of ook wel Heer^ 
ren^ en Heran\ zie oude Ftiefcht ÏVetten^ U. 75, 
De Heer IVasfenhetgh fchrijft hier Heere. 

Door Heeren moet men hier Rechters of over- 
heids-perfoonen , verftaw. Deeze «oemde men aldus 
yan ouds niet alleen in Brabant, en Vlaanderen, 
maar ook in de federt Vereenigde Nederlandfche Ge- 
westen. Hier vande gewoonîe,om voor derzelver näa-f 
. men endie van andere voornaamelieden het woord Heer 
te ftellen. Hier van de gewoonte , die, totopi de 
omwenteling van 1795 9 en misfchien nog laater, te 
Dordrecht) plaats had, om achter de naameii der 
Leden van de Regeering, wier vaders insgelijks zit- 
ting in den Raad gehad hadd^n, altijd te ftellen b. v. 
Heeren Jansz.^ Heeren Pietersz.j enz., daar achter 
ée namen van anderen flechts gefteld werd Jansz. , 
Pieterst.. Vergelijk wijlend den, mij met zijne bij- 
zondere vriendfchap vereerd hebbende, oudheidkun- 
'd^en Fqn De Wall^ Handvest. van Dordr. hl. 3Q. 
iw vaa ook ^n baidij^eii dage de Q>re^wij9ea: 



4^ 
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voor de Heeren moeten komen , iemand voor de Hee^ 
ren ontbjeden, enz. 

De Hcer IFasfenbergk legt het fpreekwoord uît, 
dat het beter zij , in de ruime lucht te zijn , dan 
in het gedruisch der Raadzaal. 

KLANG îs bij ons niet mfeer în gebruik, en zéer 
jseldzaam het famengeftelde geklang. Zelfs kent reeds 
het Plat-Duitfch , welk veel overeenkomst met het 
Nederlandsch heeft,^ het woord klanck; doch bij 
dcOpper-Duitfchershoort men nog dagelijks klang^). 

Daar 

<•) Ziî hebbcn ook nog 1iet Werk«r. kUngen ^ van hetwelk klang 
kont, Blf oni ii hct thands geheel verouderd; dtn niet alleen bij de 
GeMerfcben, dle het nidest van bet Duittcb hebben overgebouden , 
Biur ook bij de Hollanders, i& bet nog lang io gebruik geweest. Voeg 
biî de voorbcelden « dqor den Heer fyeiland bijgebragt » yondel in dea 
(Sytbrechf yan Amjlel: 

Het klooster ztngt en kHnffi , en it niet meer yefheugâ, 

lOingen komt niij voor nog overgebteeven te zyn in hlintte ^ het 
|riinkcnde» of ktank geevende, gedeelce» vau een zwaard, of degeo. 
03k heeft KiUaan daar voor zoo wel klinche, als kUngke; en Confiantijn 
Huygens gebruikt bet zelä aog , boezeer ia bet rijoi , eenen onkundigea 
gencesheer noemende .* 

£en vuljst in *t fweerigb oogh; een oorband op een klinck* 
2oo leidt ook zeker geleerd inan . in eeee bandrcbriftelTJkc aanteckening , 
die onder nij berust , het woord lemmer , nf lemmet , af van bet A. S. helmt 
(/onus),W9itr voor tpen , door eene letterverzetting , mter overeenkomlHg 
»an den jachteren tonsval der Vlaamingen, bij KiUaan vindt helm^ htt 
Welk zeer na verwanc fcbiînt met Hë.ll , fonorus , en met het in de 
Cude Friefche IVetten^ BL 9, voorkoroende H'^ste^ gejuich , hqezeet 
aldaarin de aanteekk, van *t A. S. hlehan afgeleld, en roet oenhlesi ^ 
nede aldaar BL 35S te vinden, door gefuich, doch beter in de Gro* 
ninger Wertcn, bij Schotanus ^ IfL 116, door ^«/1:4«/ uitgedrukt. Het 
M te roeer te verwonderen , dat de geleerde Uitgeevers, op die twee 
plaatfen, i-iet roeer om hlehan^ gedacht bebben, f^üit dQi^Xvt ^ blaäz. 
133» niet zouder grtmd , veimeenen, dar, aldaar . in plaars van ie%'jn , moete 
geleezen worden Lemijn^ en de beteekenis van dit woord, Toor ee^r 
l>ekk«» genomeoylobecitifiie A» 3« Km xoekeiu 
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Baar en tegen zeiden de ouden , vpor het in di| 
^elfde fpreekwoord ook voorkomende fang , ved 
fank en fanog. D^tK verwisfeling is nog zeer ger 
ipeen; men denke flechts om ontyangenfs en onfyaffr 
kenis, koningrijk en koninkrijk^ enz. 



IX. 



' Bettér ien blyn hynst^ as ien leegh helter^ 
3etereeQ blindpaard^ d^n eenleeghalcer. 

BLYN. Ook in dit woord knotten' de Friezen de 
D op het einde af. Zoo vindt men in het aller- 
lieffte en geheel de o'idheid ademende ftukjen vaii 
Gysbert Japix^ welk begint: Ljeav' LyUfen^ az ick 
^ dy bin. Bladz 26. 

Mar as dyn gloor my naet oon glöpr*t 
So taest ick bjuester onbeftjoerd, 
In lyck je* az ftoack - in ftecke hlyn , 
Al jeld't de finne mid-dey-fchyn (*). 

Blyr^ iâ de uitlpraak der EngeUcben, bij welkesf 



(V) nc heb gttrtcbt bet In ^t Latijn over te biengea, docb ^\ 
püit hoe verie ik benedeq bet oorfpronkelijke gebleeven ben. 

Te pnereote, dies fulget mihit Jujia, plenoSy 

Nulia vei illani fidera nocte micent. 
Te procül ast oculi aio|; coecutire videmür, 

Vei medium fpargi t Pboebus ab aze iobar. 
Qdid profit jamlliizve mihi noceancve teaebriff 

Inlia k»^ ttlldlllê ittÜA lôhi idiû. 
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ih'ftd Mdt^ alsof bij ons Blynd ftonde. Zoozeg^n 
de Friezen fpyne voor fpinde^ kyn yoor kind^ /7y. 
ften voor fimdeny vynen voor yinden; z\t den Heer 
Wasfenhergh , Bydragen $0$ atn Friefc&en Tongval^ 
le Sfuk, bL 94. 

Voor het overige is de Y voor I în de oude taal 
niets ongemeeos. Men vlndt b. v. het zoo even 
aangehaalde kynd bij Melis Stoke^ 2e B. v. ifloi, 
cn op meer plaatfen. Het komt zelfs in nog niet 
oude ftukken voor; onder amtere in de Qrdonnantia 
op het kVeeshuis te Breda , bij van Goor Befchrijving 
yan Breda , hi 1 10 ; hoezeer het oüdtijds waarfchijne* 
lyk als kind uitgefproken wierd. 

. HYNST, oï Hyngst, gelijk de Heer Wasfknhergh 
heeft, heb ik overgezet paard^ dewijl het, in de 
daad, niet alleen in het oud-Friesch, maar ook in 
alle andere taalen, een paard in Het gemeen betee- 
kent. In het /Angel-Saxisch, op welk.het oud- 
Friesch de meeste betrekking heeft, verftaat men 
onder hengst eenvoudig éen paard, van welke na-» 
tuur ook. In het Deensch en Yslandsch^heec een 
paard nog Hes'ty in het Zweedsch Hgest. In het 
Frankisch beteekende wlfs Chengisto (in die taal 
W^rd oudtijds CH voor H gebruikt ) een gefneeden . 
paard, en dus juîst het tegehovergettelde van het 
tegenwoordige Hengst. En Somner zet het A. S. 
.ffengest door een gefneeden paard over. Dan het 
fchi/nt echter 00 k reeds vroeg in onze t^enwoof- 
dige beteekenis gebruikt te zijn geweest. In eené 
aanhaaling ten minfte bij Schiltcr^ Glosfar Teuton.^ 
p, 548 worden tegen IJeng^su ovcrgelleld ialbe 
Pferde^ welk. misHrhien het tegendcel is van het 
Franfche chewl entier. Üit omtrent de beiéekenis^ 
van Hengst. Wac 4en oorfprong aangaat; %^^ die 
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fbeenen, dat het Deensch en Zweedsch dénzelven 
^ bewanrd hebben, en dat eerst de N, en vervplgend^ 
* de G, door letterinfchuiving, zich in het woord 
hebbcn ingedrongen, doen het van haasten komen; 
anderen leiden het van hin^eken af. Dan de zonder-* 
lingfte afleiding is die van Skinner Eiymol. Onomast. 
op Hengisti diê ovethelt otn Hengstt^ iû onze.ge- 
woone betedcenis/ \m iangen te doenkomen^ 
quafe dicas equus cui adhuc appendent testes (^. 

HELTER, Eng. Hêltet. In het Angels. is het 
Halftfé^ in het Hoog-Duitsch Halfter In het 
Nederlandsch wordt het ook Haljter^ Heljter^ en » 
Heiffter^ gdchreeven, en door fommîgen van Half 
afgeleid , ús aan beide zijden van het paard gebruikt 
wördende. Men vindt het ook Halter gefpeld , welk 
meer om haiten^ houden, doet denken. Anderen 
wederom heeten het halfier en helfter^ welke ,woor- 
den men aldus gezegd wil hebben van hals; waar 
aan eenîgen fchijn geeft, dat men oudtyds helzen^ 
halzen^ en omhalzen voor omielzeny zeîde. (♦) 
Mînder gemeen îs Hechter en Hefter^ welk men 
zoude moeten aüeiden van hechten^ heften^ vast 
houden^vast matiken, zijnde in het Angel-Saxisch 
Haeept irinculum. Eindelijk ipelde men het oud« 
tyds , door eene zeer gewoone verwisfeling der F 
met CH, halchter^ en helchter. 

Bij 

(•) Hij rchijnt eeo liefhebber van diergelijke aâeidingen. Mutton , hee 
Franfche Moutotit eigenlijk een rain beteelienende , acht hij misrchien 
gefegd nau bet oud Lac Muto (^penis) quia fcUiceê arietet pro magm 
nisudine fua hene yafati funt. 

(*) KUiaan beeft ook onderhelfen% voor omhelfen, welk lutfte hi{. 
door omhaffen uiilegt. Ook in het ood r Duitsch was halfen eo helfem . 
Iiet tegenwoonUg« H* D« umhâlftni ijiB SeMlterl Qhsfar. Tcatou. 
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By Spieghtl heeft men : beter etn hedmngben 
ûars als geen; gelîjk ook : beter een ialf ey^ ak utê. 
JegAe äop. 

De onbefofghâ^ hyt ntecket de haU ityt. 
De onbezorgde beet.maakt den halswit 

BYT, Dit woord îs hkx aldusgefpeld niet 200 
zeer omdat het van hyten komt ^ als wel oiiKlat de 
Friezen zeer gemeenzaamde ee ih y veranderen, bi] 
voorb. yten voor eeten. Echcer vindt men bîj de- 
zelven ook wel^ doch zeldfaam, heet^ d^ Kiei: 
moest meD rijmen op. wyt; want byt woidc hier 
biet u'tgefprooken als ie , gelijk geicbiedt in zolke 
woorden, doch ook m zulke alleen^ in weHcé dé 
Hollanders de Y gebruikeiu Bibt fchrijven echier <te 
Friezen in imperfecto , BijTftN in perfecto 6f 
participio. 

Wackter zegt, dat heisfen^ ons hyten^ niec, dm 
in dë tweede beteekenis, voor mmdere^ manducéi^^^ 
gebruikt is. Dit zoo zijnde, moet deeze ovcitdrag;- 
telijke zin al van boogen ouderdom zijn ; want in 
het Bretonsch was reeds van ouds Bwijttä, edere^ 
manducare;tïi het VVallifche BwijD, e^ulium ^ cibue^,^ 
in het Bretonsch Boet^ is waarlchijnelijk een woord^ 
welk de Kimbren^ of Belgeh, in het Wallifche over-» 
gebragt hebben. 

WYJ. Hoezeer dit oudtijds io het gewoon Np* 
derlandsch wit uitgefproken * werd ; txq Huydecopet^ 
Prôtie ûp Fondeis Herfckepping^ Boek 6 vs. 574- 3 
zoo gdoof ik, dat men het woord hier den klaok 
nroete gecven, ^ de Enfgeifchen aaB hun i^Aiié^ 

welk 
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welk zH uîtfpreeken, ab wîj wy/ zovtden üitfprec- 
ken. Het beteekent hier blank, blinkcnde. van veN 
heid. Op gelijke wij2e gebruiken de Latijnän 7^^^ 
dere en nUere. 

XL 

Iker eerst comptj deer arst maÚ. 
Die eerst komt^ die eerst maalt 



DEER, of der^ gelijk de Heer Wasfenhergh 
heeft, is waarfchijnelijk door het'Kauchiscb^of Oost* 
Friesch, uit het Duitfche in het Priefche overgeko* 
men. 

EERST. Mrtt , gelyk op de tweede plaats ge> 
fpeld is, acht ik de waare leezing te zün, als z^o* 
de in bet AngelGx. aresu 

COMPT. Gelijk men» in boompjen^ naampjen^ 
en diergeiyke woorden , tiog heden ten dage> eene 
P invoegt, deed men zulks^ eertijds, onder ande« 
ren, ook in kompty en kompst^ beide door mij in 
oude ftukken gevonden. Li Breda, en omftreeks, 
wordt, vrij algemeen, hwamp^ en kwampen^ ge- 
zegd, voor kwam^ en kwamen. Ik heb zoo het 
een, als hct ander, bij alöude fchrijvers, meer dan 
eens, gevonden. Nampeu voor namen hoort men 
te fireda ook niet zelden. Vernamp ontmoet meil 
în Hoojtt Nederl. Historien^ i^ D. bl. 238. 

MiELT en meâlt^ geüjk dfe Heer WasfenUrgk 
l^eft, is de tweeklaok » weUcea de Engi&lfcheD ook 

nog 
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nog behouden hebben in han meal^ meel, van bet 
A. S. mealewe. la laatstgenôemde taal is maalen^ 
melan , in het Gothisch , bij ( TLPHrLAS , malan , oud 
H. D. mülen^ Lat. molere. Men ziet ditwoord dus 
door vîer klinkers loopen , zonder nog den Friefchen 
tweeklank te rekenen. Den vijfden klinker vindert 
wij in het YsJ. mila^ welk nog de eerfte beteekenis 
van alle de opgenoemde werkwoorden, te weeten, 
die van in minutas partes dmdere^ hedftj als ratede 
in het Eng. Mili^ en het Angelll mylen^ een molen, 
waar van Mil/er^ moolenaar. Dan opmerkelijk is het, 
dat de EngeMchen het werkwoord niet bezitten, 
Voor hetzelve hebben zij to grind^ uit het A. S. 
grindan^ van hetwelk ik nog geene eenigszins volr 
doende afleiding gevonden heb. Want het met tö 
GRINDB9 frendere denttbus^ en^ daarvan, met de 
tanden vermaalen, le vergelijken, is naauwelijks we* 
derleggens waardîg. Mogelijk is het van hctzelfde 
geflacht, met gries, met gruis^ zoo wel in fteen- 
p'uis^ äls in gruizen*broodj bij Kiliaan brood met 
den gruife^ met grut^ enz. (*). Hoe het zi}, vari 
grindan en to grind komt het A- S. en Eng. Grist^ 
gebrokenvof tot het breeken befl:emde,, koorn, waar- 
vän de Herfstmaand door de oude Saxen Gerstmo* 
nath genaamd is\» om dat die Landaard in deeze 

maand 



(*} Dtt mtîne gîsHng niet zoo geheel en t1 vreemd xtj , fcbijnt nit 
bet aangeteekende vxn Leihnitz Op bet v/oord Gruau der Franco • GaXlia 
van Ottiut; lîe desielfs ColUctan. EtymoL Par, l pag, 19. Onder an- 
deren wordt aldaar ook het Eng. GRtNDf mola, rel machîna^ qua alifuîä 
teritur^ gangcbnaîd . en geleerd , dat gruis (fahulum latültis pienum} in hef 
Duitfcb niet aUeen Gries, maa'r ook Granä, beet. Oic doet my denkei^ 
dat de wortel van alle de^zc ^woorden misfchien in bet Keltisch moe- 
te gezochr worden ; want in hec Brtconsch beec zand , of fteengruis , 
Gronan^ en Groa De overeenkomst hiermede van bet Wallîfcbe Gra^ 
welk hetzelfSe beteekeât, bevescigc mij bierio eenigiziin;. ' ^ : '" 
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maaöd het nieuw koörn naar deii molen bragt \ 'héf: 
driegende Kitiaan en arideifen zcH, wahneer zîi mee-. 
rien ^ dat Gêrstedaanji ^ t^î Gerstmaänä^ \n het^ 
Deensch nog Gärstmant^ dien naam hebbe, ömd'aÉ* 
in dezelve de Ger^t gemaaid wordb Hoe kon de« 
zelve dan ook Speïtemäand héetert , da'ar de Gerst 
vroeger komt, dan dë Tpelt, en dan de tarw, naaié; 
welke de Oogttmaand zélfs WeittnMnd is génaamd;. 
^eweeftt? 

^ xii. ^ 

^ ht& dé ntr^i ml pe tnotte yecke. 
Die de nroat wil eeten,ino«tze kraakéiii ' 

■» 

WQL. . Daar . het bijwoord mli gelîjk wij 'op N^ 
t geaSéö Hebbeh'v.in het öud-f'riésch W is, ,én wAif^ 
teú W'eir obk, ih'dîe' taäl, ^^len^'^ te zijnV^oa^ 
den daardoor dë gedâcbtén vm^^^unius &i IVa^cüét 
kuhtien JRrhijnen niét ôngegrond te 3ijn, dax.. Hec 
eene van'het anderé köihe. Mén hâid öudtiias în 
het gewoon Nederlandsch ook wollen , en niet alleen 
wot^wat^en wet^ gelijk wij gezien hebben^ maar ook 
ir/7, waarvan ons wit-iom^ en het^Franfche uit het 
Duitsch ontleende Bastaardwoord witcome. Dit wit 
pleit mede eenigszins voor de betrekking tusfchen wet 
en witten; dan in deNieuwe Bijdragen^ \e D^ Bt. 
381 en ^e D. Bl. 171 , en bij 7e« Kate^ oe D BL 
733 en 72^ ) wordt het zelmand. naamw wit van 
waUen^ wetkn^ afgdeid, zoo veel als eene opko- 
mende lost, of begeerce. 



ir*^ 



XXE. Wij liebben oj^ het lo^ fpreekwoord ge- 

zien^ 



% 
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zîcn, dat de Friezen veel de ee in y verandereiu 
Dan, ook in hec Goihisch heet eefen 2K>owel üan^ 
ab efan; en het Eng So eat wordt als ons ie$ uitge- 
4>rokea 

KRFCKE. De Heer PFasfenbergh heeft kreake. 
Beide is goed. In het gewopn oud-Nederlandscb vindt 
nen Zöö het bedrijvend , als het onzijdig , kreken ^ 
en kriecken, In het Engelsch wordt het to creak en /a. 
creek gefchreeven, welk echter beide op dezelfdé 
wijze wordt uitgefprooken ^ te weeten zoo als wij 
kriek zouden uitfpreeken. En aldus zal ook kreake ^ 
in de leezing van den Heer Wasfenbergh ^ moeten 
luiden, en yte als ite^ om, zoo genaamd, te rijmen ; 
hoedaanige valiche rijmen niec alleen in diergeüjke 
volks-fpreuken, maar zelfs in voomaame Dichters 
van de 17« Eeuwygevondea wérden. Van her êäde 
pnzijdige krtkkcn^ of kraaken , in het Fransch 
criquer , welke alle klanknabootfende woorden zijjn ^ 
leidc Kiiiaan hec woord krick-kokn^ te Breda en« 
kel krieken genaamd, tf^ hetzelve overzettende cmî. 
Bohes ex ramis ^ virgultis^ fascibusy ahisque Irgnü, ' 
fhinuiioribus. Dit Tpreekwoord luidt bij SmoHiU/: 
JDik de kem wil liebben moet de dop krakea. 



xni, 
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\t>it ät tjerren r^dm^ ftuivt ät fhotdt; 
Dar dt Btdltrf donsjtj ftuwt dt laj^t. 

\ Daar de Hecren rijden , ftuift het |lof ; 
Daar de Bedelaars dânfen » ihiiven de 
lappen. 

tHR, peeze is de Angel - Saxjfphéé oud-Friê- 
icbe , «n Eng^irche 9 okTpraak van Daer^ waar voor 
wij echter tn den volgenden regel Dâ^r hebben , het 
iweik niectemin geene andere uicfpraak maakt^ indieli 
men ^ voor ia neemt, gelijk hier, en overal^de Heét 
WA5SEN0JSR.OH b^cer heefc Eveh als dir en ditr^ 
vindtmeOj io bet Land^Friesdi, ook ^itr^ dirom^ 
witnmj in plaats van wtari^ dtar^ wtaromk 

MOLÜË, Bii den Heer Wassenbbrgh Mouät^ 
Angel -iiaxisch Molüb, in het Goth. Mold^ Muh 
da ^ Alieinannisch MoU^ YsL Molîd ^ Engelsdi 
Mould^ Mold^ ftof. Het is van denzelfden oor- 
fyrong , als Mal^ {*) Mal, Malm^ Mtl^ Mtlh^ MtltH , (f) 

Mü^ 



(* ) Jn fiet WaUlicb » Mtdaf^ wtâlr:rio » eo mûlufla^ét door ecBda laol 
opgtwoipeoe uxúe, ook lan 4it HÊâl terwtiic. 

(t}afirte, welk in bet Glosfsr. vm Ltntos ovetgeset is snmé 
/ttMr, wûtecy iii bei nit*Mtidi|iiif gcbnilkt v^ 

Da 
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Mil, MolyO Molm, (f) Mul, Myl, (5) en dier- 

ge- 

O Dit Mol is nog overig in molhoop , en \a den nanm van bet dleri* 
jen • dat wj mol nneosen , oudrîjda ook bij ona Molworp , Mutvforp » 
gelijk nog in het H.-O. Mauh^urf^.gw^wA^ pmdat i^ de aardc» doo^ 
het wtoeten, opwerpc, en niei van Maut^ mond , gel^ rommifeii 
meenen; oto vlrelke ndéii bet ook io bes A. & fyamd^ eo B^mie, 
oitd Kngelsch wani , naar bet orawenden van de aarde , beet ;* en In bec' 
A*. 8. wonäg - weorpâ eeo molboop ii. Oe NededandeM 'zijo ä^ etinîgai 
nUitt dltivbet' laatflé gedeelÂ van het woor'd weggeworpen bebben. 0» 
.Bngelfcbeit, die eertijda odc MêUwatp: tefden, bebben on'éyimct haa 
Molâ, ragevolgd. Zie Junîus en Skinner^ op Molê^ en Ihrê op AtulU 
wad ^ MuVfork^ en MuHwarpely alle een mol beteekenendé. 

Mol komt ook voor io de oade Friefche f^etten^ le Z). § 13, alwaai^ 

nen leest mo/lesfooten^ welk de geleerde atnteekettaars uitleggen mard* 

yoetent dat ia landneeters - voeien ^ en piiêl is fai dé beteekenié vaa 

mêlde , urde , oofc nog overtg in een Bnrtiantach wefktulg , om de aanft 

van de eene plaats nakr de andere ic brcngen ; wordende door een pêMd 

getmkken , en van fommi^Ën mo^huor^ van fomniigen molherd^ gentamd; 

3eide benaamingcn , scer eigen aan. hct weiktvi|i, len beide van mol of 

molde , koiÂende. Voof z6u veel liet twêeäe lid aangaat » itamt bet^jy^ 

•in het eerstgcmeldê woord, af yan het oude bären ^beren, drigéo^ 

. cVen als . mondboor ' volgends fommigen eenen woordvoerer ' bcteé- 

kent , en duidr dus zoo veel aan- als eenen aarddraager ; in wdkcft Ün 

van draagen ook in dc Metjerije nog bekend is bet woord Meer, ilîndc 

cen bouten buis, die tot waterkwzing in de aarde wordt gelegd, cd» 

ala het wsre« de.:aarde draagc of fchoott^ waaroni dezelve foôcC vail 
' waterioozingen , docb eepigszins verrchillende van maaklel , en de flc* 
'âaame Van een fcliraag hebbende » ook A^^^'' gc(»>ind wordt; ten zij 
' men bet ilever van fchvcren , feheuren ^ fpoelen » reinigen , wflle tâddcn* 
• Bn wac hct tweede , Molberd , betreft , dtc is even hetzelfde ,• als aard* 
^plank^ zifnde Bf^fd, Bord , in de oude' caal iabula , asftr, Zic bcft* 

zelve bij Kiliaan en bij Ten Kaie 2e D, Bl, 590. Het is in die betec- 
' kenis in de Baronie van Breda . en in Gclderland » ook nog in gebrulk* 

0e kennis aan deeze weikcufgen en de befchrijviag van dezelve, bctt 

ik aan een* gelecrd* inati verfchuldigd. 

(f ) Junius fcblfnt molm vermisgfchapt te houden toet bet Ooth. 
MiLHif A t nuhes « om dat de molm , of het (lof van vermolmd 'hniac » 
door den wiod , of anderszius , voortgefti^wd , even als eea wolfc voor 
ét oogen is. tndieo bier van eene beeldfpraakige overbrenging vaa 
beteekeais gebandcld wlerdt touiic ik met dcn doorgeleer4en man vol« 



S P R E E K W O R D B N. 53 

getvke woorden, alle ftof beteekende (*). Ook iii 
het gewoon Nederduitsch was moude eertijds zeer 
gebruikelijk. Het komt bij Melis Stoke dikwijls 
voor;zîe, bij voorb. , 3^ B.. v. 1581 , en y B. v. 
1038 j alwaar brengken ter moude îs , ter aarde bren-» 
gen, begraven; waarmede overeenkomt in de oudt' 
Ffitfche WetUn , J J 59 » /0 der moide btfelien , aan 
de ftof, aan de aarde, beveelen, en 8 § 54, ;ö der 
molda bistedigia (f). fiij Ktliaan heb ik hec woord 

niet 

koiBM inftenmtQ. Nieti is femeeiier Mj de Okhters, dan eene wolk 
Vffl aoT. 

ViROiL* 9 Aen. y. 33* 

iBe fuhltam nigro glooterërl pulyere nuhet^ 
Protpidunt. 

en 8 Aen^ n 591, 

Stant payidae In muris matres , oeutisque fequuntus 
Pulyere^m nuhem* 

Dtn daar Junius liier eencn woordelijlcen naamioorrprong fcbijnt be- 
doeld te bebben , is bij mij de aal( ten minfte twljfictacbcig. Nleite* 
min becbc Ihre , op moln , zijne goedkeuriog un bcc gcxegde van ^f<* 
^lus ttn deezeHf 

($) Dic if bet Angel • Saxirche woord, 

(*) Even gelijk wij hier in het zelféc. naamw. alle de kiinkerszient 
▼isdc men decelve in daar van afgeleide Werkwoorden , als b. v. , zer* 
maluun , ons oude meluwen en molen, bij Riliaan cariem eontrahere^ 
bec nog hedendaags gebruikelijke vermolmen . bemulten » enz. 

Ct) Ook hefteäigen en hefieden alleen» even als bec Lac. eompunere^ 
keteekenden , in de oude ual , ter aarde beftellen. In bec oud - buitscb 
Waa bet heftén. In den Rhijthmus de S. Annonc bij 8^HiLTSR0a> The* 
faurm Aniifuitat. Teuton. leeat men v* $5 : * 

Nu^ is her daf in Gatieis hiften. 

WdkU} ovenect . 

D3 * iV«K? 
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niet ffpwnden. Echter m$ nog io bet begin dM 
16^ Etuw in gebruü^ het Vlagtufpbe Maude, 

bEDLERS. De HeQt /rasfenberg^ heeft Bidlers^ 
welk eene famentrekking is van tiei , ook in het ge* 
woon oud-Nederlandsch gebruikte> Bidäelaar^ even 
als Bedier ym het hedendaags alieen g^bezigd wor* 
útnda Bedelaar. Bedeiaar is van bedeien^ het jf^#» 
quenta$ivum ym het verouderde werkw. ^^^/n^eveii 
äls iiet verouderde Biiddefaary van biddelen , het //•«- 
, quentatmm van het dagelijljs gebruikelijke bidden^ 
welk te lireda, en omftreeks, npg yooi bedekH ge^ 
bezigd wordt. De fpreekwijzen : ik wiide iievef 
fangs de huizen gaatk bidden^ (*J dan dif^ i^f daî^ 

dqen 2 

Nune ett üh in GaMeia fepuKtts. 
Zoo pok hifaüsn. Bij OtfrUhtt $* i|, 68 lees^ mei) :• 

Biftu fiQ xi omti 

Furirt Abrftbame? 
Ouh tben man hiar ,nu ^tlta , 

Joli (ie alle tod bifaka'. 

Hler vail beteeketide AffâttfHge, iDteo, fontijds exequiat ^ fltputsufg ^ 
rchoon nien oolc Ubbeyilhede , d. i. lijfbeveelîng , aantrefre» en ll| ll«f 
oud • Frieacb lykfeUings. veigeüjk Ten Kate , ^e D. hL 476 1 die üém 
feregt xegc, dat bi hec oude Land^Friesch â//i;//fii alleen, op tUk 
selve, bograavet bi^teekent. H^feKde had pok lecda t^efd JMte, 
O/0,/4r. Ge/*., qp )f/A0e> gt^ttau^ welk» in hn Gotiiiacbt ook*>^ 
felire ia* 

üan niet alieen dit; maar ook lelfii ftaac Mêlu, bet IjtioS^ of «!• taf^ 
dle, In den bier bpven aangehaaldeo ^ythjmus^ op ficb xelye , v<»0f 
)H»t graf» y* sjf^* alwaar nien leesc: 

Dfi iuiloiek ftek Su mêlt^. 
Dat is : toen ontûooc sich kct fnf« 

(•) Dit woidt hidden ii äen hufen geoaanid »"€11 veiliOden , ia da 
^ S^men vin li»a|k|D> 141 yeAQeitcn l^ hfui^^ g^chiediukf. .éir 

éUäi 
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ioen ; — het is heter te gaan hidden^ dan te fteelen^ 
en diergelijke, zijn aldaar zeer getneen. Bedelen en 
bedelaar werd oudtijds niet altijd in eenen kwaaden 
zin gebruikt, het welk het laaistgenoemde m»t het 
Franfche BeUtre ,dat door Nicot ^Mareshallus y fVach" 
ter en anderen, van Betkr afgeleid wordt, gemeen 
had (*), blijkends dai men zeide les qtiatre ordres 
Belttres naderhand Mendiam genaamd. Bidden was 
niet altyd precari^ maarook, zelfs roeestal , flechts 
verzoeken. Hiervan werd het ook voor ten huwelijk 
vragen gebruikt, en was Bidil in het Runisch eeri 
vrijer, volgend? Junius Glos/tr, GotA. op Bid^an. 
Ook was eene der eerfte bet^ekenisfen van dit werk- 
Woord die van noodigen. Daardoor leest men nog 
dagelijks, in Notarieele^ en diergelijke, ftukken, 
van perfoonen, als geriiigen, of anderszins , tot eene 
zaak famengeroepen : hier toe fptciaal verzocht en 
geöedeni en noemt. men nog, op verfcheidene plaat- 
fen, de nodigers ter hegrafenisjë fiidders\ te Breda 

Lijh 



^Uid HaarUm^ \e D, hl. i68. In veele andere ftads Keuren wordt ins* 
geliilLS dit hiJden verboden, b. v. in die vao Alkmaar, blj Boomkamp ^ 
Mefchrijv* van /tlkmaar , hl. 6u 

Zoude bet Bng Ifcbe Pbdlir, infihor eitcumforaneus , ooK eenige 
feneenfchi^^ met Bedelaar^ oud-Duirscb Bttelar , Petalar ^ hehben, 
dcwijl bet venten «ijner waaren veel van eene eerliike bedelaarije becft f 
Of soude het van het te voet mnd loopen ko^'men? Zoodaanig een 
toch wordt 1:^ oos •ol^ eea Omio»per gtiDaamdi en Pino b in heC 
WiIHsch eeo voeu 

(•) De Heer Roquifoit, Ghtfaire ie la lanttue Romane^ die •!?# 
woorden, ook onwcacrlpreekelijk uit de NöordeUke lulen.dle bij waar* 
fchijnelijk niet verftaat, afkoniftige. uic bec Oriekadi of Laciiii wtl 
doen kooen, leidt hei tf van Balisea, Waaium den niet vün Malairo^ 
^twelk voor hct ninacaoo ved ovcreenkomat ia geiuid, docb ook •&- 
leea hi geUid^ mec bctzflve liceft. ak Mai^f 

04 
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LifkUäders^ dzt îs nôdigers cer i^itvaarc {*){ elders 
Groeve'Mädersy cldex^ wederom an^ers. Van bid- 
de;} hadden ei^enlijk den n^am de oude Graaf^ijke, 
en andere, Beden^ welke men niec als rn:ieckj[chnfce& 
van onze oude Vorscen te befchquwen hebbe, yeél- 
^iin als opge]^de fchatcingen, van bicden^ gebiedec 
(hoezeer zQodauige Beden weleens aan bevelen ge- 
Ijk flonden), noch ook, aan den anderen kant, voor 
vrijwillig aangebopdene lascea, van ^/W^/!;,aanbiedenj^ 
maar ais da( geen , hec weîk m^n , in volgende cijdeo;^ 
,niet een Bîistaardwoord, Petitien genaamd heeft, E|at 
iidden^ ^ercijds^ ook^ eenvoudig, vraagen, becee- 
îcend nebbe, zâe l:iij den Heer Tp^y » ver/^andelin^ 
over de yerouderde woorden in dm Staasen Byhel ^ 
Bl. ax En dat het, in hec ftuk van foor^cgelijke 
beden, ook die beteekenis had, kan men :^ien by 
ilaUaus qp Be^e. Bij denzelveh vindt men Qofe 
Bitt'hrief^ zijnde eenen verlofbrief oït) ^almoefen te 
mogen vraagen, met eene aanbeyeeling vergezeldj 
Vaaruic îk opmaak, dat raen of een Bede'hriefxsao^ 
te noemen ^ of niet in den hedendaagfchen laagen zîn 
moete opvaccen, hec woord Bjtdel-hrief^ in de BjreT 

da- 



(*) mk beteelcent zoo wel eene lîjkltaatne , ils een dood ligcbtani; 
rlujdeciiper ^ Proeve ^ ht. ftso ; waardoor men te Rreda algemeen xegt tg 
Vjk gaan^ voor het elders gebniiketijke te hegraaven gaan.' In UjU^ 
hiidevs kan bet de bcide beceekeniftfen dulden. Ook de naam vtn 
aanfpreekers , welken dezelve op veele plaatfbn bebben , beteekent noodi* 
Ifrers. Aanrpreekers der dooden sal, denkeHjk, vervakcht siio uit aan/j^rei^ 
kers ter dooden. Oar mcn reeds in oude tijden voor //;> zeide Doöie , slfe 
h\\ llnydecoper op M. Stoke , leD.hL 5^ en s84« Maar wat beteekent de. 
htTiZtm\x\%v2LT\ Leeaameggers i dcn dood-aanzeggers tt Oroninjgen gégeeven 
wordende? Zalks is* meen ik* eene verrotnking van Leed aameggêrs' 
Het woord Lced werd f 00 wel bij ons voor rouw gebezigd als Leid bjf 
4t Duitfchers. In bet Wallisch is Alabth luetut. Deeze gisflng komt 
tnij té M^arfcbîjnelijker yoor, uit hoofde van het ungeteekende doöi 
•dco l|eq[ W^fJ^nhârgh, îäoHe. FrU* op Leed, 
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dafche ftreeken gebezigd wordende van eenen ope? 
neh brief, door de Roomsche.Geesteljjken gegeeven, 
aan lieden, die door brand, of andere ongevallen, 
ongeiukkig zijn geworden^ om, op denzelven, b^ 
andere kerken, of bij bijzonder^ perfoonen, eenigen 
onderftand ce vrâagen ^ en j doorgaands , met eene opr 
wekking tot milddaadigheid aangedrongen. 

STÜWE. Beter heeft hier de Hoogleeraar fFasr 
/inkâfgi eene verdubbelde W. Het gewoon Nêder* 
doitfcfae ui toch wordt door de Friezen meestdjds ia 
uw veranderd^ gel\|k wij hier na zien zullen, en de 
V in W j zoo dat hier eene dubbekle W verdscht 
fchijnt te worden. Stumn komt van ons verouder- 
de ftum^ fliQf. Kiliaän heeft hetzelve nog, zoq 
wel als ftubbei^ welk den Hoog?Duiticben toi^^ 
van Staube fchijnt te verraaden. 

LAPË. pe Heer Wasfcnbtrgh heeft lappin. Dan 
jnet eene enkele P. vind ik bij Gysbert Japix BL i 
^uwk -laper voor Buiklapper. En BL 35 zegt hij 
van een yiugtônd muisjen^ dpor eenen ^kluizenaac 
ppgenomen: 

Dit wuwn Heer • om ynne Iaep\ 
Fen fyn mouwe, flippe^ of kaep? 

^ie ook deszelfs Reamer in Sape en Fret-Bea. 

Lappe treft men echter.in het oud-Friesch ool? 
dikwtrf aan; onder anderen tweemaal in de oudi 
Friefche IVeipen^ n^ />• $ 45. 



5 xry; 
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XIV, 

Een fchurre fcHtep mec^et folk. 
£en fchurft fchaap maakt 'er veele. 



EEN. De Heer Wasfenherglk heeft ien^ het welfc 
de Engelfchû uidpraak is van een , welke de Piiezeti 
meest volgen, zonder onderfcheid, of het *t Lid* 
woord, of •t gettlwoord,gelijk hier, zij (♦). Niet 
alieen in hetoud Boeren-Nederlandsch^ bij Bredero^ 
en elders, ontmoet men veei ün^ maar men hooit 
hecoof^ dagelijks bij de Lr8n41ieden, en in plat Am- 
fterdamscb. 

SCHÜRRE. HoeÄfcer geene taal , voor 200 verre 
îk weet, de F in dit woord verwerpe, zoude echter 
dit Frîefche Schurre niet onverdedigbav zijn , indîea 
men ftellen konde, dat de beceekenis, die wij thands 
aan fchuuren hechten, t^ weten, die van fricare^ 
wrijven, oud en echt genoeg ware, om fchurre vaa 
dat werkwoord te doen komen , even als fcalies van 
fcabere, graselk van grater , roigne^ Togne^ en^ 
misfchien, het te Breda nog gebruikelyke Ruidt bij 
verkorting Rui^ uitflîig van de huid, van rodere^ 
krätze van kratzen^ kraauwftl van kraaumn. Dan 
ik vre^ize 9 dat deeze beteekenis van wrij?en în 
het gemeen , welke de Neder • Saxers en Nederian* 
ders aan fchuuren geeven , daar toe te nieuw zij. 

Voor 

C*) Voor het Lidwoo^d gebruikt bee FricscU cchtei: opk wtl mi^eti^ 
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Voor ^oo verre ik heb Ijiunrea nagaan , is de eigen* 

lijke, en oorfpronkelijke^ beteekenis van hec woor4 

die vaii ninigen^ en dezelve is ook'de we^^enlijk^ 

van fcAuuren^Tyooi fchrohhen en hoenen genomen^ 

\yelke cwee wobrden men te Breda nooic daar voor 

hoon gebruiken, •zeggende men aldaar altijd den 

gangfcisuren^ deftraat fchuuren^ en zelfii nog wel 

fchuuYen op Kich 7J&it voor reinigen. Daar mi die 

fthuureny zoo wel ais meest aUe reiniging , en 

fchoon-oiâaking^ ioi polysten toe, welk het ook 

beteekent , door middel van wrijving gefchiedtt 

rcbijnt daar uit hec woprd naderband de beteekenis 

bekomen te hebben swüjrieun^o purgare^ en etn* 

deKjk, doch, gclijk gexegd is, alleen in het Plac« 

Duitsch en Nederlandsch , die van wyven in het ge* 

meen. Xk durve dus eené zoo nieqiwe beteekenis 

yan een woord aaú de Friefche taal niet geevenyOn^ 

op dien grond^ fchurre wm fchuuren ^ zich fchuuren, 

zich fchurken , gelijk de ichurften doen, af ce lei" 

den. Liever fcîvijf ik derhalve deeze weglaating der 

F toe aan eene gewoonie^ welke de Friezen daar 

van ook in andere woorden hebben, gelijk wij, on- 

der meer, in N"". 38, op Kal^ kalf, zuUen zien. 

SCHIEP is hier, waarfchiinelîjk, niets anders^ 
dan de naar het Nederlandsch verbogene fpelling der 
uitfpraak yan bet Eng. Sheep^ afbomftig van het A. 
S. Sceap^ytVi ook veel voorkomt als Scep. Van 
Ueczelve i$ Scep hird^ bet Eng. Shepherd^ Scbaap* 
herder. Opmerkelijk is het^ dac in de Baronie van 
Breda, en Meîjerije van *s Hertogenbosch, de ae van 
hct woord Schäeper^ hîj Kiliaan te vinden, en in 
die ftreeken voor Scha^pherder în gebruîk, ftrijdig 
met den tongval van dezelve, als de Ë in die 
£erfte lettergreep van hec Eng. Shtpherâ oitgefpro* 
ken w^rdc Tot HQg voor ceer wdnige jaarea 

werd^ 
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werd, jaflrlijks* te ^sHertpgenbosch, dt Schepers 
Jknanak^ wdke den Landliedeo, dte niet geleerd 
waren,datis, volf^nds de taal van dat Land, die 
niei kezen noch fchrijven konden (♦), door tec- 

ke« 

(• ) Nkt alleen. van dtc Und » maar telff vtn Bogeland , alfmr 
9en ieBMind, die nocb laesen noch fchrijven ktn, ieu ter ceekemnf 
feevende, cen ancwoord zoude bekomen: / am no fcolar ^ 4. i. 'tk 
ben geen geleerde. In hec oud - Pransch ftond ook bec yvoord Ufant ge* 
lijk nen dac van/(ivtfffr;zie den Heer Roquefort^ Ghsfaire de U langue 
Romane in Hfant; gdijk mede Lfcripfeut^ efcribe » efcripteur^ eferiyainy 
door denselfden nitgelegd , komme favant , infruit, Dewljl de Geeare- 
li)keo y in de tQden der onweetendheid , bijna dé eenigen waren , d\e. 
gped leeien en rcbrljven konden, werd niet alleen be^ woord cUricut 
tegen dat van Laîcus pvergefteU , niaar .ook btc woord doctut , well^ 
geene hoogere beteekeois ,dan dle»bad« Hetzelfde bad ook In audere. 
taalen pltacs ; en ook bij oos werden de Geestelijken oudtijds GheUerde 
Jieeren genatmd; m Ifuydecoper op Stoke ^ B. |. v. 977« ilwaar dese 
Wttrlijk geltcrde Heer eene platcs u^ saker Doctrinale ttnbatlc , tldut 



GeUert mans feven zal wefen \ 
Penfent (bideren en lefen; 
Ander fhf, fcilc no fpere 
B9 fiil fyn in fjfn gere. 

Dan mi} verwonderc dat dfe grooce leccerkundige bekenne niet ce wee.« 
len 9 wst aUlaar gere beteekene* >oo min als^ in bec volgende. uit 
IPaUwein : 

Ooé trac bi *t f«Yert met cween ringen , 
En yaget fcone tn fiiien ghere. 

Hec verwonderc mQ te meet, omdac bij zelf zegc, dtc bet ieti moe| 
x$n 9 we k men zelf aan bet lijf heefk. Gere is , dunkc mîj , op beide 
platcfen, bet Lac. gyrut, ficbooc, of eigenlijk dtt gedeelte vtn het 
^leed, welk de RoiDeinep Sinus noemdf^. Hadde Huydeeoper flecbc» 
f ijnen ce rcgc booggefchacten KtUaan opscflagen » hij zo^de aldaar g^ 
yooden bebbens Gh''IRlB, GHSB&bne. Lacinia^ pnus vestis^ limbutj 
Et part fua largior fit yestis, In den TeutonUta is Ghere^ tik lass^ 
Utppe ^ Lac* commisfurap en flypps^ Lat* ora^ fimhria^ Ucinia* In de 
9udê FrUfeke H^etten^ &(. ft04, 3^8, en op meer plaacfen, beec bet 
f«f#»in bct £qg. gere, get^pn h^ Zwccdfcli gere^ ia h^XkkKhgeres^^ 



kenen, de tijden van het jâar aandnidde. Eértîjdé 
heetce de2elve äe ScAtpers CaUngier. d( Den Bbe^ 
teo ojie Schaepert^ Almúnach y Ifi^ke nog lieden ten 
dage te Antwerpen^ te Bifa^, te Gréttd, enz. 
Wordt uitgegeeven , van deniselfden aârt zij, kan 
3^ niet reggen. Van eeneit diei^eli|ken Hierogîy^ 
pAifchen^ op een plankjen gefneeden, Almanak ge- 
Waagt Ihre\t}loyar. Suio-GéÛ ^ Par.ti^Coi. %5ii 
4;^4 & 475, en Boret^ aldaar door 'hem äaiige^ 
haald 

MECKET. De Heer H^asjenbergh heeft makkei^ 
welk meer overeenkomftig met der Engelfchen fpd-^ 
Vng is^ daar mecitet eenigszins meer met. deraielvet 
uitfpraak overeenkomt. " 

■ " .■ . j ..■.'....■ 

FOLLE. Men berchuldïgt de Friefche taal van 
hardheid, voornaamelijk in het gebruiken der F, 
waar deoverige Nederlanders eene V gobrüiken. 
*rë onri^. in de rteeste van zpödahîge woörden 
îs het Ffieséh, ten dien opzichte) nîet de 'overigê 
Noordfbhe taalen) aan het ödripfonkeli^é gétroujv 
gebleeven. In zt!tt veele van die tâalen is de V 
geheel onbekënd, en het oud Duitsch häd\ biëhalve 
de tegen woordî^ woorden , waarin eene F plaMs vincjt, 
nog eene menigte andere^in welké de V tliands de 
F vervangen heeft. Ja zelfs fchreeven onze Voör- 
ouders de meeste der woorden, die oorfpronkdijk 
eene 'F hebbeny ook alzoo. Zie Huyäecoper op 
Melis Sioke^ die een Hollander was, i^ jD. bt. S!K 
Dan boven dien werden foi, froom^ en diergelijke, 
eertijds,voor zachter, dan vö/, vfööw, enz., gehou- 
:den; zie van Heüle, Spraeckonst^ bL 7. Wat 
'voorts de (pelling van dit woord met eene O be'- 
treft, dat dezelve niet tegen den aard der taale 
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flrijde,. kaii men zl&i in het betoogde bij TftHr 
KAxe, a* p. bl. 477 ^^ 4-78, Vergelijk ook do 
TW' M^ DicAtkundige Bijdragin , 2^ Z>« /r/. ü;^^ ^ 
a^6. bi het Zweedsch is het oolc fjoiy hâc weU^ 
edxer lire zegt te verouderen ; dan in het Vslaodscb 
beiUâc het nog ten voUe in de iknienftelUngen. 

Een fchurf fchaäp y Qf een gek^ zegt Spibobl; 
maakter veel. 



IX- 



Eyn hird is goiid wird. 
Eigen haard is goud waai'd. 



EYN. Bven als meo in het Gothisch hei: ÚH 
aigin iamengetrokkene aihn heefc^ zoo is hier efn 
eene famentrekking Van eigen. Diergêlijke famencrek* 
kinfiren heeft men in peigel^ peil; ^egely dwetl} m- 
gel\ zeil^ en veele andere woorden i zie Teü Katr^ 
2^ D. W..3Q,en den Heer Ypry, Taalk. Janmeri. 
irt Tegel îrt het Priesch zijn dezelve voomaamelijk 
zeer gemeen. In hetzelve is regen^ by voorb. rejfni 
Jegen^ seyn, enz. (*> 

Dit eyn levert een teken van toenadering der oude 
Friefcbe taal» tot het gewoone Nederlandsch, op^^4 

want 

(•) nec iMtac îs echter xoo geheel Frleich nieti of tten ^Mk bti 
ook Ú| todere Nederlandrdui Schi^yen^ h. v. ^SiFënMmkmên ^fm 



SPREEKWOORDEN. 6^ 

Want eertijds was hetFriefche woord acytt en ay^} 
zie het laatfte in de oude fritfche IVenen^ H. i.^ 
alwaar men, in de Aanceekeningen^ het komeQ doet 
van het A.S. hOhni^MGA^^Aabefej posfidire^ waarvan 
ook Lyr op jüNiUs , Efymologtân ^nglican.^ in own^ 
hec Goth. aifrin^ aien^ het Angd-S. agen ^ en hes 
Eng. ov/i(*)9 alle ons eigen beteekenende^ afleidt. 
Vergelijk Jnnius zelven in Qlosfar. Goth. op aifiian. 
Gelijk in veele woordcn^ komt hier hec Yslan(£rche 
tiga^ zoo het werkwoord habere beteekenende , ^s 
het naamwoord posfesfiof het naflst bi} bet Neder-^ 
landsch. ^igen en eigen was ook in het oud-Duitsch 
iabere^ posfidere^ b. v. bij Notker. Pfulm. 17 v. 29. 
Het werd zeifs voor het huipwoord hebben gebruikt; 
zie Ten Kate^ i^ D. Bl. 391. Op eigon zzp. vjm 
DB& MvLEN, Ârchaeolog. Teut., nooit een Neder^ 
landsch werkwoord, vao die beteckenis, van welk 
fommigen fpreeken^ ontmoet te bebben, maar wel 
het Plat-Duiciche eigen^ wootfnéreri. Ik weet ook 
niet het ontmoet te hcbbe&» dan als een yerbum neu^ 
irum^ voor toebehooreni ^ie den Heer IVeiland^ yoo^* 
berigt van he$ 3^ Stuk , ^A 9. In het oud <- Kriesdi 
had het inperjonale AfiOH niet alleen^ gelijk het Ys* 
landiche eigh , de beceekeniâ van behoort^ in dea ziti 
van betaamt^ en daar door van moet , maar ook die van 
behooren^ toekomen^ in den zin van apparteniry zoo 
wel als in den zin van eompétrr. In deezen laatlteii 
is hetzeer gemeen, blijkends onder anderen hec lo^ 
Gaod uit de hier voor aangehaalde IVet des Heerent 

9, Hoed 

(•) Gaat bet xegfen van Court de GthêOn door. dac ée <«k1felié 
wonel on goederen , eigendom, beteekenc, ia dic Engelfclie •wm in klanfc 
ketulvo Mer aabii. Hg leidc vm btctelvie hcc <Viek(cb« &f « » het 
Lac. i^ineo^ bonk enx., af; net wac regc» nogen andeieo btlHaftii 
Mtäut fchijac air«, en hec Otticfche #^M»^m dea wontl fir» 0^9 
9i li ItidtD. Ztc denidm op ewlgi9$ 
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^ Ifoed dy vart onnetter byeringe, alle der tîngena 
9, deer dyn nesta degimit mara riucht dan du.** Ook 
in de ouée FrüfcAe IVttten heb ik mêérmaalen äegk 
in denzelven aangetroffen. En ik twijflel zelf) ^ of het 
werkv^oord eigen^ verdienerii van bët wc]k Myliui 
gewaagt, wel wezenlijk beftaa. In het voorbeeid der 
door hem bijg;ebragte fpréekwijze: ifer man eiget 
was gufetyd. u de man verdient wat goeds^ daät 
mij, dat eigef hetzelfdê ierbum inperfonale is, al^ 
het zoo even genoemde Frkfirhe aegh. Wij zoudeti 
in denzelfdcn zin zeggen : ^en män komt wat goedi 
tbe, voett de mân verdient Wat goeds. Eigenen^ 
voorpasfen^ voegen, vîndt men gebftiilct bij Spie- 
GHEL, Byjpraax Almanak^ onder Bheimaanä^ irt 
het Spreeiuroord vp dik reeri eigkent geen ant^ 
woord. 

]d het ond-Duitâch had men itiêde het naani* 
woord Eigan ^ eene bezitting beteekenende, en^ 
omdat de meeste goederen desrijds in Limderijen be-^ 
ftonden, ook eene Landhoeve ; zk Scierzius ad 
mnsbekii Paraenes. ad filium ^ f 42. Het Zweéd^ 
täit agor, wúkf insgelijks, het Land, tot eehe* 
Hoeve behoorendei te kennen geeft, komt ook vdh 
mga, beeitten^ Zie lire op het laatst genoenúte 
woord. 

HiRD. Eng. Hearth^ Arigel-Ä. Heorth^ weÛc 
laatfte omtrent als Hird yjoxdi uitgefprokien, Dä 
Haard hiet de beteekenis van huis hebbe, behoeft 
geene aanduiding. Die van de wooning, waarin de 
huisvader zich ophoudt, heeft het bij l^an m^t^ 
Oost'Fr^ Landr. ad L. ^.c.S^. 

WiRD. Van het Angel-S. weordä, wykot,^* 
dignus. 

XVI. 
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XVI; 

ËeH joun gouî poch^mé nat yffe m'ouwU 

Efen gégeévêil Päard zîet mén iiîet în deii 
moiiiL . 

EEN. Mîn- täalkuridi^ wbrclén h€t Lîdwöord ert; 
Getalwoord beîde gefpeld eeni geHjk daar én fegeft; 
Kj den Heer WaüfenheTgh beîdé ién liiiden. Dat; 
men, in ons Nederl&hd»sch ^ vërkeerddijk voörhetv. 
Numeralej en voor den Ârticulus \ hetzelfde weord 
gebniike , zie in van öer M'Ï'lé , ArcAaéotog. Teuto , 
bij Lbibnitz, Collectan. Etyfnol. fag. ^^—^^. Of 
in het oud-Friefech gée'n ondericheid hebbé pîaats 
gehad, zoude ik zoo zeker niet dufven ftellen^ als 
Ten Katôj i, 358 

JOUN. De Heer fFas/enbergihéOt Ju^ii. Dan 
in de oude Friéfche 'Wetten wordt het 'doorgaands 
joun gefpeld , hoe zeer jouwn tnislchien nög wel hec 
regelmaatigfte zoude zijn. 'Jouwfien ^joûi^an^jouwa^ is^ 
in het ouS- Friesch, geeven. Het is het Angel-S. 
giowian^ welk hetzelfde beteékent: . Mén virfdt Voo* 
jouwen ^ of jowan ^ook famengerrokken^j^ft. Gys- 
BERT Japix, Ftiefcht Tjtrnt^hi. 4: 

Hol for Graef fjendricx fiaét wúeri wy uwz lock 
naet jaen. 

Ook buiten hct Friesch *'asii oadtijds , /9110 in 
gebruik; zie Huidecoper op MeUs Stoiê^ 3^ D. bt. 
309; al3 m^ gaan^ aan^ o{ annini en MMH^het 
Ai^«S.. unnan^ bij Soninêr QV€igsxetf^éimf'é0 

E . 
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narâj concedere , indulgere. Van dit unnan is gé« 
vormd geunnan^ bij ded&selfden concedere^ donare^ 
ODS gunnen ^ even als van 0/7/;^^ » ook wel honnen , 
en hoonen^j^é^A^ geYormd 'y^, ghonfien ^ en.j éoor 
de vétttengîng van gh met J (*) , fonffën) waar van , 
zoo wel als vaa #<g^f/ voor geg/uHdrjonftig voor 
gunftig^ jonfie voor gûnfie, verlcheidene voorbeel- 
den nog voor handen zyn bij Spieghtf^hi^ Dan. 
Heinfius , bij //(^9 en anderen. Zie, b. v. , des 
Itacsqg^mddea NedetrL HisP. Si 1589 <^S9 ^ 7^8. 
Ip bec Vlaamsch , was het nog kater in gebniik. Üok 
ift de faaienaeUîog gebcoiken de Friezea hec woonl 
juwn.QiiS»%T Jtfix^ Ljtéffde Gjealpe: 

Ochl mi besjetikt 

Och l my Är/wj^ 
... MynGaesc! iny wiftib tedi 

SfJy'Floyte-liOtttf 

Dyn nuyntjen bin ik lëd - 

Kom Laem^ 
j Kpra Riem, 

-. .:; .-Kom Twiwggdltf Beamt in <3rown ^ 

t'Oyt's .•libbito injr^^^ i^^ . . 
^ : • ^vTfog 14^^ '^^ f^^ ^^^* 

gâ^ mk jaen.j G Y^a&E.T Japix^ M 3 : 

Kîn lck dy '^t fibtfen mmme' aef jaen? 
Frjune' Üoe wier \ muwlck om dat t» 
^ "dwAen? / 
Oick, &öekîrifte klqréV 
Wier mey foe 'k dy deye 9 
. 't Is nia petear. .Het ibe 'k dy den forjaen^ 

<>}«} ^riHn \kmA fatnw6/t^%ïïA}^\nÚktiêéa,ili^m^ 



WhrJMn voör wedergeven gebmikt hij in het fkic 
y^9» si^ lief fiukjen JCipêäo Riauwe bjue»ser^ alwaâr 
Vémis ^ CupiüQ) klai^devdac hem zija gei«ed^ 
fidi^) ctQCflooIeD is^ van Grüêken zegt : 

J» fil djr, 
. Leaaw d«t fry, 

Dyn geveei vol meet-Jaen^ 

bt flfe 0««fc Frie/cie f^etfeÉi U. ^6. komt odc vool 
tiet woard^/0 9 aldaar vertaald opzeggeti. Lettefdjk^ 
fA wk meer at^reenkomGiig met den zki der wooi»» 
dcn : Jtls éfe Girêma badeingk balda ml^ da$ ki fchÜ 
éa han opja fiiua wiken da fikeUen^ meent zeber ^^ 
leerd mtn hec aidHar opgeeven ^ en dus opfaan , te zijnw 
Jemapd iets opgeeifen am te doen is zeker seer be- 
kend, en niet ^ in die beteekenis^ ^P^^gg^^ 9 het weHc 
veeleér het tegeildeel^ te||[enbevel geeven* aanduidt 
Beuw aoude dan nog zm^ aanneggen* De vobsiii 
tôude, naar hem, te kennen geeven: ,, dat de 
^ Graafj boddiog wülende houden ^ den Schouc den 
,, bnn (of de vc^ondiging daär van) zeven weekea 
I, te vooren moest opgeeven;'^ of, met mkider wqoiw 
den: „ dat de graaf het bodding, zeven weeken te 
^ vooren, door zijnen Schout moest doen verkondi*- 
,, gen.^ De opmerking van het min naauwkeurige 
der overzetting is rigtig; doch op/a houde ik hier 
nict voor opjaan 4 wanc /^ komt wel , in plaats van 
Jan ) voor aan bet eind der werkwcîQrden • doc|l 
blooteliik als eene terminatie^ ^n kan, danks my$ 
voor jjaan ^ als een beftand*deei, niet genomen 
worden. Het zal fiiery mijns oordeels, zoo veel als 
opJM ) oplqigen 9 zijn , het welk eenen zeer goederi 

GOUL, of Êuwl, van het Dniltichc mM, paarf. 
£ A Quû 
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Gfjflen voor paarden^ heeft nog Vowdbl, Potzy^ 
le Deelj bL 31^. Bîj Kiliaan is Guyl in het ge* 
nieen tquut ^ doch de Heer IVeilanä i op Guil^ 
houdt het voor eene merrie, vreike nog niet gedtnui<' 
gen heeft- in het Wallisch beteekent Gw/7^ GwHff^ 
Gwihgy^tnt Merrie. Eertijds beteekende 6^/^ 
allerlei vee , vo;gends Schilter TAes:. Antiquit. Teu^^ 
$on. $. 3. pag. 348^ op het woord Gow/. 

SIOCHT, oî fjeoûgh^ gelijk de Heer H^asfen^ 
bergi heeft, is van /jloen^ ziea Qf dit evencenS 
zij) als //>^/x, of wel famengetrokken uit fchowth^ 
Fr. V[i.fcouuon^ ons fchouwen^ icbijnt twijfielachti|{: 
Mij komt het laatfle waarfchijnelijk voor. Ih de 
ocri^ Friefche wetteni hU lâ, en öp meer plaatfent 
viodt men scoya, voor zien^ aanfchouwen; enfcÂoé^ 
wen \s tïogr tegenwoordig in Friesland fchooijen; zie 
den Heer Tpey Taalkund. Aanmerkk. Bl 95* Schott* 
wen^ voor, eenvoudigiijk^ zien , was bij onze oudea 
even geraeen^ als thands no^ bij de Duitfchers (♦). 
Kiliaan TXi het over door Jpectare ^ eu , in de twee- 
de beteekenis, door lustrare^ in welken zin wij het 
nog dagelijks hooren bezigen in het fchouwen vaa l^- 



C*) Men zle nog SphgheU Hertfpiefhel ^ ^e Boek^ v. is* en 7« A. vb 
l6. De Heer/Vi'A beeft hetze]ve» gelijk tnede rondrehouwen , ens » dee- 
;ier dsgen « als bcrleevemiigd, Hoezccr ook fchauen thands in M 
iiöogdutrsch eenvoiidi'g voor 7fen gebmikc worde» is fcouuan echcer bf 
' Äw'o , Otfridms , en anderen , ook c'mHdrrare , fcrutarl , fpeculmri. Og 
geliike wijze, als niet AAoirw^n , is bet bij ons gpgaan mtipeinzen, kes- 
welk eenijdn , ge<ii»: nog in Via:>nderen en R al^ant , flecbc weg denkfBf 
neenen, van gedachcen ziin , beeekende, daar het,iii HoIIand., ëea 
ueer emMig, tnet n&diuk . deitkcn, overdenk>n overwesen. te kenta ' 
geeft Daar en tegen had drnken eerttjds de hereekenis van het re^- 
woordige ovcrJfrken, hcraajflagen , oveneggeo; xie Bitydeco^ ef 
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ken, van verkens, van wegen, dîjken, waters, enz. '■ 
( * ). Dan în Schouwburg^ Schouwplaats , Schouwfpel^ 
tnz, , zoude ik eerder denken dat op fchoumn , in de . 
beieekenîs van moufirare^ die ook tLiUaan, heeft, 
dan op die van fptctare^ ge'^ien wîerd. In het' 
Éng. îs /îew, yJ5ow, zelfs alleenlijk ostendere. JtJ-* 
jîiüs zegt Qp hetzelve : „ Belgicura qaoque fchouwén 
„ non tantum fignîficat intueri, videre, fed ét osten-' 
„ dere.** Het daarvan gevormde zelfft. naamw. 
fiow is eene vertooning, voornanjelijk zoodanig eene, 
als men eene toneelvertoonîng , een fchouwfpel, ge- 
woon h te noeraen; zijnde b. v. a pupptt'Jhow eeo 
Marionetten^fpeh Die Landaard ipreekt het ofti- 
trem uit, even als of în hetzelvCt. gelijk in Jjeôugt^ 
cene j kwame. * 

Een Bredanaar, of ander Brabander, dît leezende^ 
zal, welligt^ terfliond 6p de gedachten vallen, dat 
het^ dageliiks door hem gehoord wordende, woord 
fchouw^ yoor Schoorfleen, ook vzn fchouwen kome, 
omdat then de ächoorfteenen boyen de huizen uic' 
kan aanfchouwen, waarvan ik het ook in de daad» 
îk weet niet waar, afgeleîd gevonden heb. Ook îa 
deeze afleidîng ten minfte nog eenigszîns waarfchij- 
nelijker, dan die van het Pranfche ckaude^ van hec. 
wúk KHiaan dît fchouw^ fchoude^ /chaude, komen 
^oet VVant,^ even gelijk Wachter Schorftein van 
het oude bijvöeglijke naamwoord scuor, altu^^ 
eminensy afleidt, omdat dezelve boven I^et dak uit- 

fteekt, 
\ • % '" • . • ■ ... 

. <^) Hec liceft-, in dfe fi>rrekwi|fe , de bereekeiiis vtn het geea^ 
mék wiff nec een ondaitfch woord^ geneenlijk, y'tfiteeren soemea* 
ior dexelWe wordt da kanä fchtifêH gevonden In de •mdê Friefche kFeU 
tmhfte J).. $ 41 « ents ü/iéis, da Wcpen fiäoia^ in WtJken lin mcn 
WDgieer veel de ff^apenfekouw^ voot de momfierJng^ zegc. in het <^k. 
Aerlff^ ..ran FriêsU u D. K 849* ii der feowr^ r$de de uitlt»ratk VMI 
bem, die de woii4 flefeluNiwéihficftv 

ü 3 



7«: OÜD*FRIBSCHtt 

fteekt, zoude men, met even veel regts^ uit. d|en* 
zdfden hoofde, Jcéouw zeer wel aib hec nrerkwooid 
fekouwen den oorfprung kunnea dotrn verfchuldlgd 
zîjn. Dan ik vreeeze, dat men in beide deeze af- 
leidingen onderftelle die verlengde pijp,welke dienc, 
om den rook doorte leiden , daar onze eenvûudigd 
voorouders tot dat einde flechts een ^t in het dak 
maakten (*), of zelfs, de haardftede in het midden 
van het venrek hebbeode, den rook flechts door dé 
venfters iiecen uitgaan. Um die reden zoudé men^ 
wä men hier om fchowntn^ zien^ denken, zondec 
ongerijmd te zijn , door fchww een zoodanig Iucht« 
gat, Ibhouwgat, kpgat, venster^ waardoor te ge- 
lijk de rook uirging, kunnen verftaan; doch £k miêi 
dic nict hooger op, dan voor eene losfe gisuq£, 
Minder oppervlakkig, en van dieper opgehaaUl , is 
de afléiding v^n Boxhornius. Hij meenr, m lipiîm 
$ol ad Blancard. de Persicis Curiio tntmratis vdcop 
lulis eorumque cum Germanicis cogfMtione , den ûor* 
^rong ce vinden in het Scychifche fcAauw , het vuuf 
beteekenende. „ Sckauw^ zegt hij, ^ ut- ec/ctoor^ 
^ et Scythis abiis ortis populis, flcut Germanis, uf, q( 
^ Graecis, nihil ahud notat quam i;^uem.*' Ea in 
nijne Origines Galiicat^ fag. 99: ,. Ëx Scythia 
^ haud dubîe orü popuh, ficut Cermani , ut ec 
^ Graeci , fcau ignem , ardorem vocant. flinc fcan 
^ locus in (|uo ignis a:sfervacuri fcauwen amburere.* 

Scäaioh 



(•) Een foodmîî fic heet, \n de Prhfche fTetun, M 1>. $és% 
JlwhSkha. a. 4. liK>lt4iol bf gtr, Vfh let A. S. rtf^, rook. \t nMilbet 
lÉ Wentpdnnltte, en mecK eHe vefden Hoordel^ke itndeo* vindt HNi 
•Éog zeer genieeiifluai boeM karten «n«vder verdieping, «n flecbtt iri( 
4Ên veitrek beftttnde^ vin geen fbliootikee vooniaa. Spdiniige bebM 
4eii bttrd inbet mbMen vtiibetzeivt, tBdeio xefjtm dbn wtnil)«ft^4i 
'IQok trrfct door de %riietcii vtn denietHn >en vtn bec dak<t ^iü 
iibor do VBiiflers • ittdicB Vr deieiM 
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Scicuwfieen^ of^ bij verkorting^ fchouw^ zoude dus^ 
in de ftelliiig van Boxitirnius^ heczelfde beteekeneti 
ú& fchoorfteen^ naardien het laatstgemelde , vo]gends 
denzelven , van fcioâr komt; van welke gedachten 
echter ff^'achfer mtt is ^ gelijk ik hierboyen aanftipte; 
zie denzelven op Sch^fiéin; hoezeer lújf <^ het 
woord scHXSRy kcidus , fphndidus^ van. h^tzelve heE 
Perfilche Cfiar, 'út Zdi; 'afeide,* wdk Bö'ôchomim 
yoor hetzelfde, als fcioâr^ ho'udt. Het moge met 
de ' afleiding van Schouw , in de beteekenis van 
Schoorfteen^ zyo^ zoo het wille., het wocH:d îs in 
IBreda in algemeeQ gebmik ,yaa/ ^llerleif ioort y^ 
Schoorfteenen , van luaTil^e^en zôoWel, als van apd^- 
le, en nîet flechts van éencn Boer^-fchoorfteën* ge- 
l^ ik ergends gevonden heb dat het eigenUjk ^^oude 
beteekenen. l3at deieze onderfcheiding o]Dgegroi|id 
is, blijkt uit het door Barlaeus gezongene, in den 
JDanck aan de oerdige TESSEirSCHAOB, mor he$ fes-- 
êoen opgeAan^n in de fale op 'j^ äuis $e Muyden; 

Geluckige Sale^ daar \ weeufjen in fpoockt, 
Geluckige Schouw, daar 't ieldra in roockt. 

Z\t yârfcheidene Neder^^itfche Gediciten^^ bîj L$* 
dewijk Spilkboui , te Amjierdam^ hl 88. ' ^n Mh 
nelaus fchrijft aan Helena^ bij Hooft: 

'^ Van marmcr is mijn fchouw." 
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£en. Stien kan atHnne nin moúl mälfe^ 
]&eii ^teen kan.allêen ^epn m^el n^aalen. : 



KANl De }^ttt Watftnhergh'\it^ït> kin^ weBr, 

4oor ^de Frîefche Verânderîng der e in /, ktn Î3. 

Oudtijds waren beîde kQfintn en ktnnen 7,00 wel 

'jposfe 2isfcife; däar cunnan in het Angel-S. alîeen 

,fcire, en in tegendeel ^«^)7e/r than^s bij ons alîeen 

J>Qs/e^ îs. . 

ALLÎNNE. De .1 heeft hîer^ meen ik, meer 
plakts uît hoofde der zoö evcn gemelde verwisfêlîng 
der E en I , dan omdat dezelve in het Hoogd. a% 
lein geyonden wôrdt, öf rer oprzaake d^t de Frie^ 
zen^ gcKjk de Ëngelfchën, de «f uîtfpreeken , als de 
overige Nederland rs de verlengde I : want men leest 
'het ook dikwijb aUennt gefpeld in hfet oud- 
Friesch. 

NIN îs pen zuîver.Angel-Saxîsch woord, nuUus ^ 
a^ um^ beteekenendé. Men vîndt het , în het 
Friesch, ook neen gefpeld, welk dan op zijn En* 
gelsch moet uirgefproken worden. Het is zoo 
veel, als ne eén^ niet een, even gelijk het Angel- 
Saxiibhe nan^ niemand, famengefteld is uit ne an^ 
^n het Eng. none uit ne ont. 

MOOI^ Deeze Ipelling fcbijnt oyergebleeven van 
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de ôude buiging vän maalen, ia praeter. mööl, 
ip perf. e$ pawcip. qemoolbw- Mool ial dan hiér 
zoo veel zijn als gemool. Het is bekend, dat de 
Friezen het aMgmêmum Ge niet -gebruiken. Want, 
al ware het, dat mctahn^ mühn^ enz. van het over- 
oude, en rceds in het Hôbreeuwsch hekende Malj 
Mil^ Muls St^f, kwame, w^ar omtrentik niets durf 
befli&fen, zoude ik niettemîn eerder overhellen, om 
tneel onmiddelijk van maalen , dan naar de gelijkheid 
aan het ftof ^ aldus genaamd te achten \ hoezeer 
fommigen meenen, dat, Md en Melb^ reeds eerder, 
alks, wat tof ftof betrekkelijk was, beteekend heb- 
ben, äan mel en mil^ b.v. îh het Ysl., vergraizen 
beteekende. 

De O is, even als in het Frîefche Aföö/, oc* nog 
onder anderen te vinden ip het 2^weediÚie Mjol, 
meel, in Molder, bij van Mhris^ 4* D. 6L 40^, 
voor maUer voorkomende , als mede in MoU 
$er en Moljler^ bij Kiuaan pre$ium molarium. 
Bij VAN DER ScHUERSN is het Molter^ MoIf$er\ 
welk laatfte ik denk het Moljier van Kt&aan te 
zijn. In het Duitsch is het Molfiery Mulzer. Zie 
ScHUiTER op die woorden. 

Te Breda wordc nog ja^rlijks, in de rekeRingea 
eeniger God^huizen f uic de oudere rekeningen over? 
|[enomen het woord Molferdy weJk, in dezetve, wel 
dezelfde beteekenis van maalloon heeft:, doch waar* 
fchijnelyk zal zijn moUnvaar$ry het yaar^n^ voeren, 
van het koorn paar dea molen. In voormaalig 
Oostenrijksch Brabanc gebruîkt men Molfer$ '^ 
meen ik , oök voor eenen molen 9 met het verder 
gevaarte , eti de werf , van denzelven. Ik het> 
ten minfte het woord meer^ dän eenst' in aaidcondi]> 
gnigea. v«i te veikoopene IVb^s gezioL ^ - 

' É 5 Va» 
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Vaii gfeHjfecfi tard, tls dît fpreekwcK»d, î« Ú9t\i 
welk meû b\j Spiegiel heeft: ?r» waagd maakt §eem 
éaas. 



XVIII. 

Ber fin huvs^ hejn by fin fih^e. 
Ver van fauis » dicht bij zijn fchâdek 



FIER. Ons Ver; het hxïpXî.feêr^^fiixnr^ftBrra^ 
fior^ ^r, welke woorden ,even als dooronsy?^, ^ûtgp^ 
|[eiproken worden. Van den fuperla$ivus sysülst kDnx 
fliii^hien het naemwoord fyrsf ^ het Duitiche frisf , tif d* 
yaftbiävinfi;, tijdverwijL M^ tieft hett>ok in iKt 
îoud«Nederiandsch aan, 200 wel als ^Wi^gelijk aoic 
f^s$9 yéurfte^ Vor/ie^ waar van het werkw. >5r? 
fiert^ vrifien^ verjlen^ vorfttn^ 'mrdffen. .ia .faet 
Goihîsch en Yslandsch heet yer ook fiarr^ fi^r; 
en Wachter^ op fer^ haalt uît Ferelius aan Pii^aa^ 
procütj remm; firnari f ^Äiö//or ; fiarst , FifiasT^ 
temöfisjtini ; firra , ehngare &c.\*y. In hec 

Zwee^sdk 

{•) Hlerihtti feeM inni bi) J^tfnwmt P/hhn ^a Cfi)y- T»; 2)# 
Vot ne ^fdiat kefirret fitn^mir^ é, i. DêUSf ne êhttgârh ame^ oF* 
gelHk onve ovefsecters htbben: O Go4, Vtftv jiI^/ yeri» t^ MRTf. Ütt 
oelfïUndig ntlimw. Fiara flKWt, ••hteieozecUîki^ mijiis oonlfelt» ^ëalL^ 
(lier en <lMr , bij Otfrîdus , door. het Dnitfche Ferne nitgelegd mm^Mk^ 
doch ook tan den an)i<ren kanc iiiet ilcijd. Het heceekeat»op ûsmjnigfi 
}AMtfen» iRerwaaKbMSntflijktt , olii oûde t^Urte^ wêtk fftet élfcen wail 
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Zweedsch is ^ar.f f/arre .tiog ^r^ verre^ en fjar^ 
rsn eigenlijk vtf^ v^^, doch door het gebruilc ook. 
pr^tÂ'xEL de beteekenis vaa eene beweeging naareeiut 
pUais. £îe Ihre o^jjar. 



HÜWS ; voor huîs. . Zoo ook beneden N^. 37 
jUvx voor Luü, en N^. 48 iiw/ voor 11//, yî«/iif* 
voor j%tt//. Dat reeds van ouds in andere taaltakketi 
oc^ eene W in liet woord hebbe plaats gehad^ zour 
de waarfi:hijnelijk kunnra gemaakt WQrden^ indiea 
het beweerde van rommigen doorgaat, dat tot het- 
zelve behoore het Angel-Saxifche Ifiwe^ eri Gothî- 
fche Heiwa^ welk laatfte men vindt bij Jhnius ^Xihsfur. 
Goth. p. 192, als mede hiwisce en hiwiscis^ in het 
Gkssar. bij Upfms {♦). '- Dan iii hec Wallîfch h de 
W in Éws (kchts de verlertB^de Duitfche ü of 
dë ts dcr Griekenv Onder de niönîjfte .voorden% 
dîe het Wallisch van het Duitsch heefr ontleend, 
zijn zeer veele P!at DuîtCrhe én Nederland(che. Ik 
lieb onder dezetve zAb ^EOodmige igevoiideft^ die 
In her NederiaHdsCh met^: ^an -io 4e ftnûfttad.^ ge* 
iNrüikeiijk sifn. Geen w>nder.du$^ dlat, <fe ii^^tft^rAak 
vui//iyjmet dîevan hetNedâvSax. woordo^teeiiAetûL 

}&YN. Dk'woord i% no|: ^vergébl«M^ \n «fe 

fpÄefc-. 



»«0 ntzten kan Huydecoper op At* Stoke^i/f ik U. 95. Oe^atlcii^ 
•mtrenc weike mcn hfc deswegens niec ééps ts » ktn meu vinden bi] 
SCBiLTKROs t Glotfar, Teuton. op rtar^ Fiara. 

(*) y^rgtU ScMlter , Giotfar. Teuton. p. 460, tlwur echcer Palthom 
wlus ct onregc oieenc, dtc Upfius met de woordeni „ quafi ffaysfche^ 
„ t dumo*' hebbe willeo feggeot dat ffiwisee en ffuiske ^äomuncula') 
Jwcielfae tij. De malktoder gelijkende uitfpraak op zijn Ouicfch vaa 
ëtVfée^ WiiVai iot il^» imft nisfckiM MMms veridd. 
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fyTeekm\zt Aeifiäe en ner^ als mede in die van^ 
m^h omtrent. Bij Küiaan^ âÏQ het voor Friesch. 
houdt , is het Aenäe. Eerdjds zeide men ook ge^ 
iende; zit Melis Stoke^ 4^ B. y. 554. en MaerL Sp. 
üist. 1,7 231. 

Fier en Aeyn vîndt men veel vcreeni|[d in het^ 
Friesch. Onder eene menigte plaatfen bij GysherP 
Japtx zij het genoeg bij te brengen , uit het , ëenen 
Anacreon waardige, ftukjen KipedoReauwe-bjuester^^ 
âekiagt van Cupido aan zijne moeder: 

Sjog ick fier, in loayts ik heyn, 
Fyt! mya Arck iz ftelne. 

Phatfen uit Hollandiche Dichters yindt men, met 
nilde hand, to^ediend in de Taal- en DicAtkündigê 
9jdrageny V D. Bl 492, én Ifuydecopers Pröeve^ 
^i^ 533- 

SIN. De Heer Wasfenbergh heeft zyn. Dan fm . 
iS) mag ik dit woordgebFuiken/Friefcher. Zyn heeft 
meer van het Gothifche, fm van het Frankifche eW 
AUemannifche. Het Franfche^^/r ichijnt van hetzël-^ 
ve gevormd. De Duitfchers gebruiken fein^ welk 
ÜgenljjkjS^c/^ beteekent, ook vootejus, i/lius ;mde 
Engelfchen daar en tegen his, welk, even gelijk het 
A. S. Ais^ äys y van hb , iUej is, ook voor futis. 
Dan de Gothen onderfcheidden tusfcben ydi^, en tPi 
den tweeden naamval, illius. 
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XIX. 

Folle wynen âwa de hafe âad. 

Vi^ele hondeii dôen den haas den dood^ 



WYNEN. Éîgenlyk zoude men moeten vertaa- 
îen fVindtn ^ dat is Windbonden ^ ptr apoeopen ; heb« 
bende hetzetfde bij de Duitfchers plaats^ die ook 
jreeds van ouds wind voor windéond zeggen. In 
het Jus Provinc. jllemann. cap. 331 $ & îeest men: 
join hun$ Aaizzef ain win$ , d. i. een hond , eeti 
wind genaamd. Men vindt het hy ons niet aUeen 
H] Cass 5 en andere Dichters ^ maar ook in onrijmt 
en zetfs in ftaatsftukken ; zie het Placaat op de fVih- 
dernisfen van 1517 art. 15 en. 16, ahväar men feest 
van. een feel winden. Zeer gemeen îis bij ons ook 
Haazemind ^ niet aüeen in de dagelijkfche verkee- 
ring \ maar ook bij Vondd^ en andere deftige Dich- 
ters, Haazewindhond voluic heefr Gysbert Japix^op 
V HodrS'Hofjen fen Jieffer SibiHa fen Jongftai: 

Neat oorz allyck in Haezcwynhuwn , geande 
Om leck're bout t^eyn-mtinjen to fyn proây. 

Dat dit foort van honden om derzelver fnelheid aidus 
genaamd worde, behoefc geene aanduiding. 

Wat voorts de (pelling betreft, dit wind werd 
eertijdSj gelijk wind (vemusj^ wynd en ^nt jsre- 
fiield. Zie van \ laatfte. eenige . voorbeelden bij 
kuydecoper Proen^ bL 517« la het WalUsch heet 

.ook 
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ook de wînd fpvynf^ en wordt dîe Y^ ev,engelijk de 
oude Y bij ons, als eene I uitgefproken. , 

DWiE. In de oude Friefche Wecten , en el- 
ders^ vindt men, meesttijds duaan. In het nieu- 
were of naar de u^tfpraak der overige Nederlanders 
^boogene Land-Frieschi gelijk bij GysMitJapix^ 
is het doorgaands (^nwaan. Hoezeer de.,e(|k^<ï .^iv de 
dûbbele U in de oude Noordfche taaTen niet 2elden 
verwisfeld worden, en hec in de uitfpraak weinig 
of geen verandering maake,meene ik echter de enkelc 
hier de voorkeur te mocten geeven ^ om het (landvastige 
gebruik , welk alie de Noorwifche taalen in dit woord 
daar van maaken. Het is of famengetrokken uir het 
Goth« taugan^ taukn^ of, het geen ik eerder zou* 
de denken , af komilig van het Frankifche ^/» , i^e/mr^ 
waar voor het Allemannifche Pitan^ tmn^ tun^ heefit. 
Daar en tegen fchijnt het gewoone Nederiandlche 
äaen alzoo veel van het Angel-Saxifehe dan té heb* 
ben, daar, andersans^ het Priesch meer van het 
Angel-Saxfsch heefc, dan het gewoon Nederlandsch. 
Ot moi^elijk is het Nederl. doen daaruit ontftaan , ätae 
men de u in dit woord niet als eene W^ maar ab 
de gewoone Duitfche (J^ bij ons OË luidendt « ak 
ta het AUemannlfche tun^ heef^ b^[onneo uit te 
^eeken. Bij Otfridus vindt men doe zoo wd als 
dua. In het berijmde Gebed onzes Heeren van Ja* 
coh van Maerlant^ in At Boekzaal yan Js. h Long^ 
hl. i68 l^eac men beide doen en duen: 

Pergif ons al onfe misdaet^ 
Jls wi hem doen die duen quaet. 

Duen^ en duet^ hoort men nog zeer veel iti cIb 
B&ronie van Breda. Doen is m het Galisch de4h 
Ham: 

plifaam 
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Dwaan wordt, ia dit i|ireekvoord^ foor vt wng 
bretigen^ verooczaaken , gebniîkt op cene diaods Mc 
seer gewoone wijse; doch oudtijds bedinide inai ikm 
van doen in denzelSden zm ook eenîgsais mdm. Be« 
wijzen heb ik verKuimd opce te^nen; dodi meo zA 
de, bij vo(Kb. ik zai dow^ éa$ bij u éa^ gâne; wur 
voor wij tegenwooidig zouden zeggen maaktn^ Dtar 
ea tegen zegt nieü in Brabant zich ranias of iê^ 
fMful^ ûntfoaaken. Van ooze gewiiofle^ HoUtndlclie 
Ipreeinii^'ze wijkt ook af, iM onidoem^ het weifc 
aen in die ftreeken hoorc, voor, ieta aan dea kam 
doen^ nic den w^ doen, opruimen. 

Voorts leest men hier, bij den Heer iVasfenbergk^ 
niet dwâe^ maar dwaan. Het eerde zoude kunnen 
fchijnen oorfpronkelijker Friesch te zyn,dewijl ookde 
EngeKchen iii het meervoud van dénderden perfiion 
ikey doy thej go, ens., zeggen<r Dan, als men be- 
denkty dat zy ook in dén inJinitiTUs hebben to do^ 
io go, en dat die regdmaatig met den gezegden der^ 
den perfoon moet overeeokomen , zai men voorzee* 
ker met m^ meer geneigd zijn, om aan dwaan de 
voorkeur te geeven. Echter is zoodanige afknocting 
der N in het Friesch niets ongewöons {^). 

HASE. De Friezen wijken hier van het A. S. 
en Eng. Hare af. Daar alle oude en nieuwera 
Moordiche taalen en tongvallen de ft in dit woord 

er- 

.1*} Mcn beeft in onze ttil nog een Mder dwaan^ gebeel en tl vta 
éwaan, io de beceekenis vtn doen^ veifcbillende , tls liebbende die vtn 
wttfciien. Vtn beuselve it bet Vktmfcbe dwaagen , en I|et Bolltndicbe 
âweagm, flet geene,' wit ik , q|c inijnt ttnteekeningen , te voegto xoiide 
l^bben blj bet over betselve gefcbTéevene door Jimiûs, Giof/ar^ GetfL 
^ tkwakam. útm iiumc;)Ni& <nP M*^ ^^^.^ B. äL 17$ ai 



mtf., en doôr Ihrb op TV^, is nlet bels^Éïfc fttÜMr Ommu # 
pükiroord •tota uicllip le iiitakcii« 
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ericennen, uitgezonderd bét Duicsch en het Nedér- 
hndsch, (*) welke , flechts door letterverwisfeling , de » 
hebben, kan ik mij althans mec hen niet vereeni-^ 
gen, diedic woord van hëostm willen af^eleid heb- 
ben (t) f welke dan ook anders de oorfprong van het 
wocMxi zij , omtrent wdken ik den leezer rsaar Juni^ 
m, IVachtw^ Ihre^ en tnderen^ verwijs. Onderde 
taalgrilligheeden behoort ^ dat Hafi^ op fommige 
plaatfen van Frankrük^ een vroawelijk, of een voed- 
fier-konijn, . gelijk de jaagers. fpreekeri, beteekent , en 
dat daarentegen Lamfe^ weïk mct Lampraes^ Lftm^ 
prats , tegenwoordig ons Lamprai^ verraaagfchap . 
fchijnt, in het Piat-Duitsch^ ot Üost-Friesch, een 
haas is. 

DEäD. Bij den Heer H^asfenbergh wordt het Lid- 
woofd de voor Dead gevönden, en is dit dus bîj 
denzelveneeû zelfsL naamvir., daar het hier een bijvoegL 
naamw. is. Dan, welk men ook vérkieze^ beide 
is yolmaakt Eogelsché 



XX. 

(f) Echcer vind ik bij SehUter Öhsfar. \teut, ^ Haea, tepiut 
y Glosfe MSS.'Anglo.Stx. leg. ifo/0.** V ; 

(^^ysklnner wederon durent^ea giK» dai Im Biig. to hattê 
tec DiiiclciM ütiê kmu ^. 



iPHÎtÊKWÖÔllÖÊK; fe^ 



P'dle wifäea/folkfi niH feck. 
Veele woorden vuUieh geen faké 



WlRDÊN^ of wnÄVf^ geÜjk de Meêr fFas/efi^ 
hergi heeft , het meervoud van fPird. Het Frie^ich 
heeft dit beter dan het Angel-Saxisch behouden, 
tVird^'wfrd^ wyrth komt îii het laatfte nietVöor, daa 
in de famenllelling andwyrdjWe]k in het oud-Friefch 
(*) andert is. Ik houde mij echter bîjna verzee- 
kerd^ dat het fimplex^ zoo wel als het compofitum^ 
beftaan hebbe ^ maar dat i^eord, welk hetxelfde is als 
wear/i^ en wyrd (f), in wûrd^ raîslchiefi zeifs wel 
reeds ten tijde Van het oud - Saxisch , overs:eïpian zîf, 
Dit îs mij te. waarfcbijnelijker , omjat '^ort en mrd 

door* 

(*) Ant in äntwoori fchijnt rn^ toe niet 200 seer wâder ^ of anäer^ 
le zijfi, als tegeh^ en He^lfde bereekents te hebhen als in hec oud* 
Frfefcbe ^ndertjútt eü anfwoord, en /^tfnwoordigheid, is, welke twe« 
ërlci beteekenis ook had het A« S. andwyrd ^ het öud-Ouitfcbe 
êtétûuurtf en het middeneeuwscb Ouitfcbe antword en aniwart ; zi6 
SchUterl Gh^far. in antwarta; Junius ad W>üeram. cap. 3 v« lo; ' 
äianteekk. op de oude Priefcbe IFetten > 1« Z>. f /. 73 ; eq Hahqus op dd 
|Wee laatstgenoemde woorden. 

(t) Ook in bet oiid-Duitscb gold fomcijdt de eo voor de verlengde U 
Hen oncmoet in heuelve Beor voor Bler • Beost voor i?/^// (^coiustrum)^ 
tieonom Vöor ^m^h, /ror voor yier» Hrepd voor ÄiVi/i Leod vooi L^i/^ 
to 100 ook AT, zijnde fieaxt b^ voorb** io de Qhsfâê Francicae bg 
iHtûtwm. 
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doorgfaands van worfan^ even als het Frîefche wird 
van wirden^ worden, afgeleid wordt, en wyrthan in 
het An^tlSaxisch hetzelfde béteekent. Ook hebben 
wij hier voor gezîen, dat Biwirti^ zoo wel als Äi- 
worti^ in het oud- Duitsch, v oox fpreekwoorden^^'- 
bezigd wordt. Ons woord behoeft men^omdat het 
eenen tweeklank heeft, niet van het Göthifche wiM^* 
than tc doen afkomen. In oude tijden fchreef raen 
ook word./ X. wn Vthhm^ Spkgél HiiM^Xé K 
üe cap. 

Dîe hi nie ne conde bekeren 
Mct gevechte, die trac hi aan 
Met wofden. 

FOLLEN. De ki dit woord is niet alleen mi» 
eenkomftig met de analogii , maar ook met het tidi 
dagelijksch gebruik. in yolhn^ laken'-nllen^yollétSL 
yoider 9 volders^aarde^ yolmolen ; alft tqede in j^ 
i^ide gracht^ enz. Ook heeft Küiaan uitdrukbGpl 
9oUen ; en dit zelfde fpreekwoord leest men b^ Sê0 
g/i^/ ' letteri^k gefpeld: Vm/ woorden yoUen ^9^ 
maci. •.'•'. , / ■ ,t 

SECK, bij den Heer WassêNbergh fik, Höî 
ceer lîet woord /ä*, gelijk bJkend is, aâh alle. tiÉK 
len gemeen zy, yerfchilt echter, hier en daar^ 
bf raeer, de uitfpraak en Ipelhng, blijkénd^..^ 
dit feck , welk met het AHgel*^. foec overeehkomt, 
overige wijzigingen kan aiëü overal vinddn. 



-- \ ■ 
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XXL 

Critfe arjen hehon wyde brodcken. 

Groote aarfen hebben wijde broeken Vâtt 
noodé. 



GREt'TE. Deeze PielUng Î5? nieeir geboogen natr 
Ohze uitfpräak^ dan Grtatt^ gelijk de H^r fVasfen^ 
tergâ heeft. Doch Great is de echte Angel-Soxî* 
fche cn Engelfche fchrijfwij2e. 

iERSEN of ffr/î/7, gelijk de H^er tFasfenh:rgi 
heeft, în het eokelv. ars^ of eârs^ îs, even alsliec 
Eng. ärfe^ het Angel-Sax. ears. Ointrent dén oor- 
Iprong van het woord zoude ik eene menigte ge- 
voelens kunren bijbrengen) dan ik wil den lees^et 
net de opnoeming niet verveel«n; 

WYDE. De Heer Wasfenher^h heeft, naâr onze 
bitfpraak ffewijzigd, m?.de. De Friezen naameJijk, 
even als de Zeeuwen^ fpreeken it uit« wa^r de Hol«> 
landers eene Y gebruiken , doch nooit doen zij 
sulks, waar de Hollanders ei lchrijveh, of waar eea 
andere Hollandfirhe tweeklark door hun in V veraa* 
derd worJt^ waar-van wij hier voor een VDOfbe^M 
in bjt voor Uet gejüen bebben. In dit woord ver« 
fchiUen dus de Eriezen yan de FngeUcben^ die^*ÂA 
doen.Minken , ala de Holtaodea wyA 
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BROOCKEN. Dit, op de Engelfche wîjze îiit- 

gefproken, maak-t, volgends^de onze, hroeken^ ge- 

lijk de Heer JVasftnbergA heeft. Bij de Engellchea 

echter heet dit kJeediriRftuk hreeches^ daar men, zon- 

derling genoeg, het in het oud-Fransch broeches ge- 

naamd vindc. Sommigeki leiden breeches af vati het 

A. S. Brycb, ruptura^ oradat eene broek als het 

ware in twee deelen gebröken is , waarom ook fönh 

migen het Duitfche Bruch van brechen doén komâ* 

Dan het zij hier mede zoo het wille, regtstreda 

behoeft men Breeches nict van Bryce te doen ge» 

booren zijn , dewijl het woord Broek zelf in * het 

Angel-Saxisch Brac {^. Er zijn taalkundigen , ^ 

hier denken om het Gr. epaytzx , of Lat. Braccê; 

dan de Romeinen hebben die dijebekleedfels , welbS; 

toen in de Gallien • reeds een diergelijken naam hSiérl 

den^ het eerst in die landen leeren kennen, waaroil 

zij dat gedeelte, waar dezelve in gebruik wareqtr, 

Gallia braccata noemden, Van het Latijnsch |J^* 

maakte bracca is het wel mogelijk dat de laaréEe; 

Franfchen hun bragües^ naderhand Brayes genaainâf^ 

gevormd hebben \ dan daar uit Griekkhe fchrijvtll; 

zelven kan beweezen worden dat het een \n\méÉ^ 

woord der Gaulen was, is het eer waarfchijnel$[t 

dat de fpooren van den oorfprong des woords HMp 

ten gezocht worden in het oud-Brétonfche Bragm^ 

tegenwoordig Brag , of wel dat het van l^et OM^ 

Gauloifche Bïiyx, fisfura , ruptura , ontleend 

Jumus zegt het VVallifche vvoord Bryccan te 

welk voorden Keltifchen, of Gauloifchen^ oori| 

zoode pleiten ; dan ik m*eene het te zijn Bt 

en een der Wallifche , van het Duitsch of B 

ontleende, woordenj hoezeer het in 't lersdi 

Brogue zij\ 
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XXII. 

Hat ^aade jjonge , pypje de jonge. 

Wat de ouden zingen^piepen de jongenJ 



HAT, of het , gelijk de Heer ff^asfen^ergA heeft , 
18 het l^t quod^ het Angel-Sax. Hweat. tiat heeft 
meerdere overeenkomst met het Engelfche vfhat^ 
door wegîaaten der W,'geliik de Engelfchen in den 
lanvang dtr woorden in 'wh , in 't fpreeken , doen , fchoon ' 
niet in dit 'what. Het werd in het oud-Friesch 
oc* Hatt gefchreeven. Men merke hier, in het 
voorbijgaan , op , dat , in de woorden , welke , in het 
Engelsch, 'wh hebben, hct A. S de H voor de W 
ftelt; bij voorb. w>i^^, A. S. h'war\ wheel ^ A. {>• 
i'weoli wieat, A. S. hwate. 

SJONGE. Ook in het Deensch is zingen fiunge^ 
in het Zweedsch fjunga. Ixx verfcheidene , doch niet 
in alle, woorden, waar de Friezen de I invoegen, 
vindt men die ook. ingelast bij andere vulken; in 
^joerren^ ftuuren , bij voorb. ,welk in het Alleman- 
Disch ftiutan is. (jok bij onze ouden ontbrceken. 
diergelijke voorbeelden niet. 

PIEPJE. Dit piepjm is hier . het Lat. pipkt , het 
gekiid, welk de jonge vogels- maaken. ^Cjiok «^rdt 
hec van de muizen gebruîkt; UieiVttil''itet 1 hi^a 
ter$ Japix^ bl. 8i. ^ :- • - . • ^'^ 



Nu woPt mey Afftwerpen knypJQ 
Wu môt piepje 
Gint in jBrtfg^g' allydc in Muw«* 

Doch în het oud Friesch is het ook tihiäf caner^^ 
fsîula fonare^ het Plat - Duitfche , en oud-Holland- 
fche pypen ■ ( * ); 9yskeri Japix^ ^olie Kréamif in 
Tetke: . " 

* â ■ • ' 

Tuwï ! ^îen meyfteV eack fliepje , 

Omt ick dy to fpreck. 

Hey! den fil ik piepje 

Op myn Lille-fedc ( + ). 

xxm 



O) Men vîndt liet ecbter nog» niet tll^n bi} SpUghel^ Qiaiir ool^ l^ 
yond-l^ Cats t Huyfthfns ^ en andere (telijfctijdigen ; Zie Huydectyptrt 
frheve op f^ondels Herfchepplng , %e R. y $92, alww Lefyyeld bec 
voor bctzeKUe woord , tls phpen , fchijnt te houien. Hij «egt , Btanië- 
lijk , pyp^n oorfpronkelijk te ïi^p p^ip^n , na piepen , PiPlU- D«n Ät 
Ltr. woord wordt niet . d«n vtn de jbnge vogels , en overdnigteliîk vwi^. 
kleine kinderen, gebruikt; en P^Kpsv is iband$ onderfc^iden vtn Pff 
ippif. Dar h#fde kl^nknaboorfetide woorden zijn, zoyde ik denzetvw!.. 
kunnen toégeeven, inV<ien wcn (lelde, dat Pyp ^ Vfa?l JPlh^ Ysl. Pipap 
A. S Pipe , wetk onr(pronkel'jk calamos\ ptrtla % tihia, canaifSf^tttult 
en al \yar lang,dtin-en hol is« beteckent, aldut beette vafi bet piependn 
gfluîd , door het Maazen vatr d^n wind , den mond , of andersiint • éim^ 
\n , ve'Ofiri^sakt , en dir dus b<tt werkwoord ooder ^ij , dan ber zeK^ttkd 
naamwoord. Dan bet pfepen der longe vogelt Is ^laarblijkeHjk vto e^ 
ander foort van getuid gevormd , te we^t^n 9 vsn dtt , nfelk dea^elye reéd| 
van der gebonrre af aan geev^n* Docb tk denk, dat Ltlyveld^ t| fi^ 
g'etrouw Ten Kate ^ úe />• bL 677, nafcbtuvende , doorpipen^ ^n bte . 
gemeen« een pieperd geluid geeven verftaan bebbe., e^. pp detseÉl 
voetfpnpr, min naauwkeurig het I«at. pipirê yoor b^t^elfd^ ffpord iü 
)>eide bereekenisfen gehouden« 

f t) Lille'feckishltr het ïttL eornêmufa, ?itnCche cornemis/^ , ^^^ 
^k , bet nog geliefde fpecltuig der Scbotfcbe Hoog^binders , i^ hec fn- 
flebqh Bagpipf,9 yaa Bagge, zak^ en plpf ^ doc^rgtsn^^ bij ons Dne^aizti^ 
lel^e^tfn^ YIP ^!^ Duitf^be {iWK , JoaarâM W»fmn | waMd^b^Deliîkn 



Jfjf hekoeft f&fle ikool , 4er tlck man ät 
muivle Jioipje fcfrit. 

Hij beeft véel meéls van hoode, dîe je- 
^, , 4er ^eo deq inond iioppen 2^« 

BEHOEFT. Beter bij den Heer Wassbnbbrgh 
ieio*et ; ^elijk wij ook in >N°. si itioyeyjiKt 
behoeve^ gehad bebben. In faet A* £• is bet U- 
iofan. 

ÉLCK l^iAN, Men vind^ dîf, »ls. éâï woord, 
veel in het Friesch , en b^ Melit Stoie 1« 3. 

MüWLtB. 

opk ons kinderlQk daudeinei{ oorrpronketijk is* Bif Holltndrche Ofcbtera 
.vfndc meo, voor too verre ik 'weet, LttUe ' fak vki , maar, dntv^'jîé, 
]Mie»pyp. Dan. Hkins Nedef DuUfche Poim. p» 27, tcg^, xim dectei^ 
alleefl bi} te brengeD x 

Qock heb ik veel vreuchc bedreveo , 
En myn lnlle-psrp geftels 
Nter de deunen van bet veldt* 

Ook bad «»• io dien t^« een Ipreekwobrd t de ktlie^p^p ^eefi ^t 
geluid^ aU ft yol is, Zîe Cats^ Spiegel yam dém améen en mieuwén tfd^ 
in Umenfchem ydelheidt, In de Langoedocfbhe Landtaal heet de DoedeN 
sak Piêttiel De He^ APWi^jiil teekent , op loHent aa.i i^\ dft woord 
de vier klinkera, A,B, O, U, aangenomen hcefV. Zïln V^cl Eérw. had 
de I van bet Frieicbe liilem^ welk b'fna op elke BUdaîjie bij b^yibert 
Jâphf voorkoait> kunnen daar'^bU voegeiv 

F-4 • 



/ 
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MUWLE. Muil. Dat dît woord met alleen 
van dieren , maar ook van menfchen , gebruitceHjk: 
zij, zoo wd als bij de . Duirfcher$ Maul^ kan men 
bij de Lexicograp/ii zien. Ook is in het Duiwch 
het fpreekwoord: Der musfyiel Mehl habeny^der 
iffUe :M<9Ülêr bekkihn woh Somraigen leideii hec 
woord af van het mäalen^ d. i- vermaaWn.^ der fpij* 
zen (*). Andören geevén aan hetzelve eenen veel 
edeleren poJ'fiUQng r . te weQfen sm makn^ in de 
beteekenîs van fpreeken, dat is\ met de Tpraak af- 
beeldetty even . gls riien Üët^lve bofe vindt, voor 
fchrijven, in gefchrifte afbeelden, en het thands 
nog algemeen vopf het afbeeldeq îa. fchilderije of 
teÄcninge wotdt gebruîkt. In hetYslandsch toch is 
Métl^ Maal^ Mal^ oud-Duitsch Mahal^ Kx^gtV^. 
M(ttkel , oud - Engebch Malt , fermo , tolloqaium , en 
Male , Male , oud • Duitsch malon , fermocinari ; in het 
AngelS. maüilan , fntthlan , n^^ihlan , mmldan ^ van 
welk 4aaïftiô fommîiîen het woord melden afleîden ; zie 
ScHîiÎTER, 0/oj/I ?«/r p. 561 en 58^, Hickes, Gramm. 
jfnglo'Sjx. ef Moefo'Gof. p, 151, als mede JUiNt- 
vSy'Glos/ar. Goth.'op Mathls^ en EtymoL jingli-^ 
can. op M^lli alvvaar hij pok bijbrengt ons ou,d.e 
ntaaiy zoo în de betcekenîs ran orat(o , als vau 
connntus jure dicundo deputatus^ judicium puhlicum. 
Wat de eerftc betreft, daaromtrent fchijot geene be- 
denking te vallen. Maalis volgends Schiifer^ IVach- 

'm '^^* 

,(•) In dic beteekenis wordt mtaUn nog gebruikt door Antonides ^ 
' tfroém^te B^^úw bH, in de hefcbrSving âét reiae niaff Nova Zembia 
Y»n Heemzkêrk , fpreelit van 

8neeubeeren.» dol op roof | en nioordende ysgedrochten^ 
Lang in den sfgront weggefcbolen voor het pog 
Des HeqieU 9 die , nu trots opborrelende om bopg , 
Van bonger woeden , niet Qprzien ben^ aai; te randen ^ 
^Q maelen bekl^eaeel en fchenl^ls niet biin canden. 
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iferp Haltaus, en anderen, în de eerfte plaais een 
merk, een teeken. Hiervan wordt het gebruikt voor 
abne âfbeelding , ook voor de rft>eelding , de uitdruk-« 
king, der gedachteïi, Sermo^ en vervolgends voor 
cbfifalfulatio^ colloquium. ^ Doch het fthîjnt twijftel* 
aphtig, of hieniit zoude zijn .voortgt vloeid de betee* 
tenis van eene bijeenkorast om ftmen te fpreeken, 
daama alkrlei bijeenkomst, zel^ die van medebur« 
gers tot het vormen van eene-vaste woonftede (*), 
en bepaaldeltjk ook eene fkmenkonist, als, hier bo-i 
veOidoor Junius jis befchreeven, en eîndelijk die der 
plaats van famenkomst, bijzonderlijk Curiay forum^ 
het middeneeuwfche mailus ^ of maUum , waar-* 
van de fpreekwijze onder anderen in de Sali- 
fche li^et voorkonit van manir$y r^annire (^)^ad mal^ 

hm 



C^). Hier atn moet men liet woord maalfchap ^ tls •fflede dat va« 
wfsalfedê^ eo de natmen van fommige plaatfen , In ^fGhi urrgaande, coov 
lcliryvev » ji| tt\k% 200 rommigeo willen, dien van Mechdcn^ oudiijdil 
bü yedüeining Sfahlein^ en nog in bet Fransch Maline^, gcnaaqid* 

Ct) Dat mannire van het Duitfcbe »«^/1^/1, dagvaarden . kome , b«* 
hoeft geene undulding. Van hetselve kooit ook het oud - Fran(bhe 
IrlAiNNiSR* tcgenwoordig zoude men jeggen fergent , huitfl r , in bet 
niddeneeowtch Lat. Maynerius , welk dus bemelsbreed terfchilt van Ma* 
nePt Maenker^ Nederl. Maenäer, gelijk men den Scliout»of Baaljuw, 
in de middeneeuv, genoenid vindt; zie Haltaus op Maner, Het ecîfk < 
komt van maanen^ dagvaarden, het laatfte van bet maanen* weiK do 
Schout de Rechters doet om het vonnii te wijien ifenten/iam rogare «. 
judMbus f magiftratum monere ut fui dieat^ zegt Riliaan)» waarvaii 
onder aoderen iO de fn/lructie &p den fyl en. manier van procedeeren in d^ 
Schepensbanke te Breda , 4rt. 3:^0 > geiegt wordt , dat ^hépeneu wyzea 
ier maanisfe van den Sehouthet* De'maanisfe vtn den eerften if do 
dagvaarding , mannita en mauuitio U} Du Cauge, ^ mêauiffe vaa 4<a 
tifeeden is het zoo eveo oaichreeveo vcmiaiQt 



f^F 
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Itém (*), d. î. in jus vocare ad hcum conventusl 

Dan^ 

{*) V«n dit maflym^^if mallut^ Is, in dei«2fde bmekénis»bet oitdt 
Fnnfclie Mall tflconiftig, Mall'puhlîc is bi} den Hecr RQQUSFoaT 
AuMeme^ d. i. gehoorzatl, pleitzaal » gerecbtsplaats , vierfchaar. Ver- 

' keerrieîîjl[ fch'jnt MyWut in Archaeol, Teut^te iQeenen , dtt het maUum 
eîtmalUf heette, nindar de aanlegger van een regtsgedîng gewoon was 
de Rechtertop een maal, op een gastiBta), op eenea oiaaltijdy te ont* 
btalett; wtnt tenler xoude ili dnn nog denken, d»t, oaigekeer(l««iaa//yi^ 
m maal , bec fij in de beteekaQÎs van convenire , bet sij in die vaQ 
€onféhularf , kwame ; boezeer de saak ;ttlve misfchieo eene waarhei4 
li} ; want Tacitus zelf getuigt , dat de Duitfchers over aHe saaken , ook 
dt swatrwigcigfte ^ gewoon waren » Mder eenen maalcijd t^ rttd* 
pteegen, HtttelMe ook tnet maHuê tcbt TumMAN, Fervolg op> 
dcJMkel^ ]n ^Maal, cn Iftrft het woord ma^^'va eenmah tweemaal,, 
€09«, tls fijnde, |n bet hegl*, f^bruikt geweesc, vpor de cerfte* twee- 
de, (iferde, datgîng, en opkomîng, tot bet malium en tot de ff^erf, oud- 
t^ds öok eene geregtsplaacs beteekend'bebbende. Gaat de zttk zelve • 
door,en neenit men keer în de bereelienis vtn eene reize , in welke ook 
veel gebruikc wordc bet Pranfche un tour , en wttrin men dagelijka 
bboR éen keer äerwaard ^ of derwaard ^ doen ^ londe maél^ werf, *^^f^ 
Cfl riU in de bereekenis ytn vices , vtn een en berzelftle beekl ontkeml 
slfn. Vergelijk den nitt minder grooten tatlkennéf, dan Oielîter* BtL« 
liEmoTK ovér de gePachten der Naam»oorden > Ml, ^ en loo. £00 seg«' 
gen ook de 2weeden op dezelfde wij^e far, gdng ^ refa^ finu (.vm 
/m^. rei»), en war, warf i hwarf^ wclk /Af^» even fSm yunius opa 
nvf/, neer wttrfchiittelijk , «bm TWctMifViV ziJQ IHriiM* 0PiiWlfv«>4ooK 
k^meo van bet Allem. uuarUn ^ uuerhm ^ welk yarti^ f.wmi% «9 %re% 
rtdifê^ beteekcnt. Hct ic bl) Otvrirus uuarH; a^%, w^han, W4ÎF« 
han^ A. S. hweqrfan, kwyrfan. t^ Engclfcben hebben* waaifcbtfpelUk.. 
van Kecatlve, ook bun wkarf, i» fittt , fHwâ^ wffarf 4(c.» Jiat me% 
bÜ bcn betzelfdcit, tls first^ fêéond^ turmê. . Miî vaU, dic fi:b|i|vende i^ 

; de bedenkini; in, of ons Air/ (wtnt de uitlbiatk.pteit VMf fi* 9> acli^. 
ter ccn gettlwoofd^ ais êem'fint ;twU'fins*^nd$rsMitv.wn% misfQl^jeiLda 

• beteekenis hebbe van vicett of wel van ¥oud , em niet bQ(9#lffJi9 Pi^, 

'als bet A. S fith^ Allcmtnn. fintk, Oolb. fin, Bi finêft^ ^^. bet «0^1 
evenfenoemde ZweedtciT'e ^iitf , t^fäender^mú hefc wf»lk, i»«tri«hi}nc% 
li)k, volgcndt Ikrt^ dopr de Wcti • Ootbeii , fai Spa»je ia overgebrsii- 
faet Spatnfche A»^o^ ; zijnda in .die.ttti fendn ook nog fittp Dtff t)i«8 m^ 
ilecbts eene gisflng. Wacrtbr neemt maai vtn eenmaal ^ tnz. ^ in de 
oorfprookemke beteekenia Y«a nlirktêcken^ ^ wecteii vooc fgnua^ 
^iH^Udiii. 



pao,. om pp Muif^yzn 4pezeiiitweidingj teriîgto 
Jcomen * te rcgt fchijnt*J?^^ï/fcW, muyeaux fynonimes 
FtafifoiSyOipmt wúOT(^> ]\fu/eau ^ op te pierken , dat, 
in de tneeste taaleîiyA/ü den n?ond, of iets^ dat tot 
dénzejlven betrekking H eft, aanduidti Het zij dan, 
derhalve, dat de Qothjn, AlUmannen , Franken ^ 
en anderen, de. N, pet epénshéftn^ in^efchpven heb-*" 
ben,in. het A. 6. MuiA^ het Eng. Mousk^ (*) hec 
zij hier, per fyncöpen^ de N lyeggelaaten zij , is 
het . meier dan waarfchîjnelyk ^ ^âp, Muwl , Muil^ 
fiaul \ aan alle die wooi-den vermaagfcliapt îs , ge- 
liik raede het Franfche moue in Jâire îa moue , welk 
în hej: oud Êngelsch. ook is to rmke the mwe. Het- 
zêlye is, meen ik, het Puîtfche maälen^ en pns een 
$6oi zetfen^ dat is, doôr hêt optrekken, oîF vooruit-T 
^tten, van den motid , zekere gpjns maaken. Het " 
yerwondert mij, dat Rejtz, Belga Oraefiss. p, 299 ^ ' 
zeggén^ë, dat ^tf///i^x. ergends fpreëkt van ons äie 
töt zeften\ daarbj^j vpege', dat hij die woorden niet 
begrijpt H^t is heizelfde als m^ilen^ wélk hij, p] 
ap , zéiar wel overzet mntiri^ tahia extendere prat 
inätgnatiQke i zie RitïA^N op muylen. Öok wordt 
^d^w/ dpôr de Frieien op gelijke wijzé gebruikt, 
^M^fl Oe meeste *î?éteekenisfen van Tote ^Tuite^ 
Wéll^e'men, in groptén getale, bij Kiïiaan vindt^,' 

't^i Oqk %»!I baddeti emîjds bet wpordc MuUy vöor Mond.hwttet 
hec niee^ vttot tlen mond vaii een« Rivier gehFulkt wierd. Hiervsn de 
piMm der (hd Btuiden^ o«dir i)d«ar de Vechc in de Zslderxee valc, ^% 
Vfn Amm^iäen^ ep meer tiidm* Zk Huydecop,tr op Melh Stokt ^ 
!>• ^i' 4fi » atwaar bi} aegt , dat Mmasmunde en Maatmude qp beczclfde 
uitkoivr. Vprkeerdelîjk segc Ga^^on, fTa'cherfche Arcadia ^ %e D. Bî^ . 
ig^^ muid io deexe naamen een Kisteel, of floty te beteekenen, winr 
nen vindc,' fn oude ftakkett<.x onder andere bij f^an USterh ie Jbw^ Bh 
i$09y van de Hont^muden , d. i* de monden yan de Honc, of Westerj 
Schelde , cn , in de oude F.'hfche IVeven , \e St, Bl. 8 , Bi heves mu* 
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duiden ietä, in den vorm van eenen hoom ^ehoo^ ^ 
gen^ aan; waarom mea het ook bij hem, in de 
eérte plaats, overgezet vindt tutulus^ cornu^ extre^ 
mitas infiar cornu^ en het, bij oude fchrijvers, 
voor 't woord hoorn zelve gebruikt Wordt. hre- 
^Q zegt, in het begin van het Moortjen: 

Dan fluitfe myh voor A«r, dan roeptfe myn 

'wéerom^ 
En zet myn^ toot op toot^ en loopt by andrt 

poUen^ 

D*i zéer verwîjderd van deeze beteekenis gebruî- 
ken de Friezen Tuwttelke^ Tuytelkéyid zelfs Tuwt ^ 
üs een lief koozend • woordjen , even als mjSekjen. 
Veele voorbeelden zîjn daar van bij Gyshert Japix. 
Op gelijke wijze zeggen de Friezen muwlckjen voor' 
kusfen , en de Oost-Frîezen , of Neder- ^axers, pie- 
pen; want, zegt Leibvitz,.Cö//. Etym P. i pag. 
V» ^^ ipjum PiPA est, feu fistulare inftrumentum (*\ 
Bij de Duitfchers is ein ScAnutgen een kus, van 
Schnautze^ in de Beteekenis van mond. Ook heb ik 
crgends geleezeh, dat men, îk weet niet waar, in 
ons Vaderland, eën kus een muiftjen noerat. Wat is . 
dit anders, dan osculum, en dan iaftum ^/mdîén het, 
gelijk ons oude poes , kus , en poefen , boefen , kus- 
fen,vanhet oude wortelwoord £us^ mond, komt? 
|let lersch heeft dit .Bus nog behoudcn. Zie Lye op 
Junius ^ Etym. Afiglican. in Busfe^ kusfen, waar 
voor de Bretons insgelijks houcher zeggen , eenen 
kus Bouch noemende , der Duitfchen hmfm en 
BusJ^ în het Zweedsch ?«/{/! Dân BaCîum ysf^oxäx 
ijMCS^unccius dé pueritia iinguae Z^tinae^ P* 77 %' 

niet 

M nden. * 
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nîet yan dit Bus^ maar van het Ond-DuîtfcheBAS^ 
tm^ adaequate conjung$\ wûk ons pasfen lchijnt> 
algeleid. . 

Van fnuil zoude ik ook denken, dat> door vooi^ 
zettîng van den fibilus^ ons fmuî/en, het Eng, /a 
fmile^ kwam, eerder.dan vm fmulyfmoél\ Joel (ons 
tegenwoordige zoel)^ gelijk Junius EsymQh JngUcans^ 
o^ fmoulty wil (♦). 

. SCHIL. De Heer Wäsfenbergh heeftyî/, velk îk 
zelden dus , dan bij Gysb.Japix^ gelpdd gevondenheb^ 
Jn de Friejche Wetten treft men meest overal aan 
fchil; în het Friefche Charterb6ek\ dan téns^fciilf 
dan eens fche/i, dan eens fcil. Elders ontmoette ik 

ook 

(*) ft nerk, ter gelegenfaetd vân hec woord muil^ opr dat 1i«t 
ende » of Land - Friesch eene menijite woorden beefc » d\e wel tbands 
■k de beCchaafde caal verJbaiineD fchijnen, doch , oudtijds, niet zoo 
vcracbcetijlL waren, Het loude , b. v., om flechcs, uit veele {door mil vec* 
sameide^ ^n woord, ook tot het ligchaam betrekkelijk , b^ te brengeh^ 
in deezen ttjd, wac conderling fcWjnen f fehonk , voer heen ce gebnii* 
ken ; docb dur . f^OMdel zich niet ontzien heeft zlch Van heuelve te be« 
dienen^ in zijn Gedicht op- hit Ottweder whULandt MutfeknUd 
Melfi , den. Vefuvius noemende 

Den Zwavelbergy die nolt geblust, 
Maar ^euwig vlammen braeckc en voncken^ 
En Plinhis gebeent nocb fchoncken 
üns gunde, 

kan men in Gyshert Japix niet vetoordeeien , dat hij zicfa d^ar van be« 
diend heeft in Reamor in ^ape » in dcn un • in den 25^» , in den is^fn 
«1 146^1 Pfalmé ats mede in den lofzang van Zarharias, fi zelfs in 
dleo 85^» /VÄ/flf/figwirliik aan Ood /b*oif**iii toefchrijft. Zonderlîngef 
Boet voor eeoen , die geen Friesch is^ bec werkw. fchonkjen kHnken', 
welk hij in Zijn Free»bea gebroikc. Red o^r* wey fchonk/en is âïdm 
dac , welk 'wij fchielijk over den weg beenen zouden noemen. Oan 
fchonkjen \i verre vao zoo l«ag te zijn in hec Fckaciiy aU Im^ ip 
^zegewooDle caai. * 
* / u 1 
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«)k fcel, dat hst oulft^ xnij woröfekometi^ h , hoi* 
jBcer het An«el-Saxifche /v//, /w^/, 2^ , !|et«relk itteti 
echter ook in het ouJ-Friesch l'^e'^jc. In héc oüd^ 
Duitsch zeide men ook fca/^ en fc^h^ en in het oud^ 
Nederlandsch /* en ^y fcint^ en wyfcAuttenj, van deit 
*ir/¥*.scHöLLTvN,scnuLLBN. Nîeinand is onbekend hefc 
Eng. fiai\m ook in hetYsI^ndschis het tïog egfkal;^ 
«ie Hickesj Grammaticae Tsi. Rulim. v 48. Hej: 
woord beteekende eertijds debere\ z i Jufjitfs ; Ö/^x^ 
^T, Goth. p. 306, en Étymúl. Anzlican op S-iW/, 
WACMTEtt (die echrer het P'lat-Djitfche fcAollts$ 
beter keiirt) op follen^, Ihre op fkola^ en Jem 
Kate, if O. él 330 & Qji , 625, & 573. In \\<t 
t>ud*Friesch wzb hti fcAokn -^^ zie ou^ie Fnefche PFet- 
ten^ BL 1^5: Bij IvilleramUs is echter rteds fcu^an ' 
ons tegenwoordige jzifi/fA. Hoe het die beteekenis 
bekomen hebbe , zie de Nederlandföhe lee:ier bij Tei4 
Katb« Zutlen voor moeten is b^j on^ nog niet ge^^ 
.heel vreem.li zie MaresAallus ad verSé ^tangeli^. 
Jhsglo-^!^x. bij Juuius p. 50^« 



XXIV. 

Hoe qudr fchalk , hoe better lork. 

Hoe kwaader fchalk , hoe bcter geluké 



HOR. Beter heeft de HeerWAssBNBERGH, Hoa^ 
'we!k het Angel-Saxifche Awa is In het klein G/öi^ 
'far. bij Lipjius^ Epist.^^ ad Blir €ent^ 3, vtndt 
ik Auo^ naar het welk wd wat gelijkr htt Plat 0uit* 
fche w} "ún' aan hct lIoög-JDttitrciie ikm met^ 

bv»i 



0versenkom(ligis het^ook aldasr voorkomehde^ wiq in 
wio lango, hoe latige. 

SCHALCK. Sc^Ä/*,in het oud-Düitsch 5^^/*: 
în het Ftank - Dttiisch bij L!> lus L l Scak, bij 
Kbro^ Scakhj in het Göthisch fkalk^ in het An- 
gel - Saxisch fcealc , wiide oorfproi^elijk zeggea 
fcrvus. Deeze was de bet^iekenis van het woord % 
zoQwd voor eenen Dienaar van de hoo|;(le, als vaii 
delas^e^ focHt^ g^iijk tiit Maarfchalk (*), Scnt- 

fchatk 

(^) Ik Volg bier het geueen gevoelen, ta Tour ^Auyergne do«t bet 
lometi vtn het Bretonfche Martch^ piard, welk> tnet het WalHfclie 
.March^ eti Galifche Marc^ van Rehifchen ooifprong fcbijnt, en via 
Cwaîehi 9 wasfcben, met wtcer reinigent in hec Walliscb Golchit vm 
Colehf ook in het Wallisch een waschbad. Völgends hen soude <diis 
Maarfchaik ooripronkelijlc een paärdenwasfcher eijn , en -^ie ticel , ntder- 
band aan een Lexerhoufd gegeeven» uit bijna nog onedeler beginfeleii 
gefpfooten tijn, dan men, algenieen» te onregt dcnkc. Het is naamelQk 
niet > dan In' laateien tijd , geweest , dat Marechal in de beteekenis vuk 
•enen paardenfmit Is gebruikt; want itf dc Lex Sallca tit. 6, wordt é^ 
Hariscalcos , fervuf fcilicet a pahulo » oudeffcheiden van dan fifatar^ 
tn van den PABka, PBRaARius« 

In het voorhijgaan zij hec mii geoorioofd aan te merken , dac her m^ 
twijfrelachtif, voorkomc, of Mar^ehau^fée wel • gelijk cenige nleuweren 
wOien^.kome van het Breconfche Marchaufft^ H. ü. mhrhauff^eom 
pâardenhufs , of ftal , welke bereekenis ook bet middene. UMrsch Marê>' 
€haucie bij Carpentier hecfc; wanc, daar eerst Marechakie^ en nader* 
hand Marechaucée , meermaalen voorkomt als fedes^ trihunal^ Mara^ 
fchaüi\ kan bet zeer wel sijn, dac de' bediend n van den Maarfchalk 
Geusée ia Mareehaucée ^ en« bij vcrkorting, of door eene bekende 
Uietonfche figunr« ûeawaâlg Marechaucée genoemd, sijn, welk neii 
naderhaod , bQ verbastering » âiarechaujfée f efchreeven heefu 

Men hebbe voorts mtt dît Maarfehalk niet ct verwafieo bet woocd 
Maarfchalk fai de beteekenis vao Landvoogdt weiken oasn, toc oog 
oniangs, de Land-Droscen der vier kwartleiio 'sLsods vao Utrscfcc 
Jiaddea; wesbalve fFaehter olec behoefde te mQlfelso, of MmtffdkÊlk 
ook Mtnifter finium bercekend hebbe;en asn 4m utoao ka« 
^Jgeutârufs yêUnim aüiuQiGfrmêawifi^ f^^iftffm f0m J^Hftlnmêi^ 



^ OtJD-l*RÎÊSC itÊ^^ 

fchalk ( *), Bdelfchalk^ enz. bKjkt. Schalk behooi* 

; diiS 

9rum nomlimm refiHntiones ^ ev etymlt petltae, WeU zaer goed ^ ntaiir té 
tlgeiiKen « Âfartealcus overgezet beeft Umitvm CuUos , daaf toch de bci^ 
teekenîs van Eguin Praefectus veel gemeenitamer î« i ^ dus dpo^ 
bem niec bad bebooren overgedagen tje worden. ÜU Maarschalk. 
Umitum Cu*tofp is iâmengefleld uîc schaLk, en MAHk, oud-FriescIi 
IIBRC», A. S. Miarc ^ Gotb- en Btig. Markt kaliaansch .en Spaanscb 
Marc4^ Eigentlik beteekende het een f andpaal , mêrkmaal \ fcbeidpaal \ 
doch ik, naderh)ind , voor eene grensrcheiding in het geiiieent' ^vtîizt V9g 
nisfcbien de nsam van déBredafche Rivicrde Hiarkoî Merk) en eindelilk. 
Voor eene geheele ftreek land*, gebruikt; getnige de mark Brande^ 
âurt^^en de hier en däar gebruikelijke benaamiog ^ao dé Stads mark*, Iti 
s iiet'FraDSch is het marche, b. v. marche d^/fncone, marche 'trévtfane^ 
&r,9 welk minder Van märk fchijnc te'komcn» dan vän dns oudé 
wiarSf hoezeer misrchfen hetiielfdes oi: ten minfïe verwant, mec mark. 
Bi; L. van Felthem^ Snieg. ^Histor. is het marts^ in bet Wallisch 
mars, bit RtU'Aif marsfe^ «lwaaf iqen ook w^^r , m^w, vindt, het 
A'.S. métra X Gfmara^ Lend^gem^ra^ En?. meer , mere y Zweedsch 
9*êre y Bask. Mtffftf Van het ioo even gelioerofte m^ft komt tîet woord 
f)vtfr«/rr /?•*>•», vreemdelingen, zij, die over de M«r(chen woonen; iti 
welke beteeken's élders ook oyrmarken voorkomt , en ovfrîandrch in de 
w'e Friefche Wetten ^ U D, ÉU 58. Zîe van dezelven den Heei' DÉ 
Ittl<)l!lc de temporh divifione , et noiis , guihus in dipiomatibus et actît 
fubiieis usi oiim funt Ratavi , p* ^u 

C^ Onk ömtp»fit ^enefehaik. rt^t ik mij naér de geivoone mëie- 
fïîng. Bi} wîîlep dcn Heer De La Tonr ä*Juyers;pe wordt hier insgelijkt 
tan deïelve af^eweeken. Flet wordt In dcszetfs Offgfnef ÖauCoifss fa* 
tneniïcftcl(i uît het Gauloîfcbe (öf Wallîfchc:) renn, twist, waarvah 
her werkw. fennu , rwisten . en nît het Bretonfchfe Öwalc'h ^ WalîiscH 
, Co'rh , îcmand. die wa^chr^ reî^î|?t. t)us zoude Senefchal ioo vee< 
rjn , aîs een twiscopnilmer. Haddc ^chter de Heer Df La Toor d^Auvirr^na 
t^ipt alles uit hec Cauloisch, of WsDîsch, willen afteiden, hî} haddé^ 
aelfs In ât bëteekenis van rwisropruimer, toc dic Gwaic^h de coevlu^ 
tiiec hehoeven ce neemen, en fhalk ietr wel lunnen behnuden , zonj* 
der teVatr te loopen van eene vox hyhr>da ce vormen , d«ar CrnntT eA 
fnna . ondcr anderen în bec Vsl. , ook cwîsc wil zeegen » en dit woord 
dus ook in de Noo«dfche caalcn opjrcnoraen is, brcngende fTachtcr tnt 
heczelve ock het Duitfche zancken ^ twhtcn, Mc^n kan pîet ontkenpeM*. 
4ac dt oitleggiDg nn JU Tour ^äuvsrgne xeer ofereeukotôftig is tnet 



éas mdcT dîe woordefi, welke eerst sfeen^ k#i:icîiek 
beteekenis gehad hebheh , doch naderhand ee;ie 
kwâade belconieri hebben (*). 1)^1 fci^4k thand*?, h^^ 
ons, tTfen als bij de Duîtfchtirs^ éti Üeenéil, Üctrht* 
în tenen kwaadeh zin.genpmen Wordt^zülks is daaf 
4uor veroorzaäkt^ dat de Dienaäfs iht^st , reeds vaA 
^bods, bedriegers \;^ären; Everi zoo is het gegaan met 
-îset woord Dief In hct An^l-Saxisch had fSeflWp 
în het oud DüîtstH TÂeowe ^ nud-Nederlaftdsch 
Teewe^ de beteekenls van Famu/us^en heéft nädeif- 
band die van fur bekompn. Ik weet Wel , rlat , in het 
Gothisch, de woorden T^/m^xI dief, en TAiwe^ die- 
paar, ondericheiden zijn^ en dat ook Iri ar>dere taâ* 
ien het woord, raar die twee Vi^rfclfillende beteoké- 
nisfëf} , eene min of meer verfchinende wijzi* 
ging ondergaan heeft^ en dat, uit dien hoofde, yu- 
nius^ in Giosfar. Goth^y op dîe wnor'en, aan ieîder 
van dézelve een« afzonderlijke afleiding geeft; dan 

ik 



étïi mé decer hediefiing iii laatere tîttîeft , om ään Welkeri riwer feHw/w 
ce bliiven bec mlsfchieD is, dat fonifni|^ bier om Cenden ffe<^adit beb* 
ben , alt eenen Dicnaar aanduidende « <fie oin in 2^k«re fhcek î.anda 
bet ktff. iiic te oeflfenen^ wordc afgev^ardi^d ; dan boe veeje amtiten zijn 
niec gefaeet Van faaiour .veranderd , hoezeer de oüde naamen gebleevca 
sijnt Aridere aAeidlngen kan men vinden bij Junius^ Etymol Ângl op 
Éenefekal ^hi MênM^e tip SenefchéU ^ hW Leihnhz, Colfectan Efvm l, 
^8 , bîj SihiUer , Giosfar, Teut. op S^nëskalk , blj SFnchter op Smiscal* 
nfj« bii den Heer Raquefort, Qhkf, dê la langue Rmanê 9 op Senechtd^ 
en bij wien niet? 

{•) 2ob als lû//, ^r^, litt, Hsti^^ fnood, en meer andere« Listiwt. 
heb ik ce Brcda nog booren gcbniik«a In denxclfder. «m, al':, gdiiH 
bekend is* fn^d nng In Frfesbind, in de oorfpronkelijke bereckenisvan 
verftandig , voorzigtig. gebruikc wordt, iPachter en anderen fcbijnea bet 
laatn' genoemde niei inec *c hoogflc regr van nudut te doen komen , 
xoo mhi ils îUltaus van oits fnot {^mucns\ 
^ Scâati, toor doortrapt, lîstig, la ecliter reeds zeer ciQd. Méh vhull 
^•^ aicniütleo In éie bttc^&is bij Far$ Felthim cn y'an MaertMtu 

Ci 



5^ ...Oü D-F.RJEr&iGH B : 

jjf, weet tevens^ dat if^ackter^ cn aadere taalkeapeivB^ 
(ec voqr een en hetzdfde wpord ho^den. Hoe dic 
3^jy buiren kijf is heC| dat het aldus gelegen is met 
hetGothilche r^/V/, Ang.d-Saxirche^iöowö, oud- 
puîtfc'hê Tkeow'menne ^ by LiPSRJS Tkuwe^ Qud- 
Friesch Tj^w^ rj^wy&^^welk, van eene Dienaare? , of , 
yolgends gedachjten van Bo^horn iq deszelEs Bedieidiu^ 
£€ der Godinnê NehaUnnia , zeifs van eene Vrouw 
u het algcflieen^ than4« ons Jtfg^geworden is(*)j 
Vdk yan een kwaad^ flecbt, of gemeeni Vroj^wt- 
^{bpn gebezîgd wbrd.t. 

Op gelifke wijze beteekende bet Epgelfche knay^^ 
(t) en het NedtTlandfche *«Ätf/) , eertijds ecnvoüdîg 
éenen jongen , ^eenen Dienaar ( % ). Vervolgend^ 

weiil 

' (^ PaltêeniBs^opâe woorden vm Marit » lue. a y. gS bij Tathnmi €• 
I S 9. Senonu Cothes thiu , d. i. âcee Ûei ancUla , laote^kenende » dét 
de NedérUnden i^cnLOienw Teeawe MOktnm t lcbiJM niec gewetféo 

,|e bt'bben, dit tvii Teef bîj veracbting van een gemeen, of fflechty 
Vrouwaperroon gebnilkeny dewijl bij, ab eene bijzonderbeid, daar hH 
voegt , dac foniiDige Ingezetenen van Neder • Ouitscbland zoodaanig 
y^Hpuiwspesfooii eae Tâwe noenien, cn dat dQ Nedc«lao4a» btt 
^IR^eii wai^ ^amn hoad 4^400 aioevea. 

(f) In de oude Bngelfcbe Bilbels fto;id^ aan lie^ bpojOii (dpr Ûicm 
' van .Paulus: Paul a kna\e pf Jesus ' Chriit y daar^ ym^x ^ 19 d/i ^gejp- 
' woordige oVerzetting , (la^t a feryant, En xop h^l <.nijpn vcyr^^bcwiif 
'inij* dat ik deeze twee zaaj^en bij elkandQr vpjsge) df 3Q^r jn lyfe 
' Kaan(îpel bij de J^ngejfcben nog the Knavjs , eyen ^ls ^ij de Ffiiurct^ft 
' ,Le Falet, en b(] oqs LandyoQi en Gemeen De Kneeht. 

C§) Zie Melts Stoke, 6, 1048, en op meer plaatfeo, KnaûpeH.^ vMr 
pienaars van het gevolg^ in eene 9Înnebf(eldije beteekenvi* viQdt 9ML 
hi Spieghelt Hertspi 3 , I73 : . . , 

Zao ibee£c de Tood altqd gequel A ânf tot Itnaapeii. 

Ferknaapen^ voqr vergezelfchappen , hee^ .^e;^e 5^ A r*. a^f ^» 
* Ibeer bepflnldelijk » voor ve/gezellen )n ^Q^af/^ybeld ^ ^lj^iiMir., jr. 

t6i. Nog jn onzen tijd werden in d^ W^^9^}ê.i\^ ^opyeel |1(| {>ubK)a 
^WÄqnviMi.d(i/w«iw.-)M«*w WÄr^,,^|jî^^ .... ^.^" 



mté héü zelfi yari' ecn^eii .jpiigen' edelmair, 'm vat 
e6Aei> Dieiyäar' Vto den eerften ranjsr, gebrtrifcr^ ^ 



täé ÉdelkfiéMp^r Meest*rkna'api SchHdkiiaap; enüi.; 
geno^aam ÚijklK dan tftands hooet men dac wéotaf^ 
nlet, dWHi eénetfkvraadenÄÎn, gebrtiiken. * 

Hetzelffl'e fteeft niet het v^oöfd fïff/^ ot pekfi, 
fXÊtmii. Fent;- PofH^ war dt*fpibiifcdîjk eeii voet* 
ganger, vervolgends eett voetknecht, pedrsfii^ûf^ 
Jämuh$^ffiHéaes^\^') eri eindéHjk eën krijgsktitcht^ 
te voet Cf )^ ^raarvan^, door verbasterin^ vah' etii 
FMt^ het wodrd Infänîerie ontftaan \$r. Tegep wööt- 
d^' echter is Fent bij on»^ gehed uit den deifîigeÄ 
fliit gebantteff, eiî Veelal eert' verachteüjk Wöbrd ge-» 
i^roBdeiv^ behaiVe în Friesllindî rte dfen Hcet ^rf^ 
finéergéy Bijdrägen tot den Fticfiken Tongväf^ aW 

». Bl. 19. 

Oekbmmeti en gedaafd^ als Sckalk^ 1s ook.dé 
iMBin VBB Knecht^ welke m het algemeen eerst eeneit 

Die^ 



C^ tn déti thnottista komt h^t n dé beteckenis van pAi^/« voor^ 
Wordendt aMttr /"Mr, Renre^ Ifong^ ett i»0«4^ bij m&Iktnder ge« 



Bet VfOttwelijke ^«if«f beeft bfc ItBliaaiiMb, in de beteekeiiis y«A 
Sifva; docb io bec Zweedach beeft /Vfifte» en io bet Ysl Fanta^ oiet 
îdlecfn de beteekenis vtb anciUa « maar ook dit ^,, ^Oa^.tven âb bj{ 
#n8 w^Hd* 

(X% £ene tndere tflaiding ecbter vtn bet Friefcbe ^eint^ Feint^ ea 
Fein y ons rirfi/^heeft r^ft ATa/^, t^ Z) m. 481- '>ewijl men in Nes- 
ttnd door Feynt een ongebuwd jon^an, een vrijer, yerftatt, ioode bet 
alec QtttoogclVk zqn.datdlt IfMd^ HfOord oiec vin Ji'7)ir , Afff.ikwiîiie^ 
iMar-vaa ms onde 8imit. ISij iCK^Mfj' fe dic juvenls, en SwcNtt:*^ 
ItfmkMiê. yki^ViiÊi kottt van dlc Swftnt. en balo, bold, nudax', 
firtlt^ de naam vao SwtimBALB, of .«wtNTTB«Lli; f>e a^idftijt véA 
mmhtif'^ d|a btc vaii Sikwlnd ^^tirm ^ C men ftbfeef ook' Swintlboia'% 
ta kiiâ ûi hUt kôiMn doet. ia, nir hoofrfe eener faibenvoegint^ ITffii 
mm mffêctêim^ m\j oitwaBrrdiiitieqik genofi vM|tkonMn<^ 00 '^ 
jCTt fMm it üBjtfc' iWHiaif. • ' 



Dienaar aanduidde., doch. vervoig^4s van eeneil 
Waapendraager, eehen Edelman, eeoen Ridder, ge- 
bruikt is, ivtlke laatfte beceekenis nog jiet Engdfche 
Kuigh$ heefc Naderhand heeft men alleen de ge^ 
meene roldaaten ÊinecAten genaâmd\ en thands wor-^ 
den niec dan de mannehjke huisbedienden , en de 
knecbts der geringsce- ambachtslieden , met dien naam 
genoemd. 

Niec mindqre verandering heeft ondergaan hec 
woord Gast^ in de beteekenis van Knecht, of Pîe* 
naar. Heci^^elve was zoo hoog geklommen in voori- 
gen tijd, dac bec eerfte eenvoudi^e denkbedd naau- 
welîjks ce herkcnnen is in IVifogast^ Bodogasty Sale- 
gast^ IVindogast^ waar in het eenen overheids^per- 
fooh aanduidc, die, \n dienst en op naam van den 
Vorst, over zekere pïaatfen het bewind voerde (*)» 
Thandsis hec zoolaag gedaald, dat het in Brabant 
ze)fs voor eenen LijTknecht gebruikt wordc , hoezeec 
het in geweezen Hollandsch firabant meest van zoo- 
daanigen gezegd wordt , als men , in HoUand gewoon 
is Gezellen te noeracn, b. v. van Zilverfmits , Juwe- 
Kers, /\rtfenîjraengers knechts, en diergelijken. In 
het watstgenoenide gewest wordt het weinig , d^ 
van Schippers^gasten^ gebraikc. Bekend is het, dat 
de Pontomers bij ons Pontgasten plagteh genaamd 
leworden; en VâetgäTten\ voor Voetknechten ^ hefej 
îk, bij nog niet zter oude Schrijvers, aangetroffen. 

Oök 



(•) Z\t de Voerreden yoor de Lm Salica. Verkeerdelijk loeeoeft 
hMumigea, dat Cast^ i» dceze woorden » f o/^ff/» Domifus^ beCjee^eo4 
licbbe. Recer eenig&^ins zegi MftiBonius, in ttotér aä fPiiikindm %éQQH 
pu Cange » op dic ftufc tsngeiiaald » dac Gasîus , in de ii)id«leneeu¥r« 
ttiecjüteen hospes beteekeade, oiflir ook quemvîs hom'fnem ad 9mntm 
frkmtum et habUem. Dan bet beefc ook hier niet » dan de .becBftkems 
y(«ii f^us , famulm^ gelijik ik hier boven aaûftipte « .wel|^ ^^li.iMC JViJb 
UCcWirird^r bwft, daar Hospit^ in dir CÄa|.» .|;iw##îpv * •. ^.: ^ ; ,.; 



S P R E E K W Ö R D E N. toi 

Oôk hec wöord Kêrl, w?lk,^door de Duitfchers 
ved vpor Knecht, of door jpijgsb^velhebbers voor 
hunnen zoo gehaan^den Oppasier, gebezigd wordc, 
was eertijds ecn eemaam. . Thands. ]s lîet eerder eea 
fcheldnaara, wanneer de zin htc tegengeftelcïe niet 
doet gevoelen, of een bijyoegl, naaniw, zich niettei^ 
goede bij hetzelve bevindt^iuitgezonderd in Fries*. 
land, alwaar het nog altijd în een goeden zîn ge- 
bruikt wordt, Wjzonder ook in dien van Sponfus^ 
cn Marhus. , Gysb&rt Japix, friefc&c Bruiltj/isi' 
praat^ BL i: 

l/ick..moa$ y iabbe^ Tzjeri^ U/ifrou in ,T $a 
gearre C). 

Een paar woorden , %ot de beteekenis van Knecht 
betrékking hebbende^ die een bôter lot gehad heb* 
bcn, zij het mij ook nog geoorîooFd bij. te 
brengen- Het eerste is dat van Deg;en. Hetzelve be- 
teekende, volgends het mij 'c waarfchijnelijkile voor- 
komende gevoelen, oorfpronkelijk , eenen knecht, 
eéneh ohderhoorîgen , vervolgends eeuen Kriigs- 
knecht^ en eindelijk eenen Held, eenen dapperen, 
eenen vroomen/ eenen braaven, manji waarvan ons 
degelijk^ bij Lipftus THEGBNLicHi., yiriliter^ mis- 
fchien den oorfprong heeft^ fchoon het ook^van ons 
Deeg^ bîj Kiliaan DegAe , zoude kunnen geächt 
worden te kdmen , van welk Nederlandsch ■ woord 
WAcpTEiL het Duîtfche taugen^, in de beteekeri;? 
van trodesfc^ expedire ^ juvare ^ afleîdt^ HuyJeQOper 
op MeUs Stoke^ 2e D. Ä/. .315, doctdaar van het 
woord Degen , in de beteekenis van AeU genomet^\| 

O Oecze bcteckenîs hecfe bet Priegcb, în âit woordi mct fi* 
f n&k • Dniticb , Angel • Sasûcb , en Zweedsch , gemeen. 

G 3 



nfkomflig zijn j dan , di^ur het XQy yj^fiijk ik. gesi^d 
héb^ voorkoiigc, oorf^rqiirkelijk » Iapci$ te heUsen 
wiHen K^gen^ enli^selye m )ie( f'Tank-Dnitsdb 
oudeir fchijnt, dan het zniver Nedeifamdfdie IXeg^ 
f onde ik, behoudens mîine achting voor die grobte 
taalkenners, dît betwijQfclen (*). T^n Kate meent| 
dat van Begen ^ niet van fieoanfts^ de citel van ûeken 
afkomilig ^ïj. 

Het andere woord. welk ik bedoelde^ is dat van 
Dierney Dterne^ weiK eifnenlijk eene Dienurin wasj 
hebbende , b. v. Tâiernerne in het A. S. eene dienst? 
inaagd beteekend^ even ^ls Thierner eenen Uie-r 
naar (f^. Dan feeda vso^îs het vy^ord Van betert 
natuur geworden. In de beteekenis ^an een meisjen 
kpmc Thiarna bij Otfridiu en Willeranms rceds 
voor; zie JüN|üs ad Wilkram^ cap. 6 y. jSi^ 
ip h^t Gfos/l by Hpfius is Tkiert^ overgejsct jtmnc^^ 



' C) 9eg^ wordt, fls een Bîjvofgl. nuqiw., ftliruilr liQ C4II4 
'S^/d^. ra« den outUn in nkuwën t^d: 

Kom bfe/ en fet eeps, waerde Âhtl 

Wat yreetnde faken dat men vfnt ; . 

Xom ieer Mer wat u dienen kan^ 

Ook ëk ghy wvri een de^en, man. 
r ' *. 

mfi^ Ofgen man bier wiflfcliien dp jbeteekcnis becft yai) epq ivdw^Mili 
nan, evcn als J)egetj 'k'ht i'n bet Juj Provine. Alemûuné e, ^ji 4 jg 
voorkomt in ^ beteelrên|f vsn ecn voldraigen kind , «v|ar bl{ Se%erzk$^ 
untetkeqtj dat degtr^ in bet Plit • Dulcsch , beteekent plenm^ fiâ* 
jdus^ Imtfger. OpQ Ui*:gekmant io é(5n wp^, if» in bét fri^t^yfti 
^^mf, feo deag^r^m, Hiat^ 



<t) Niet alleenlijk had dit platts in de Noordrcbe ttalen, 
ook in het oud Fran^ch bad Déenne^ Uierin^^ fliâern4f1» ktMuesifk 
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kfum. ^ zdfe w<erd Tiiemduäm foOT tirglnUm^ 
gebniîktn. - 

LOCK. Dît 'z^eefüt een weinîg naar de uk- 
ipraak van het Eng: Luck. In het Nederlandsch was 
t,uck oek eertijds ze^r gfemeen, en komc nog wé) 
faij met zeer owde Schrîjvert voor(t). Bij meer ver* 
ouderde vipdc men ook het bijvoegl. naamw. en bij^ 
wäord luckig^ waar voor de Fnêzen zeggen lodiig. 
Met iroorzetfel Gb is flechts een toevoe^et^ uir het 
Hbog'Düitfctle Gtûck ondlaaii*9 welft zêif nietdan eeoi 
ftmentiekkit^ van 6f-tô^^is. larAe^ijntdu^ nadef, 
lati het oonpronkelijke te komen , dan Geluk^ hec 
zij men hec met Skinner meer onmiddelijk afleide 
vanjhet Deenfche I^ckt^^t ?y. men hier denke Qi^ 
Gkichen^ii waar JimWacifi&R bec Duitiche ^Jück doe( 
afftammei ; wam >dic gleicién is. ook niets andecsii da^ 
geMfââm (f). Iil het oud-Dunsch was bec zoo wei 

tf. 

' r 

. C^) Ecbter fcbijnt eeo toodMnig^ vleji. in het geaeen op bet g^ra^. 
4a dieastjneiijef g^legen te hebbeii,.dat bet wnord» wellc w)j behande- 
kn/ opk vao omuchti](e Vcouwliejdei^ g^bezigd is.; zle Scpiltb&i^ 

(t) lij voorb. bij Cats, Spieg. van den ouden en nleuwen tyés 

OffeUen I foo het luck komi^ oyer u ft^regM* 

huUen gky my gêhoft, ket dUnt te zyn gefwege^ ^ 

m 

«l,w»t veal«r: 

Gky , äaetom , vrhnt J iet op v0 fiuck 
En past wel qp ket yîuektig luek. 

aU medf bîj Hoofl ^ Gerard van Velzen^ se ^fidr. în het begin, b4 
Vondclp, en meev andecen. 

'*Cf) Waarom dk gleleken ook MAr/^^^ beteekenep lef(c H^ackter , 
nf M wbbrdy oic, cii- neenc den grond van het woord in gUiek ol" 
^ te Uggeiu Hityäeeoper^ Protre Blt 5)5, is- in de reden^ wéarom 

G ^ ons 
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UfA^fii als gclichan^ in het ]PrfiiiVi.puicsch zoo wel 
JicApn als gelckon , in hec Gotfaisch 200 wel Uikan ^ 
als gahikan^ in hcc A. S. zoo wel li^iany als j^e* 
Vcian^ en in hi't Eng. ?elfs alleen no (ike (*). 

Daar de Friezen zclden of nooit hct voorzetfiîl 
Gâ bebben , is hct te niindcr le verwonderi'n , , dat 
2ij dic woord in dszelfi^ ^erften ooriprong bewaai^dt 
hebben. 

Bi) Spiegiei is dic Ipreekwoard Aoi ^rgtr flok(\y^ 
ko^ beter Lk; een bewijs niet alleen^ dac ooik.bii 
andere Nederlaaders, dan de Friezen^ het voorzecfêl 
werd weggelaaten ^ maar dat zij ook de O , in plaatfe 

^' • de? 



4|ns KederYindscb gâliptân» (ki dewan^Tiog onk Itjken, in dc vnlkstaal 
ilfkettêm^") fnede voot bekaagen ifenomen wörde. na jntfKKsuym deselfde! 
gedKhccB, t's K^etckier, âoch meeDt den oatfprtiti% vao het woofd id 
dem beteekenis te U9Ce;(i ^ Oäde , welk fP^hter (bhljnt te denke^ 
ihit bij ons alleen van den tortei • duiven gebrui)^t wordt , daar men , 
fn tegendeel , uit de uicdrukking vtn Huydecoper ter aangehaalde plaat* 
le,.dat nien, van de vogels fpreekende, ganfkfn z^t, hixna zoode 
opmtaken , dat Gade van dezetve niet gebruQit worJt* liet weïk echter 
WMrrchffneliîk *s mtns oogmerk niet gew^st îs. Hoe dtt sij , dat he^ 
aenoemde ^ken zoo ongerijmd -nfet xijy brijkt uit het oud-Dulisc|[ 
Hchan^ P. D. Hcon, oo\. pUcere ^ zoo wel tls /ioiHem êsfe, betfefi»' 
J^enende. 

(*) Ihre flaat wedemm eenen tnderen we^ fn« en meent bet Zweed-p 
'ttht lyeka door letterverandering van D in K afkomftig re zijn van bfC 
Walfifche ll'wyâ'to , door hem o^trgtzcn^ fuceedere ^ fortunnrl^ en bQ 
BoxHOiNJUs prospe^fe , prospere agere^ Ilc laat mîj met deese ei tn- 
dcre aflcidingen niet in^ en ver^enoege mij ^ileen,m^t Lotk^^Ln^ 
^ndcr voort etfel , vcrdedigd te lifbbcp. 

(t,") ^loek is bij KrvfAAN in de beteekenis van eenen perfo^n ovfigtt* 
W. helluo^ vorax. Het wilbîiT zejîgen eenenflokop, cenen dooibre^- 
ger. Het Plit-Duîtfche, ol Oosf Friefche, Schhchs mixéii door L^lhnftz^ 
^QlUetan. Rtym, Par, i /» f 8 uicg?legd door r/^/* frasf^ met bl|ifO^ 
fing, dat, in b^ nrunswiilcrche > Schlickf betee^fnt eeo K^^-iWeri^ 
frt iwa»5hi <W>o| 9fe« aatilv , , 
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dpr ü ^ gebroikten in dit woord. Ten gevôlge hier 
v»n beeft de^eîfde, Hcrtfpü^hcl jt 3, y. 280 , oolc 



Búe eeUr ham > Ä^^ hoeghfamêr twieich^ 
Jloe e^elerboom, bpe bvigzaamer tak^ 



B^M. Pe Ht(ir Wasfenhergâ heeft 5^/7«, welfe 
het zuiver Angel-Saxifche woord, voor *iw7ot, Iä, 
In voorigen tijd gebruikten de Engeifchen het ook 
voor eenen boom, doch thands is het alleenlijk in 
de beteekenis van eenen balk, eenen disfelbooip, en' 
eenige weinige pndtte, oveij{ebleeven- Ook bîj. de 
Ffîezen beteekpnde het woord niet altijd bepaaldelim 
eenen boom , maar ook in oavolgîng van het A; S.. 
Beam^ fbmtijds een zeker fhik houts, gel^k wij oog 
ien hefhdom^' een drûagbaomf eén Aand^oom ^ een 
drúaibúomj een flagboom^ en eeryoudig eenboom^ 
van zeker bekend Schîppers gereedfchap , «ggen», 
^ie de oude Frtefche /htfen^ ^e JQ. J 8.^ alwaar 
bamen^ door de geleerde uitleggers, overgezet i:^ 
ftokktn. Opmerkelijk is het^datook het Eng. a tretf 
en, naar ik meen, ook het Angel • Saxifche freow^ 
frew$ trijwy en het Zweedfche 7>^, even als 
ms boom^ nîet alleen cencn leevendigen boom, maar 
ook een, tot een werktuig gefjhikt, hout, betee- 
îejîd h^bhe. H''^r yan is eea as in het Eug, nog 
4n ä^J^ine^ geiiiik' die in het WaUiich bofc ax-'SrQ 

G 4 heët; 
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hcecte (*^j. Der is bîj fFachttr in Ghsfar. öok m 
ligmm, en arbor. Dat insgerflks în het Gothîsch 
"^u en eenen boom, en een hotit, beteekende, zte 
l»j JüMiüs, alwaar men ook uît KiUaan vinden zal , 
dat bij ons oudtijd^een boom ook D^re^ Dere^ tare^ 
terây tier^ heette, waarvan, misfchien, eenige Dor* 
pen en Lusthuizen ^ m Getderiand , en Overijsréï ^ 
BOg den uitgang tere^ teren^ tern^ in den naam heb- 
ben ; als mede dat û/'^c oudtijds eenen boom in het; 
gemeen beteekend beeft^ Die naam rcbiint na4er- 
huid aileen den efltenboom ^ alSs den boom ür\ uîtttee-* 
meîKÏheid ^ bijgebleeYeq. te -zija. In het • Wallisch heet 
de Btkenboom />^r,' meerv: Dert, in het Bretonsch 
heet dezelve Derwj meerv, Derwen. Zoude het 
om dezelfde reden niet kqnnen zijn , dat, .in 
htt ond-Priesch, £ke zoo wel hout in het alge- 
nieet!, als eenen eikenboom, beteekene , gelijk nriî 
éit een paar plaatfen in de oude FriefcKê ft^etten ûr 
gebfeeken ? 

BOEGHS-^MER. Bij den Heer tVasfenhergh (hat 
9owgsamer^ welk meer Friesch fchijnt. Boegizaam 
vîndt men în Spieghels Hertfpîegel , %e B\ v. 33^ 
Van deeze onde fpellinfli is het woord ^eg, dat îs, 
llet voorfte, doorgaands zeer fterk gebôogene, gf^ 
deelte van het fchip ^ npg overgebleeyen. 

» 

TWIEGH AlduÄ llïreelîen de Friezen het woorcj 
TifVg uit, daar wij het als Tweiff uit{preeken. Di| 
l$ottde kunnen doendenken, dat bet Friefche woorcf 
liet A* & Tmg^ tmiga^ zy, daar ox^. gewopn^ 



y^a J3^» <^* ^î .k<»an 40^ • *^ ^ 
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fîederlandfche van het Duitfche Zwefg overgeko 
men fchijnt te zijn <*> 

Met dit fpreekwootd konit dat overeen , wcllt 
Spiegh^l heeft; Hoeiâehfer Aer$^ hot boêchjamef 
halu 



(*) Wat den oorTpmig vm ket woord betreft* bet wordt, om é% 
' MgfaiQilieid der jonge câljes , door Stadenfus ExpL Vúc^ Bihl, Germ» 
a%eteid mi bet Tsl. at fueiga , buigen , . krommen ; xie Schitter op i!ei| 
Jtkytktmu dêCaréÜ M. txp. iRtp,€ap. 19 Sêct. it. hi 4e M Bîj/lraften ^ 
le />• i^ü* 466 wardt het vao ümiVji, 100 veel ala uitrekken, afkbmftif 
gematkt; daar w^foai andwtn bcc vati ^s oude /wjr • bec H. D. zwM^ 
doen komen, omdat een tak mec den boom een foorc v^n tweecandige 
vork maakt. Dit zoude miäfcbten een kleinen graad van waarTchSne- 
IKli]kbai4 kiMmen btkomeh, doot-het woord zw/ voor «w^ in fPins* 
MtfMâ Patmnef-' ad filiam i 3. Htöaelijk ward hce ook s»^i gefcfafee^ 
ven • en ia , daar de H bîjna # v«a hârd , als de G, uicfeTpfioken gewaeat 
li.^aarvaii 9wig gewordeii. fFachter vormt^ hec vân btt Nedur- ^xi* 
fcbe,of P]ac«Onicfche, /y^'», meenanda.dac het oorfpronkeUjke woord 
tle zij, waar van ook het Pranfche tîge, en de W (Itchts bij inCcbuiviaf 
Jii} orttftaaw. Ter bevestiging van dfc gevoelcn brcngt biî te onregt 
bS . dat de (fedfrUndefs de W in ^et woord niec erkcnnen , en vaft 
tygen geiDaakt bebbsn tak, Tak koait mij eerder voor van het TsU 
Taeg ta komtii. yunius fehijat bec aven ala T)ieig v^ bet A. 9« 
Tetge (ook ons Telgû^ af te leiden* op deeie wijze: ^eg^ weg ^ 
MUlg,9ui, 2uee, tuac. BiJ JCillaau komi twygh uitdr. kiselijk als een Priescb 
en Hollandach woord voor; boezter ook PaUkenlus op Tatiasi^ e. 7% 
H. ft, alwür stuelgpH voor fakken voorkomt, segge» dat de Hoog •Deic* 
|diera zweige^. doeb dia vm Ifocior-niiitacbtaiid , ondtr welken bV 
«pk iNif «al bcirijfeo , i#/|?mi legaep Hij febijiii das dem woordaji 
poov verwtnt te hoadeii; dgn IFaehtee doet dic üngeUSax. tn Veücf* 
laodfcht tetg^ en Zwtediche telnisig, vfn bet verpudenbî tilian ^ tbandf 
gielen fSf egd ( onf teeten ) , kooien* Ihre , op Telning , meent ook bet 
Aoge! • Sa^ifche woord vi n teeien te komen . welk bf} tegt bi} de Nedef- 
iMnätn proäucere 9 generare , te sijiu Ook is bij mij bedcnkvlijk , off 
M Tatiaifsts, vqor ZatlgM^^ iit| ÉWt l^Hwa WWÚtM gwig^^t •(• 
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XXVI> 

Jonge foeggelen habhe^ake nebben.^' 
Jongc vogels hebben weeke nebben* 



FOEGGELEN fchijnc meer van het zuiverc A^ 
$• Fugcl ce hebben, dan Fuwgeb, gelijk de Heer 
Wasfenbergk heeft. Zie wi]der$ op N*^. 8. 

HABBE. Alle de Noordfche taalenhebben de A 
in dit v(rerkuf., behalve de Nederlandlche. De over- 
gang toc Aebben fchijnt min of meer gcmaakt te wor- 
den door hae^an ^ .welk het Angel-Saxisch zoo wel 
heeft, als hahhany en hahen^ ab mede door het 
Yslandfche hafa^.yi^^i van de eerfte perfoon in he^ 
Praefens Indicatin is tfi, hef\ het welk bijna de uit- 
ipraaic is van het Eng. ha^H. Ook wij hadden eertijds 
het werkw. haven^ waar van het zelflftand. naamw. 
fïj]fe no^ îs overgeWeeven. Op Bladz. 17 hebben 
wij opgemerkt, dat in veele woorden de A in dfii 
oude taalen gebezigd werd , waar wij thands de St 
hebben. Dit blijkt^onder andere, uit waldan en G^-r 
walt^ ons welden en gewdä^ en i^it meer woorden. 
Dan de E moet in hebhen raeds zeer oudl 
^ijn , dewijl in het klein Glosfar. bij J^ipfius gevoi^^ 
4en wordt Hevoda , pqsfesfio. 

* - W-^KE. De Heer IVasfenbergh heeft weake^ gé- 
fek bec ook in hec Engelsch wordt gefpdd^ In- faet 

A. S^ 
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Ai & is hct w^c en wac}; dan dc betedceWf3 m 
^achc firhijnt meer door bet eerst^emelde verfta^ te 
worden, die van zwvk^ kragteloôs^ meer door iifac^ 
fijioon dît ook wel door v^ aangedoid worde,eveii 
gelijk men in het Nederlandsch het ook wtlweek^ 
doch meest, wak^ nûemt. Jün|Us, Efymolog. Jln* 
glican. onderfchddt het&ng« wbär languidus^ yilis^ 
ignavus i puJiUanimis ^ van weak/ mollis^ cedens tat^ 
$ui, hottéer waarichijnelijk in ditc^^^^r^ de aâeiding 
van beide: Ugge, welke Lye meent te vinden in het 
YîsL aP WYKA^ cedere^ff\\\k het Duitiche weick 
geichc wordt van weicAen te komen^ en wij ouwlings 
ook weik hadden^ wclk nog lang is overgebleeven 
in de beteekenis van nät gemaakt , waar van hec 
Zidfïbttdig naamw. zelfs nog voorkomt bij J. yan, 
Broekhuizen ^ Gediciten ^ BU ^%: 

Dit bos heeft ook nrftant. Ik zie wst ^esck en eik 
Hun ooren leggen. in uw Jovertaal te ,weik, 

Bij Fondel^Huygens^ en andere Dîchters vandieil 
tîjd, vindt men, ook buiten hec rijm, dikwijls hec 
werkw. weiken, het bîjvoegl. naamw. weik , door^ 
weikty cn diergelijke. Het eerstgenoemde , welk 
Kiîiaan ook heeft, is te Breda nog zeer in zwang«^ 
De Friezen fchrijven ook wiek^ het welk de En- 
gelfche uitfpraak is^en van weak^ en van week. 

NëBBË. Deeze ipelling is de aangenomene voor 
de vof^els in hetgemeen, daar ecliier y//e/> de naam 
bij uufluiting gebleeven is dier bekende vogels, 
welke denzelven om hunne groote nebben bekomen 
hebben. Bij Leibnitz^ Coikctan. Etynsoi^ Par. a^ 
pag. 3orî, wordt de vraag geöpperd; öf de Dnîc^' 
fchers de S in Snabel hcbben . bijgevoipg^p, d^ wel 
t)f deZweeden dezely^ v^. iVil^ . hdm^wegg^^ 

ten^ 
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«69. Aldaar Waréi hec eerfte gefteU; De daaT' valk 
gegeevene redea^ dat het van denzelfifcii oorfprong^ 
ds Nafur^ khifLit te idjn, komt mîj niet onvoldacnM 
de ¥Oor; vatit m bec A. S heet de oeu» en zéKk 
het feheele aanf^e^cht ook Nsbbe (^)« De 'neos; îs 
in. het Yslandrch Nif^ Nehbe , în her oude Duilscb 
Sckmebbt^ doch io bet alieroudfle Nebkeé D«i de 
oiide Galliers volgettds Plinitis den bek dfcc W)|pcl» 
JVöMtf noemden , lcui men bij Kitiaan 5 Manimim ,. eii 
JTm Kaitj ziea • D» NedertaQden zq^gen evcnireY 
OOk y^^^^ en gebruiken zelfa Neb weinigp, dan vaii 
de vogels. Van andere voorirerpen heec het mecat 
fnth ^ b. V. in fnebbtn voor fhehfchuit. Zij hebba^ 
ook fnanl^ Jnater (t)> fnmvem^ fnapptn^ fniiif^ 
fiúêiuH^ alle woord» vao denzelfden (tem. ^ndev* 
ling , doch niet oneigenaardig, îs hec gebmik vtn 
Neh^ voor het kouter van den ploeg, in het Latijil 
ook wel ros$rum genaamd^ wdk aaogchtald wordc 
in de Bfdragem u iX Bt, ^0*4 



C9']liMs tmgr lltertoe htl WMitfëMl JP|^», ïn\ Bretonsclr ^^ef^ 
fneh^ti^ Krt untPCigC bfttcekOBôode. Btt Wallifcbf Qwep tetft^ og^ 
■ie 4nM>ek beccftktnii m /«dM> oii m fef»fifi«i. 

• (f) Bfeo vindi /b<i/«f ooor deo mond nog in de defcifefte finüken >|| 
air>,^ I tf M Wü •atia <m^ 4fMfem 
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^ge lifity dmme lioe; aade lioe^ kaadk 
Ike. 

Jonge hii , domftte itú } oude lui^ koude 
luî/ 



LIöE, of, gelijk de Heer fVasftnbBrgk heefk; 
Lfeu^of Lfue 9 zeg^ mtn in Friedand i evea 
«ls men in het Nederlandach onser overi}^ Ge«- 
westen Lui. voor Luiden zegt. Dat hec Vin 
het Duitfche Leme kome , weet een ieder« Dit 
Leufê beteekende, eventti het ond -- Pranlehe Leuäep 
zoo wel Aominesj als hatniues obnoscii; zie f$^aciut 
op die woorden. Hij geeft ^ op voetfpoor van ande- 
ren (^ie Sehileer op Lîuko)y aan dezdve eenen af* 
sonderiijfcen oorlprong, die de eene^ zoo wel sb 
de andare^ nog verfchiliende is vandien^ welken hH 
atn Leuu in de beteekenis van mlites^ ft^e yafalk 
fint^ nec ne O^ geefc. Dit gevoelen te toetfen^ 
xoude oniB te verre in de middeneeuw heen brengeo* 
Dan omcrent ie$2iéï£s afieidiRg van Leuu^ eenvoudig 
voor iofnines genomen 3 aci) hec mij geöortoofd te 
Keggen^ dat, hoezeer ik het Walülche Umed^ hac 
.A* S. leody oud*Duitiche Idus^ en aBdera verwai»- 

. £7) ^^t dflgelijks hoort tnen Doitfche KrijgsUevelbebben Uum rm 
'fiiiUitteDf voorâl van hoone oiultrboori|e Soldaatca, februikta. 



te Woorden^ de beteekenis van populur hebbende^ 
vtn dezelfde famüie houde, als Lîufe^ voor kominef 
genomen, ik echter niet zoude durven beweerea, <Jat 
het van dit zelfR. naamw , welk in het enkelvoud 
reeds eene meenigte te kennen heefc, ku^me, veel 
inin ( het wclk fVackttr echter . niet .uitdrukkelijk 
^tegrj herzelfde woord zij. Zr^Ä/tf, dat meérvoudig 
is, zoudedan volken, maer dan één volk,-m?er dan 
ééne meenigte, moeten beteekenen , daar het onder« 
mlchein flechËi Tme$r: tlan ^aéén metisch ' becdk'enr* 
Veeleer no!; zoude ik Lmte , in de bloote beceekenis 
van homines^ voor het meervoud houderi v:m het 
verouderd enkelvoudige Lrüt. welk bij Wachter 
zelven in de bete«.^kenis van homo voorkomt , hoczeer 
van hetzelve in ftngulari geene fpoocén^ dan ih anr 
dere \'oordfche taaleh, meer ie vînden zijn. £n vm 
^it Leuf laat zidi dan L'ute , iu de twee andere be* 
teekenisfeny ook zeer gevoegelijk aSeiden. 

. Wat m de fpelling aangaat, hoe zeer die van den 
Heer Wasfenbériri^ wacde uitfpraak betreftv op hec* 
«dfide nederkome met die van den Bredafchen Alma« 
xkvk, fchijnt ei^hter de Heer fVasfenbergk ^ Bydr^ 
'tot den Friefchen Ton^al^ %t St. BL 5, die van 
Ljue^ zekerlijk uit hoofde van de afletding^ voor de 
waare fchrijfwijze te houden. Echter komc dîe vaa 
den Bredafchen Almanak hec meeste voor in de oude 
Priefche Wetten; zie onder andere plaatfen le St. 
£k 4 6c 20. (Jok wordc de flad Leeuwaarden m 
oude ftukken gcfchreeven Lymwerdt^ zie^ b. v, - 
Gfoot Chartcrh. van friesland 2e D. Bl. 67. Vrtj 
•^lgemeen toch wordt die naamafgeleid van hetvvoord^ 
;welk wij thands behandelen, en van VfkKï^jtutela^ 
lls betedceneode populi tutêUsy eene weer van hec 
r. * " vrtk^ 
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Volk, tegen. hét vlrateri gelyk men ifteent f *). In 
Spie^keh Almanak. heeft . men htt fpreek.v|roord 1 . 
Ka^svkity ialfvUysi Jtngke.iuy dotnme bts/. 
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ïltk m^f mit jîn potigt to rieä ^^ti. 
Elk moet met zijn beurs te t^aad gaäri* 



. ILCKé' De Heer tFasfenbergh heefi üitgegeevea 
£//«, welk, âoor de verwisfeliqg van de K me« 
1 z , over wclke wij gehandeld hebben , het gewoo- 
ne Nederlandfche Ezk uitmaakt. Ilck^ gelijk onzô 
Almanak hcett,, énmen nqg dagelüka hoor^ in da 
Baronte van Breda , vindt tnen menigvuldig in 
DüdeHandvesten, en dîergelijke ftukken. Men ont- 
moet het even eens in het oud-Schotsch voor elk; 
doch in. het oud-Engelscb en AngelSaxisch beiee- 
kent het ipf:^ idem. In deeze laaifte beteekenis komt 
het mij voor^ab het ware^ dee*gen/yke, (de eigtnlie 
zegt mcn Wel eens) , te 'zijn , en eene famentrekking 
van het Argél • Saxifche ag^ grondwortel yar äüan^ 
hûbcre^ pospdere y en van iih^ liek^ Uck^lyk^ wclk 
ge^k bereekent Wil men hei voor^/ié famen^etrokkea 
van 'iegeiijk ^bi} Otfridus egeiiAtnJageiiA^bi}Wiu^ 
. . . • . hur 



(*) Meer tndere f evoefens ommnt den nttns • ooifpnmf vtii leeih 
*»ûâfä€» zie men btj (iabbemat yerhaal ynn L<evM^aaräen , iü bet bt<i 
l^* «1 io dea Tegenw. fiuêt van FrUiU u J^Ml% ftö. 

H 



LfiRAMüs eigeiii^ tJkttts fiiiiat^ fegUci, vaif 4Bg^ 
wôMt zoo wel êoUecttnk ^ 'Mtrimin^ (eveä ge^ 
l^h: hec JPtankUêbe Jugâ m /9/^^y m het All^iiM^'^ 
nifche, eoco) omnis beteekenc^ en van lïky famenflel- 
len^ ik zal daar oVer niettwisten. 'Slechof vo^ ik. 
hier bij, dat onze oaden OQkeliertyc hadden, zie 
de Friefche PFeUen^ bQúâ Op eke bUdzüde, énden 
Heer Clignet op Fitn Maerlant^ BL 53; endat dus , 
//* in dit woord, wrik hetzelfde als flt, en iegelyk^ 
fchi jnt te Jsg^I^fiineD ^tw^s^al zoude vôorkomeiL' Ze- 
kerder geloôffk , ââtM¥'2rl lié twÊëdegëäeâïtë uitttuläirt 
vmmfliiki welk ifk li(0!;;O«id*Pr{eich veel voorkoim^jKOo 
wélihaünliki gelijk het dgrâiijk is C^^ en, weuui^ 
deqdheidshalve , mannik^ ieder beteekenende, ed, 
in het Frîesch, ook wel adjectiye vo(xt we^erzijdsch 
gebnâtt wor4enäe4 wa» tf odc o/br ménä fof 
mhna) lyk^ malikrMm voorkoifit. tkt nuMlk 
n^ ^qk aigëaieé&, bekend is ^ nog overig in. oos 
Htatkander^ oiid<^Friâach manhtcoedrumymankourum^ 
tMnkorum ^ \nmioitrmn ^ mankowrum ^ ena, ' Lik 
ts ook ooribvotflotlijk de uîtgang geweesc vail 
wM^Gf&ûi. mmkikt^ queileiks^ Frank^ & Aflem. 
HkiteHA^ uÉfeiik^ Uutaiiki uuiob'ii zie Wacrtsr 
c^ fyelei en Ihii!& op îik. Inisget^'ks ia^dit lik hec 
lâï^e lid van zuik^het zi] dit famengeftêld :^j uit 
fitä^/b^ het Latijnfdie ita^ j^, ét iik, hec zij mett 
iitt houde Toor hetGothi(ché /uJleik^ f^ëngefteld uit 
Sf».) fîc, eti ieäki^ of voor fustici^ Welk famenge- 
4fteld is vit jjiu^ mg %u Engelfche fitclk ^ en Uk. 
ffet^ve i«bi] QniKsymrusUh^ bij wien men ooi^ 
'Vëidt.^ fudiéigrâ^ mt fosUiem^^ waac voor ahands 
^ Duitichers folcier zeggen. Bij ÜTero vindt men 

Jus^ 

-r'O ^^Mstydaei^ :cp Melis Stokây s^'JX JU. 6t en Jamukk. t^ 4e 



SI^ftÉÊKWOORfiËN, ti5 

fi^Uhchan^ en fu$\ihcherui cn în de ouät Frhfché 
tVttten^ ie D § la föesJika. , Hier iik Uijkt^ dftt 
men het woord fus^ in de (pfeekwîjze fUs tn zoo^ 
hkt als een Úechts dooir liet volksgebmik gevormd 
Woord te hefirhouwen hebbe; vindende men in deil 
Rhyshmus äé S. AnnoHt i. 33 reeds : 

Soit fagit daz EuangtliuM. 

Welk Sthihtr^ die, MtiBt,/oso ttit Ktro âanhftalti 
överöet: 

Sic diciP ÊUangeiiüm. 

Men heeft fus nog, gelijk ook fûsdaanig^ hîj JT/- 
iiaani en bij fommige buden alfus voot atdús ot 
alzQo. Eindelijk ontmoet men dit ^ik ook bij dô 
ouden în hatrlijk ên hatrgtl/k ^ voor .elk hunne^ 
Zie Hujfdtcoptr op Melis Stokt at D. BU 1Ö9. 

MOT. Oeeie ^i* de Angéî-Saxlfche fpéllînA 
Moat^ gelijk de He'er /SPi^/yji^Ä^rgiuîtgctoeven heeft^ 
is eené navo^ing van de Frank-Duitlcbe. Bij Qir« 
fridus vindt men muat en muazu Het Ëngelfchd 
fnust\% uit het Dujtfche ontleend; het Nederlandfchô 
motttn üic liet Gothisch* 

Opmerkelîjk îs het^ dat, în on«e oude taal, mot^ 
ttn, veeltijds^ mogtn beteekenti (^) en dat^ daäf 

ea 

(^) Onder^ ândeien b$ L Fo» yäüm^ SfiUg. iUftor. U dlê 
tâp. 9. 

So diner hiemen liden moâi Cintg!) 
No md fcepe, no nienwer erf oiety 
Ili ne bebbe vtn den foudatn ontfeii 
BnWe fyn gemoeäe van dst hi brinct 
fiic liioe( dter emmer fyn verdintCt * 



•il4 . OÜD^FRIE SCHÄ 

LËÄAMfüs eîgilik^ elders jhhtlik^ pglich, vaa ^ûg^ 
weHc zoo wei collectife^ al$ diitriimiH^ (evea ge^ 
lijk hec Frankikhe ji^ en /ö^i^ ^ en het AH^^tw^ 
nilche. eoco) omnis beteekent^ en van likj famenftel* 
len, ik zal daar oVer nîettwîsten. *Slechtrf voege \k 
hîer bij, dat onze ouden ook elkerlyc hadden, zie 
de Friefche Wetten^ byna op eïke bladzyde, én dea 
Heer Clignet op Van Maerlant , BL 53 ; en dat dus . 
lik in dit woord, wrfk hetzelfde als elk^ en iegelyk^ 
fchijnt te .betgekenen ^tweejnaal zoude voorkoraen. Ze- 
kerder geîoof Fk , dât'dil lik tiét twëédegedeêlte uîlmaäkt 
Vdnmillik^vi^m hetWd^Frieach veel voorkon]t,20o 
welais mänlik^ gelijk het eîgénlyk is (*y, en, weîluî- 
deqdheidshalve , mannik^ ieder beteekenende , ed, 
în het Friesch, ook wel adjectiye voor wederzijdsch 
gebnäkt wordende; wfttt bl oök aller mana fof 
mahna) iyk^ en aliér t^um voorkomt. Dit matliJk 
is, geüjk aigémeéa, bekend is , nog overig in .0)9$ 
thaikander^ oiid*Frie^h maniucoedrum^manküurum^ 
tnankorum ^ mmko^rm ^ monkowrum j enî. Lik 
is öok ocMfpronketijk de uitgang geweest vail 
wéik^GdÜi. k»0iUih^ queileiks^ Prank. & AlIeiB. 
mtuetih^ uueiiki UuiaHk ^ uuiokhi zie WACRTBa 
c^ /felch en Ihre op h'k. IfisgeKjks is^ dit Ük hes 
lâtttiSe lid van ^2i/i& ^ het zij dit famengefteld zlj Uft 
/mä^/b^ het Latijfefche ita^ ficj en //*, het zij nteâ 
htt houde voor hetGothi(che fuileik^ faméngefteld tdt 
stJL, fiö , e^ ieiky^ oi voor fuslich^ welk famenge- 
4fteld is vît jlîi^, m^ het Engetfche fuch , en Uk. 
fietiselve isbij Otfridus /i^/^^ bij wien men otoiF 
-viïidt ^i/iiAer^^ 9BL fiksübera^ waar voor ihaiids 
lAe Duitichers yô/(:i^r zeggen. Bij Kero vîndt men 

^v ■ ■ 

•^r'O SSit lljydaci^nf ^1^ MeUs Sioke^ ^JX BU 6» en JafHeekk. op. iê 

FrJefche JVetten .St^^ Jiij Otfr'uiiu i% hst ^ mnnogUih^ mimolUJ^ 

inanniUJjt, enz* 
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futUhchan^ en fuslihckeru^ cn în de oude Frhfché 
mtten^ Ze D § la föeslika. , Hier ilk blijkt^ dit 
meiî het woord fas^ in de (pfeekwijze JUs en zoo^ 
ntet als een Úechts dooif liet volksgebmik gevormd 
Woord te hefirhouwen hebbe; vindende men in deil 
Kkythmus äe S. AnnoHe i. 33 reeds : 

Soit fagit daz Euangelim. 

Welk Stiiltet^ die, Mzst^Joso uit Kero âanhäalti^ 
över2et: 

Sic dicit ÊUangeliüm. 

Men heeft fus nog, gelijk ook fusdaanig^ hîj JT/- 
Uaani en bîj fommige ouden alfus voot aïdús ot 
alzoo. Eindelijk ontmoet men dit ^ik ook bij dô 
ouden în haerlijk ên haergel/k ^ voor ,elk hunne^ 
2ie jtiu^decoper op Mefis Stoke a^ D. Bi. 1Ö9/ 

MOT. Deeie 'i* de Angél-Saxlfche fpélHnA 
Moat^ gelyk de Heer /SPiy/y^i^Ä^rgiuîtgefi^eeven hee^^ 
is eene navo^ing van de Frank-Duitfcbe* Bij ()$• 
fridus vindt men muat en muazi. Het Ëtigelfchd 
must is uit het Duitfche ontleend; het Nederlandfchô 
moeten üic liet Gothisch* 

Opmerkelîjk îs het ^ dat, în on«e oude taal, moo^ 
ten, veeltijds^ mogen beteekent^ {^) en dat^ daäf 

ea 

(^) Omlerk anderen bü ^ f^M yeiikmr •^*^* ätftgr. l# 4(i 
«^. ^ 

So daner niemen liden mo^# Cnt^ 
No niLi fcepe, no nieawer W mety 
Ili ne bebbe vân den foudtan ontfeii 
EnHe fyn gemoeäe van dat hi briflct 
fiic tiioc( daer emincr fyn verdinect * 
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en tegco, de Zeeavren meest mogea voor moetfit 
zeggen. » 

PONGE. „ Pong veteribus Frifiis non.tantum 
)^ veficam y fed et criiménam denotat, quoniam in* 
,, cultioribus adhuc feculis vefîca perfaepe maffapli 
„ vicera explebat/* zegt ]V:\ixjs, Efym. Jagl.i op 
9f Bung. Dootf^aands vindt men dit woofd ^ in het 
oud Nedcrlandsdi, gelpeld PonJk. Van hetielve is 
de fprcekwijze, een ponk vergaderen } voor^ een 
buideltjen gélds , een fpaarpotjen, verzaamelen. In 
het Moefo-Goth. îs eene t^LMih Pugg Cfpreek.uit^ 
. P^H) 9 în het Yslandsch Pungr^ in het Deensch 

Pohk 



Zoo pliats ik de oncterrclitidings • teékenen en neem ggmoede op ffi 
- denzelfdcn zin , als het Ouitfche Mute^ ons oudei Moete (dehitum) , en 
als tnen nog onlangs aitijd het gUde^emoed gebruikte^ zie Päu 
Mleris^ ^ D, £i. 157» vtrgel. met ML 460 en 620, en met Huydeöopêr 
op Melis Stoke, 2e D. Efl. 4t. Op úie wijze behoeft men de toevlugt 
aiec te neemen tot de nitlegging, die aan Moede gegeeven wordt In ét 

' Janteekk, cp de ^dê FriefM fTettint le /). $ 37» alwaar ook in «fOB* 

'zelJfilen zin Mode en het Werkw. moedtn^ vonrkonit, aan Mede^ 9« ú^ 
$ 34« en aan Mut , door Haltaus , in een (luk op dat wocrd bi|gebrigc , 
alwaar gezegd wordt : fu haben wir mit gemenem Mute gemaht umm 

Mreue^ dar , ctc. Veel min bcboefc men dan te ombelzenvde gedroa- 
gene verklatring van Gemut , voor toeHemtning , door Ifaltnus gegeevoff* 
daar , ofTchoonSmen îiet ook> by f^an Felthem, in de beceek*.nis van 
coeftemniini; neeme , dan nog eene eenvoudlgere enongedwongenere*uitlef* 
ging van heczelve, indienmfen bet voor animui pfopifius ,fav£ttf ,necüfK:\ 
Vöor handtn is- Van Gemut, in dien 'zin « komt gimuato, welk bt) 
Otfmdus henignus , gratiofus, beteckent; en ous gemoedig^ m de 

* bcteeteiiis van tachtzinn^, - 

j^cude hcc hier boven genoemde Mute (deBitum') niet een' ge '^ oplid* 
derinK geeven k.mnen aan het geei» welk Jümiüs , Closf'CQth,, op Moutm^ 
hoezeer ecriigsz.ns twijrfclcn^e , zegt omtrenr het A. S- ,Mot . ichattîngt- 
pennîng ? Bec fc'njnt toch uit Sckilter Gîosfar. Teut\ p, 575 , en 
Haltaus öp Maut ^ dat Maut^ Mut ^ lâet alleen een toliiuis> maar ook 
!(?/, bcteekênd h^be. . .,.»......•. 
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Pénk^ în het Zweedsch Pung ^ Engthch Bung 
en Pung. In het A. S. is Pung by Sqmner cas'^ 
fidele*^ welk hetzélfde beteekent. Dit -P///!^ îs vet- 
maagfchapt aan het A- S. poiciia, poccha, poha, 
pera^ aan.het Yslandfche toka^ en aan ons veröu- 
derde Poke^ Pook (*), bij Kiliaan ook Pockfuch 
genaamd, en uiigelegd: j^ faccus cilicinus^ Gall 
^ poche (t), Angl. jRö*^.** Van de;celfde Angel- 
Saxilche woorden is ook der EngeHchenPöMt^, en 
der^elver tegenwoordig nog zeer gebniyadijkejp^crjf/, 
welk, zoo wel als het Franfche Poche, Skinner van 
hufg0 komen doet X5)- Van hqe verre dit ook, iA 

dert 

(•) Poke tiee&# niet onwaaHbhijnelijk , becrekking tot het WtlHrcbe 
PoccTN, elUelUe. In die taal \% Cyn ons oud verkleiowoordje kfn^ en 
wordt op dezelfde Wijte uitgefproken. . 

(f) Hec Duitsch beefc ook hec woord Bqchsv , crugttena; waarvan 
waarrcbijnelijk ook zekere vrouwen-tasch, mee een of meer zich flui* 
tende beugêls , op rommige plaatfen Bochs^huui, pf £ogt*beutel^ ge- 
ntamdwonlt; want, van eene vrouWt kan bet mec wel een broekszak 
beteckenen, 

' • %, * ' 

CS) J^nius leidt van Balgp het Ltt* Bulga, pok af hct woord Baff, 
pagge , aiddeneeuwsch Lac* Baga , waar door Du Cange eeo kist ,* of 
reiskoffer, verllaat. Pan ik zoude het eetder voor een van teeneo ge* 
vlochten mand , van hiegen , bufgen , gevormd , houdeii , betcekeiiendê » 
in het oud - Duicsch > Baq^ volgencis Wachtea » o/Mn^ tortile^ gelijk ook 
nog in Zeeland een reismand, of zoo genaamde fluitnïlnd, tincfîuit' 
hagge* genaamd wordc. Niet onwaarfchijnelijk komt van dîc Bag hei 

" oud Franfcbe Bague , ooK oorfpronkelijk heczeifde , als hec mlddeneêaw- 
fche Baga , • beceeltenende • doch nader hand meesc genomen voor hec 
tegenwoordige Bagage, welk van hetzelve konit> het Sp. Baccj hec 
lial. pacco, ja mibfchien wel het Ouitfche Pack ^ ons pak, Ifsl. Bagge, 
Walliscb Baig , enz. ^elfs leiden veelen van heuelve , in de heteekenis 
van omne tortile genomen » af het Franfche Bague , ring , zijnde in het 
oud-Duicscb Bage ook eeuea ring, in het A. S. nEn, I^hah , Diaob, 
cor'oi^ätfertum^ armflla j monlkf.en Baugr iq het Ysl. ook onnulus. Docb 
van Balg tcht ik afkoinflig Êâg in bet hier yoor aangeroerde Bag*pip$y 
f Is kooinde van hec A. S. Balig , Belge. * 

H3 
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den eerften opflag, gebaald fchijne, zal ik, zondef 

echcer voor de waarteid der afleidingin te llaan,ntet* 

temin hi||rbij voegen, dat LeibnUz riet veeemd fchi jht 

van Pung zelfs van Butga te doen afftammen. Want 

Colhctan. Efymol. i , 137 telt hîj Pungia onder de 

uit het Kehibch oorfpronkeiijke woordeh, en zegtj 

^ Pungia, notanda Pontano apud Mauritium in Tac- 

^ ticis, ihecae ubi fagittae conduntur, Glosfis cni- 

„ mcna. Hodie Panis notanta eödepi pung îdem 

y^ quod bnlga." Hîj verwijst aldaar vooits op Bul^ 

'alwaar hij aânteekent: y^Bulj fôlliculi feminis Unî(-^). 

^ Puio esfe origine. generaliusi ut Germanis Balg^ 

^, Latinis Bulga^ bûlla, Festus aît: Bulga^ Gmli 

jbccos fcorteos yocänt^ üit deeze aanhaaling van 

\Festus door Leibnitz blijkt, dat Buls;a ondet die 

weinige Latijnfche woorden is , van welke onbetvvfst- 

baar kan verzektrd wprden» dat dezelve van Kdir 

.pfchen oorfprong zyn. Of Balg (f) » van het Go- 

thisch (§)? Duitscb, en andere taalen, aan het 

Keltisch de geboörte verfchuldigd zij^ of w^t met 

\ïtt Keltifche woord zelve« aan de natuur, die dea 

woriel Bal^ Bel^ Bil^ Botj Bul^ door de wijze der 

iiit^j^k zelve> als het ware gevormd heeft, om 

eene opgeblaazenheid , en daar door eene verheven- 

|ieid, te kennen te geéven, ^wil îk niet ondenwe-. 

ken 

<•) Qnd^r flâ mcnigte niat •' Duiilbbe en N^erUndrcbe wpocdeft 
welke inet b^t WaUîsph overeenkomen , i^ ook dat der BoUen. yaii )Jf 
ylasch • wel|e ip dte twee taalen betzelfde beteekenen , als de hUr v^ 
Jpavies door Ltibnttz overgenonene vertaaling van BuU 

(f ^ In faet l)rederl8Bd«ch is Balg voor eenen lederen zak nict mq: 
Ingébfuik, dan in Blaas^hglg, Dcieh voor ^/ifc'wordt bet nog wel» 
fn de firut-taa|, gebesigd. 

C§) In bet vporbijgaan kan ik niet a^Iaaten bier t? doen opnjttcken, 
flü W$i^ Uf ^\ 9otti|s^ ;Ewelfeii» 0(>ge|^men xys^ isj in bec Xa^ 
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ken (*). Dan met eernge laeerdere waadchijoelük- 
lieid zoude men 2:uUcs,.daar hec OaHsch» WuUiscny 
en Bretonsch, veel van bet Keldjsch hebbien^ ea m 
hetzelve gefpirooten geächt word^n, k^nnen vermoe- 
den vpn het Galifche Bolg^ van het WaUîfche Éwlan.^ 
bwlganyiolgan, énvan het Bretonfche Bmlchet, welk 
waarfchijnelijk het flechts overgebleeven yerklein- 
woord is van Bwkh^ oi iets dietji^lüks, dewijl het 
oudFransch zoo wd liouge heeftj als BougtM (t)f 
welk, met wegfmijttng 4^ L^ Vkl^arb^jkelijk, h^t 
Bretonfche Boulchet is. Even gâ^ de Fran£:heq» 
naar den.aard van hunnel nieftwcre taal, de Lgelteel 
verworp^ hebben , kunnen de Noordfche vplke^) 
zonder ongerymdheid , gefl:eld worden , dezelve,naar 
den aard der hunne^ in eene N,^ welluidendl^ids-^ 
halve, veranderd ce h^beUt en daar van gemaakt 
Punge (fpreek uit Ponge), verki^zende dezdve de 
P , waar veelal de vooriceur aan äe B gegeevân 
wordt door de Nederjanders, die , zdfs de Friezen 
niet uitgeflooten, het woord Bgnge gebniîken^ niet 
alleen în dp bcteekenisî van eenen trommel (§>, 

maar 

■' " • ' . . '■ 

(*) Heci woord Po»g-ze]î fchjjnt eene verfaevenbeid aan te dui'den. 
In hec Wallisch is Pwnga tumor terrae , in bec Yalandsch bunga 
tumere. 

(f } Met Bouge en Bougette komt oversen Mt bij KiHaM gevoifHvn 
wordende Boegle^ Boiget, Boegtet , en bet Enf. Budget, welk, dfior 
verfcbeidene overgangen « thands eene gehcel andere beteekefkis, ém 
dle van eenen lederen buidel, bekonien beeft. 

C^) Hoftsetr Bottge, voor tromTnel fenoment op ^ieh lelv^ soude 
kunnen eeo klanknaboodend woord fcbyneni eu dooranderen vm éïdi f$ 
.worde afgeleid, cwiîibl ik eohcir gceaMins, of her moete hier toe {^ 
•bragt woiden* fiitt om^aarfchijiieUjk behoort odk .bec xiud-Ouicfcbe 
.dLn;^,-füieBW00ffaig üerf'pémoki, eat Pauk., ketel*tr6|u, tot dptfe 
iavttli. Wac,. 9ii jeK«tf .ffimi ¥\]m IteYlen; d«c het ran Bauck kw«- 

H 4 w*. 
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XMar Qok îti dien van e^enen lederéd geld*buidel^, 
en van eenen lederen buidelin het gemeen (♦), jré- 
bnifkt wrordt. En zie daar dan de ftelling van Lei*. 
^nz, op îúijne wijze, ik zeg niet beweezën, maar 
ten miiifte cenigszins waarfchijnelijk gemaak^! 

RTBD. Deeze is de Nederlandfthe uitfpraak van 

'hK En^elfche Read^A. $. Rad. Ik heb hetook, 

'inet afknotting der D ^ ij/e gefchreeven ge^ien , 

en rie-faen voor raadflaan, eis^enüjk raad. geeven. 

Mogelijk ligt in het Angel - Saxifehe werkwoord dé 

reden van het ongelijk-vloeiende praftemum ried. 

G?AN. In dît woord.Äîjn de Pri.ezen, en ze!fs 
!de Qverigé Nederlanders, het Angel • Saxjfche ga^n 
getrouwer gebleeven , dan de Engelfchf^n met him 
go. Door eene verdubbeling , voornaamelijk den 
Angel-Saxôn, en den Gothen , zeer eigen, zeîden 
de^elve, zoo wel'als de Franken en Aüemannen, 
öol^ gangan; waarvan het oud-Duiwîche f^hngm 
ontftaan is!, nog overig in het Perfect. ge^angen. 
Ook in het Oud-Nedcrlaqdsch komt gangen me&s 
, maa- 



mc , «00 tchte (k dit win denseîfdQti Qarfprong , a|s Bal/f » eii ^fergf lifke 
Vvooiden, ep dus( ook alle 4e vtn' Bauch «fgel^îde woorden vaii dezelfde 
fiaruur te ^ijo, ' 

(•) Gysf'ârf 7^/jr c^brtrîit Bonf^e voor den opjBieblaafen lederen ftk 
vaîi den doede'f k - fpeeîer, W. î. , alwaar hîj eenen boer doet-^enfchen 
^enen buîk van zes man te hebben , om dcnielven te proppen fo fkl 
fz lW-*tée.pkf.rs Ê^nffe ^ weî|ren Lullepyper* men «ich aldaar op bec 
iïruîloftvfeesi te^en v^pordij? moet v^iheelden. Dit herinnerde mii bet Fran- 
fche s*rmpif^er , welk iii de ^volks taal neze?d word voor onmaatfg eetc« 
^xfWnkffn, ](rQh, als tf^ ^jpeft ff ^ei^*(p^etor, liiior fleapea e^ 
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;iQaaIen voor ; z\t Jluyäicopir op Meiïs Stoke Ii]l ^ 

847 r> 



Kaerge fFy^m g^e faack to k^mer. 
Kaarige Wîjveft gaan^va^k te kamer. \ 



KAERGE. De Friezen bedîenen zîch veet van 
Aeez^ fanîemrpkking van den uitfi^an^ rf> Z\t 
den Heer Wasfenhef^hy Bydragen tat éen Friefchen 
Tonfyal^ 2e St.^Bl 7. Ook in het Daîtsch îs het 
Karg. Junius leîdt het van hét A. S. cea* 
r/>;i bezorpd, af^ welk./Far/î/^^. aonder denzelvén 
te noemen, ânceort, hét v?n geeren^ even, ah gié* 
ris^ doende komén. Echter fchîjnt ons ^ude Kare^ 
haere^ welk hetzelfde beteekent, min of meer voor 

( * ) 1k breng éwtt p'aats vsd Huyäeeapcr opteciBltîk blj . nm re doen 
opoierken, dit,, eyen als ganfiH^ eo felft '« v^f^ /T^^tf^* bîj <te ouden 
fointijds eenvoudig voor te Unä reizen in ber genieen ^ebru'kc #ardi, 
fepo als Huydecopfif aldaar kert , in tegertoverflelling fl<:dits van /« w<f« 
ter retzen, hétïelfde in bet Grieksch plaats h»d niet reT^^eiU" ^e'k 
niec aHeen '.f^ y^ei gaan, majur te Isnd, Iiet zij te piarde. 'of op'een 
wagen • of te voet » reizen beteekent. In dlen zin worde bec gebrui^c ^ 
Handel ao v. is > alwaar de tegennveiilelling tegen het ter tee rcizen 
getioeg toonc » dac men bier in bec atgemeeo een^ land • ref ze ce verdaan ' 
bebbe. yer;(eliik Cic, ad Attic. Ep, 10, 4. Zoo fchifnt ook 
mflrcher van Mireh , ptard » ooHpronkelijk , niec dan t* paard riîden 
*te beteekeaeD. Z^t ff^ackter o^ matfchi rtn^y$tfi;tMitïi ecftter tnütyani^s 
'fa Stjah 4h^ 9P M^^ä^* en Oioffar. Goth^ p.. 317 ^318» ^ 
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fym&s te pleitefi. lAn doet het Zweed&he KétrHg ^ 
âmengetrokken Kar^ , . ook gierig beteekenen^ , 
van Kara (gaaren) colUgcre^ corradere^ komen. 

G^. De Heer W(^sfenbergh heeft geany zie 
deswegens op da în het 19' fpreekwoord. 

FAAK. Men icHiijve ook hier de F niet aan eene 
hardere uit(pcaak toe. üet is het^elfde ate bet Wal- 
lifche ffaig. in îiet Plat.Duitsch is het faken^ in 

.fan ouid-Sa»0ch 'mkér^^ ^ooken^ en bij voorige 
Nederlandfche fchrijvers yaaken. Hooft , Neä. . 
Hist. 18^ B. Bl. 7S6: ^ De Wethouders van Ant- 
,, werpen, vaaken gemaant^ door de Kornellen en 

* ^ Hopluideny >m den Roomfchen Godsdiea^a te 
^ fchor&&." M2sfchien btiioort tot hei: WalUfehe 
fais QOk faet Ij. D» Jaci^ io smeifach^ dÊti^ 

Jfacht ena- 

TO, of /ö^^gelyk de Vlt^i fFasfenbergk heeft,Wal!. 
tua^ beteekeot ïmad^ io dea eigenlüken zin van eene 
beweeging naar eene plaats ffenomen. In denzdven 
yîndt men bîj onze oude fcnrijvers ook dikwijts ' te'i 
zie Huydecoper op Fondtis Herfchepping van Ov/. 
4ius^ B. ft y. ipa. Men boort nog veel ie bed 
gaan^ $e bruUoU gaan^ fe grond gaan^ te kermû 
^aais, en diergelijke fpreekw^zek meec. 



K/EMEîL Keâmer heeft de Heer Wasfenbergi^ 
die deeze fpreekwijze zeer'wel uittegt. iaaten ticÂ 
gaarn onthaalen j beteekenende Kamer hier, ge- 
Ejk JZijn Hoog- Gel. te regt opmerkt , herberg^ 
Men heeft nog, zoo in de gewee^ene Baronie van 
Breda, en in Noofd-^HoUtnd, als in dan Zwiji^ 
dreqhtfthen Waasd, een g&bouw^ ie Stetsm Kammr 
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géiaamd; welk laatfte nog een herterg is (*). Zijn 
Hoog-Gel! zoekt die bénaaming daar in, d^t men 
ôudtijds în de Friefche herbergen flechts ééne groote 
kamer vond, in welke getapt werd. Verre zij het 
van mîj , met eenen man van die geleerdheîd te wîl* 
len twisten over die uitlegging; dan mij is in de 
ged^chten gekonaen, of hct hier niet zoo veel z^ 
als Kammer^ Brouwet, of Biertapper. In de mid^ 
deneeuw was Camba^ en Camma^ estne plaars, waax 
bîer gebrouwen , en verkocht, werd. Zie Vu Can^e 
op die woorden , met vergelijking van Schîltetl 
Thefaur. Jntiq: Teuton. $om. 3 pa^^ 154, op ftét 
woord Cämhe. Bij Kiliaan yind ik Kam, Kammb, 
vöor Browwerije^ Kammer voor Brouwer^ Kammbr- 
STRABTB (gelijk nog heden len dage zekere ftraa; 
te Antwerpen genaamd wordt) voor Brouwers/fraete, 
Kam-stock voor triJens cerevijiarius ^ en îammen 
voor browwen. Hîervan wasook inhet oud-Fransdi 
Cambier een brouwer, Cambe eene brouwérije; eii 
Cambage 9 zoo vrél tene brouwerije, als het regt, 
op het bier geheven wordende (f). To keânur gean 
zal dan hetzelfde zyn, al^ naar den brouwer, näar 
den bierverKooper , gaan , of als to bjear geân\ te 

bîer 



(^) Zeker (luk Linds> bij Deventer, beeft, waarfcbijnelijk > (X^ vaQ 
een xoodaanig, aldaar gefllan bebbende, gebouw, den n&am. ^têen^ 
weet wen, of flfint} in het oud • Friescb , in het Goibifch /iaimtt 
Werden ouddjds de voomaamere huiien gcbeeten, in tegeiioverllellhig 
der ]nhideie» die meest yan hour gemaakt waren* 

(t) De Franfchefi zeggen op het gezag van Du Cënge in dtmkétgium^ 
dit woord vm bec H. U< afkomftig; dan ook dlc, en derbaJve insgeli)ki 
bet daarvan gekoraene Nederiandfche woord, meenen andcrt^n uit bet 
Gochiacb afgedaald te cijn. OiffiM was ook in bet Latijn in gebruik. 
Zie L. 9. /. de tritU. vin. Ueo iefMg tiv^m he( • fcbwr van bier (^eeu* 
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Uer gaan, waar vlh de Heer WasfenbargA ipreekt'^ 
JBjfi. fo$ dea Friefcktn Tonpal ofi S(. M i9. Dac 
jn zoodaanig bierhuis ook wijq en brandewijn geiapc 
werdy hindert mijne gisfing niec. In hei begin wa* 
jeo die herbergen enkel bierhuizen, naderhand wer- 
den zij ook wijnhuizen, en mutatis rebus nomina ^ 
fuperfunt. Nog heden ten dage wordt in de zoo- 

ramde bierhuizen ook andere drank gefchonken. 
geeft men in de kofiijhQizen louter kofEj te 
dciiiken? Misfchien. in het CXmen, van waar die 
hdzen ons gekpmen zijn , maar niet^ althands tegen- ' 
woordig niet meer, bij ons/^ 
; Ondertusfchen mdl ik niet ontkennen, dat Kamer^ 
m Camera, in de nûddeneeuw, wel eens een geheel 
hnis aangeduid bebbe; doch ih de meeste zoodfani- 
l^ benaamingen heefc dit plaats per contentum pro 
contmentif omdac in zolk huis zich 'die of die ka- 
ner bevood, Jiet.zq men doot kamer Wezeniykeen 
vatrek,*of wel figuur4ik eene vergaderihg, verftaa. 
Hn dien zin meen Oc, dat te Utrecht eb te Asfen b. 
V« de Staatfn kamer het 'geboow, waar de Staaten 
vecgaderden, beteekend hebbe. Oöch al is het^d^ 
.^eoe en meer andere vergaderin^en- C^), naar hünne 
yeczamelplaatfen, den naam van Ramin g^vperd heb-* 

ben. 



(*) Buremgesters • Kamr ^ .Schêpemt'^Ükmr'f .beteekenea zoö mîn 
te hnU , wair fai vei)jailerhig géhoiúien ifordt » tls Kerke - ka, 
miTt of KerkéNMäs • iämr , Bergenvaarders - kamer ^ sdn deu Amdel, 
liuiten Amfterdtm, enz.; .en Kamf ú aldatr soo min bet'huis, als 
Samk^ia IUcht»hank^ Sehepem - hank , Húofd^hank^ ens. , als Stoel 
kklHmgsftoei^Reehtflúélf Efftoeif ens.,en alseldera Ta/eh Men verftaat 
' door Burgemesters ' kamer\ enx. , öT de vcrtrekken van bet buis > wâar 
ia dle veiftderingen bijeenkoiBen , of die véigaderingen zelve. Onder 
ét tenuming vtn Kamer MÛi Zeremtiem der Oúac •Ii>difi:be« en Kamr 
ygff rf#ii der Weäc*lR4ircbe, lilaatfcba|^je» kaii men lélfs niet de 
0]^» dcr ItmenkooK begrQj^B » dewi^ dit mgaderiQgvi geeAe Jif«Bki« 
' . ' dc^* 
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ten, dan oog mis ik éen voorbeddt waar in het 
woord bloot en onbepaaldeiîjk op zicb zelven (bande 
een rgeheel huis hebbe - te kennen gegeeven ; zoo 
dat men, bij vootb., van het Staaten-huis teUtrechl 
zoude hebben kunnen ^eggen ket /> eene oude^ he$ ü 
tene groote^ kamer. , In alle de mij bekende voorr- 
beelden wordt een ander, het zij bijvocgl., Jiet zij 
zelfft.9 naamwoord daar b\j gevoegd gevonden, jom 
aan te dniden^welkeit^^r men bepaaîdeiyk bedoeïe«i * 
Men zal dan^ waarrchijnelijk, vooral niet aan eene 
herberg, of gemeenen Beyert^ dien blooten naam 
gegeeven hebben. Verkiest echter iemand Kamer^ 
in dit fpreekwoord , yan Kamer , Camera , ontleend 
te hebbeniik zal *er*miJTiiet teg?n verzetten. Doch 
dan zoude ik Kamer hooden voor vergaderiog^ of 
vergaderplaats. 0<^ zoude inen het kunnen neemen 
voor het .huîs, waar \xi ét. regtkamer ^ naderhand 
flechts kort weg de kamer. genaamd , gchoudeni 
werd. Oudtijds waren, even /gelijk nog heden^ 
ten dage.plaats heeft, de dprpshuizeâ, of reg^ 
huîzen , meestal te geliik herbergen ; en my ftaat 
voort meer dan eens , zoodaanige herberg de regi-kamer- 
te hebbep hooren .noemen. Yt^elke mëerdere onge- 
rijnidheid zoude het geweest ziJH, zulk een geboiftr 
de Kamer te noemen, dan een Raadhuîs eenvöudig 
V Huis^ gelijk in oyeroude tîjden.ie Gronin^en plaats 
had , volgends den Heer üe Rhoer in exercitatione 

.Rei' 



^crlijke vergtderplatts hadden. Dîe vm Qost * Indîfche ^ of West^tné^ 
fche^ RJaaifchappije ter Kamer Amfierdam^ Kotterdam ^ enz., b«vetligc 
'iDijne meening. Door de Kamer AmHerdam b. v. der Oott ^ Indiftka 
Maatfchnppiie verflaai men gebeel je(s anders, dan door ket Oost^In* 
diesch huif te Amflcrdam, Het woord Kamer he^ft daar de beteeke- 
nîs van afJeeing. in wellcen zin de Franfcben ook Chambres de bif* 
aowkre ifdcelin^ea vaa bet Parlement ooemdeiK 
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historica éU locis in urbe Graminga , juri dicundo et 
ReipubL adminiftrandae oüm dicatis. 

Daar ik ^ hiervoor , Kamer voor bierbrouv/er opnam ^ 
jnl hec niet geheel vreemd atn deexe ftoffe zijn, hier 
6ene dwaaKng aan te geeven> daar in beftaande , dac men^ 
zoo in den omtrek van Breda^ ten halven wege vaa 
Geertruidenberg, als elders, de herbeigen Aef Pan^ 
nen-Âuis g^nzBxad^ aldus ^enaamd achte, omdat de^ 
eelve , althands de zoo even aangehaalde^ toevaltîg, 
réeds van ouds mtt pannen gedekt waren. Dit Pan^- 
nerh-huis konA mij ^oo^ te beteekenen een BrowWé 
Auis^ of brouwenje', aldus genaamd naar de grooce 
kecels, in den ouden újdpannen geheeten , waar ^i 
fout, bier, en andere dranken^ gezo^en •werden. 
Zie Du Cangê in Panna , !.•• Loco. Deeze betee*- 
kenis van het woord Pan is nog overig in Zout-pan^ 
en in het Plat * Duitsche Panne. Zij is ook eene 
van die, viTelke het A. S« Panna heeft. Ën djceze 
mijne uitlegging verfterkt niet weînig mijne gisfkig 
omtrent het woord Kmrner^ welke ik voor hec ove- 
fige niemand opdriDge. 



xxt. 



SPREEEWO Ôft DBR fa^ 
XXX. 

V . . . • 

, Kraekjtmit mijen doerje allerlänghsté 1 
Kraakende wâgens duuren alleriangst* 



WEYEN. De H^ masfenbergi heeft IFeynen, 
Bddc fchijnt^ goed. Veele zulke lamentrekkingen^^ 
door weglaating der G en der GN, hebben ïn hec 
Friesch plaats (♦). In hei A. S. heet een w^ea 
wagen^ en wagn^ ûmengetrokken ir^/y* In fömmige 
oud- Frîefché ftakkeQ en de oude Friefche Vf^ettm^ 
le Ss. Bt 303, wordt het vain gelpeld; doch in de 
oude Friefche Weîten^ \^ ^t. BL 8 , 'wain. Qp eêni* 
ge plaatfen van IJuîtschland heet een wagen oofc, 
bij verkorting, iwar>5»j gelîjjt mede in hei: Engelsch 
'ivaini bij ineenfmeltîng van het meer géwoone wög* 
gofL Hiervan werd bij ouds het geftarnte de wagen 
door de Éngelfchen ^naamd CAarks'waine, mîs^;. 
fchien ter eere van Karel den Crooten, gelijk Marti-^ 
nius^ op het woord Septentrioy vermoedt (t)> en 

in 



(*> Dat tPain niec anders, d^n eene rttqeorreliklngy «9, U^t ook 
iiit ff^aifffcot , ODS ff^agefthot, wm in wah uft een anderwoord ift 
^ieafficrokken > ce weecen, uic ons y^age ^ Xiî wege ^ A.t. ffith^ eefe 
vuur, 'van hec welk een wandluis nO^ een weegiufs liëec. Wagefc^êê 
jtoch is eigenlijk de boncen befcbiecing van den Wflnd; 'h^bbende db 
^den ook gezegd ^anäfehQt; zie Du Cange op *!ifaynftott. 

' (t) ÎHkB> op Karhmgn, mmt bec .verbaMeWl te ^n vas bec WiüU' 
^he tgrtwyn, w.elk too welliit gefternct éen mgm^ i|» eciwn M* 
fsa in betisemeen) beccekMC. ' . . ^ 
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în het A. S. Carleas^'wagH ta fFaenedîsh Van hef 
Friefche IFeyn heefc dat gedeelte van Frieschland 
den naam , welk Wynhritferadeel heet, ed eigenlijk 
fP/ftrenâraggerdé el hkedLcnt^ Cimengefteld uit ff^fyn^ 
wasen, Bfitfe^ het Eng. Bridge^hm^^ en Qeef .{% 
Het beet no^ aldus m hec Gr. Ckarpeth^ van Ftiesl. 
u D. bl. 3^^ én elders. 

DOERJR. De Ffeer Jf^asfenbergi heeft durwje^ 
even als m N.'* 25 buwgfdmer. 

• ALLERLANGST. Bv den Heer Wasfenlergk 
fiaat eenvoudig iúr^^j/. Spirghel heeft: krakendé 
.wagens gaan.atderlangst voorU Voorts îs de fpreek- 
wijze auerhngst^ attéreerst 9 alîerliefst , aUerminst ; 
niet zoo géhed Nederlandsch, of deielve komt ook 
in het oud-Didtsch voor, b den Rhytkmus de Ca- 
foU M. Expedit. Hisp. van Strickerus leest men 
cap. aSiCt. 9: • ' 

tJod beldbet et abers alaine^ 

dât 18 gfifisck atteen. Zie Mm Sdernius. Dan 
du Toon van pleonasmus behoeft men l^an lääer- 

lant 



(♦^ Deet bercekent hle*" Regrsgebied'; sie Aanteekk. np de ouâe Frie* 
fche Wetten^ Bl iB^ en op loeer plaatfen. De meéste Friefclie Grte- 
tenüen vo'^feo, gelilk, bekend is, den naam van Deel. Dc^elfde be* 
tetkeois he«fc SteUîng ^zoo^^tti als reefttftoel, \n Oost'flellmg frerf 
4» U^esifeUlniWitrf, In betxelve is If^erf, ni^en ik, eenc regterlijke bif* 
^nkqmst. STarf wordt in Groninf^^rUnd nog van sooiiaanige vergsrie^ 
rinc gebruîkJU Ook in* West-Prt^sland kwam eertjds werf \n dien 9ia 
V(fOr« BiJ iwec IlandVesteii van Vroow Jacoba wordt dep Alk'raardeien 
-V^and iret de Kennemûren ftemeenê tMrf te mofrcn houden ; lie éike* 
-kmkerfi. Mkmimtr en zyne GefekiedânUfen^ Bl. u*% en over hct 
woorú in die becc«keni« Juifioi» MV«r. Q^tk. ^ p <ft .^73^ 
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tandt Spieg. Hist. i , $, ïö, 72, nîet aan'te wrîj^ , 
ven, door aldaar te leezen Ehtl^e eetste^ in plaa|^ 
van Daîre eere^ welk zeer'goed is. Eefsrxs^ 
overtréffende, eer^ het A. S. errat arra^ de ver-^^ 
gelijkende trap* 
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tangh festjeri is nin br'^ fperjéri. 
Lang vasten îs geen brood fpaareii. 



' i?ÉST]fEN is fa het A. S. f<»stan. Öns gewooii 
t^ederlandsch vaj/e^ i^heeft meer van het GothifcHe 
fättan. Allé de Noordelijke Taalverwanten z\\cl 
hier, voor ioo verte ik weeÉ^, tnet het Gotbifche 
ëenfteûimîg. Dewijl het vasten nîet zelden gefi:hiedt, 
om boete té doen , zoo heéft het daar van ook die 
beteekeöis în hei oud-Frifesch, en zelft dîe vän bqp- 
ten in actffo fenfu. In de oud FriefchelVesten^ i^. 
JD, 5 4' j i^cst men: „ den meeneed fcstia, en da 
5, Grewa twa pond jaen." De reden, welke H^ach^ 
ter géeft , waarom fasten van de beteekenis van fer^ 
iâre^ conferyatey cuftodire^ obfervare^ die van jeju* 
nare bekomen heeft, komt mij beter voor^'dan die 

Van Ten Kate^ q, D. BL 472. 

• 

SPERJEN. Bij den Heer WassenbKrgh fparjen, 
Alle taalen fpeilen het werkwoord met eené A , zelfs 
iiec A. S.,. waar io het fparan^ fparian^ is. Dan 
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iti hetzelve is ^PiVLRLiCB parcus ^ m sp^rness* 
parcitas. In het Fxiesch vind ik hqt meesc mel 
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Liawe liou joutnte folle namméU. 
Lieve lui geeft men veele naÄmeil* 



LliÊWE. , De Nederlanders hebben met d« 
Zweeden in dit woord het zachtere A S. /eo/, welk 
als //g/^wordt uitgefproken ^ en YsL liufr^ gevolgd^ 
De Duitfchers hebben het hûnne van het eenigs- 
zins hardere Gothifche Z/ei5j,hoezeer het Alleman- 
nî^ch ook lief en liof hebbe. Men vindt in het 
enkelvoudige Ljeaf^ Ltaf ^ Llaf^ Liaaf^ bij de 
Friezen de F, even als bij de overige Nederlan- 
Äérs. Doch in de buiginjgen, en in het meervoud., 
gelijk hier, gebruîken ^îj, în p!aat3 der V, de W. 
Ook het zelfft. naamw. Liefde\%^ meen ik, in het 
Friesch Lieuwe. Deeze verwisfeljng der V met de 
W is, în dit woord, niet alléen in de gewoonte 
der Frîe^^en, maar ook in de oude taal,^egrohd* 
Onze Heidenfëhe vooroüders dienden eene Godîn , 
groote overeenkomst inet de Vönus der Uomeinén 
hebbende^ onder deh naam van Lewe^' Lienwe^ 
Liouwe 5 welke denzelfdeh oorfprong, ils 3iet /hier 
- gebezigde bijvoegl. naamw,^ heeft ; en iiaar welke 
; fi>mmigea laeeaen âM de e^yrfte jnaaiHi' van. bet ^mr 

ge* 



fénäariîd zii; zie dë NieÚwe Ééârâgeéi U D Bîi 
ij & i4C*). 

• NAMMÊN, öf Nammin bij den Heer tl^asfen^^ 
hergL De Frîezen verdübbelen ^ in veele naam>- 
woorden 4 wantieejr âä |iat 'MwrVQui gebniysen , ^den 
medeklinkér, waar de anHefe NedeHânderS, ithmerd 
In den fcbfijfftiili flecrhi?s dtfn' eokelöi -gebruikem 
Zie den Heer iVâsfenbtrgh^ Bydrag. ii &î: BL iijf 
en 1 20. Dan , raadpleegc men de uicfpraak^ Jâ dic 
öok qlders in ohs Vaderlknd niet büiteri voörbeeld. 
Wie boori , om dit alleen aan le voei-etj ^ niec dage^ 
lijks iÂkken Vocw däkenf (f). Hetzelfdé heeft^ ih 
Frieslahd , in den eerften eri derden p^rfö^n väii 
het meervöud vaii den önvölmäakten ,yoorleeden tyd 
pkats. Doch ik vraag^ederom, wîe hoort hiet 
aa'ge]LJks hddden^ tradden^ ki»ammen^ mûtteH^ ënz.^ 
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(f).Hoeséer ilobrgilandl Cüpidcl \a Het otid • Dufiich ^/>^« liéeti^ 
ëntbüeekt bet echter niet atn voorbeelden, dat Vénus door dieo ttuni 
^erftatn wordt ^ zie GoUast. ad mnsbekiâe Pafaen. ad filiam $ 53. 

(t) in foaiiDige woordeif ichijnt het di^ijksch gebiuik deeze ver^ 
ëobbeHngte vordereü, «1s in hokken vtn hokt kBtteh vfii >o^, vlottié 
^ iÚ9ti in todere fchijnt liét dezelve wel te gedoogen, maar ook te« 
veas de r^eimtaiige vormiog . vtn hét neervoüd toe te ittten , als iii 
húUn oi holUn. fin deeie vetdubbeling wts bij de oudén teer gemeen i 
jBëift fai woofl^, in welke liet tbandt ftoo^a f^Ode^ bu TOOffal^ 

la 
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Lytfe potten rinnen gaaü mr. : 
Kleine potten loopen gaauw ovei'* 



LYTSE. De .T5 is misfchîen în dit woord ge- 
komen vari het oud-Duitlthe luzzil^ lüzT^el (*), 
Waar van zie ScAilur^oi^ den Rkyúmus dé S. Jn^ 
hone^ y. 393, en Gfosfaru Teut. op LucziL (f ). 
Deeze zün even als de hun yerwante woorden , waar 
.ohder ook ons lutztl^ en paucus^ en parvui^ beteë^ 
kenende. HetzelfHe had in het öud-Duitsch met 
minich^ wenig^ plaats, daar het tbands alleenlijk 
paucus is; zie onder anderen Schilterus ad Caroli 
M. Exped. Hisp. Cap. ,159 Sect. i8. Daar en tegen 
werd kïein oudtijds ook voor weinif^ gebruikt; zîe 
Huydecoper op Melis Stoke^ le B. y. (Î09. Het- 
zdfde, beeft, met lutzel^ gemeen het Griekfche 
iXtyoQ , en het oud • Engelfche lite ( § ). Even niin 

als 

(*j Men zoude hct echter , door de gewoone verandering van K in 
TS» ook kunnen doen komen van ^e( oud-Priesclie^j'/^<;. Meo 
.Tindt lytte ftnger ^ voor den kleinen vinger, in de oude FrUfche w#/- 
terif %ie Deel, % 37* Dit is in het Plat • Dujtsch îätke. ... 

. (f) In de andere niam - vallen » din tn deo Nomrnatiyust neeint ook 
tbet Zveedfche ///«« de S aan ; zie Ihrb op bpt woord. In de volkstaiA 
îa bet bg dien Landaard Lule; zie denzelfden, Ulphii. iUustrat^p. 7^ 

' r§) Gelijk ook lict tegenôvergeflélde H. D. Michel^ Afichil^ Mihel 
'}(fihtl>, Mikel, MîkîK gToot , welk fomtijds ook veel beteekent ; zil 
Ttipfii GÎQsfâr* op Mtkä. ïfid ook hei iweedfche atyeh$n^ ^, , 
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alsîn hetzelve en hët tegenwoordigeEog.iôW^,vindt . 
men de S in het Angel - Saxifche Ly$ , LyU , 
Lyêel^ het Deenfche Liden^ het Zweedfche Liten^^ 
het Yslandfche Lytt , welk in deq Comparamus heeft 
i»/Vur , en minsp in den Superlativus. In het Bre- 
tonsch, en WalÚsch îs het Uai, Rij Boxäorn is het 
Wallifchej^ overgezét minor.' 

RINNER Dit werkwoord bcteekent, eh currere^ 
(*) en manare^ exi fchijnt hetzelfde mtt renneni^ 
zyn, hoezeer Wachter tusfchen rinnen cn rennen. 
dit ooderfcheid maake, diat het eerfte fluere^ mana-^ 
r^, hec laatfté tfwrr^r^, bettekene. Van hetzelfde 
gevoelen fchijnt Sckilter op Riman^ die aldaar zegt, 
dat deZweeden onderfcheiden tusfchen r/»/7Ä , vloeien, 
en renna\ loopen, het welk ik geloove in zoo 
verre waar te zijn ^ dat renna bij hen mindér voör 
vloden, dan wel rinna ook voor loopen, gebruîkt 
woirde. Hij voegt 'er bij, dat de hedendaagfché 
Duitlchers ook dat pnderfcheîd in acht neemen. Dan 
hîer door juist fchijnt hij te doen zien , dat oud- 
tijds hetzelve geen plaats had. En , wat het oud- 
Duitsch betrefc, komt hetzelve mij niet g^rond 
voor. Rinnen vind ik. in . dîe taal (f) zoo 

wél 



(O Somtijds, voornaafneUjk in het Gothisch, beteeketit bet niet zoo 
zeer kx>pen , als » eenvouüig , gatn , komen. 

.Ct) De hooge oudbeid van het Noordfche Werkw. râna , runat 
bjijkc oit het Lat. Naaniw. Reni^ rendieren, bij Kiuaan /^/a» Rcyn , 
Reyner ^fnu%ch Rsnnes ; zie FaUlant^ Num. /Intiq. familiar, Rom. t. 3, 
f' 337» in den Ronieinfcben Penning van de Gens Renia, op denwelken, 
i9et toefpeeling op den naam van dat geflachty rendicren,in plaats van 
]paarden , voor den wagcn , afgebeeld zijn , komendo htt mij waarfcbijoetij- 
kervoor« dat het woord van rennenútn, oorfprong hcbbe, dan van kein* 
purus , gelijk JuNius , op Robuck^ gist. Niet minder zoude de oudhe id van dic 

wuordttit deu naam vau derivier den Hhijn , aan dcnzelven als aan deriviër 

1 3 "'^^ 
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wel.loQpenj^als vloeien, beteekerid te hebben. Jlinth 
^bend en Ä/««-7'^gleest meri, onder imdereni vodr 
tDumooi-H^rondi en toumooi'dag, ih eéne aanbaa- 
ling bij Huydecoper pp MelU Stoke^^é Z). 5/. 348} 
cn zoude inet yoorbeelden, 'wilde men die PpÄoe^ 
ken, ligtelijk kunnen word^^^n gellaafd , dat renr 
nen ook vlocien hebbe beteekend , getuigende zülks 
geächte taalkenners. Qok wordt rennen, in gewee-* 
zen Baiaafsch Brabant , nog ten huidigen dage, 
voor doorvloeien, dooffyperen, gebniikt. Bij JKtf- 
aan echter is rennen alleen loopen} op rinnen ver-j 
wijst hij naar runnen^ ,waar hij zegt .i^unsëM (*}i 
iilîNNEN, RINNBN^ currere & tnanare; R^NNEif 
Ct) ^? y^) hembeide^ doch ROî^rfEN alleen mana- 
f^, hoezeer hétj^ oieen ik, in het Friesch ook loo* 

. pen 



H) uieneefflendheid gegeeven, blî)ken, indfen Irofidebeweea^en ^^(vdeq.v 
flac de?e1ve yap bet Ûerk loopen . of (Iropmen , dezetve is tfgeleîd* 
ptn, daar bijna nergends dte niain zonder H wordt g^vonden* wraake^ 
i^od'eren aOe afleîd{ngen, buîreo die van fi$tv< 

'(•) Rnnnén^V.v^. to r«ii , |oiDt mecp oniBÎddelîîfc van bet 4- ^funtfan^ 
t)e 2wit(êr9 ze%^ nog tunnen « voor yloelen , eii Runs is bij hen ncg 
fiuxio^ âheus^ flumenque rWi; %\t de Aanteekk. op bet Qlesrat, vai^ 
^ckUter ^ p. ($93, bü wîen men aldaar ook vîndt Runs yoor olvens^ ei| 
n:nfa voor fiuenta. Bîutrunst ^refc m^n 6ok aan bij Haitaus ^ Ghsfar^ 
Teutan. op Bfutrann&. 

i 

iY) De A onrmoet men ook 1n bsi Franftîie Rjanthn^ he^ welk 
p\ci we| eenen (lerken loop beteekent • als eene 2waare bloedftortîng af( 
eene wondc , er nen waterfpronff * eenen ttnrtregen , eenen ftevken aan* 
dranft van wrî^, eenen fnel ftronmenden yloed* eene uitbarftîng van 
traanen. Van betzefve is gevormd ber Wérkw. randonner, Hvckbs îeidc 
deeée woorden af vtn het Erankîfcbe RRiiirDVif* torréfis, cataraeta^ 
ikmeni^efteld uît rennan en dun (htt Bng. down^ deor/u^p |>ene lAd^f^ 
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pett 2Îj (♦.)• Rinnen îs dus , het z\\ de cwderlchei- 
dirtg^ tuslchen rennen en rinnm ú of niet g^rond 
zij , goed gebruikt in dit fpreckwoord, te meer 
daar het hier vloeien , en loopen , kan beteeke-^ 
nen (f). Daar ^n boven wordt de E, dikwerf , bij 
de Friezen, in eene I verwisfeld; Jild voot geld^ 
gik voor gek^ cnz. Hetzelfde heeft nog zeer veel 
in Brabrant , zelfs in het geweezene HoUandfche ge- 
dedte, plaatsj waar men, bij voorb. , veel bringen 
voor brengen hoort, ^inken voor denken^ tninscA 
voor mensch^ fchinken voor fchenken^ j!ich$en voor 
jléchten^ mnken ybor wenken , win/chen voor wen* 
fchenj zwiUen voot zweJlen^ zwink voot zwenk^ en^ 
meer andere woorden , welke , alle , bij oifze ouden, 
ook aldus gevonden worden. En dat deeze verwis* 
feling ook elders in ons Vaderland niet buiten ge* 
bruik zij, kan men , onder andefen, zien bîj //i/jr- 
decoper^ Proeve^ Bl^ 210,' of 1« D. BI. 475 der 
uitgäave van Lelyveld. 

Eenederde beteekenis van rannen ^ rennen j, rin* 
nen^ ronnen ^ runnen^ in alte de vijf klinkers, ïs 
dîe van coagulare. Kenfcl^ Riftfel ^ Rúnfel^ is, bîj 
ir///Vi^» , gelb'emde melk > van welke men kaâs maakt. 
In her Engelseh is het Runne$inhtiA. S.rynning. la 
Friesland zeg;t men ook raanen^ welk iets juist te- 
genovergeftelds te kennen geeft, té weeten, fmelten 
in dtn bedrijvenden^ zin , döen vloeien, en, in dea 
OTzijdigen y vioeien , dun wörden ; zie den Heer Was* 

fefi'' 

O Wij zîen hîer,ora dic iti het. voorbijgatn te zeggen^ eenwoordf 
fUc doof alle de vijf titinkers heen loopu 

(t) Rinnen was eertijds niec alleen in Priesland, maar ook in flolland, 
gêbrui](elijk ». bliilcends l^^c niec zeer gewooQe woord eenrins^ voorko* 
mende bij Spteghel , Hertpp.^ %e B* v. $81 , cn Uiterfle wil, y, 71, 
alfva^. ta^ eigemintfs beceik^tnt; zie yhming op dk pltailêii. v 

14 
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fenbergk^ Bydr. if Sp. BL yi. Ik gisfe het igeea 
aoder woord te.zijn, dan het werkw, ranntn van 
den Vlaamfchen tongval^ en houde het voor het- 
zelfde wDord, en van aénzelfden oojfprong, al$, 
rennen^ vloeién, te ni^r, daar rennan,^ en ze-rtn^ 
nan^ in het Erank-Duitsch^ ën coagulare ^ en //-. 
quescere^ beteekent; en Lye het A, & gerünnen^ 
coagulatumy met het Goth. garxnnan^ concurrere^ 
yergelijkt , doch minder wel van hetzelve komen 
doet ; want Ge in het A. S. vormt flechts het par- 
ticipium^ en Ga is in het GPthifche wpord een voorr 
zetfel, /^ famen beteekenende. 

Dat de Friezen t voor bet oyerige, rennen vooüf 
Joopen gehruikten, is niet te verwonderen, dewijl 
hun Uapjen niet îoopen ^ maar fpringen » zeggen 
wil. Van hetzelve heet eén Kievit nog tegenwoor- 
dig by htnLeap^ op «ijn Ëngelsch uitgefproken , 
Uep. En dezende beteekenis . van' fpringen heeft, 
pok het A. S^ bleapan!^ het Eng. leap^ het Goth. 
hlaupan; doch in het Frank-D^îtsch , en Duitscfa^^ 
is de beteekenis van lau/an^ en klaujfan ^ die yan,' 
loppen^ 'wetke opk die van hee Ysl. ad kleypa is^ 
die vîin het Zweedfche löpa^ en (îie van het Deen- 
fiiie lobe ; dan dat rinnen en leapjen onderfcheiden * 
:îijn bij de Friezen blijkt onder anderen uit de voU 
gende pUats van Gysben Japitc in fVobbelken^ 

Bi^ 27. 

•' • ^ • 

0! 't herc onifljuedK; mîj beyi' myn eagen jtrog;* 
Ja t rint uwt .my yn dy,' 
It üîoclit uwt my yn dy, 
It Ijeapr uwt 'rm jn dy , 
Az ick dy fjog. 

(^AAU isi, iq deëze fpelling, epri van die wpor- 
d^'^ weHc^ I^et JUan4: FriesQ|i vaiv; ^^t gewoön?.' l^e- , 
' ' ^er? 
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deriandsch heeft overgenoroen* , In zoo veire het 
hedendaagfche gebruik betreft, beeft Waohter ge^ 
lijk met 4it woord voor een den Nederlandfchen ;' 
toqgval bijzonder eigen woord te hou4en. Aklusge-^ - 
fpeld is het thands in het Duitsch niet, dan in het Ne^ 
der-Saxîsch, of zoo genaamd Plat-Duitsctji, bekend^ 
Ën ik twijffel zelfs, of het^in deeze Ipelling, bij de 
oude Duitfcliers, of Frafiken, wet gebruikt geweest 
zij. Ik vindé we)[ io het Qlosfar. van SckiUeri 
5, Gaw, Gow, idera quod Gak^ ulaQer^ l^^rtig^ 
Dan ScAerzius neemt Gow^ in de tweedoor ScAiûer 
uit Otjridus aangehaalde ptaatfën, voor regio^ p^ff*^^ 
en bujten de;?elve treft men aldaar niets aan« welk 
het beftaan van 4it woord bewijzen zoude, dan h^ 
bekende Gograaf^ Gougraqf^ welks naam-uitleg- 
ging aldaar mij hoogst onzeker voorkomi; alzoo 
Go of Go«/aldaar ook'zeerwel, en zelfs veel.gevoe-* 
gelijker, voor regio^ p^g^s^ kan opgenomen wor- 
den ; gelijk het ook opgenomen wordt' door Hal^ 
tqus in Go -graf^ en niet anders opgenomen wordt 
in Go'fiul^ in Go fpraak^ in Go^rfcAt^ en 
in Goe- of Go-^ifig, welk ook Gaeding gefpeld ge- 
vonden wotdt (*). Ik meeo gaauw hetzelfde woord 
te zijn als ons oude gay, gaych, alacer^ praeceps^ 
fuhitus, en te komen van het Duitfche gäh^ gäAe^ 
geie^ jâAe^ käk^ i)ij Wachter gac^jjacA^ g^k^ 
gaA , en door hem omlchreeven omne id quai 
praeceps est^ uit Vïfelke beteekenis natuurlijk die van 
impetuofus wolgt ^ welke Fan Der S Aueren^ in den 
JeutAonitta^ aan Gae geeft. Waarfchijnelijk is hier 
\ot betrekkelijk het bijwoord galico , welk voorkomt 

ia • 

(♦) Vreemdcr nog is de bereekeoîs , weîke tnen aan Raugraaf gegee* 
ten hecfif heizclife Comn pilofu^ , in bec Fransc|i QQfflifc ^elâ^Q^^KiKi' 
fâfle« 2ie fFMiUir ofi bec ijfoofd. 4 ' ^ 
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in bet Glosjarium van Jhét ood Pfooter bîj lApfiufi 
EpM. ad Belg. Cenf. 3 Ep. 44. Het \s aldaar /iê* 
hno. In denzelfden zm faezîgen de Duitichers no^ 
bet woord gkicA^ wdk ik nieen niet van oi^^&ici^^ 
fimilisy far^ maar van OAëLicH, Gti,icu , praeceps , 
fubitus^ te komen. In het oud- Frieseh is, bij Ham-^ 
couN, en in de oude Friefcke IVetten^ ie St. Bl it^ 
^êHke dea een fchielijke dood , bij Kiliaan gaych^ 
licke dood. Bij Otfridus komt, in debeteekenis van 
^ÊbitOy properantet^ voor bet woord gebun; dan in 
die van elegans^ egregium^ alatre^ wect ik niet het 
fcij dîen Schrijver gevonden le hebbek). Echter ver-» 
moedt Mylius^ in Jhrchaeol. Ttut. , dat het in dien ziti 
bij denzelven voorbome (♦), en dat van hetzelvo 
ons gaauw^ en het Pranfche Gay^ afilamme; Hoe hec 
ziî, vast gaat het, dat Gail Gay^ in het Fransch 
en Engelsch, zülks beteekenen, en d9.t Ki/iaan zelf$ 
ons gaauw alleenlijk tot de vhigheid van geest brengt. 
Het is dus niette verwonderen, dat Ménage^ în na- 
volging van Is. Pontanus^ het Franfche van ons 
Nederland&he afleide. Öan, daar echter Gay niet 
volkomen in heteekenis met ons gaauw overeenftemt^ 
ware het niet onmoogelijk , dat net Franfche van hec 
^de Gaud^ Gauâyy kwame. 

OV^ER. Meer Friesch heeft de Hcer Wassek- 
9EROH wmr^ 



xxxiy. 

(Ö Mooge%.beeft KIJ gMn op ëfe wij^' ttitge1<^d, ^. I. C. I|t, 
il^ v$o% do0Cdat faec tldttr g^oe^} wordc l^ /« húksfifi^ 



XXXIV, 

JLyfs to lefy folle to leU 

Een weînig te )aa|:, vcel tc laat, 



LYTS. Dit lyts\ welk hier adnrbiaUttr vool 
pauUumy paulWümy ftaat, bevestigt het hier bo- 
ren aangeteekéide, dat Ips zoo wel paims^út 
paryus , zeggea wiL 

LET. Dit gelijkt min of meer naar der En^ 
gelfchen uitipraak van hun late ^ laat. In het An^ 
gel-Saxisch is het l^t. Ook in het gewoon Ne- 
derlandsch hoort men dikwijls kst , letst , voor 
faatst. In het R D. is dit Letzt^ in het Fr. Th. 
Lezzist j in het Frank*Saicisch htist. In het klekl 
Glosfar. bij Lipsxus is letiiton overgezet BOfisfima^ 
fiaar bij hij voegt : ^ nunc Usten.'^ 



XXXV. 
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XXXV. 

J^agre lowfen byten hirst. 
Magere' luizen bîjten het hardst 



MiEGRE- Dit is votraaakt Angel- Saxisch. Meâ- 
gdrtf, gelijk de Heer Wahfmhergh^ heeft , is het-> 
^eifde. De Engelfchen fpellen meager. 

LOWSEN. Dit \s het oud - Engelfche Lows. 
Thands fchrijven de Engelichen Loufe. Luwfen^ 
gelijk de uitgaave van den Heer fFasfenbergh heeft, 
maakt geen verfchil in de uitfpraak, doch komt^ 
wat.de fpelling aangaat^ nader aan het oud-Duit- 
ilche en A. S, Lus^ aan bet Fraök-Duitfche Lus tn 
Luus^ en, door de E^riefche plaatfmg van uw^ waar 
}^et. gewoone Nederlandsch ui heefc^ aan ons Luis^ 

HIRST, of hirdst, gelijk de Heer Wasfenhergh, 
heeft,isdoormijletterlijk overgezet hardst. Menzoüde 
het ook kimnen overzetten ferksu Het oorfpronke- 
lijke woord fchijnt zulks te gedoQgen. In het G/öx- 
far. van het oud Psouter bij Lipfius^ Epist. /^^^cent., 
3 ad Belg. wordt hardo vertaald door '^alde. In 
den Rhytnmus deS. Annone^ v. 669, is het Hattiy 
hetzelfde, als ons oude herde^ over hetwelk zie de 
Jîjä/- en Dichtkundige Bydrag. 2e D. Bl. 588, en 
wijletid den oudheidkundig^en Fan De Wall^ op de 
Wip^0w yan I)prdrecht, Bf. S97^ ^^^ daarvaa 
"**"'•'" ' over- 



\ ■ 
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Oyergebleeven acht hard regeneny fneeuwen^ wäasea^ 
cn - diergelijke (*). Harde (-f) zelf , yoor zf«r., 
» komt , onder anderen , ook voor bij Mejis Stoke , le B. 
W lapS, 2e B. V. l2Cf &C 455, ^e B y. (Î64, se. . 
B. V. 985 en looi, en Be B. y. 34.0^^00 ôok?c^ 
clke Bladzijde, bij L. Van Velthem^ en nog bij 
Spieghel^ Hertfp. Se? B. v. 340. flij Otfridus vindt ' 
men, în denzelfden zm^harto.^ In het gemelde Frânk- 
Duitsch Glosfar, bij I^ipftús vindt men zelfs pilq- 
HARDOt multum vehêmenter ^ van filo^ veel, ea 
HARDO (§). Zonderling genoeg doet Cafineuve vbs\ 
dit hardo het oud*Franfche Harde^ Herde^ kudde, 
komeU;^ even a\s multitado van multUm y^xi tr^upe 
van /röp; want Harde , Herde^^ kudde, is het Duicfche 
en Nederlandfche Harde , welk , mijns mziens , van 
HER, agmen^ korat, döch, door de Êtymologici jWm 
HiRTEN, fervare^ of van hurtEN, pefleré^ impei^ 
ierej of van hören, agere^ agiiare^ wordt afgé- 
leid. 

Wat de fpelling vm. hirst oï hirdst^ in dit fpreek- 
woordj betreft; men hebbe dezelve niet^ te 6efchott- 
wen als eené den Friesen eigene verwisfeHng der E 
in I, maar als een gévolg der verwantfchap nlet het 

An- 

(•) Men boort nog zeer veel har^ donker^ hard ziek^ hard werkeê J 
enz. Hctzelfde beefc ook bij de Engelfchen platts , die to lahút hard^ 
to ftrive hard ^ enz^ zeggen; tie fftckes ^Grammaf. Franco'Theot. pm ^^ 
en Somner. ad Glosf. Lipfill, L, sangehaald door SchUter Glosfar. 7V«- 
ton. p. 485« 

(f) Diergelijkc vocaalverwisftling Is hier te lande nog xeer gemeeo* 
als in fîar en fier , in fmart en fmert , in hart en hert , enz. 

. (S) Bij f^an Fellhem , Spieg, HUtoriaal, \e B. r^p. 4S en 47 1 en 
fldcrs , leest men ook , doch in twee woprden , hert^ fere , ta 
lurdâ fere. Op gelijke wijze gebtiiikt men nog de ipreekw^wn uüer- 
maau z^^r, tn dkrgelijke. 



AtHtel^-SnUcfae Heard ^ welk op dezelfde wij^a 
tirordt uicgeTproicen; 

Bij Spitfrhel beet dit fpreekwoord 2 een hngherigfi 
jkus b9$ Jcharp. 



XxxVt 

Mey tege hannen ist qUa haucken fM% 

Met leege handcn is het kwaad havife-* 
ken vangen. ' 



HANNEN. Wij hebben gezieö .op N". 0, dat^ 
Isoo in het H. D. Hund^ als in hetzelfde woord 
van andere taalen ^ de D door fommigen als eene 
JLmera paragogica befchouwd wordt. Dat insgelijks 
in fomraige tongvallen Han voor Hand^ gezegd 
worde, kan men bij tVaeh^cr^'m Ean ^ zien- Daii- 
.deeze fpelling der Friezen is minder hier aan töe 
te fchrijven^ dan aanhunne gewoonte van de D af 
te kappen, fchrijvende, bij voorb., Lân voor Land^ 
PAn voor Pana^ eiiz. 

Ook in de volkstaal heb ik te Breda hannen voor 
handené en hanneken voor handkw^ hanc^jen^ hoch. 
ren bezîgen. 

' - Ban Hqnd was echter bîj de Friezen ook niet 

'buiten gebruik, vpornAameltjk in de fa^enfteHin^, 

üindende .men^ b. v. in de Qudi^ trUi^he IVmen 

al* 
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tdtijd kandyrfen^ wanneer Yan de héeâjzeiproëf ge* 
handeld worcjt , van welke , volgtndsHamcoun^biet 
ipreekwoord gekomen i&: iet is ten ieé$ kanâyztr 
cm aan u vatten {*). 

HAÜCKEN. De Heer IFasfenhergl^^ maakt hîe* 
van Snoeken. Ik hoüde JHaucken voQt JfavHien^ 
of valkén , zijnde H^ui in het Etymelo^ic. Anglican^ 
van Junius overgezet accipiter. Tegenwoûrdig 
fchrijven de Engelfchen Hawk. Dezelfde beteéke^ 
Tîis heeft hét Ysl Haúk^ en het Finlandfche Ää^- 
ka. !n het A. S. ïs het Hafpt^ Heafoc^ welké, 
even ab alle andere , omtrent alzoo luideniie, wôor- 
^en door fTaciter HÎrhet KeltîschoôrrpronkeUjk ge- 
houden worden, omdat een havik in hec Walüsdi 
Hebog heet. Dan men zoude, met evea veel, o^ 
meer, rechts, Hebog knm&tï rangfdhikken cnder het 
heir van die woorden.^ welke door de Cimri uit 
Belgien zîjo medegebragt , en het van Aebben ^ eveii 
als het Frank-Duitfche Havec van iaven^ en het 
Daitfchp Habicit vari iaben , afleiden ,• te meer daar 
in het oud-Duitsch ook Haboi, d. i.Habog^ of 
Haboci, voorkomt (f). 

m 



(•) Handyrfen \% fn het Eng, kanä-iron [fpreek de / als fi uît], 
-^tarvtn êfénage het Franrche Lanäier konien doet, niet ' voor^étting , 
naamelijk , van hec Lidwooni, even als in /fVrr^, lenäemain^ enz. » iwijf* 
fclende echter Skinner , of het Frinrche woord nlet kome Van end-irent^ 
d. L endyzers, het welk niet onwairfchijnelijk iSt dewijl lanäier ^ vM- 
f ends den Heer Roquefort , is : ,, une espëce de gros tt grand chenec dtt 
' , cuifine , au bour duquel éioient des rechauds.** 

<t) Pot fitit tcht^u in Etymologic^doet. dit woord afltammen van kap^ 
pen ; dan de faier boven bîjgebragte afleidîng komt mij te waRrfcfaijfieli}- 
ülrarivoör, oniliet <Lat. -ûetipngr ^' vi^ ik ' riiet Marthht ^eitr o6ci» 
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Bij Spieghel heeft men : met yle handen is kwaaä 
iankken lokken , welk werkwoord beter nog op 
l€dis;e, of yle^ banden past^ dan vangen. En iti 
denzdfden zin zegt Chaucer^ door Junius^ op TuU 
aangehaald: 

fFith emptie hands men may no haükes îure. 

tktzelfde^ jnet verfcheidene andere ^reekwoorden 
van dezelfde beteekenis^ vindt men ook bij Cats^ 
Spïegel van den ouden en niêuwen tydy in huysfelicke 
Jaken , onder het zinnebeeld , ten litel voerende 
.*/ is quaét Jltypen fonder water; en onder winfte e0 
verlies: 

Die geenen ael weet op te langen i 
En plagh geen kabë^aeu tê yangtné 



xxxvit 

«1 net Court ie CéUlin vsA (fén Wortel ac^ in genoegftam tUe tailea 
ieie.puntigs aandaidendc, cn ?aa Qift als wire het de yogel net eeaen 
. Q^a bek* 
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Mirâert de fch^f\, foo waâxt ife bädrgi 
iMindéft de fehoof ^ zoö wast het verkeil. 



; S(CHiEF, öiF, %et deh Heer Wa^änîbeä^h^ 

fcea/y is gevolgd tiaät het Aiigel - Saxifche fceaf^ 
#elk:e fpelling öök de Engelfclién behoUdeh bebbeit 
ih huh fAeaf. 

'WAAXr. Hoezeer waöîj^, geiijk de tieerfFas- 
fenbergh heeft, en waag^y gelijk men mede elders 
Tindt , . beidé ook goêd zij, komt dë fpelling ^ mec 
éené X mij dé echtfte voor, als het naäste aäi>het 
A. S. "^eaxany weoxün, ^xany komtûdQ. OoK 

' vîndt meh het meest aWus in.de oude FriefcAe 

H^etien. Bij voorb. fl/. 85 : eckereh — daar dat 

fi'7X oen woex; voor welk fl'^jx, Enc?. fiax^ A. S. 

fît'âx^ in^gelijks elders in het öiid-Fritrsch fîaegs^ . 

. ên fîaechs geleezen wirdt. üe Ehgelfchen volgea 

ook h^t A. S. ,met to wax, daar het gewoon Ne- 

'derlandfchê waifen itieet Van het Frank Diiitfché 

wahfän^ wasfan.^ fchijnt te hebben. In hec Zweedsch^ 

welk anders het meest van het Gothifche , waar în 

het wahsjan is, heeft, fchriifc men het echter ook 

waxa^ Ën dat het in diergeUjke woorden de 1 waarent 

' worcel X behouden hebbe, zie in de IVerken var^ . 
de Maatfchappy der Nederlandfcht Ltiterkunde te 
Leyden^ jt J). ^/.41. 
. K BAARG 
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BAARG beteekent eigenlijk een gefneeden ver** 
ken, dt^cii worJt veelal voor een verken in het ge- 
xn cn 4»:<^*nomen. LeihnUz beboefde dus, OdUctan. E^ 
tynîf'l Pur, 2 pa^. ^n, 2ö0 algemeen niet te 
vr ia^î' n , of Jî r, Eher (welk mij toefchijnr, even 
a.'s aMr ^ Ikchîs Ä<?r met het Lidwoord te zijn)>het 
E\>. B^r: hfet r^ederï. JS^^r, het Sai:. Bofgfc^ttin, 
(a'c, v<)lg.nds denzelfden, een mannelijk verken ) 
i\i[Lt we|i irertiakkclijk tot het fjcfaeeie.gtflâcht a:ôu« 
denh^bhen kimnen iiitgeftrekt wprden, als Hirsch^ 
apery verken^ en porcur Wzm Bortrfciwein is ons 
Bt^ ffg , fi'/f/r; ^n h<ît Dühfche B/cr, BeAr^ is zoo. wél 
e^n ve'kcn,in het gemeen ,als eep gefneeden yeriken. 
lîï îîet A. ?5. is hêt B^arg, Beark^ Bearug\ in-ïiet 
Du^tsch efi Nederl. Barg^ Borg, Bork^ en bij Ki- 
LMAM o k Benh. EccARDUs leidt Borg af van 
tarfjerj ; sTo CH doet het ook van dat werkw. ko- 
m *u , ()f v:m ôar4en , bij WACHTBa in het Latffn^ 
ovif;rti:/At fctndére^ fecare (*j), Volgends STOSCH 
2onde hct Ffanfche 'pi>rc van het gemelde Borg^ 
JHnrk , komt-n ; ert bet zoüde mîj ZQis nîet bevreetn* 
(jen, (i.t het \.2i%. ponus^ van het welk het Franfche 
Önniiddclijk âfKomftig is ^ eigenlijk een gefneeden 
vcrkrn berecktnd hebbe, indien het door Eccarduf 
aa jrehaalde werkwoofd 'bargen în de daad beftaan 
hebhe (kliik ib zoo even aanroerde / heet , in hel 
Dniî ch, een gifneeden verken ook Bar^ Behr^ on* 
dtr weikcn naam van Beer wij ihands een manlijk; 
verken verftäaa, het zij al, of niet, gefneeden (f). 

O în hct h. S, heét hét hritttxn^ waarvan de Engclfcheiî /0 #^/<^ai 
i» w»I i0ch*eren , Irehben. Zelft »eiden foiDmigen , vo)gcnds Wach*- 
TPR, v»n heUfltve fict Woora Äsrr^rbaaid, aP, »< proprUt tcgt 
W* fi' tf>njura. 

ff Ti«fchen yefkem rúJ htren werd eebtcf ook eertîfrfs bf} oîts on» 
decfcheia geiuaakt. Oc eecile waien niet) ib^ laatAe al> ««CBaé<ieii\, 

oaac 
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tiujfdecoper ^ Proeve^ Bl. \6j doet vm hetzelvei 
yer^resj por-cus^ ^-v/r, vcr^hn^ en alle diergelij** 
ke woorden, komen (*), heiiefvre zeg;jende van Kel- 
•'tîfche. of Scythifche afkomst te zjn; daar îVachtet 
het zelfs van ^og hooger ophaalt,,en tot de oor- 
/nron^dijke.âlgeineeneta^bre Dajnt^t geen^welk 
nüydecopery t^^dief plaâtfê, daar 1>ij voegt , dat ever^ 
z^yn een pleonasmus zij , zoi%At ^ Indîen raeîi 
den hier bovtn aangeftiptgi oorfprang van e^er wilde 
.trBöthaüdeii V tAo^\k toanxien bet*ijflfc|d worden. 
Voir everbeeren y welk de geleerde' uit^eevm van 
Fan Maerlant^ Spie^: ltiiP\ le t. ^ë B. ^^é C. vs. 
2f},in plaats van éyseren , leezen, zonde ik^ om het 
Vers ce gemoet ce kodiea^ Uever leezen enrené 



xxxviti- 

«9* iMt icbiiet uk ^s KeoKB vaa Hairieni , bij Fan Öosten de Bruyn^ 
Gefekieä, det Sfad ffaarlem,. le D, hl. 196. alwaar men leesu' , fo 
p wye dac verken blder ftrace laec gaen« fal gelden van elcten varkeü 
9^ t^e icelllng , wtge(bit beren , die mogén Mder ftraece gaan , 
^ geringeci fonder verbuemisre.** 

C; Toc bevestiging van *SBant gevoelen kan bet gezegde omtrenj 
ponus arekken, als mede, dac r^rre/ ia het LatiJQ» even iTtä Amr^ 
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XXXVIIL 

Neste âoef fîbfte frhun^ as ^p Kalyne 
groppe leyt. 

Naaste Buur naafté bloedyrîend, als het 
Kalf iin de groeve ligt. 



NrSTR. ^ln het A. S, npamst, nehst, 
î^YHST, N XT ; van welk Jaatfte het Kng. nexh 
Hec zVjnd^ /uperlafivi f^radus van nkah, neH, nyH, 
prnpe^ welk in het Engf. nigh is, en uitgefproken 
. wordt als het Friefche nty , dat hetzelf Je beteekent , 
en tiikwerf in de. mJe triefche iVette)} voor naast- 
beftaanden ^evonden wordt , .zoo wel als de compa*- 
ratiyu^ nyer, hL 25, en elders. Neste is-ook, in 
het ,oud Friesch, naaste in den B'jbel-ftijl, dat îs 
evehmensch , leezende men 1n het tiende Gebod van 
de oud Friefche Btfchrijving der 'lien Geboden, 
hier voor door mij aangehaald : ',, Hoed dy \m 
y^ onnerver bijeringe , alle der tingena deer dyn 
„ nesta aegh rait mara • iiucht dan du.*' In het 
^weedsch heeh'Naste ook ât beteekenis van het 
hier vol^ende Boer^ buur^, vicinus. 
\ Het verdi,ent ppm^rking , dat Nes în het Wallîsch 
dt comT^arativiis is. /^/•ö^//»$Mi , naamlijk , is, iii 
die taal, agos , cn de comparativus van hetzelve nes. 
'Zoo zijri insgelijks în het ' N^jderlandsch, van het- 
>elk ,en van hetPlâî-Duit?ch,;taaüceiy}^ Vecle rpporea 
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in \iet' Waliisch meenen te ontdekken , verfcheidene 
woorden, in den Pö//fivus dn geen, Wat dezelvé 
in het Wallisch in den comparattvus zijü, Zoo is, 
bîj voorb., wel de WaHilche comparaiiyus gwblL. 
van den Pojkivus da, goed; kwaad de Wailifche 
comparativus gwaeth van den Pofuivus drwg . 
kwaad (ons oude-ö^ro^); âoog de WaHiiche compa^ 
rtf//v/;« uwGH van dcn PoJJsnus uchkl,, hoog. 
• Daar en tegen is A/^wr, waarvan waarfchijneUjk het . 
Duiifche mehr^ en ons w^r, komt, nîet een compara- 
tivus^ maar t^n pojisivus ; bétcekenende heizelve magnus^ 
hoczcer het mogelijk wel väo het Lai. major kome. 

BOER, DeAImânak heefthîer Boer ^ voox Bmvry 
gelijk men bij den Yittt tVasfenbergA leest, cven 
als hier boven doerje voor dwwrjc. Byeide îs eenê 
famentrekking van Bouwer. Dt etrlle beteekeni$ 
van botâdwen is dîe v)m wooneii^ g^'ijk men vindeti 
kan bij Jvmus ^ Glosjar. GosA. in Bauan yMYLivs^ 
Jrckaeoiögus Teupo in Bue\, Wachtér in Gebauer ^ 
Sc HiLTER ad Otfrid. Z. i cap. 2 v. 47, en Glosfat, 
Teufon. op buen , puän , als mede den Heer Wib- 
LAND in Búur, Hier van , meer dan waa'rfchîjne- 
lijk; öp.fommige plaatfeii, nog de Boerfchappen , dac 
îs, Buurfchappen. Boer toch is buur^ om te fpree- 
ken met Huydecoper op Stol^e 2e B. v. 613 ,. en buur^ 
bij Mblis zoo wel boer , landmad , als yicinus:^ Bij ^ 
Gysbert Japix viodt meh boerren voor buuren • ea 
boert is bij hem buurt. \n Friesland is een Dorpjé^ 
oudtijds Buurjira genaamd, welk men , thands, bij 
verkortins , bour noemt. ' In het Piat - Duitsch zt gt 
mep Böhnn voor Gebûhren. Dat de Ftiezen het 
voorzetfcl Ge in c}ît woord nalaaten , is aân hunne 
gewoonte toe te fchrîjven van hctzelve in genoegfaam 
geen woord te gcbruiken. Maar te onregt 4iebben 
üolc de meeste der overige Nederlanders hetzelve 

K 3 - weg-r, 



weggefoieeten. Herzelve cjuidt, in diergelîjke' woeis* 

d^n^ eene föv^rt van gemeenfQhap aan , bbjKencîs . 

Gtlroeders , Gevaders ^ gezamclyk , en gemeefiSc 

zclf (*)- Kiliaan^ die Ghcbuer ^ met alle de af- 

rtanimelingenhîeft,?egt Btt^r Friesch enHoIlandsch tc 

zij I In llollHnd was echter re^ds van ouds Gebuur 

în peiruïfe * Mc*n treft he^, onder ^nderen, aan bîj 

Miîs Stoke. die een ^[olbnder was, a^ B. y. 436, 

In lie Brcdafche ftreeken hoort men nog {lahdva:?tîg 

Q tuuren^ zeer zeldzaara buuren. Men yoegt aldaar 

htt voorzetzel zelfs bij woorden, in welke h'l-t^elder^ 

wemig voorkomt, bij voorb in Gefweeën en Ge-i 

fweelingen (f). En dat dit voorzetfJ miri of meer 

noo'zaakelijk zij in Gebuur^ tooru niet alleen hek A, 

S. Gebur^ Gebure^ het Frankifche Giburo^ en het 

pud - Duitfche Gburo^ bij Kerq Kepuro^ maär 00I5 

htt Duitfche G^iêuer , vervolgends verwisf 'ld me^ 

bet nog in- Zwaaben * gebruikeUike Nach-bauer^ 

wn«rvan men , naderh^nd, gemaakr heeft Nhchhhr^ 

ovLTetrkomencie piet het oud - Friefche Netboer 

\zvt Gj.b ft Japixy BL 1^:4) met het Eng. Neigk' 

lour y cn het A. S NecAebura ,- wc'\k Junius komen 

dott yan Bur ^ in de beieekenis van eene hut, voor 

reden gttvende, dat men ook heeft Ne'chehufa ^ vzxk 

bu.i huis. AndtTtn dtnken hier om Burg ^' z\c\ï be- 

rocperde op hej Keltjfche of Wallifcbe Bwrgoty, bïj[ 

JBoxhorn overgezet muhiceps yXivis^ bUKGENsls; doch 

dit zelfde is bij hem öok Bwrdaisy welk, omdat hec 

aldaar tg' Bwrgais gevoegd wotdt , voor hetzéffde 

Voord door hun gthouden ,is, daar ondertusfcheR 

C^") Ool^ in onbtzjeldjp zniken, «l9 'in Meente, gehoomu^ ^^ 
fiertéte. 

rt) 1q d« Gkftfae fimcic4f€ vto M^horn leest nta €»zûtJU(Jiif 
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Zwrgaiv iiú tot Burg bdioort, maar Bwrd^is tot 
$uurf^ sélxik onâtt anderen ook"blijkt uit JiRO^ 
welk , bij bmzctting van h'et Duitfcbe Bauek . Cümr 
fBUfiis hahitandi loQus is, en în het meerv, lïiyid 
Tîëeft, Daar, volgends Wachur^ de hurgundcri ea 
de Burii ^ een volk in Zwaaben, vah bet woord 
jffttftr den naam omleend hebbeii , 2pude hei2v*ive 
al van booge oudhêîd zijn. Dic onderfzellende, zou ie 
het mij niet verwonderen, dat de Dea Burortna\ 
waar van zie het i* Deel äer Nieime rerhandeiin* 
getf yan het Zeeuwsch Genootfchap ^ bi. 2^^ .en voig^i^ 
îiiet ânders , daö eene JBuur Godîn, geweesc iv^reu 
Dan, wat Burgundiones aangaat^ 'dit houdt Gtotius 
voor Burgwooners, 

SIBSTE is raraengetrokken van fMestel Sibhesté 
yrienden^ voor naast^ vrienden , kömr. voor bj 
Matthaeus^ /fnalect, a pag 37^, ^n fibst^ jihfîe^ 
meermaalen in de oudt Friefcks IVetten , in welke 
ook de verjjelijkende trap ftbbera onier anderett 
voorkomt le D bl 83, Dac Sibh^^ G^flbbe , ea 
Sib/chap ^ook in andere Nederlandfche tongvalleii 
dan de Frielche^ geenszîns vreemde woorden w"aren, 
lcan men bîj KiUaa^ zi^n. In het Frânkifjhe is , bij 
Bo^QhornyGlosfae Franciqae^ sipper, qd/înis^in be| 
oud-Duitfche of Anen.^en in» het Angel-Six. , si^Bb:^ 
cognatus , conCanguineus ^ Vfxxvv^n Sib ^ in de tweedQ. 
beceekenis ^ vooï pax gebruikt geworJen is ; ?ie Ju* 
hius ^ Etymolngic. An^Vcm in Sibb^ en Ghsfar. 
Goth. in Sib^ en Unfibja, Dan het w>rdt niet attijd 
in den yolftrekften zin voor eenen naasibeftaanden ije- 
briiikt. S jmtij is wori het legen vteemd ovcrgefteld, 
en tot iecs dc Sipfie te zijn beteekenc dikwijls , eea- 
voudig, de naasie te zijn. 

K^L, of Kt4t^\^y^rtm ftfknotnwg 4er F^ he^ 
K 4 Aa- 



IS9' QU,n-rFP.i RSQHE, . 

-Angel-Snxifche K<tlf. In 4iergelij|ce van het 'A. S. 
kfgeleide woorden, fchijnt het Land-Friesch veel 4ê 
F te laaten Vaaren; bij voorb. in he(^f^ welk, in het 
lan J - Friesch , héal is. 

'Kaif beteekent oorfpronkelijk plet alleen het 
jong van eene koe, maar vaq verf^heidene ändere 
dierea Hiervan zâde men zee -kalf^ ree- kalf ''*y,^ 
koe-kalfj enz. Hät laatsujenoemde is, met yeriies 
van het voorfte gedeeltë, oyergebleeven , als vaft 
het voomaamfte der dieren, vft^tt jong een kalf 
genoemd werd. _ ^ 

Vm Keäl komt h^t wericwoord keal/e, kalven-jj 
y oor.de Gedichten van (^i^^r^ y^p/^ vindt riie^ 
Jiet volgénd viérregelig versjen van dên Dichtet: 

't LycKet, Frjuene^ «f bergea fwolle, 
Bergen bergen kealje Wplle, 
Bergen aritjcVo Frîutn^ Fefin/Huws^ 
Dre^-je aet greais? *t Reai wirt in Mu wz/ 

Dî^n aldaar is keaïje baaren, voortbrengen , in het 
gemeen, even als Qalfian ^ in het Angel -Saxîsch,en 
Kalbin in het H. D., ^t^rst foefare ^ en , daarna, y//M, 
ïum edere beteekent, en zelfii kalfen^ kahen^ bij 
kiLiA/^N , alleen door /oefaré oybrgebragt wordt. De 
Dichter fpeelc hier mcthet wooM, het in .den twee- 
^tn regel zoo gebruiken'de ; d|at het de beide betee- 
kenisfen gedooge , en , in den laatften , daar uit gée- 
genheid rieeroende^ om twee dîereif tegen elkandeif 
pver te fteUen* 

YNSi , ofyn'e. Het geen , welk wij van het weglaaten 

der 



(♦) Bî) nniUramus, Caniic. Cantieor. r. « v, 9, leest mcn; .> Hii|, 
y ^inne \»\ g^licitdérp ^eipn» unte dcmo hmtcalhyi 
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der P in ND , op N.^ a , gezegd hebben, zjet meti 
nier dat ook zelfs plaais. heeft in twee afzonderlijke, 
úp elkander völgende, wOKjrden, wannêer die ineen- 
gefmblten worden. 



CROPPE , ook in het gewoone oud-.NederL 
Grope ^ is door den Heef H^asfenhefgA vertaaldi 
Greppe* Ik ,weet zeer wel, dat hetzelve, even als 
het A. S. Grep^ Grape^ Groépe^ de algemeenë be- 
teekenjs van f;roevc zoowel, alsrvart het geen wat wij 
jhands Sreppe, ot Qreppel^ noem^n^ heeft-, en dat 
dus. het misjchien in deezeii zin is, dat de Heet 
Wasfenbergh hier Greppe neerat. Dan daar 

jncn in ons tegenwoordig taalgebruik onier hct- 
zelve flechts verftaat e^n fmal flootjen/ in de 
lânden, ter bevochtiging derzelve, en ter afwatering^ 
gegraaven, verta^lde ik het hier liever met hetalge-' 
meene woord groeve (*). De Heer JVasfenbergh 
zelf, Bydr..to( äen Friefchen Tongval^ le £>. bl oj^ 
verftaat, door dit woord, hier de afleidingen, achter 
het rundvee in de ftallen, gemaakt, ôm de mest , 
en vercîere ontlnsting, on le vangen. Men :jbude 
het ockpu^ kunnen overzetten. Grope^dt zod even 
gemelde A, S. wDordén,- het Gôth. Grobs ^ en 
Zweedfche Grop^ dulden deeze over zftting. " Dezelve 
;^oude ook meer overeenkDomen met het fpreek* 
woord: als het kaif verdronken is^zoekt men dcnpui 
t'e demten. Voorts komt het woord in het gemeen, 
dooj de gewpone qud-Duitfche veraikiering derfiin P, 

'vaa 



. (*) Het woord is Tan zoo algemecnc beteetenii* dac l.acus in het 
^lein Glosfar. van LiPsiui venaald i^otdi gruoya ; waar bij Lirs. voegc* 
,, ooafi grosye nobis , fosft,'* 

K5 
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van htt Pr(ieteri:um van ^rahen (*), en în het 
Friesch misfchîen riög méer' în bet bijzonder , door 
de verandering van het gewoone Nederlandfche ov^ 
of ö^Vjïn opp. Voor bonn , bij yoorb. , eenijds bo^ 
vene^ vervolgends, door de zeér gemeenzaame op* 
nfieming, of influitin^, vande ftomme endletter ia 
het woörd 'zelf^ bocvfn; thands boven ^ heeft •hei 
Friesch *ö;?P^, hetwell^ ik meen të zijn famenffeftel^ 
uit het Voorzeifel be^ en het Friefche oppe^ in het 
Trank. oba^ Ysl. o/a, even gelijk ons gewoone boven^ 
oit be en öw^, bifin^n uit be-innen^ buifen uit be'^ 
uiten (t)- Het H. D. heeft nog eenvoudig oben^ ea 
het 'A. 3* îs ufen^ ufene. 

LEIT, Left voor J/^^- hebbe men niet zoo trft 
eencnmaale voor ftraattaal te houden, of het is in h^t 
oud-Duitsch niet buiteri yoorbeeld. In httJusPro^ 
vific. jllemann. cap. uiy, leest men: „ Und //> ain 
^, Chri.vtan bi ainer Tüdin ,' und ^iîn Jud bi ainem 
,, Christan wip, diu unt dez ijb'^rhurez (§ j lchuldig.*^ 

Ook 



(•) Tc ooregl zegl lë^aehter dit wOrvfd în tHe taMt^keA allcefi ét A 
«1 hebbeoy behalve 'm bet Afi^l • Sasuscb » wt«rt ook in bet oiul«t)tiîtsfi|t 
i& bcj grebéntt. , 

(t) Otntrent hulten h dit no« klaarbliJtieHjker door bet Aogel -Snkc^ 
9IMr in uU utên C>ûten) , boiten hutan , ia, 

(5) Scherzlut fcbijnt ' hîer ^minder ^el ähefhure^ over te zetteti 
flupri atsoMor'n , als ware een Cbrieten met eene Jodhi , of een. Jood 
IHict .eene Chriatinne » vleefchelijke geniechfchap hebbende ^ flechts aan 
cene gequalipceerdc boererije fchuldig, daar de nieening mij voorkorot 
deeze ce zijn, dat dezelve, oflcho'm ook ongehuwd ^ jfan overfpel fchul* ■ 
4ig zijn. übfthur toch \% iii bet oud - Duii^ch aäuUtirwvt. ^^k^rzius 
2e)f zcitede het kort te voôren aldqt over, Cap^ 15; en de^eifde be- 
teckenis heefc ook bct oud^Friefche fi^rhaer;, zie dc ^anttckk. op âs 
i^udc Fricfchc fVcitctt^ 2c St. Bi. w Ook wordt orcrhoérc door ÜT///- 

aati 
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Ook vindt laen, in het* oud Nederlancjsch , voor-» 
naamelijk in het Vlaamsch en Brabantsch, veeltijds 
let$ , welk ook te Brtda * nog algemeen gehoord 
wördt. Dan ik behoef tot deeze verdediging de 
toe\li!gt niet te neemen. Leit^ naar mijn inzi'rri, 
is hKT niet het leit Atx pr?îattaal, maar de derae 
perlbon vaij het pratftm van liéfen^ ev^n ^j.b< v. 
fi'j vpn fiäfen\ zeggen, Liaftn is in fiet Frieschzoo 
^l UfL^jen ais i^tm^Mt dô aanhaaling uit fyiarda^ 
welke wij op N.** 44 zullen bijbren^en, en eene dier- 
geliike plaats in de triifche H^aten uit het M. S* 
ILms l/wdr. aangehaald: ,^ Thi fhredda is thet, 
„ huasa oppa fin haud flain werch^ thet hi dad Hdfe.* 
Hiervan i» het misfchien , dat' bij den Heer Was- 
5ENBERGH leid g;eleeîen wordt raet eene D. On* 
ze oude Schnjvers în het g^woone Nedêrlandsbh 
gebruikten , veelcijds kgsen (♦) voor Hggen^ maar 
nooic, zoo yerre ik weet, omgekeerd> iiggen voor 
Jeggeû (t)i hoezeer de onderfcheiding reeds ïi^er 
bud ziji zie Ten Kafe^ le D. Bl. 93. 

XXXIX. 
• 

éUM vertaaW pelUx^ en wtrhücrerye U bij beni pellieaius, i^e'Mx tcch 
to eene *bijxi( • die een man ov^r, d. 1. boven, .zijne ecbce vrouw 
lieefc. , . 



(*) l^gg^ft* vpor euhan^ «ouiIe setfs heter f i>H , dtii Hggên. 
Iific van *c WaHUcJie X#« Ifvk^.kwhtu. g^itiéc WACVTiB h'm ofMOgi. 
4ük ftelt. * 

• . ■ « 

(t) Eene aanmerking* die men » yoor iiiu , Keoiaskc beefc , îSf d«|;» 

|n hec, Ncderian<Ucb , veele Werkwourdcn, door vo<:aa1verandering, van 

eenen bedrijvtmden xin eencn onzijdi^en aaoneemcn ; ärenken , en drin* 

,ken\ droupen^ en dfuipenf leidin^ (rete'den « eq lyäeni voorbijgaan; 

Iprtngen , en fpringen ; yorren , en V0aren ; waakén , en wekkcn ; zcn^ 

ken 9 en zinken. Dan hetzelfde heefc ook in hec Laiijn platfts , en wel» 

* bet welk mogelijk door nieroand opgeme kc is, in veeie woordcn . wajif 

hec inde dur aan«.beIntwoordende Ncderlandfche ook plaics heefc- Zoo 

^b, b. v.» ip het Latya beuelfde onditffclieid tuafcbcn Jacere tr\ ja» 
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XXXIX. 

J^immen i^it wier ien' de fchoeg twingt. 

Niemand weet waaf iemand de lchoen 
dwingt. 



NIMMEN, Ook in het gewoon Nederlaqsch zei- 
de men. pudtijds nie^man. Bij Kero is het neo- 
fnen^ hxjTatianus^ cap. 51 ,v. 4, Nioman^ bij Ot- 
fRWüsnim^nj en, het welk dichter bij dit nimmen 
komt 9 '^niemen. Hetzelfde heeft ook onder anderea 
f^an yéUAem^ Spieghel His$or. £. a. cap. 37 • 

Daer maecten fi doen enen fcard 

In die Turke alfoe groet « 

Dat 



§êreft\9 msfchen leggen , en l'fggen ; Ctisrcben eaedere , en eadere^ als 
tnsfchtn veiUn , cri vaiUn ; lusfchen laetare ^ en lactere^ als cus^ctica 
znogen^W zuigen; cusfchen hec verouJcrde ir^^r^ -en hutare ^ als cus* 
fchcn wenken. en wanken ; cusfchen ffdare ^^ en federe ^ of Jidere y sls 
tusfchen zetten, en zitten. Hec Angel- S»xisch 4ieeft dezetfde eigeo- 
fchap. la beczelve is b. v deincan , drtmcan , drinken , doch DRjim* 
CEaN het Lac. mergere; SiNcan mergi^ sfncan mergere; bernan, 
fiYNRANs ardereturi^ B .rnan urere ; sittan , federe^ sêttan, pone' 
re; geîijk méde in *t Zweedsch , zie Ihre., P, i. Col. 411; als roede in het 
Gothisch; zie Hickes ^ Gramm. jfngio 'Sax. & Af>jefo'Golk, r. 11 § 16% 
Onze caal is cen dcezen-opzichte fomti|ds minder rijk, dan andere. Zoa 
is b. V. gôneezen bij oiis fanare en falvum fieri, doch in het Gotb. 
hec eerlle ganesjan^ hec iweede ganifan; ieercn bij ons dlsctre cQl 
^Qcerep iu bet ti« Ü., door lchreh en lcrnen, onderfcbeiden » ecz* 
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^ Dat nieraen en wa» în dat cömroet 
Hem en eyfede. ^ 

Bij denzelfden heeft men ook , géft füaft vöoi nié* 
fnand; voor het welk men oolc elJefs vindt geemari^ 
gienman , en by Otfridüs gouman. l>e Engelfchen 
zeggen no men. Heide is het tegenovergeftelde vatt 
'ie^fhan^ bij Ta$ianu$ oOk imen^ dat îs ien man(^). 
In de ouäe Friefché ïVtiten^ \e D.^Ss^ leest ment 
jefma een man tida Htmop^chget^ welk eenyoudig 
wil zeggen wanneer men temanä ten %ove op aan^ 
klaagt, en ii^ />. 5 ^\\ Hueerfo een man dulgett 
wirt y d L' indien iemand gewond wordt; en ioo op 
meer plaatfen* Insgelijks an m'an^ en én man^ in het 
Gr. CAarterb van Friesi. le p. Bl. 107, waarvoör 
men op andere phaifen, faméngetrokkîen , ook leest 
emmen.^ gelijk men vôor het tegenovetgeftelde insge- 
lijKs vindt nemmen; zie onder anrferen Gabbema\, 
verhaai van Lecuwaarden , Ä/. 8 1 & 87. Want man 
beteekent in het algemeen een mensch van wdk ge*- 
flaclit ook., en wtrd veel.voor iemand gebruikt j 
zie Huydecoper op M. Stoke-^ 2, ^^79, vergeleekea 
met denzeifden op Stoke^ ^f o. Bi. 63. Het^elf- 
de blijkt ûit het A. S. mad^n-man^ eene maagd, 
en het Eng.. woman^ eene vrouw, welk mij waar* 
lchijiielijker voorkomt , bij verbastering , het Angel* 
Saxifche wifman (^^)^wimman^ te zijn, dan famen- 

. g«- 

(♦) Van Jemariy welk Kilîaan nog httit . mcen W den bij de Zeeu- 
wen leer gemeetien voor naam iman gefprooten te zlîn. Mén rpcfde, 
•udMJil^, denzciven zoo wel ïemant^ iêmand ^ v\% Iman, 

Ct) bit Wifmnn^ hec cegenovergeaetde van weapman^ w«penman» 
foude, volgends T.*n Kate , 2e £>. b1, 513, cn iVachter op ü^eih ^ vm 
liec weevfn, oudtijils der Vrouwen banUwerk» afkomftig zijn. Deîde 
mchteii dii;. uir de beqnaniing. vap fitVle - magen ^ in tegenov«rfteiling 
Wï'Zwaard''magcn, wftarfcbijnelijk te maakeOf ... 
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gefteld uît WoME, ventêr^ uêerm^ en m.aK, wof- 
dende het meervoüd mmen n.og uit^eTt^froken , als of 
het, op zijn Hollandsch, v^imen géfpeld vvare. I>e 
£> is minder eene Litiera parazogica in imanâ ea 
niemand^ dan een overblijflH uit de oudheid v«a 
mand voor mafi. In het oud Zweedsch zelde vcl^x^ 
voor mensch mander. Thand« nog i$ Mand in hot 
ikiensch eeu man ; en bij ons heb ik, zdfs io fchr)j« 
vers der 17^ eeuw^. hoez^er van g^en groot taaU 
g«ag , het:îd[fde gevon Jen ; \x v. in F.r^derik Hen^ 
rikx Leveu en Bedryf^ waar.men van duizend\ (v^g^ 
äuizend mand lee.it. Voor het overige iijn dicrge* 
lij(ce fatntDtfekkingeni als niemand uh ne iemanä^ 
bij' ons niet vreemdj Nergfmdi is ne ergends , nim^ 
m^r ]s ne inimer ^ ex\z. . 

WlT. fVee$in îs, în het CSothisch en A. S- , W-^ 
$an^ in het Ysl^ndsch vifa^ io het.Deensch vide (*)4 
en de Engelfdien haddtn ook eertijds het werKw, 
$0. mi V waarvan nc^g hun v/iTTiNGLY^/dens prudens^ 
en hun zelfftandig naaraw. wis (t)» en, voîgeni^s Jih 
nius^ ook wisntsfi A. S. i^nnesfe ^ gewisnys; mtjcip^ 
gtwitfcipi welke echrer WACHTEa op Wbiss, cer^ 
tus\ bt'weert hier niet te huis te hooren. Aju de- 
'zelve bcäntwoordt het oud-Duit(che giuuizfcaf^ 
en het by Lipsius in Glosfar. voorkomende Gtwits^, 
copi , overgezet door testimonia. Aldaar wordt 
gewitti gevonden, yooï fctentia^ en witti, eldersj 

voot 

• (^ Hoezeer ét Zwetétn weta 26ggen , hebbcn sij echter de i In 
feiire afllammelingen beiiouden. / 

(f; Mec mfndcr Fegts»dunkc mij, Mit Lâfbnh:^^ Collertan, ErymoL 
*, 17? hfti Ëng. WiT vtn Wbttrn^ ncuêre^ af. Men vindt, bij riiéc 
jiecff veioudcrde lînielfche Schrtjvers» oolt wote, voor weeccn, mwt 
y^ jiQg.lattef AV^|ebleevea iâ W9it, gU weet, tn Iwot noff ik 
nrtiec nieu 
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Vüor prydentia ; in het oud - Saxisch ook fFi's .ett 
Gewif. Weshalve men.de. xútTpT^k wiuen, voot . 
wceteuy. weike^ ondet het volk, in breda, en om- 
ftrtjeks, plaat's he<ft,, geen$zins Zoo ongcrijmicl.hêbBe 
te houdén, daar dezelve üijct ioo zta., eene verbas*^ 
tertng , als een vi^xoaderJ woQrd| aandui^t. Men vindt 
m^ten voor meten^^ by 'Meiss jSt^ke ,. ^r £. y. 84L, 
cn op meor jindere plaatiejîu ' ^ij Kili^an heefi mea 
wiTE^.ViTTE^^ VQor 'npthiaj 'fcientia.^ witen voor 
fcire; wirEi wittb, wiïiöH, en wittigh, voor 
fciens (*): withbbk vo3r avus^ misfchien, gelijk 
hij zey t , A ftiicntia ; witb - vä ou vve^ witike - wyf 9 

WITTiî • VROÜ WE , ,WIT - VROÜWB ( f ) ^/ Eî^. witch , 

Angel-S. H^icca, (§) voojfagar wittigAen voor y/j//V:/- 
»âfri; wiTTiGHF.R vo(^ iVaiicifjatori wixiNGH, wiT- 
tingh, voor majirut en voor /;Âiir, V^n wit/igA 
îs nog over verwitiigen. Het zelflland. naam'w. w/^ 
vindt men nog bij Hooft , onrter anderen Ned. Wst. 
Bf. i74> en her byvoegl. naamw. witte bij (^^i^r^ 
Japix in Forfciate aerä: 

Bîn ik wîtttnj iaB*S az döl. 

Hetzelve,y^«îî/I^«w^ genômen, meenen fommigeÄ* 
te li^gen in de wyt-eeäén der middeneeuw^ais eedea . 
der wyten^ witten^ wijzen. Zie Fan De IVally op 
de Handvesten van Dordrecht.^ Bl. ii\. 

Het 

VflD Xr/Mlrft' lêiden romiiri|fen ém 'xsnm untigBt ät 

Ct) Ik tctit d? v.*/r»' Froetmen, of nr/V/* IVyvén^ aluus ^nanBid vm 

INte/^ü, weieton,nitt vaji h«c wit klred, Wmt in 2ii waren utrgedosCi 

JEie ¥an dexelve Pa-mrdt , jlntlf^ rä/i Ûrgmh. BU 46, Gargom , Walchetr^ 

flke JrksJUi^ en vtn Hcer f>tfv, GiircMéitettls der ChrUteJyke Kerk^ w 

^ 0. BL 6i$* in ét b«teekenis vtn Lemurei heeten deselve tizoo» oiA* 

' iai Bién de iî>é(4Mfi lidl doorgMlidi i^ bet wit verbeddt. 

CS) Dit wieca^ waarvan ww vHkket , wikkhg, wikkâ$r^, wkkâhtê^f 
Wickelaar , eoJB. » is van ladecen oorfproni. 
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H"t Hwoord wet, We\k itîen van tu^eeten jafleïdt, of^ 
otndat wetgeevers \^eel behoQren te weeten' ; of dëwijl' 
dc wettpn vati een iedef mbet'en geweeteri''worden, 
wérd ook eertijds il'/V^gefchrecven. Zno »ooft hët 
Bij wefj volgehds Ten Kaié en anderen, té huw 
hoorende, werkWQord witten, voor wit-r^TE-'^ (*). 
In het PriyiJêgü van ffeer Héndrik y^ari Bbmerikemj^ 
Heer ian Bergen of ZnotH j^ gegeeven aan de StaJ 
van Bergrii vp Zoom^'^met 1398 , Itesc méa 
arf, 51 ■'■''' .,..'... ^ . . ;"■"." 

„ Voert en ial niêtf gheenen pöorter oftö' 
y^ poortersfe vät ônlêr poert vobfz^gt voelren/ 
^ noth pörsiâî noch pinen ii? gheetiré mai- 
,, nîrtë, maer mêir fal hm wi( ende von- 
,, nisfe binfleti der vöcrl'eiderpoert van Bet^ 
,; ghen iia de'r pöéft - rëcht/' 



Hîer^ öok Vîrtdt tneh wittelyk voor wettei 
lyk ( t ) f onwiue voôr ohwettig , en 'wîttäfti^h o£ 
mtachtig voor W'ttig. Bij Wagenaar^ 3^ Z). Bl. 
515, noemt Jacoba Frank van 'Borfelen otijen lievêfi 
enät zter ghtminden ^efellt tnde wittäcktigen beJde^ 
gtnott; en bij Fan Mieris on f^an De jVall^ Handv.^ 



(*^ îFetten, whten, Is, în de oude tiil , muUare; 'wette îs, bîj KU 
Liaan: multa; poenä tam pecuniarta^ quam capitalh ^ quam judrx fivé 
maffiflratus diiebat ffcunâum iegem^ Fetus fax^ WiTHB In h^ tnid- 
Ffiesch 18 het w/Vä, h\\ Kiro & OtFRious utiize. Mijidcr ge'rfcn- 
caam komt het voor eene ftr»f in hec gcmeen , of eene lijfllra^ in bel 
hiJÄoncier, voor, dtn voor eene gfeld-boete. . Tujfchen Botfte cn if^ 'ié 
was, vulgends hct oud - Onitsch en Saxisch recht, dit oniieifcheid . *tl • 
Boete dat geene was . wéfk aan dé beteedigde partij , d>or den belcedF* 
ger , ter fcbadevergoeding^ moest gegeeven worden , en wette bec gcca é 
welk, voor (Ir^, aan den Récbter toekwaro. 



(t) Bij /^^» Micris byot op iedefte ältdzij^* 
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v^« Dôrdrecii wordt , op véifcheîdene plaatfen^ ^t^ " 
wag gemaakt v2LXi . wütachtige mannen^ van wettach* ' 
//^•5 knaapen^ griede^ goeden^ goeder^ wittâcktighen ' 
knapen ; wfttacitigAen ludtn ^ tnz. ( * ). In héc 
G/osrar. van Lipfius ^ hier bdven aangehaald , is 
wiTUr iex , witüte feg^, en wiTüTDaAGHERS 
legtflator, Uit de bijvoeging echter van Z.i/>//«j^ 
,, a promuJgando et lönge lateqde fpargendo/* zou- 
de ik bijna denken, dat hij witut voor zöd veel als 
wyd-uit gezegd hoiidé. Dan dac het van >/>^^«^ 
weeten, kome, blijkt däar uit, dât het in het Go- 
ihisch ook IVttoth , witouth in het Franki^ch IVit- 
zod^ ]s, welk laatlld onbetwistbaar van wizzan^ 

^ee* 



(*) tk twijfFeie, of niet , op foininige dfergelijke pUitreOy wlttaek^ 
iig eerder voor vro<?//, dan voor wettig, behooré genotneji te worden^ 
rt mter, omilac wiitachtîg vin witteUc gewonnen , nf yan getrottwäéâ 
htdtie^ wtl eetis onderfclieiden gevonden wordt» en omdat men dikwi|ti 
in oude tkfcheiden » Sij yan Mirris^ en eiders, leeât van Schepenen ea 
H^ettachtige mannen. In het A. S. wiren wita eii witena « wijzeo p 
veriiandigen. Bekend is IVittenagemot^ een woord behoorende lot do 
oüdheid der Saxen in Engeljnd, en eene Landsvergtderjng* eenen lapd« 
dag, beteekenende , of eigeniijk eene ramehkomsc vtn wijzén* als OiAieii* 
lefteM uit witena en gemot ^ vemiaagfcha|k tân ônt oude gemoefetti 
moetKn^ OoiU, gamoutgaH^ m')«//^Aif > oud • Oultsch muten ^ nog in het 
Plac • üuit<ch muthen^ in het Eng. to meet; eni. Vtn welk gemod 
ten , nog bij f^ondel te vinden i en moeten , éverig is ons te gemoet 
gaan , bij yondel ook te moet got^n < oud • Friesch to miet gean. 14!] 
heugt ook gelce/en te hebben witkmodia^ uicgelégd door uolkmbd . bec 
Angel- Sttifche /o/c-«io/tf , doch elgenlijk zijnde witikmoäia^ ook eene 
f«menkom8t van wijien , wira lioed ia de Friefehe Wetten • BL S77 # 
die wyfeste i BU s>9 » genaamd; wtarvan ook de Vroedfcbap te Gn>niii« 
gen ^ en elders , de wysheid genoemd werd, Zie over bec Noordfchti 
IdoT, conyentus^ occurfui ^ en ovet moeteny gemoeten. Jortitts, Glosfan 
Goth. op moutgan^ gamoutgmn^ en Biymohgk. jfngliean. op meati 
■ HlCKts, Grammat, Franen - Theot., p, gl, WâCimR op Muten, Ttä 
.Katft^ u £>. £1. ftpB* en Jhrb^ Ghsfar. Mo^Gotkic. 0p Motêt 
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weeten^ den ooFfpronpr heefc^ De FraDk*Duklbh6| 
en DuitTche taal , heefc deeza eigenfcbap ^ dai de^ . 
zeWe de dubbelde S q( Z beminty waar de Angel* 
Saxiiche en Gothifche de T verkiesc Daar van iâ 
het) dat het H. D. wis/if^ uit het Frank-Duicfthd 
mzan^ of uuifnan^ en het AUemtnnijlche v^iwim^ 
o( uuizan^ïitQii. Dan de i wordt in alle ftandvas- 
tig behouden *, zoo dat de Nederlanders en de Zwet^ 
den het aUeen^ voor zoo verre ik weete^ z^n, ^ie^ 
in dit woord , de / in e veranderd bebben. De S 
en SS hebben wij echter van onaie Duitlche N»* 
btturcn, in fommige woorden, overgertomen ^ ats ia 
bewus$^ vergewisfen ^ en gewisfe^ oudtijds ook gê* 
wisfche^ waar voor nien echter ihands meest gewee^^ 
ten zegt {*). Van het Duitfche komt aan fFackfer^ coL 
yK^ niet onwaarfchijnelijk voör, dat het oud • Fraii- 
fcrre Guifchafd^^ Guifcêtd ^ een löos mensch^ jje- 
Vormd zij, bij faménllelHng naamelijk uit wisfin^ 
«n uit art. Ûe Ouitfche W weetcn wij dat de 
Franfeben jioorgaand^ i« Gn verwis&len^ geKjk vic 
Guiilaume^ Guanmt^ Guerptr^ Guinder^ en hondeüi 
todete woorden, blijkt, tn ard zoitde Voîgend* 
'heip.ÄiîW hei Ddiffche i^r/, ^ard ^even.ajs 'mbabiïtard^ 
güguiuürd ^ en diergielijke, van de Noordfche tâdea 
emkcBde, wooriien. De Uuitfche naam Wiegmr^ 

(•) Het otid • Frietch bWft. i^o«^ hcceetve 'wyum. Zie ouét FrUf^^B 
Wetun , Bl 8* i>an de plasts s dp welke bet , tfkbiar » iroürkottH . l\M)Ht 
fiÜBit nMuwke0tt|t vMUkfä. OiHitPtp Goäh gastU^iker tha gïïtSkfent^ 
snée iët êergB léth^ tfy iaaknes wrtemi b««t hi tte oymztnmgi âém IN^ 
^tevhff ^an Oodt $eeêt » waar DdtNt ÜBH *1[^ ^MIr ^/i^ ên U ÂvfOtÊÊg 
4tfhevH^ ^ *f ikenfcken geweeten, ÖBM i» ^«0, en tiec lôp ÜMlf gée0; 
Y^ overrettffif matkc #ftAR bem^bfct lijk cdc mnwerpé De vol|iHi(ltf ^- 
«HI is mlj) als fnetriiTtWnitaDfnfbg inec hec oc>H|>lonlkeiijfc« » t^n rüm'îDb 
k1aar« aan ite biiMl. jeäMn r ,» Kknc 'mijtwsg vftQ Go4e gtest*: <iü.4ié| 
II goedeprgsc» en liet kwaOe afkeurt aan *smehfcbto gewetea.** 
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és mede die Vaii /^iV^d^ of ff^ifâo^ gendamd i/i$ 
l^jf;s^9 een Fdä^H Sehrijuef I naär men meënt, go^ 
ftorven in iJivC^î* SckéanzéHbetg^ t^oútftde van 
Aet Grbof - CAarterB. van Priitl) hûtît tnisfchieii 
geenen anderen oorfprong^en gecuigt in datgevâl van 

• •'■•♦. 

: Als me bijaonderhQid van bet öud'*Prieacb moet 
ik nog melden , dat, in hetzdve wha^ volgends úm 
aard van het woord» eenvoudig een merkteeken^ eea 
Iktteefteii^ Mgg^^i wil, dp geiijké wijze^ als Lid^ 
'4'ipékën ook oudtijds^ Volgends de aanteekehing vaa 
den Héer ft^êilané^ een gedenktéeken in hec úlg^ 
lüeen was. 

WIEIt By deiî ïtéér ftdiptÉBerg^ rtaif ^éä^i 
\tt\k op hetzélfde ukkotht; wordenäe deft Enget- 
rchen en Angd-Saxifcheh tweeklank ea úïe^t úit* 
'gefpr'okeiT^ ws ônze ie; en Volgende de Priefchfe 
QteHing hiet meeir het A. SL i^r^ dän Ket Ën^* 
Wiere. 

SC£tOEG. Ten éinde niemand dic aan ^ö 
verharde uitfpraak ^ den Friezen meer bijzondet 
eigen, toefcbrijve, weete meo, dat in het oüd« 
Duitsch /ciui ook JcAucA gefchreeven Werd. De H 
iiî /cuaâ i fcuoi y tn andere woorden^ blaasde men 
oudtijds , op 2ijn Gothiscb^ welk oök iii dit Wôorcl 
de H heeft^ Veel fterker aan, dah in vervöîg vaji 
tijdf^ eti iprak die als G, of Cll^ uit^ gehïk uit hec 
oude LiAt^ Mahtj voor iicifpimägif tnz,^ en uU 
het dagelijks voorkomende /i cn foM^blijkt^ waac 
voör thert nadBfhand IcJi en Micâ gefchreeven heefc 
Oök in on£e taal treft men ci voor /i aan ; bi^ vooib^ 
in- ^câ ^ zie I by L. van yeUhem ^ Spieg. HiiU 

L A V Ende 



i64 OU D^FRIESOHÉ 

. Ende fente Tecta badde ter'ftede 
Den vinger ^ daer hi Gode mede 
Wifede , doen hi dit word feide : 
SicAGods lam! 

Aan deeze harde uitfpraak is het toe te fcbrijven^ 
dac raen zelfc in bet Latijn , geduurende de midden- 
^uw, en kort na het herleeveh der letteren^ ved 
micAi voor mA$ vindt. 

• De Heer fVeilanâ heeft, op het wootA fcAoen ^ 

yerzuimd op te,teekenen, Azt JcAoe oorfproQkelijk 

alle foort van bekleedfel îs. Bij Fan Maêrlant^ 

Spieg. Hist, le P. S^ B. 25e C. yjordtfioe voor de 

fchede van een zwaard gebruikt. Nog heden tea 

^age . wordt een handbekleedfel Aand'fcAoen genaamd ^ 

even als wattt insj^elijks een kJeed is, van het AI- 

.lemann. uuand^uuanta (venimentum)yper fynecdochtn 

y^ad^ wand (pannus) (*), Een gevolg deezer oa- 

de beteekenis vao fiAoe , is het , dat fcAoeien ^ ht^ 

fcAoeien^ nogvân het bekleeden van water-kanten ge- 

bezigd wordt, en fcAoeijing een zoodaanig bekleedfet^ 

' . . of 



f») Vdti bet ^oog-- Öuitrtrhe, of Vtaamfche , Wante leîdt Mnafté 

het F/anfche Gand ^ donr sndereh Gant geCpeld, af, In Picirare, waat 

. iiKn hef grootst , a?nia) wporden van Noordfchen ooifprong behoudert 

heefCt fpnk men . teu lijde van deiizelven , njg ouam uit. . Ook vind 

ik bij den Heer Roquefijrt^ Glosfaire de la langue R,omane ; WA!I» waus » 

want, en hetzelve overgezet: gant^ envelnppk âe mäins ; dan''fitj leîdt 

het . naar gewoonte*, van h^ Latîjn af, naaraelijk' van 'yagîna, dat ^félf 

iso;;'e1ijk, zoo wel ab hei ^ wdlifche Gwain^ het Franfche G^/to , van 

. Nôordfchen oorfprong is. ^Mîi^chien ' is wand^jih zijnde eene >e)[îeedÎRS 

, derhuizen. wel per nfâtaphoram van hetzelfde geflacbt» aJs lyand, 

warf^ handfchoen, hoezcer bet bij M^achter afgeleid worde, van 

y^'mden waarvan ook-, jn de beteekenis* van învoiyere , Gvlamm, de ufu 

Itnffúae Ânglo ^ SaStotiifiaé in Daniia ^ Vijmti , bandfcloen> hoezcer twijf- 

fele9de> komea doec^ 
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of eene bemanteling der vrucht^boömen tegen de 
wîndén. beteekent. 

TWINGT, Hoezeer dwîngeh thands genoegzaam 
nîet, dan in eenen zedelijken zin> gebruikt vvörde , 
is^ gelijk doorgaands, de ligchaamelijke den zedelij- 
ken voorafgegaan. De eerfte grondbeteekenis dunkt 
mij de hier voorkomende van kntlltn te zijn. In de 
Glosfae Francicae van Boxkorn^ is duafic overgezet 
door artayit; in die van Junius^ in not. ad Wille* 
ranL Piduuungan fint door coartati funt. Te on- 
regt ichijnt bij Kiliaan étrctart flechts aJs de twee- 
de beteekenis öpgegeeven, of hij moge misfchierî 
eerst de toen ireeds mper gewoone , en vervplgends 
de minder gewoone, bijgebragt hebben. Met meer- 
der grond dunkt mij dac Ihile /w«^a eerst aanvoert 
als arctare, tomprimere^ en flechts in de tweede 
plaat3 als cogere^ coërcere (*). Het is echter in 

^enen 



(0 Het woord Dwhgâr ,, of Dwenger , gelijk Kiliaan ook heeft , în 
de beteekenis vin pQmoer'ium ^ en vervolgends ook van propugnäcuium ^ 
fchijnt mijne (lelling eenigs2ii)S ce llaaven. Het heeft deeze beteekenis 
oiec, oiodat -de vijanden door de vescingwerken gedwongen worden, 
zich ce verwijdercn, of omdat, dezdve îogejiomen ^ijnde, de (lad ge- 
dwongen wordt zich over le geeven. Deeztf naamsrcdenen zijn zoo 
verre gezocht, dai fFachur zelf» die dezelve aahvüert, bet woord,door 
jnfchuiviog der VV» lievcr aflcidc van ciagulum;' dan ook bicr in zal 
hij, zelfs. omtrcnt het Duitfcbe woord, wel)t mec eene Z gefpeld 
wordc, niet llgt bijval vinden. Ik denk derhajve, dac Dwinger^ II. D. 
Zwinger ^yâét vinäwingen, zwineen (evarctare) in den eigcnlijken zin 
•genomen, oncIeeiMi 18» als den omcrek der ftad biniicn zekere paaten be- 
perkcnde,en dcz^lve bcleccende zich verderuic te zitten. Di^ beäntwoordt 
volkonien aan de beceekenis van pomohium^ en aan die van Dwtnger,, 
yoor bolwerk genomen , gelijk op fômmigc plaatfen nog , onder aodere 
' te Cronîngen , gefchiedt.. Ware de eerftc.betetkenls van dit Dwhret^ 
^ d\é'}hLn 'propugnaculum ^ tn hlet die vto pumoerium , joude. ik <|coktt 1 
^ac de Kastetlen, of [lerkccn, aan eenc ftsd aaogebouwd, dicn'nr 

L3 



^eii ^elijken zin r^^d^ '^eer oud^ QeduuJng^ 
voor bedwahg, magt, komt vöor hi\pfotkef/:^falni. 
37, y. 3, Keduuang bij ^enzelfden P/ 70, v.tio^ 
■ Qithuingé bä 0£^iVA{j 4 5? Ct H^^ fl^^:i ^^^«^ 
<F/»g f. io, y. 195. 



Nin ting nief^r hasi^ as flien tofitm. 

Geen dîng met der haast|.d^n ylOQion* 
te vangeq* 



TING. Zoo wordt dit woord în het Land-? 
^riesch mf est gefpeld en iiitgefproken. Men hipld 
^et pudtiids vopr veel zachter, dan dhg^ ;kqq ^ls 
bii den Heet BTasfenbe^gh^ gevonden wordt; zie Qpi 
N.^ 14. Het Éng. is tAing^ het Angel-&x. 4ing 
pn thing. Dan de Engelfche th wordt veel zaqhte^ 
pitgefproken, dan pnze t oî th. 

H-^ST- IHt komt eenigszin^ overeen miet de 
Engelfche uitfpr^aki dan de fpelïing is in die ta^ 
M^^f gÄ <3|Q^ de- Heq: fFasfenijrgh h^st httîu 

t>e1(QineQ t)a4<knt p'^da^ éez^Ive Hi de tQd^n 4«r Ie!eiuroerjg|iei4, ^ 
îiog door den Hertog van Alba hief ^ Uqd^ j^ i9^^ Ve»tel» .Oni[ ^ 
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Skinner leidt hec Eug. woord onmiddelyk van het 
Nedei'landfche af. 

FLIEN. Volgends de uitfpraak îs Flie volmaakt 
het Engellche Flea^ en het A. S. Flea^ of FUo^ 
welk -betz^de 'm d^ uît^raak is. H^t yordt ^oor 
fommigen afgeleid van het Angel-Saxifche fleos^any 
fameqgetrokken fleon , of het %n%. io fly , viiegen , 
oradw h^t diwje ^oo ftiel fpriPgt^ <îat het fchijne 
te vfiegen; door anderen van het A. ^.fleothan^ 
famengetrokk^n fieon^ flean^ Aidieden^ poidat het al- 
tijd vlugt, of omdat het, door zijne zonderlinge 
vlugheid , veeltijds , de handen der vangeren 
pntfiiapt. Moeste ik kiezen, liefst omhelsde ik het 
gevoeïen der laatften,' vooraaam'erij'k omdat van to 
fiy^ insgelijks, apcomt het naamw. a fly^ eene vlicg, 
in het A. S. Fleoga, welk op dezelfde wijze uit- 

ÎeQ)roken wordt^ ais het Frank- Duitfche FUgs. 
)at, oodertusfch^n , de beide werkwoorden zeer 
naauwe vermaag&hap met maQcander hebben, blijkc 
ond^ anderen uit het Prânk-Th. fiiûhan^ fliughan^ 
ffiügan, fiiohan , welk en vUeden, en tiic^fli, 
Weekent. 



^'^'^^ L4 XLL 



:V^-^ 



i6ô O ü î> - ^ fc ï :fe S C Ë Ë - 

tt?t W,oolpd wet; ^elfe riieïi vait vw^^^^r ja^eîcît, bf^ 
omdat wiatgeevers \teel. bêhoQren té ^ëetérf; of dfevürijl 
dc wettpn vaö eën iedef mbetbn |{eireeteit"'wbrden, 
wferd ook eertîjds liri/^gëftiirëeyëru 2fK)iooIt ^iët 
Bîj w^^, volgends 7>«; /Kä; en anderen, té' hbîs 
höotenâe, werkwcjord 'wiTTE»i| vúot 'yi^fL'fTw (*). 
In hct RrmTegiB iaHHeerHwärik iaé' Slmimiemf 
Beer ^an Bergen o^^Zooih^ gigeeveh' âan de &täd 
ifan l^ergcW ^ Zoom^'^Htei 1396 >' Ifeest^ öiéii' 

" . >f .Voert' eh tal nHeld gheeheft pborfer ofcô' 
" /. ^> ppbrtersfe vtït ôhfeir poert vobti^gt vodren;' 

' 5^ nofch'j)6rsÄi Boch'p^^ îh^^hëetiré ma- 
/ ' „ nîplrfeV tria#AiéîJ''far liém WiT eifde von- 

%^' ftisfe. binfled déf ' vÔcrfeider 'pom van Bet^ 
V i» 8^^^ "^ ^^^ ^^^^ t recht.^ :• 



lîiértteÄ Ook ^«îMt taeh -^ î^/i/tf/^^^ yoor w^^-; 
/jf* (t)i onwiue voöT oi^ifhg\ -ex\w/$täfpja^^ 
Witaci$ig voot ^'tttg^ %i\: fFagenaar^ ^ D. BL 
515 j noemt jacoba Fra'nk vah 'ïtorieïeh otijin lievirt 
enäë jsiee^ gkeminden gefelh tnäe mmkitigen bedde' 
genote; en bîj if^» Mierit ^Fan DeWaU^Handv.- 
•■'..* ^ ^ . • , ■ ■ yan 



(^^ JFetteKf VfHten, is, k de oude. tial, muUare; ifette îs, bîj Ki- 
iiAAN: muUa; poena tam pecunlaria^ quam eapiialUy fuam juäfx fivt: 
magifiratus dîiebat fi^unâum legem. Kttus fax^ Wimr In fa^ oud- 
Fliesch is bec^ vfîta , btj Kiro & OtPRipus uuize. Minder gent en- 
Cttni komc het voor eene iftraf in bet genieen ^ of eene lijflfarat in hei 
bi3£onder> voor, dan voor eene géld*boete. .Tusfcben Bottte en if^ 'tê 
waSf^volgends hpt oud-Daitsch en Sailsch recht, dit onderfcheid. ^tt ' 
Ba^e éki geene was . wêfk aan dé beteedinde partij.door den belecdpb 
ger » ter fcbadevergoedjng^ ^eat gegeev«n wördeo, en weiiê bee gcen i 

,welk« voor ftiAf » aan den Réchter toekwan. 

• ■ ^ ■ ■» ■ - 
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van Dúrdreckt wordt, op verfcheidene plaatfen , ge-i 
wag gemaakt van. wütûchüge mannefi^ van mttack* ' 
tige knaaperiy gnede^ goedeh^ goeder^ mttûchtighen • 
knapen ; wittacitighen ludtn ^ enz. ( ♦ ). In hêc 
Gloifar. yan Lipfius ^ hier böven aarigehaald, is 
wiTUr iex ^ wiTüte lége^ en wiTüTDaAGHERS 
legiflator, \]\t de bijvoeging echtervan Lipfiusi 
,, a promulgando et lönge lateqde fpargendo/* zou- 
de ik bijna denken, dat hij witut voor zöö veel als 
w'yd'ttit gezegd hoiidé. Dan dac het vzn witten^ 
weeteti, kome, blijkt däar uit, dât het in het Go- 
ilnsch ook IVttoth , witouth in het Franki^ch Wit- 
zod^ is, welk laatlld onbetwistbaaf vati wizzan^ 



C*) tk twijfTeie, of niet , op foininige dfergelijke pUitreOy wlttaek^ 
ii^ eerder voor vroed^ dan voor vfettig^ behooré genotneji te worden^ 
re mecri omdac vfittachtig vtn wittelec gewonnen^ of yan getrouwdeé 
btdde, wtl eetts otiderfcheiden gevonden wordc, en omdat n)en dikwi|li 
in oude befcheiden , Sij l^an Mietis^ en eiders, leeât vad Schepemh ea 
Wettachtige mannen. In het A. S, wiren mita eii vfitena « wijzeo p 
verfiartdigen. Bekend is fnttenagemot^ ten woord behoorende lot do 
öudheid der Saxen in Éngeliind, en eene Landsvergaderjng, eenen lapd« 
dag, beteekenende , ofeigeniijk eene ramehkonisc vtn wijzén. als ttttaea* 
geaekl uit witena en gemot , vérmaagfch8|k~ aân dna oude gemoefetti 
moeien^ OoiXu gamoiitgan^ mo^/^Aii , oud - Oultsch muten^nô% in hel 
Plat • üuit^ch muthea^ in het Eng. to meet; eni. Van welk gemoei 
ten , nog bij f^ondel te vinden i en moeten , éverig is ons te gemoet 
gaan , bfj yondel oök te moet goan . oud-Friesch to miet gean. Mîj 
heugt ook gelce/en te hebben witkmodia, uicgelégd doör uolkmbd. hei 
Angel- Saxifche folcmote, doch eigenlijk lijnde witikmodta^ ook eene 
fauienkonist van wijien , wira lioed \ú de Friefehe IVetteh , BL 277 « 
die wyfeste^ BU 319. genaamd; waarvan ook de Vroedfchap te Oronin- 
gen».en elders, </« Wysheid genoemd werd. Zie over bec Noordfchô 
ïdoT , coaventus , occurfui , eil ovelr moeien , gemoeten . Jortltts , Glosfan 
Go*h, op moutgan^ gamoutgmn^ en Etymologk. jfngliean, op meatf 
HiCKts, Grammat, Franco • Tkeot^ p^ 9I, Wachtir op Muteni ttä 
.Km^ Otf i). jS/« 298» en IkúM, Glosfau MomGoihic^ úp Mota* 



XLI,' * . 

■ ■ * • . ' 

; Onf äe hicke is finne âaam^foo rim our 
al fchiep in laam. 

Omdat het hekken îs van dén dam^ 
loopt overa^ lcha^p en lain. 



: . ONT. Hoezeer het niet boîten voorbeeld p]\^4^ 
,^im in de fimepftelling in on yennderd gevondöi 
-worde^ roeen ik echter, dat .de Heer fVasfinber^ 
fceirt om *i uitpfegeeven hehbe;. Mij ïs élders, vocÄr 
zop verre mij ht\xsi,iyOnf niet voorjTekomen, ma«r 
wd om V, onder anderen bij Gysberf Japix^ E^. 
84 1 die ool^ elders om ^i dcu heeft. Ook in 4iGxge- 
njke fan^enrrekkingen ym wporden heeft de Frie- 
fché taal veel overeenkomst met de Engelfche, Mêii 
behoeft, om zich daar van te ovértuigen, flechcs 
(!ongreve, lVickerUy\ en anderen der Blijfpeldichter^ 
Van dien Landaard, in te zien. In onze gewoone 
pude tta) zijn d'ergdijke ineeniinekmgen mede niet 
vreemd. Bij ^iddü Sioke viiidt men , bijna Q{i ie- 
flere bladzijde, t\^eepf drie ^pbrden bii 
(kmengevoegd. 



f^U\ 



XLIl 



Oftwillige breyden f$ kwa MmsJlen H 
leren, 

Onwîllige bruiden îs kwa^d danfen te 
leereq* 



BREXDEN. Dît iî$ volmaakt.. de Engelfche uit, 
l|)raak van -^^//Ä/bruid, komQnde van het Angelf 
Sax Brydy Brid In het Goth. is Brutâ^ waarvati 
waarfchijnelijk het Franfche Bru kömc, eene fchoon- 
dochter> doch, in de famenftelling, ons Bruid^ 
ijijnde, bij voorb. BruthfatAs^ Bruidegom (^). Op 
eene nier geheel onfïelijke wijze wordt tiwus^ bij 
de Latijnen, dikwerf, in het algemeen voor eene 
vrquw genqn^en (f). p^ qnge^cht deeze pver- 

(*) Faths is soo veel als Beftuutdcr. ffanda'fyths is een Hoofi* 
iDtn over honderd , Thufunda- faths een Hoordoyin over duizend. 
Âfec Bruthfaths konit wel wit oyereen het- WalMfche Priodafah^ welk 
însgelijiLS Bmid^gom beteekent , tÜndte, in die taal, Priod en Priodferch 
(zoo veel als Bruidwyf) ^Sponfa en Conjux , en Pricdâs het huwelift. 
In hct Bretonsch is Prhd^ en Fried^ Bruid^oin, Echtgenooe. IJe 
^raniiircbc tongval verwisfett in dic woord eyen als inf vcele andere » 
ook fomtljds de B in eene P. 

(t) Zoo wordt ook Epoufé CE^poufi voorheen) alleen van eene ge- 
trouwde vfouw gebruikt, fcboon bet eigenlijk eene BraCd zeggen wille; 
om welke reden echter *t waarTcbijnelijk niet is , dat dit woord hi 
Trankrijk oit dcn ^oogenatmden goedto toon thands yerbannen wordt, 
fKyea als bevoorent fensmi. 



f-5 
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eenkomst tusfchen Bru en nurus^ kan ik mij nlet 
vereenigen met Ménage^ ^ït zoo wel ons Bruid ^ 
tl3 het Franfche Bru , van tfurus afleidt. Van be«» 
teren ftempel is het geen , wat Cafentuve op hét woord 
Bru aanvoert. Bruman was, in het oud-Fransch» 
y m0r$ 4$ lu filk; zk Jhpmatre ^es fermes du 
yitux Frangois^ en den Heer UoQU£FOftT, Glos^ 
faire de la langue Romaine. 

Wuom heet Brwdeggm^Ui hiiK Friesch, trfyge- 
man^ hraegeman; hec welk de reden voomamehjk 
is, dat ik, in de afleiding van het vooid bruide- 
gom , liever goom in de beteekenis van man Cë^manji^ 
dan van ^org, opvatte. Ten Kate fchijnt de beide 
beteekenúren als hec ware yt v^en^en^ epo dac 
truidigatfi ZQo wel den man, tls den. oppasîêr ieg 
Bruidt aanduide. Ik Eoude daar niet cegen beb* 
ben , indien het woord in de beide beteekeniöfen van 
denzelfdeq oorfprong wiare. p^n zulks komt mi] oif^ 
VOor (J^). 



Soo wts fiiéor elgenlijk eene -fthooii'^chter , werd niilerhtml ool| 
•i gélijk van eene nrotders Vrouw geiegd , eo U nu in de eerfte 
lieteekenit , welke door de tweeJe verdrongen is, in onbruik , iiirgeo<^ 
'ifÊm , men ik , in Ffiesletid* 

200 w$d ook de Meokeots ytn fwe^r , zwefher, z^iWf ^^^^^ft 
t9 die 4er H. D. iroorden /tfAw^w » oa Ahwtfger, voorh^eq^yfrf ^f^- 
^ider, dan duuids. Zie /Fnc^er op des«e cweet l^^lis S\^ê ^ Z^ 
.^ 147 en %i%, tn aldtar HayiecQ^r^ alt aede 4« Bf y. 708. ^ M$n 
ktts t, ^reäasQl. Teuto^ op Sueiur. Nog }o de. 17^ eeuw hpb^i h$% 
woofd zwäger voor fckoonzoon gebruikt fle^ien. 

C^ OaMi, it M tieiMke^iit ^to ^rg. «ud •Pu^/;^ gPit^a^ YsU 
jPMt, Zw. Go*m^ it, ntir her m wmkAnic, x^im^c^m^ sw h#c 

.«ir«iy, v^ibsrÊ.feilkkffoM^yw^ ou^.iBfig^ yenji. f^enä^tep ëdyigf* 

kure • Cffftfm adhibere ; Ottd - Duitsch CAUMi||rj^jpp|7i4|},|, ;^H?9WV » f^<^* 

\4lilV, Qhfervare^ ZwitTcrfch QAU)UNjp ohfervare^ eonfiditarc^ wnrvan 
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In 4e z?er gemeene fpreekwij^e /^ vm//^ imV 
MMf is ^^ ^en woord van eene geheel aiidere 
beteekenîs en aflcomst. Zîe hepselve, midsgadew 
Sruyd'Jeyder^' welk men itnet fpêeling op BRym, 
Jpanfa^ zegt, d. i. bernffek'er (^npcht'^erker zeg? 
m'en thands meest) bij fCifiaifn^ en bij JT^/? K^te^ - 
z D. bl. 608. * 

'DOÜNSJEN. Deeze' fpelling zoude ik verkie^ 
jcen boven die van den Heer Wassenbergh dons^ 
jen. In het Engelsch îs het to daunce yin het Wal- 
1i§ch da^nfio. Lye, op het Êtymolog. Anglican. 
van Junius^ leidt het Nederl. dans ^ en oud Frie- 
fche Dens, A^ y^ het Gr^^fc^e ^^^^w MkPAtio^ 
yacîllatio , agitatio y Vöornaamelijk zoodaanîge , 
9ls in bêt daQ&a tüMtt ^«fi&'» bcteekfOûndâ, Ifibch- 

ttr 



liet oud-DoUrche ooomar» ooombr, Zwl^&iscii gaumbr, eurutw^ 

^stof. Doch in 4^ bcteekenis v»(i man fchijo^ Gdt m te zijn fac( oudo 

Duitfcbe GOMO, AoMO, y/r, A. S. gum^^ oud •Engelfch Gom , gom^. 

^ti oud^Doitfche Gomman, (rcrmtfii, bij Kbro comman^ Is, bjj zeer 

lefclite taalkefiners , iiiet tnders » den ^ic gom , en beeft , volgends 4e- 

yelvea t de M Qechts tuigeQonica ven heft^ oudere Latlf nfche k&mA (wmi* 

yiii nemo^ 200 veel alf ntf hem'ihomny kum«n CwairvRv /f^m^nuêX^ 

vellt het uieuwere Rotiie in hmo verandecd J^eeft* Hft oudere l)uiti<:ba 

poNON, komt fchijnt dit %t l>evestigeQ. Het ontbreekt eclHer niet aai| 

zoodanfgen* die Gomman voor 900 veel gezegd achtei? , als bec. Engd- 

fbfae Goudman^ het Nederl. Goâd^man^ het Priefc^e Goe^man. Dan, 

liet gevMlen van bun , die liet eenvoudlg voof Gom opvatteo , konit 

9iij bei waarficlpiiBe^jl^fte voor. Uaar en ctieii boude ife der BngelTeiiea 

yêoman^ naar betwelk seker foort van LsndmilitU bij ben Teomanry ge^ 

lUianid wordt , niet ^^K RfkonlUg fan GemaMUi, geUjk eeofgen wiiiee , roaar 

. fbosengefteld Hic man^ en ga,gau, gaw, gauw, gfw ^ goy, goye , goo ^ gow, 

gouwe^ gae^ gea, ga, becf ek<^nende , gelQk bekend ii, pagitr^ 

terrae traietus, regio; too ali yeqman ook elgeailfk n!et «00 zeer 1>e''ee«! 

iLeQC quhis ds plebe eivis , als wel een Landman. Zic cver'Gau, Qaw, 

fnz., en over het BridTcfae Gi#« Junl^* Giospsr. Qoth. ep GaugSg ala 

ne^ ^ 4MHtiii optji 9uéi9 /t^em aremê #e. «, 
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l^r meentj datvan het oud-Duîtfche Tant, Wallîsch 
pANTf chorda^ gekomen zij tantzbn, fidihui cant- 
rcj en naderhand ad fides faU'are. Dit tantzen 
Wordt, op (îimmijïe plaatfen, in het Plat - Duitsch , 
urelk vcel overcenkomst heeft met het Nederlandschi, 
pitgefproken danjen. 



XLIIL 

fisjen for donsjen fey de faam. 
Vrijen voor danfen, zegt het meisje^ 



PISJEN. Indien dit pisjen of pysjen de mare 
leezingî^, zotfde het kunnen beteekenÊn peizen. Bij 
KiUaan toch is payfen^ peifen^ ook overgezet door 
dtUnire^ tmulcere; en paaycn beteekende niet alleeÄ 
in het oud-Friesch kusfen^ of liever ^oenen^ (2he 
den Heer Wassenbergh, eigtn naamen der Frit* 
zen , bl. 94. ) maar dikwerf ook ^ bij onze oii- 
den, vermaak aandoen, hu!p bewijzen. Bij Huydth 
coptr^ Proevt, bL 385 vinde ik uit Ph. Nüman, 
ftryi des Gtmoets, 1590 , 'B. 4 ys. 430 aangehaaid : 

Met bennhertîcheyt die den naesten paeyt en toeft. 
Vergelijk Junius^ Glosfar. Goth.p. 131, 

Dan voor pisjen of pysjen heeft de Heer Was- 
9ENBS&0H Pysftljtny bet. welk Zijn Hoog-Geh zégc 
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kouten te beteekënen ^ of eîgenliîk keukeneh. Het 
xoude dan rtioeten komen van Pyfel^ volgends Ki^ 
iiaan^ in het Friescb, eene keuken beteekénende, 
en waarfchijnelijk , als în het Friesch Fiftl uîtge* 
iproken wordende^ afgeleid moetende worden Vâft 
pinfere^ hoezeer Wacher op Püfel het van het 
Grîeklrhe »«rr«, 'Kî^sfs^^ komen doe. Dan de Heer 
Wasfenbtrgh geefc geene reden op, waarom pjfe^ 
îen^ pifelen^ dat is keukenân^ overdragtelijk kouten, 
en vrijen , beteekene. Zoiide het zijn omdat de 
vrouwen zich veel in de keuken ophouden ? Ik 
achte zuiks meer dan wâarfchijnelijk, g^lîjk ook, dat, 
uit dien zelfden hoofde, Peijfel^ of , op zjjn Duirsch, 
Pûfel^ zoo wel keuken , als Gynaeceum , vrouwen- 
vertrek , bcteekent* De zaak zelve komt mij 
boven allen twijffel voor; en hct zoude mij niet ver- 
wonderen , dat het werkw, koekelen^ ook vvel keuke^ 
len uitgefproken woriende, welk men iri de Baronie 
van Breda, in hec Markiezaat van Bergen op den 
Zoora, en, naar ik meen, ook in Zeeland, veel 
hoort, voor malkander liefkoozen, eene verbane- 
ring ware van koekenen, kokenen^ keukenem Eer- 
tijds 20cht ik de afkorast in het Goth. kukjan^ kus- 
fen, of in het oud-Eng. a cockney^ een vleier; zie 
Junius^ Etymoloiiic. Anglican. op to co^^e^ vieien. 
Döch thands denk ik dezelve in keukenen te moëten 
vinden, welk ik, te Breda ^ ook wel meen te* heb- 
,ben hoonn gebr»jiken van het zich bemoeien met 
'keuken - zaaken , fchoon ook verbasterd in keukelen. 
. Hoe het zij , de reden deezer beteekenis van peifelen 
zal , mijns bedunkens , in den overdra^telijken zin van 
Peifel iiggen , le weeten in dien van Gynaeceum , ora- 
trent welken zie Du Canfre ^in Gynaeceum^ die al- 
daar ook aanteekent dat Pûfeel bij de Zeeuwen eene 
kleederkasfe is^ het welk bij, waarfchijnelijk, uit ^ 
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liään febaald hisäft (*). PêifiUn nl dan xi{ii| 
ved iû het yrouvirénvînrek verkeeretu Oûk dcx)t. 
Brabandtirs heb ik dit woord hoôren gebruiken^ 
doch in \tti beteekétiis van drtoteteii^ fohtertanten^ 
Mogetijk is het bij hmtMfrëquemathum van ptitéfté 
bîj ons ptinzen $ in gedachten 2ijn « en beceeként 
het eigenlijk^ in hunne taali in gedaohten Verdiapt 
héen en weder loopen. 

Onder de Neder)and&he woorden , die in d^ 
ttreede beteekenis Van hti vrijen geürüikt wdrdenf 
is algemeen bekend hét Noord^HoiUndfche iwm- 
ttn^ doch minder älgemeen, mtsfchien de oorfprong 
van heczclye. Het is afkomfUg van het ^oude kMfe&i 
dtn^ bij NoTKSRus thêden^ bij OtprilUs en KbHo 
iiutdan^ A^ S. cwetian p cwytAan , qhueden, w^ 
van in het Ohsfat. Hj Lipfm qott^ rf/Vr^bij't welk 
hi}- voegt: noUs manfiê geminatione vitio/am QtXBT* 
TKREH. Kiiiaan heeft : qubtteäen , garrtn^ 
inepH Ibqui^ ftrepere^ obfttipôte^ argutari. QüÄT-* 
Tsn et (fakXHKü^y ieteree Teut/ dixifunt pro wqjéi^ 
t&ste Otfrido. Dan ik heb dtt quaden^ of quattúfi^ 
geliik hcc bi) ScAäter^ Thef, jfnti^. Tem. t. ^ pag. 
i6$y heet^ in Inftnitifo nooii oritmoer. Qj^Mtfy 
gïquottin en quattun^ oit Otffidus ter laatntgemelde 
plaatiê aangehaald^ komén mij voof flech'ts . bui^t^- 
gen te z^n van queden^ even als quat en quathe 
bq Litzius^ en Quad (dixit) by Kero. In hetoud* 
Friescn belfeiat echter quaen; 200 wel als kedeft^ 
zie oud-friefiie fVetten^ u D, § jo^ en ifl htt 
oDd-Engelsch to cAatti zdo dat ik niet zoude dmc- 
ven ontÉmnen, dat ook quaden^ of quattM^ be- 

ftäan 

(•D Retis bQttiJtdittfr ttiéc ffMlea •! iiitgeitoaakt, éäiPyfêeî bief te 
Imis lioore. U 2oti«fe eerder deolLeii^ dat liec ramengeOeld Sq «ic 
i'Jri^* iW/» if^ür/ Pai$» itutUcü^^ tti Seelt of Zûal^ vertrek. 
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fiaan hebbe» Men zie de menigvutdîge beteekenis^ 
fen van dit woord bij Wachttr op qutden^ en zal 
onder dezelve meer dan eehe vinden ^ die op het 
vrijen toepasfdijk kunnen gematkc wörden. Hij 
noemc in de optelling derzelve het eerlle die van 
zingen. Of hij met regt dezelve voor de oorfptonke^ 
lijke houde, weet îk niet> maar wel^ dat h'etverou^ 
derde Lat. quio^ waarvan nog inquamj ên inquis^ 
£:hijnt xt hebben beteekend zeggén^ en dat kv^eda 
in het Yslandsch dicere eer , dan mnere ^ beteekend 
heeft, doch dat het in de laatstgeooemde beteeke^ 
nis niettemin reeds eenen hoogen ouderdom bezit; 
sijnde cueida , cueda , in het Bas - Bretonsch , zinp^en j 
waarvan in hetzelve de Lecuwerk ahuedcr genaümd 
wordt, hetzij men al het Lidwoord oordeele te zijn, 
welk het Bretonsch nog heeft> als ware het de 
zanger bij uitDeemendheid ; het ú) men hetvoor^of^g 
neeme % of voor der üuitfch;;n en ons al houde (*). 
Öok in het Wallisch, welk, gel^k tnen weet^ zeer 
naauw aan het Bas-Bretonsch Yermaagfchapt ts^ 
beteekent chweuel fahula > en chwbddi Qratio^ 
En, offchoon men al (leilen moge> dat het woord 
in dîe taalen van de Belgen of Neder-Duitfchers 
afitomftig zij , blijkt niettemin daar uit deszelfs oud* 

heid. 

(♦) Zoo verTchil! ft ook de T;»alkiiini:gert otn^rent de ranienrtcllînj^ van 
Alauda y een woonJ, ontwijflclbaaf viii Keltifchcn <»orli»roi»g , 011 iw>k 
îo het oud - Uuitsch btkend , waar hi foBiinigen bec ÂUam^ fchf ijven , 
ab kwame het van Al cn Laud^ ceiwijl andtiei) in hetzelve A voor 
het Lidwoord houden. Moesrc ik cen van btWe kîczen, ik zoude mf} 
VOor het laaifte verklaarcn , dewfjl de eeifte lctter|reep vati AkLuda hi 
ImK Latiîn kort ia, en alle de haiidfcbrifien vnnPitHlus^ Lib, 11 Sect, 44, 
ilechtg ééiie L i.i dst woord erkennen. Hct ia cene der herrenrcbimn;eii 
van Gj'Opius B canus^ dat die vogel aldus zoude genaamd xgn» oindac 
bec Roroeiorcbe Le({!ocn, welk dcnzclven, vofgendi PtUtlMi^ op 
fedmen voerde* irit alortden, oî al nft auden^ d« L Oúéoi iyett 
beftaan bebbe. 
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heid. Ik ben zelfs niec vreemd van deeze fletliagi 
uic hoofde* dac hec werkWoord in het oud-Duicsch, 
door d^zelfde iipaanblaazinjQr ^ die in chmdel plaats 
heefc, gdpeld wordt chuftden^ qhuuedem^ quhtdên. 
Hoe bec zij » in hec Zweedscn beceekent qutda 
nog klaagen, weencn, zeggen; zie Ihre op hec woord. 
In het Duitsch v^ köddern dacgene, wac in ú^Glos^ 
fae Francicae van Boxhorn cherren is, ce weecen 
garrire. Bij Kiliaan is hec kaferen. In hec Plat - 
Diiicsch, of liever OosC-FriefiqJi, is kwim^n^ of 
kwettérny fchielijk en beuzelachcig praaten; kedderen^ 
famengctrokken kören , fnappen ; kwedern veel en Hts 
fnâppen , en rwarusn murmelen en vrijen (*). In 
Bratont is* kwetteren nog zeer gemeen, en , onder 
de aftiammelingen van queden^ was in hcc.oud* 
Friesch ook quessen^ en daar die caal zich ook üîc- 
ftrekceoyer een gedeelte van Noord-Holland^ îs h«.i: 
nîec ce verwonderen, dat men aldaar, do^r ecne njec 
mindere gehechtheid aanhec oude, dan in Friesland^ 
kweesten hebbe aangehoudeh. Men zie ivijdersy 
over dic woord, mec dcn aankleeve van* dien^ dé 
Bydragen^ i* D. bl. 282, vergeieeken n-cc hcc,a#, 
/). bl. 305^ en* 308 , en vooral den Heer Ypey , 
Taalk. Aanmerkk. in queeltn. Hec komc mij voor, 
dac die Geleerde ce regt hier loe^ even als Mylius^ 
bij LeibnitZy Collectan. Etym. 2, 141, ook ons 
kouten, en hec oud-Eng. ^tto//i , . Schotsch quoéi^ 
hij fprak, brenge^ ce meer, daar, in het Friesch, 
kaaten zoo wel is kouten ( zie G. Japfx m /or^ 
fchaete aerd) als zeggen , ipreeken, in den défcîgeú 
fiijl Czie denzelfden in den 91*« PJalm^. Minder 

wel 

(^) Andemi echter fchiinen tmarren ïn de eerâe deeier beteefceois* 
feo sf C'* ieiden vtn kirren « een UaDknabootrtod woord , en io de and^ 
r^ van QÚAft& » nuptiae. 
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wd fchîjnen anderen den ooii))rong daaf Van in hët 
Gr. ftuTiXo^^ loquaxy en ■fW"/>^, garnre , te 2ioe* 
kën« Reeds lange voor dat door fnijdes Hoog«Led'aar» 
belangrijke Aanm^kingen gdetftn waren , had ik al 
bet bovenftaande ter neder gefteld , en insgelijks hec 
woord kweelen, ats famengetrokken uit kweedelen^ 
het freqüentatifum van kweeden , befchouwd, in 
êenie door mij gemaakte aihtecfkecing op het aan 
den Brabantfc^en kant gebruikelijke bekweelen , voor 
bttreuren, en jüich m;i zelven toe oTer des Hoog- 
Leeraars ov.erediilenamiQg. 

FAAM. Famne^ en Ferkne^ is een rtieisje. Het 
verkleinwoord Faamk$ is^ thands, in Friesland, nog 
zeer veel in gebcuik. Oe oorfprong van het^elve 
nioet, iiieerdah waaifchijnelylc , onmiddelijk gezocht 
worden in het A. S. Famne^ Femne, welk ook eî- 
genlijk, even als het Priefche woord, cenô ongc- 
trouwde vrouw beceekent. Zie MaresAaltüs ad yer- 
fion. Euangelior. Anglo''Sax. bg Juntm^ p. 530. 
Om het even îs het, ofhetA. S. van het X^it. y^- 
mina kotiie, dan of beide eenen andereh' oorfprong 
gemeen hcbben. In het oud-En^. Werd Fame 
ook vGor een meîsjen gebrufkr. Bij de Romeinen 
beieekende Femina ook nîet altîjd eene getrouwde 
\wuw In het Keltisch , of Wal.îsch , îs Fam eôrie 
raoeder, volgends Leibnitz\ ColL Etym. P. i pag. 
U9. Femmeke en Femme^ of Pem^ is oôk een 
vrouwen-voomaam, even als ook in Friesland ^öW^ 
en op fommige plaatien yrouwtje. In navolging fotn- 
tniger mans, die, zich der oud-Priefche naamen 
fchaamende, Tjerck in Tarquinius^ Lieum in Leo ot' 
Liviusy Wobbe in FopisCus^ mz.^ veranderen^ fchfij- 
^ ven wel eens vrouwen , deezen naam voerende, Äîj:h 
Femina, Het fpreekwoord zegt, gelij'k de HÂs 
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SFasfénbirgh ook aaiHncfkt: . men mM genjd zyn^ 
voêr men trouw$i zïjfiâe éanfen lecda van ouds eea 
aanhangTel der bmidkrft geweest, zoo als insgelvki 
uit het VQorgaande fpi«ekwoord blijkL 



XLIV. 

Qua hinhen^ d<er de ûyen Wft lis/i\in 
thum to yten gan. 

Kwaade hennen, die de eijeren uit leg* 
gen, en te huis te eeten gaan. 



QU/B, oi kw^j bij den Meer W^sssmbugii 
iwéa^is eene ïâmentsekkingy hoedanige ook biuicai 
het Friesch van. ouds zeer gemeen waren ; bij 
voovh. gn/ liéni îwäaJUfi^ en diei^elvke. Ook în 
het eakëlvoudige zegt 'men, iu het Friesch, kweai ên 
kwaa, wordt insgeUjks xpenigwerf aldus bij on» ou- 
de^ HoUandfdie fchrijvers gevcnden; Zie, oiider an- 
dere^ SpfegAels Hmfpieghel^ u B. v. a/ô en d8t. 
Men hüort het 2el£s nu ^n clap nog onder het vo!k te 
Breda^ ibaarzaamer echter dan gae in gâe n^frk^ jrâe wtetc^ 
eoz. '9l^n denke .hierop.het oude HoUandicbe 
E^uchtipé] He$ Huwelykf waarin goemannen Xi&gsfi 
goewyvfff . woïi^t géfcejd, en op het uirhai%ix>rd van 
de vrouw zonder.hoofd^. waär het pnderéjirifc îs 
iri ife goé yrouw. B^ Qog niet zeer oude Schrijvers 



titft men g^tjk pn \n>útgpêJetyk Oi .gääloos 
voOTgaddloôs (t) eoÄ. rSîiîétS gétneenersv îti de dage- 
lijkfche vêrkeering^ dan het lamen^eftelde Wféirga4- 
loosj.en mirgaâ^ Uoo voof Bkicfê, nao VQÔr mic^ 



mz. ' ^ 



) 



HINNEN. Höezeer.. hel ; ^ng^l-Sâxiiche. woord, 
Henn tC]i hebbé men Jfinmét eâke). f» aïléen aaal 
den Friefirheti ton^aU die.gäanie dé / in / yeraii-^ 
derts toe te (chrijveD. De ouden zeiden béide//f/i-. 
iwen jffenne; zîe Huydecoptr^ Prôeve^ Bl. âSi &, 
382; als mede Hanne^ zoo ^veel als het vroúwe-' 
lijke van Haan;Z\t Kiliaan op Hannt^ tnjumusy 
J^fymoiogic. ÂngUcan. op Hen^ die het famengecrolt- 
ken acht uic Haenenne^ of Haeninne (S> 



O 8oaim%et ochttrboodén goefyk wisx dan voor. eme verbatcering 
Vin 4'0«/)r4« gaedelyk^ Zto ondcr fiaifenD de ,Taa^ sn Oick$kund.\ 
Bydr. u D. fU. ftSs en 984. MylH^f ArphuQh Teut»^ dîe Jiec pufeker 
•v^etyleidt bertf van bet öud'^Oitiircke of Ffankirdie Qu^eM^ ook 
wd kuoUhhl gefciineevcn , oader tsdéfêii bif Ütotkerus t 'hi het kteia ' 
Giotfar. bff Livsiirs guolUüt gttUiktp ta ä)âút ofvértpf^ 'honor i glorki, 
pptestas ^ in welkcQ sin dit wfKHd/ioade kunneniebijnen te'kqpicâiMtii' 
bec Frtnkifche guat , gvot , goed , iroor nobUU , praefians^ genbmtn , ce 
meer dtar qien bQ Otfridut. tioireft GuatUcMp. en bü ff^iUeramus , Cäht» 
Cauticor. cap. 4 v. 3 , guotUckent voor glorhntur, Cëwoon^ iH'j.lbivea 
te ibistrotiweii urzelde ik deeze nijne, voorlin'g ^<irnide, gfsângr 
Irier ter oeder te (lellen , toen ik nij niec weioig in dezelvc gcfterkt 
irond door het tingccckende vts PaUkeuiut ad ijishr, , ttngebtakl iil 
bet Qlotfar. Tiutou* vtn SckiUer o^ Guat. Hoebecxy, niec tlleen 
gueifckn iBttv ook bet diktr iio tegenoveigeltelde ougaelyck', 'úk b:| 
Cnr/t eti tnderen vfen dleii*ti]d» zeer gencen. 

(t) Te wteccii in dc beteiekeois vtd zonder wedergaat oiet ia dieiVao 
gêêu gadi flaMwdê\uigÜgetuy» 

(C ytiuîus Teraocdti ter ttngebttTde pltacfe, dat it Engdfchen fa 
(liinne - oude tul ook* het woord Btatr htdden , omdtt de Arijre) Saxen 
ékî m Ikna bcstteB* Dtir cd tegen haâiltt^iflrii derBÉgdlrcben en 

M a * ^« 
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D/ËRy dtâr^ die; nîec eoo zeer van het Dait*-. 
fcte Der^ ais van het AngeUSaxifche skeat. ' 

AYEN« jHTi voor «Kfr/ 2egt men nog in Frie9^ 
huncL ^/ oï ay^ voor ^/ of i^jr, is eene Ipelling,^ 
by f^ondél areer gemeen, ook in dît zelfde woord, 
hetwelk hij fonitijds^/>rj, fomtijds ^iVrx^ ichrijft| 
zie Huydecopery Proéife , Bl. 396. Dan , hoeieet 
hijt gâijk aldaat wordt opgemt'rkt, meer tot ûî^ 
dan tot rf, fchijne over te hellen ^ gebruikt hîj 
cchter zweien voor zwaaieft\ in Jo/ep^ in Egypiefh- 
29 Bedryf: 

Men ziet hn hlonde hair ^ jayn lockth^ aer^ 

tig ZW£I£N 

En zwieren over neck en ovcr /chouders heen. 

. Verg. den Engelen-zartjr in den Rei wm hec 3^. 
Bëdrîjf van Jofeph ih Dosnan. 

MQnder gemeen is vai^ijin vôor ninzen^ welk^ 
onder anderen^ voorkomt bij Spief^hel^ Herssp. 3« 
3iï;en riaaten^ welk Hooft echter dikwerf ge- 
broikt , onder ander<tn titderl. Hist. Bl. i ^4. 

LISSE. De venjalui^ van den Hcer Wassen- 
ÄftKGH, léggen is zeer jjoed^ doch bcaiicwoüiük niet 

aan 



ëer Fninfi:1)CQ iTtfr^, ^éeke, of on betcr t<^ ze:geii» wts te ons iik 
de2c1f«ie broo toegévloeid. tiéna^e^ tie op liti mo(ffú Q^c verdienit. nih 
geleecen ce worden , zegt aldiar • dit in zeker oud Glos/ar. lat. GermM* 
bet Lat. Gtf//tf j ovtrnezei iê Coek i cn bet is dus te^ ré^ « dat £#l^ 
iij/«, Colleeia»M £tym< t. 1 ^^r- 8, fneenr ecndlerseH)lr' vvoord , t% 
Ofc, eertiidt bi| de OuKchen in gebruilc geweeec ce zijok Hfar-.vaQ 
DOg over i(i KüekUin^ l[iefceii» wcUl dcrlialve fFacÂter mtt i^boef4ft 
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lan JHsfhp geüjk zijn Hoog; GeL uitgegeeven heeft^ 
De ivaaré leezing heeft önie'^Almanak in luft^ weik, 
in het oud-Friesch, Ugg^n \&^ en liggeay doch 
meesc ieggen. E^g verandert die ton^val ved in iss , 
of izzj^ eigeplijk,- meeni \\i, ids. Jn 4en Mkhri- 
iases van Aäelmg wofdt, %e p, Bi^ ^^o, eén ftuk 
tangehaald uii IViarda^z GefchkdenU der Ûost'Frie- 
fcke ^üa/, welk aldus beginc ^, Hwerfa /ii/r^^^jpad* 
>> del jéftha Lemethe; fâ motma undér foima fon 
>> eyder fida nant bariaihît ne fe," enz.; dat is: 
» Zoo wanneer 'er doodflag of verminking (*) ligt > 
^y zoo moet men , ondtr cte eerften van i^der zijde 
â9 niet klaagen (f)* ^en ^j/* eqz. 



XLV, 



j(«) limfâ^'UMé^ heefc ook maÊmwt mutilath. Oc Vcmalen 
é^ oiide FrieCcbe MlCectaii leggcn Ifemte^ BU 183. 

Ct) naigâ'» hMfin^ dna^u , hier iXtyof klaügm oveixeser, WMy in liei 
•oa«Prietcli» ieiMnd getereliiii tiiiklti|en; wurvan miftfclnen Bêaf* 
t9€ki « fclioon fomaiigen eeoe tmlere redén van dten beoaanhif jee* 
ym\ xie Fm IPfgt Landr. vam Ooti'FfiêsU Ub. 1 ^ it«* Ook în on« 
Cf fëwoooe oode taal beceekende hêdraogim bcfcbn di^eo 4 'Sie Pla^tb, 
VM BrahMti, u û, Bl. 134, arti ai, iVI#W/« l^ 2). Ä?. 4^3» Sll' e«. 
f45« Mri|^,voor belcbuldiging » Me ook bij Mierls^ %e L- Bl 17. 

M3 
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Qu^kk ûady quaUk jMgh^ ^ua^Xmnx 
qudlcJ^ Jponé 

Sipcht oud, flecht jpng, flecht gewpnt 
den, flecht gefponnen. / 



QÜi^LCK. Diergelîjke famentrekking van den 
tîtgang Ijk heeft ook , in eenige andere ftreeken vw 
ons Vaderland , vooruaamelijk in de gefprokene taal^ 
piaats. Zoo hoort men, bij voorb. lelk^ voor lelyk^ 
( welk zelf famengetrokken fchijnt uit lcdelyk ) waat 
voor men lilk leest in G. Japix Nysgierige Jolkn 
bij den Heer fVasfenbergh ^ Bydr^ 2e Sf. Bl m\ 
êen ülk yoor een iege/yky enz. Omtrent Fnedtnd 
zie men dâar van een mecr bijzondér voorbeeld biji 
den Heef IFasfenbergi ^ 2e Sf. Bl. 20, \x\ flalck ^voot 
flallik^ welk lik hier, gelijk in meer andere woor- 
den , zoo veel , als lyk , geiijk , îs. De Heer H^as- 
fenbergh zegt zeer wel^ dat het *t zelfde is met 
fiûlbroeder 3 fialgezelle y door Kiliaan overgezet com^ 
milito^ contuhernalis 9 doch cigenlijk bet^eneode, 
g^lijk de Heer ÎVasfenbergk xt regt opnierkt^ ^us^ 
demfedis particeps^ A. i. , gelijk ik wel eens voor hj^ 
zdve gevqnden beb, ftoelbro^der. Te Breda zegt men 
Gefpatty welk Kiliaan verrâalc jugaiis focius^ fociui 
lakorit^compar\ en te Dordrechc noemde men dien 
mededc^en^ die te gelijk met eenen anderen aange- 
kpnl^n W^s^ deszel^ Qejj^afl. Oudtijds/ zeide xnen 
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ookGajfihbroêder,^mheiîWo\iúetde gafpbi^^ our- 
tubernium^ fotUtas^ veraiatgrchapc m^ het WaUi* 
fche GS9£u#9 didymus^ gmeffut {*). 

' • . » ' r.j 

WON. Zeldfaaraer vîndt men» în den Frîefchen 

tongval, oW veranderd in of9, dan in oun^ of uwn. 

Hec laatfte maakt , mec afla^ting van het aufrmen- 

tum (t),' hier wuwn, cyeö als ge/ponnen spuwn; 

want 



(*) Uit h^tfdc. deczef 4ieteekenU «10 gmellus breng,.ik, tot dlt 
woord ons Gafel^ welk eigënltjk en oorfprorrkelijk eeii cweeuodlge 
vorkit, bqejeer het ook, bij vervolg van cijd. voor eene drietandi^, 
of tndêire, gebnrfkc' »j. 0» deJeHVe r«dtf» beet ook fiefier"^ mik , 
of de plaats , waar een l^of^in sich in twee armen (preidt ; als mede 
seker bout aan den niast der fchepea dien vorn geevende. la bet Wallisch 
îs gefaU cene fdiaar, als ecn werkiuig, uit twce leden beftaande, zijn* 
de. waarom ook, gelijk bekend is,de Franfchen het, in liet meerv.» 
det cifeaux noenen^ even gelijk zij les pincettes » Jes mouehettet » ^c. 
zeggeo. * • ■ • '*• 

(t) Hoezcser bet weglaaten vui btt. éugmentum\fevi voorzetfel^ ge dok 
in andere oorden van ons vaderland pls^ais hebber> is' zuiks bij de Fiie- 
zén echrer veel gpmeenzaamer , d'so elders; zte deo'Heer üpSjij^^rv^^f^A, 
B^fäfägen tot ien Friefehen tangval, ae St* IM, td. Ook ilit beeft 'dft 
Frie!'cbe taal net de Ifigelfcbe ;- boven alleandere Voorbfche tatlen* , 
g^meen , fcböon in Ú9\£na'*g€lien. van jHwius , p, 414 & 415. ons ge- 
leerd worde« dst, ürie, eeuwen te yooren. het augm^ntum ook in faet 
Engelscb plaatz hsd* Bcne and^re ov^reenkomst nog is deeze. dat in 
verre de meeste der Friefche Üeelwoorden, geli]k hier, de ftaîarrwordt 
<dgfcfneeden. Het vefdi;:nc opmerking»'da: d« Friezen niet «Neen voor 
en sthttr'tin een woord» matr -ook- <iiLwyis aidden ini.lietzvhrf* het 
êngmentum wegtaaten; fcbrijvende, bif voorb. onUauwiyck voor ong^^ 
lotiflyk^ on^lä voor otigeäuldy enz. Dat, tlgenieen , door gehecl Ne* 
derland • in vecle oaamwoordeo , bet augmentum , en voorzetfel » go 
weggetaaten wordt , meent Ten Kêtïf een overfchot ce ziîft- vao ^'^ 
tongvtl der Friezeoi t6eo diey fai 4e MMdeo-eeiswy bun gebied m 
aan de 'Mtas ultftrekten. ^ Niec tHeni , dâe<4nen h^ ouds luH \oat ge- 
lutd , moeä voor gemoed, voar v«»or gevaar^ bhde/i V\H^'ftekH/ient*tnt,y ' 
zeide^ ,^aar ctt^ heeft , he^celfde iin yeele oo^ zeer gebniil^elijke woor- 
dbo, zooder dtc Uv'o het bijnâ opoierkt, pUats, W^c 'iif ge^eener, 

M4 ' '' ■••••■''■"■ «1»" 
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vmt úuff is Uj de Priezen, door bwne veTtfndering 
der O in N, gelijk (Uande aan ond. Ook beefc dien< 
tén gevolge de uitgaave vm den' He!?! WASSEHr 
UiRGii wuw/f en /pumft. 



XLVf, 

Säp nin hey , ierstu ourkomi htste. 

Roept geen hei, eer gîj overgeJtQmen 
zijt 



ROP. Van het nog in Priesland gebruikelijket 
roppên^ eertijds ropjtn (*). In het Gothiesch is hec 
htopjan^ixi het Z«reedsch en YsJandsch röpa^Kvi hét 
Plat- Duitsch ropen ; in het oud - Engelsch roupe , en 
rope. Men ziet dus, dat zop geheel befpott^* 
waardig niet is het roppên^ welk men te Oordrecht, 
cn elders > in de volkstaal » hoort bezigen. Geropm > : 
welk ook, zoo te Dordrecht, en in de Bironie van 
Bred^t ^ ûi Zeeland, niec zelden gebruikt wordr> 
is uéSs door mij, bif ik weet nirt meet WLlken fchrij% 
ver, gevonden. Het is van het werkw. roop^jWÖk 

de 



âMa.Midém ^fOfif §têêéêM (^imf}^ BH.ycot gelAt, Bod mot gêMiÜciut^ 
/ia]»iielklaacr(e ntD ce Ikrdt digiiykt booit , JM wporgêiid, Lyuwëûâ 
voor lym'gewaaäf mëkkHyk voor gmMefyk» feärift voor gefc/urifi^ 
fy yoQt gei^f ens. 9 

XO Zie ODd#r ai)deren Gyihrt Ja^ k mptth Keauwe • VMter ^ y. 
n(, ^ ^^ifi 1^4^ 'gdi, V. 83« 
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de ouden ook, door de l»f tieiï zeer f^eenzaamë 
yerwdsfeling van oeeû oa^ gebruikten {% Dan niet 
aBeen ropen en roppen yoot roepen^ maar ook no* 
men en homnun voûr noemen ^' motfen voor moe$em^ 
yer/bcken voot .yerzoeken:, is niet alloen voln^aakt de 
he^endaa^fche Dordrecbtfche vo]ks*fon^l, miaar 
wordc, bij onze vroegere DichterS ^ zeer gemeeD^am 
aanfl[elroflFen. Het eerfte , wclk ook P/meus Heuteius, 
gebruikc, vond ifc, behalve tnj anderen, meer dan 
eens bij Dan. Hehfius^ het tweedéj behalve bij ou« 
deren , nog bij SpügAeL Van het derde heb ik gee» 
ne voorbeelden opgeteekend; maar wel van Fer/bek 
bij Jonc$ys m Rofelym oogijeSy M^ 45* 

lERSTCL hr is hier de AngelrSaxîfche, En- 
géliche, en oud-Priefche, nitfpnúc van /^r, gelijk 
de Heer fl^asfenhergk heeft, het Angel-Saxîfche mr^ 
het Engelfche erêy NederL eer. W echter voor 
eerss ommc^t men ook bij L. Fan (^ehkem y Spiegel 
HisMriaal^ teB. cap. 8, op heceinde, en op meer 
plaatfen." Het iM:hieraangcvo^e ^, fti^ du^ ôf, 
geiijk hier bü den He»: WASiENBBiiGH, fieftn 
diergetijké, gebruikten de oiuden niet alleen acbtef 
den tweeden pecfoon der verba^ maar oqk achter 
andeie foorten van woorden. Zoo zeiden zij, even 
als hier eerfiej ook dat$yy wasfiu^ ^lftu^ enz. Ach^ 
ter den tweeden perfoon der verba hoort men iu dê 
Brabantiche (Ireeken van ons Vaderland nog veel 

■ ^n 

(•) Bijjonder wts deiehra » p | y w ppi ^ K| #t FrfMH, ^t Gyshef\ 
Japix^ iti lifysgierfgé JolU^r. $0» m dtn Hcer Wesfenhergk^ Bydr. 
tot ätm FrUfeken tomgréU^ op eân plaact. Nog Ueden ten d«ge it bet 
■iec bniten voorbeeld, dtt etn vooië ooverfchillig mec o, of inet ot^ 
lefpeld worde. Men. denke flechct om hlom en hloem^ kogel en koe" 
gil» ovH en em/, (bij Jkoî^ tog a^us voof ^«y«/) en om mecf 
auderc* 
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âê;' b. V. wat zêgidê ? wa$ .Mide? (nemakshalve 
en weUuidendhei&ialve Mdde } eoz^ Oit is nog 
een overblijffel rm di m dy j wdk de onden oofc 
zeideB^ en lutdt, mijiis beduukens, veel befirhaafdery 
dan het/ff, welk men in Holland achcer aan klampt<^. 
en het wdk eene verba^tering is van het nieervoud* 
giy, welk men, în navolging der Pranfchen, en van 
tndere volken, voor du heeft infirevoerd. Over 
de verfchillen in de Dordrechtfche Sijnode^ of men, 
in de overzetting van den Bijbel, God aanfpreeken- 
de, Giy aoude gebruikeit, of Du biijven behouden^ 
zie men fFaciter op Du , en den Hter Tprj ^ 
Taalkk. Jianmerkk. M 151. 

BTSTfi. Ten énât men dit niet voor het H. D. 
Hss houde, leeze men Fan Hiuli^ Nedtrd, Spraec^ 
ktmst^ Bl. 93» den Heer IFasfenbergi^ Bydrag. to$t 
den Frkfcien tongval, le St. m. i%i ^ en denl'iéer 
Tpeyyalsbimn. Ook befchouwemen oe acbteraan ge^ 
voegde e^ zuo min aisiin iesie van het volgeml^ 
IpxedLWOord. niet voor hec se^ of y?^, lachter/dea 
tweeden perfoon, waar van wij zoo even gehandeld 
hebben. Uet is alieen eene verienging vao biss. De 
Ht^anders zür^ bet geweesc, die , gelijii in altes^ 
odc hierin, en iii de werkwoorden in het algemeen^ 
de bekorting het eerst hebben begonnen te betrachiten , 
met, bij voorb. » te fcfanjven ik z$ek^ ik yinä,^ vopr 
$k zoeke^ ik vinde^ gelijk men nog veel m 4en 4er- 
ften perfoon van het Praefens van den Indicastn^ 
ontmoet, en dagelijks hoort van Zeeuwen, die nog 
grooter liefbebbers yan dîer^elijke verlengingen zijp, 
a w hunne Vlâtoîl(;iie * n$bftateo. 
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Rjip nin héering^ énufe int ne$ heste. 

Hoep geen hjarîng, eerge ze în 't net 
hebtt 



ILERING, of Hearing^ îs ecn auiver AngeN 
Saxiscb woord , door de Friezen oavervalschter be-> 
waard, dw dôor de ffngdTchen iii hua Hétring. 
Ménage zegt h^t Franfche kateng van ons haaring 
te komen , fcfiDon h^ dh vafl het- Lat- haUx öor^ 
fpronkeljjk achte. Dan ik ben het met hen eens, die 
het A. S., het H D.» het Nederlandfche^ enz*^ 
TO^f eea nieuw woord houden^ het zij het van 
Uaer^ Hvr^ dL L Heir, menigte« bet zy het dan 
yan eldersV kf^ 

. HESTE. Dit is gedeeltelijk eenê ovemeeming ul^ 
het Hoog-Duitsch, gededtelijk een overblijfrel uit 
de oude taaL Men zeide, in dezelve^ gyhehst^ 
getfst^ zegity enz. By Cii^Jvindt men nc^ in de 
pude uitgaaven van dâi Zelffiryä: 

„ Du geefst^ geftrengp geest, ons groote ftpf 

^, om klagen^ 
91 Ou legst ons padcen op die niet en zyn 

^ te dragen. 

^^ Fan He%le^ Spr^ef^komt^ Bl. 83. £a %oo 

oofe 
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ook in den voorieedenen t^d , en tndere tijden. 
Dan. Hewfius Lof/^têf$\Bacatts 9. 419: 

,, Du ftonfsi naesc Jupiter » gaefst Rhoecus 

„ eenen flach , 
»1 Verandeit in een |eai » dflt' hif ter aevdea 

» lach. 



XLVIIX 

ÏUoechf fwff 0t äe baarge fnuwK 
Regt uic alsi de y^ken& fnuit 



RIOECHT, etdcrs ook riucAty bij den Hecr 
WAsseN8£:K.H rietj^t. In de uitfpraak geefit het geéci 
verfchil. In veele woorden, welke de lettei|;r«p 
ech hebben , verandert het Land - Priesch dezetve in 
jue ofjeu, b. v. fjuechten hebbendc, voor nciieny 
fljueeht voor fl^cht ^ enz. Oan ook mec anderé 
Jclinkers heeft deeze infchuiving der J plaats, b. v. 
in fjong voor zang, Tfenner yoor Dîenaar^ Lfeacht 
yoor Licht; wfueck voor wiekH ^wchnis voor tuige^ 
nis^ftjoeren vooï ftuurenj b^^mxWy bjuester voor 
hffier^ enz. Het Friesch heeft zulks, denk ik^ even 
als het Zweedsch , van 't Gothiesch overgehouden, hoe. 
■weinig ook die taal vermâagfchap moge hebben mec 
het Angel-'Siaxisch, de zuster-tadl van het Priesch, 
en Adelung, Mithridat, a* Th. S. 246, voor onge- 
rijmd houëe die Prijs-vraag^ in Jiet jaar J7?9^ioor 
d^ Maatfchappije der Nederiandiche Letterkunde, üit«^ 
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gp(chreeveo> mgäos de afköinst. van het Nede^ 
hndsch uû h^ A£)efi>*Gothiescb eq ^gel-Saxischpr 
wedLê het bier de piaatsniet ié re véniedi({en. An* 
ders dachten daar over Junm^ HicieSf Ihn^ 
enz. (*). ' Men tieft Rkecht ook Riomckt geichree- 
vaf aao, en dus in eai éénfilbig «(rôQrd vier kUn- 
kers. In fmiaeount ko^iên *er zelfs vijf voor. Dier* 
geiijke woorden zijn, gelijk roeef atîdere, voorhun, 
die geen Friezen zjjn^ moeieli|k xút xxt i|>reeken. 

A^t een overblijfiel van hec Friefcbe Rioecht moge 
men nio^ befchouwen hec Dreinfdli6 RHkten^ het 
Húcht ügeM, enz.^ 

n '•■■■■"■ 

, . , . , .... . 

UWT. Men vindt dit öok in het Friesch oeyt 
geQ)dd. <ipb. Japix beeft hct bäde^ zo6 als men 
oôk % iSen ten gevofge , dan eens ioeytt^, dan eens 
buwpte > aantreft. Buiten ' toch is be -'^hen. Dat men ^ 
in de gewoone taal > eertijds w (f) , umt^ ut^ rut^ 
fuut^ cn, ^s nog in de sevelitiende eéuw/>»yr» 
ichraef, îs bekend^ doch dit lévëtt de reden niet op^ 
wMiQii iiier ui^ gafchreeyan zj}« ^fietBdv^ '4» hierv 
gdqk wij meer ^gezien hebben, op zijn PriesdiV 
voor nL 

SNUWT. Ook hier wederom vindt men uw in 
plaatsvanu/. In diergelijke woorden, waar in wq 
thands uiy en de Engelfchen ou ^ hebben , gebruikten 
deezen eertijds ook de W9 b. v. hows^ iouws, fncmt. 
Het tegenwoordige Friefiâie is fnoete. In de ftraat- 
taal hoort men^ op andere plaacfen van ons Vadei^ 
land , ook veel fmet. Het Piat • Duitiche fnute wordt 
op dezelfde wijze úitgeiproken. Ook fnuit ^ zoo 

wel 

(*) ^Mtmg wts eclMer door U^aehur hler in voorgegiio. 

(t) Rec 004 UUccbcidi giflicbc Uitiwaai^ fcbrijfc ikb bkrvan scf 
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wél ds het H. D. Seünautzet betedeeAt egétilijlc deü' 
neus. B|j Cats, Spieg. yian äên'vtiäek e» nttié^'' 
tyd^ymôx, menï = - 

Een neús^ ttn yréemis f^^ï ^a^f op de kA^ 

défs wyziHj 

} ..'..■.■■■■ 

Eifi neus, *k en weeê niet ieej wésar van de 
vrtnenHn yeen. . <. 

En in ,het H. O. heeft inen dt &reekwijze JSir 
trôgs fii'ne fihnautze gar ioch^ wdk be»mwOQrd< 
aan de Latijnfcbe fpreekwijze altum fpirare. 

.. .' • ■ '..,*■ '• 

Men verftond 'er oodtijdf niet., dan in de tweodo 
betedBenis > den bek van een vc^, hond, vertatn^ 
enx. door , om de gelijkheid aan der mefifrheft 
neus. In dit en hier toe behoorende woordea h 
de S flechts een voorssetiêl ; m .hier vooc op /Sfeih* 
heoL In het Duitach isfihnntcien ook eenikoadiîes 
even gelijk wq van Tuwtje ^ en msâil^eni^ /feneii 
hcbbcib V .,. 



XLIK. 



S ir R £ E 'K : W O ft <D ft N* »91 

. . ■ *. ... 






ijii 



^efie hann$tt tnéitze ftionckenäe munen. 
Z^fate handenmaaken ftinkende wondené 



SEFTE. Junius leîddc dit woord, onr het ôud* 
Friefche fejï^ eerst af van het Gr. 'e^öö^; doch, na« 
derhand van gedachten varandérende^ deed hij het, 
200 wel als öns fafii (waar yan dhze ouden hét 
werkwoord fafien^ zachteni verzachten, hadderi), 
komen van het Allemannflche Saf\ en zacht van 
Sachy indie zelfde taal^ even irïs.het eerstgemelde ^ 
fap beteekenende; dan dît verfirhfl ontftaat eigenlijk 
uit de van ouds in Onze taal re«ds zeergemeäne ver« 
wisfeiing der F en CH (♦). Dat der F echter ei- 

gen. 

O) Oftfbekend ii bet« dat men oodcijds seide ackur- en after^ ôod- 
friërch iêfter, nog liec DuicTdie en Eog. afur^ hec ZweedTclie ifter; 
tekter en efter ^ gichte en giflte; liehten en ttften; Nichtetn ififte^ 
nog bij Ä, yis.rcher ^ Quîkken ^ $e fehok , No. 4S; oeht m oft (^ofte% 
Ficktiege , vooi ' yiftieue ^ heeft M. Stoke, %e B»y. ftu Zeedriekte 9 yoot 
Zeeärifte, vindt men b^ yam hiiâris» le D^ BL %17» Mei feide ook 
teryft voor geruckt, van bet Dnicfdie Werhwooid rufem^ wiarvan iMf 
rom'ruftig voor roemrucktig^ bij Gtii. Japiz, jn den %flea Pfaim In 
hec Frank'Puiiacb vindc men aftzig voor acktzig Jn Fragmgut. âe 
bello Hi$p. Caroli M, n 1495» Amhaft voor Jnhaekt la Fragm. iê hei- 
lo Caroli Ai. Contra Saraceu* v. IPSS 4 Gefifte voor &Jickte ia bet Gktt* 
far, b« Lipiios. Xraft komc (om op onse Moedenaal neder ce keerea) 
ncf dikwijb voor bij Hooft. Hog heden cen dage hoorc mco gekAft en 
gekocktt graft eo gracht^ keft (vao een mea) eo kickt^ fïkaft ta 
fckêckt, Jiifi cn liickt^ en> otfi bg bef. biec behMd«W# WQord.ce 

bllj- 
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genlijk hi dit woord het recht van éer$tgeboorte 
toekome » is mij meer dan waarichijnelyk, omdat de- 
zdve niet alleen in het A. S. éh Eng. fift , matt 
Mk in hct oad - Duitfche en Prankifche ^ gevonden 
wordt. In de twee laatstgenoemde taaten is het ook 
fenfti dan of daarvan de e in h.Qt oud-Fridche 
plaatis hebbé, dcirVe ik niet te bêfliäfên. 

MEITiSE. Men houde méUfiy waar Voor üys^ 
bert Japix Bl. 198» ook metze zegc, hier niet 
voor metfen i*)^ mehftn^ niet alleen caedere^ 
ftsiafe ^ incidcre^ in het ^[Cpieen, beteekenende , 
maar ook dat der 'Wondheelers^ waar vah no^ hfit 
Wotidbcelers werktuig Meisfd. Meitfen is hier 4e 
ofiä ptrs. plw. maaâenp of^ op zyn Friesch^.iq 
deeze buiging^ makken^ van makkjM^ ook meikfen, 
maaken^ wordende kk bij Fmz^^ ibmtijds in esst of 
etss^ veranderd. ^oo is raaien in het|oud Friesch 
reyTsbn ; Sakien ^ ^éJLT^^jtfmaaken ^ smeytsjek ^ 
ecz. Danniet alleen heeft deézé veiandering plaats 

■ . -in 

lin]«tn , fof: en zocht , wetk laitlle ook voorkomc bi} Melii Stokê , B. t 
y, 1144. Of hec aeu gevolg hier van » of wel een uall^edérr, zij« dat 
méa in Bnbanc foBitljds helcht voor helft gebruike* weet ik. nier. In 
Zeeland segc men, evcn âll in Friesiand, ook hett^ ei|, mec weglaatinf 
"van de aanblaa«irig» eîu 

(•) Van iHetfcn, ook bij Cnts eo Fôttdel voor metfêlen gebroikc, wnrdc 
te Breda een Metzdaor nog beden ten dage Metfer genaad)d,als ctô, 
4)e tot de moufen en wtnden (létaeo houwt. :^mmlgen leiden véi bet 
Telve oi)k ^ec Pranlthe mtt^^n «f , betwelk mer eleoige waarrcbijnéli]k- 
heid gerchiedc,nithoordedac meniOudiiids,hîer ce lande ;' ook au ir//^^f j 
gef egd heeft Oecelvc wordeo ktaatfentMHtt genaamd bi} wijlend den Reer 
pnnDe IFall , Pfi^il* yan Doräfetht^ M, 996 en 297, hoeteer dézelve 
'ieeds ats metfelaart Voorliomen bi) denceirden, £1. 119. Jd een ondfhik 
van de Vcertlende éeiiw beb ik /ffaetfe voor Afetfelaar gevOodcb. 'Ons 
Mfet is» vtMgcndii fommigcn, flechcs wclluidendheids*halvc« fefomid 
Vao hcc oorffmmkrfiikt -M/#4 -v ^ 
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in woorden, waar în ak gevondén wordt, maär öftk . 
în aödere, Ú$ brüfeio Voör hréekenx k^$Jen voor ky-^^ 
ken:^ koytfen voot kooken , énz Het is gropt^deels' 
cen gfevoJg van de yerandéring der k in TS^ wäar. 
van wij recds éenigé voorbëelden gezieh. bebben', eti 
tirêlke 200 wel rtüdden ineert \i^öörd, ils Voot ert äch- 
ter aan hetzelve plaats heeft. .Bij dé Engelfchen îâ* 
leene diergelijke verandering mets ongewoons^ Op 
^eliiké wîjze wordt het Eng. i^ätch gevörmd van het, 
Angel-"Siix.;»Ä^W, iw4f^/i> (waat niéde hetYsLAfog' 
en Maki^ Zweedfche Make^ hêt Deeöfche Mûigeri 
hct oüd-D'uitfëh'é Mai^ Mag (♦), en waaTfchijridîjk 
b'.>k ons Makher ^ vermiaäglfchapt îs); wretcA \zri 
\vré:ca, ballîng, enz. En nlet alleert heeft dit bijj 
"hen met de Ärigêl-Saxifché A ert ^ pîaats, lúaar 
t)ok mfet ândere klinkers^. veranderende b. v.wîcac 
ffagaj in mfcAi ttccê ^ caffica/a ) ia bitck, enz. 

STIÖNKENDÉ. Wij hebben , in âonsjeh^ éért 
Voorbeeid gezien, dat* de Friezen,tn fommige werk^ 
Woörden ^de a în veranderéh. .Dus is hier ftion-^ 
ken^ oi fijonken^ het ftanken onzer oude taal, 
^mwiftaûk nog övergebteevert is^ hoezeer flechts 
' V . iÄ 



(•) Veele zîjn de beteekenîsfen van dtc woord , büitcn dîe vaa pat, 
'>fimiUs , rocius, Het wil önder tfndecen oök zeggen püer in 'c gemeen » 
-len fiUuS în hec bljtondef, gelijk wAC cognmtus ^ en zelfH famulus. Hier 
iranMi het diae der Schocréa in ^ac^jlesterp âfae'Loualä* Mae* 
JPkerfon , eoz., wpar dt>or die TaD bec geflâchc » en bet geziu . nuttgadefs 
de leenroerigén^ en ftndere onderhoorigen, van JUster^lDonald^ Pherfoé, 
cnz., worden aaogeduid. SomoiigeB meenen het Friefcbe Ma daar mede, 
iB de beceekenis van zoon, 6«ereen te komen. l>e afkiiotungy die de^ 
Schotfeh veel gebruiken , door ilT, in plaats van DaaCy te fcbrijven , - 
soode knnnen fcbijnen deesd gedacbte eenigszins ,te begunib'geo » als 
• Wic« ook in hec Priestb de* C of G iv«ggelaaten.. In bei Scfaotf cb is 
mtx, htt Lidwoord thê, thi Mac *t boofd vin den ÛtDi. ' 

N 



is>4. o,üD;-ejii;eschb 

I 

ÎQ eenen kv^aaden zin, daar ^etzelve, als mede bet 
werkw. ftinktn^ éertiids ifoctt mtâiat waren, in het 
gemeen odor^ en odortm tmiHtrt (^, beceekenen^ 
4e, gelijk alte caalminnaart weeten, en bij Junius^ 
Schihtr^ Wachttr ^lhrts enz,,uit Otfridu$\ uit Not- 
ktfus^ cn vooral uic Pf^ültramus^ kan gezien wor* 
.^en. 

WQUNEN, De Friezen ond veel in 0«» df uwn 
yeranderende 3 komt van yfondtn natuurlijk wountn 
Of wuwven^ gelijk de Hev H^asfenbtrgh heeft. Dit 
beeft meer overeehkomst met het Ëng. wcund^ dan 
met het A. S. wund. Bij Offridus is het. wunia. In 
het Wallisch is üuunta , ukus. Junius leidt în GloSf 
far. Gfjth;\iti Ëng. woord af yan windtn^ en L$t 
pjp het Etymologic. Jnglican.' van deotelfdeo^ 
9ioiet het van het Goth« wondl komen^ en dit vao 
windln^ Wînden, üit hoöfde van het bewinden dët 
kwecfuuren ^ waarvan ook een zwacbtel te Breda ttn 
windtl genaamd wordt (t)- 

Voor 

« (2*) III b«£ VtmMX^h f^}^,û4orem pareiperé^ even fils riaken^ wtlk 4C 
i)Ok béuekent , 200 wel als odorem emittere^ In dcezei> Itâtnen sia 
weitl rieken, ook op zich zelve (laande / fotatijds ten kwaade genomen* 
blijkends önder aaderen bet gezegde der Zuster vad Lazaruf :* kf 
riekt. 

(t) ^i^^ *^^° (Irijde niet » d^^ het woor^i wond in het Val. uiul^ ef 
,^fid is ; want c&e YslandTche ual de W , die ook naanwelijks WQor tm 
^letcer k^n gebou4ea wordeo t niet kenoende/ gebruikt of in s^ws vtm 
■ dezelve^eene V , of I^AOt dezelve geheei af. Mcn depke echter daafoia 

aiet, dat ik ^^ afleiding van JuMÎMf %fimUutur^ ËeM smëmP* Wt ht^ 
] Yslandtch getrokkenet redcn doetinJu veeicer aas de«eWe twjjSiUen. J99 
.18 deese; dat« 4itir und^ vf 4>nd. gyiider niedelüittker Mi$»ro^« fp- 

lcliteevan vordt » ik v/ind daar ep teferi ia /die laal is eg' y/W» DMt üa 
: boven is de wond dea.wliidel voocafgegaaiu édeiMtig loidt 4ier irar*t ü* 

D. ^ukit^ % ^n gat * 4& AiQdtK!^ tfleidit]|e& zie in€9 bÂJ 'BtirUmiutm 4^ 
' fuinMt* , ... , . t . • , - > _< » • .'. 



$mAté meestcrs^ <f :.i. Ji^dÄr{feri ,: iti het Frifflch 
Hanmaesters. Men ziet dus ^ hoe ejg^naâcdig hieK 
Vftn hmnden gefproken wor<ie. 



L. 






.SLIEPENDfi., OeeÄB uitfpmjc ü dîe van h^t 
Ëng. io fleep. fitet ^^rwondert ntp » , dat Junfus^ 
âie 200 veel tijäî;' dpÄttefijk^Miï^^F^^ 
doorgebragtj om 'fiet otide , flog: bij de boeren ge- 
Jbruikelyke ^ Friesch, rtîet hët päigelsch . te vergelij- 
^en^ énin ?ij'n Bt^^otqgtcüm Angticanum 200 Veele 
bvefeéibkonîften ainteek^nt^ op to ffeep ook niet h*t 
"fx0t\fjtiéfen fiebbe'venneld. ' 

HONNEN. Zîe hier voor 00 Hannen en op 
wynen. ' / \. t . 

UMRTME. Dat is, gelijk men in de wande* 

lîng ook wel zegt, Aoort men^ voor behoort mené 

Zoo leest men bij Gysbert Ji^pîx^ in Reamer in 

'Sape: 

T , . • N 1 Dea 
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ïS6 OÜD-PRJESCHE : 

Den oermits 't ynne Wrâd m^arne iz as'c heérCt 
Blieuwe* yn jou' Lâa^ bidd'^God dat hy 'c woi 
Ipaarje. 

• En in de oude Frie/bAe fFetten, y X)'> § ? • 
9, VVant alle Priezen in dat Noerd Koninghryck eer 
„ heerden ,"• d, L want alle de Priczen benoorden 
eertifds tot hec Noordfche^. Koningrijk. In deezen 
zin komc hooren ook bij KHiaan Voor, en wor4c 
hec nog wel doc^ hedendaagfche Dichters gebruikc; 
2ie tyerken van 4€ MaetfcL det^ Nedtrh Leitérk. $$ 
Leiden^ a^ D. BL ii6. , 

Minder wel fchijnt bij den Heer H^asfênbergh Ce 
ftgan hddtme. 

WËYTSËN. Zoô al8 wij gezién hebben , Äat de 
Frielche Landtaal meytfe vm.makken vormt, vonnt 
zij weytfe van wakker. Gyttert Japix \2i2X dit wdbt- 
den rijmen in To "Jbrlit op Goads gu7\ste : 

God lchii for mij wol wcijtfe. 

Het üoads gunsf fcynt 

Dogg'. nimmen fcheyn't, :• 

Daar wol ik fteat op meijtfe^ 

Ook het Engdfche watch komt, door eene dior- 
gelijke létterVerandering, vaji het A. S. waccä. Vx 
die taal heeft men zoo wel wec^ als wac^ en 
wecean ^ waccan ^ wacian , is^ in dezelve, wekken^ 
opwekken, wakker maaken. Weshälve men zichntet 
te verwonderen hebbe, dat de E zich hier, în dic 
Friefche woord^ even als in meitfen^ vinde. 



LI. 



SPREEK WOQRDER , m 

LL 

Sringe Heren^ regeerje neat lang. 
Strenge, Heeren regeeren nîet lang. 



STRINGEi S}ring is bler, door de gewoone 
verwisleling der « in i , voor ftreng^ waar van de 
Engelfchen hun strength, roburi en to strengh- 
TEN > f^orrûborare , hebben , hoezeer hun bijvoegl. 
naamw. ftrong zij, welk zij, als bet Duît(che^r//»g, 
uitfpreeken, en ondeend hebben van het AngeUSa- 
;8:iC:he ftrang^ welke taal ook, na genoeg in dezdf- 
dei beteekenis, y?r^c heeft, door letterverzemng ons 
fterk geworden Streng is niet, dan in het plat- 
DuitSch, en Nederiandsch, voor durus^ feyeras^ ge-^ 
bruikelijk^ en ^acAser ge^ft het zelfs eenen anderen 
oorfprong, dan aân stVimQ ^ Jbrtis ^ ftren^uus ^ waar 
van de titel van geftreng^ in den beginne niet dan 
aan Edelen, en Krijgsbevelhebbers, docb naderhandL 
ook aan and^ren> gegeeven. 

r REGEERJE. De Heer Wasfenhergh heefl w- 
jtrje; dan, daar njen oudtijds regieren fchreef, ea 
de Friezen ,• voor de harde? lange ee^ waar van de 
tweeklank ie een teéken is, de ea hadden, zoude 
hetzelve niet rejerje^ maar rcjearje^ moeten zljn,en 
zoo'fpelt het ook Gysbert Japix Bl. 63, 71, 115,, 
W op meer andere plaatfen. Ëchter vind ik in 
Qudê ftukken ook tegerjen en regcria. Zit ond^r 



anderen Gabbini(i% f^eriaal van Leeuwaarden, BL 80, 
en 81. Bij SptegAel heefc men: firen^ke Aen^ 
(•) rechten niet hng, . : 



LII. 

..... ,< .^. • — .^ . 
•^/ G/<?/^r ^^/ Vö/ /ö ä^r ^e múuws ^nt 

frefoor da bliouwt. 

* 

*t Gaat *er nîét w?l toe, äaar de öriöi' 
in d^ eetenskas dood blijftf 



' GIET. Deeze îs de Engelfche, en Friefche, üît.' 
Jfjraak van geef. Men trefc in het gewoione dud- 
Nederltndfch ook geef aati, welk misfchien vao' 
hec Frank -Duicfche geen Is, of van het Duitfche 
geAeni Bij Otfridus^ L* 2 C. 7 v. aa, îeesc tnéa 
geit voor g^ie/, Hec oorfpronkelijke werkw. fkhijnt 
gan ce zijn. Zie op N^. a3. 

ÄK)UWS. Daar de Eogelfchen de ftommé e ach-? 
ter aan de woorden niec uiilpreeken;, îs dic 'woor^ 
volmaakc hec Eng. Mou/e^ oudtijds odfe' Mowi jgj^ 
ïpeld. Bij den Heer fVasfeHbergH is het Migw^. 

TÏIESOÖR. Trefoor is eîgenlijlc de aatirégtcafeK 

öf 

CQ kechtM ^i (K^dj49 OQk f^ffren. t\t tFâckser Off llt«tM|( 

^ttügeu^i^ ' ...» 



S P' Ä É E It W O O R Ö ÎEr N. tslf 

öf aanregtbank; waar van het Wei"^ voor. de tas on* 
der dezelve, de fckapraaäe^ (*!, gendnren wordt; 
De Boeren in Noord.Holteid noemen hog Troorl 
bij verkorting voor Trezoor^ een foort van fpind> die 
aua den wana hangt. Het :is een Bastaard-woordv 
eigenlijk gezegd Dresfoor y m^ns oordeels niet afkora* 
ftig, gelijk tuinman wil, yan thefaurus (t), maar 
van het Franfche Dresfoir , nog tcgenwoordig în ge^ 
broikt en voorheen ook wel eenvoudig Dresfe ^^ 
naamd, welk de Heer Roquefort^ Glosfaire de la 
tangue Rotnane , ^onder ' ândere uirlejg^gingén , oök 
verklaari door armoire^ buffet de cuiftne. Daq oniier 
den naam van Dresjoir verft(inden de Franfchea 
Oödtijds nog een ander, kleiner , foort van aanregt>* 
tafel, die bij den disch gebrutkt werd.. Furetiért be- 
fchrijft het ^ Espëce de buffet , qu'on dresfe i côté 
^ pour le fervice d*une^tkWe, oü ôrt met 1e vin^ 
^^\ts verre$, la vaisfelle &c/' Dttzt befchrijving 

zou- 

C*) Het eerlle gedeelte , Whar ntt dit woord is raaieagefleld , is nog 
2eer io gebniik iii de OMpnie vtn Breda. Sckap , of fchop , gelijk ineii 
*t Uicrpreektyis bi) deLaiiflieden hier, Wat in nolland de wagenkeet is} 
én zeer veel vindc men bij de^elve nog een turf'fchop. Zie van dit 
woord Juifioa , Etymol. Angl. op* Scop en op Skop , Wachter op Sckûf^ 
BuaMAif , Aanmerkk. BU 149« en InftB, Uhsf, SutO'Gutk. op Skspi. 
Ilet twtede gedeelte van hec woord is in Friesland bewaard > alwaat 
meu raäJân besigt vobr het geeb , welk wij reeden noemen , zcggende 
k: V. eigén oehAao ylasch voor eigen gbreid. In de lîredarche fl;ee- » 
ke'n maakt men fchapraade , fchapraai , vrouweiijk ; dodh bij R. Vl«- 
SER, Q^uikken, $s 'Schok^ m. t , komt bet als oi^zijdig vo'»r. 

(4-3 Dlt Joade fvenwel ifog bcter kminen. rteek houden, dan bet 
ffaiyfclie Dretfolir (hei hiér onder handen %H>H>e tre/hor)^ met Sckilter 
löp Úrëfi) , van hët ood . DuîHclie ' Drefo, O^^f^'^rtis.y te doen komen , 
if, wec rgffSSate^ te J). 31. 6aö, naDresfeien » o.n de gedraaîde tra* 
Menv^e gewDottciijk aan de 'rpi|«kaa tijn, wclke rfflciding m<j ce meef 
^HMiHiert, - d«ar -hlf'Cdf'lret 'Hifg, Wr^/r, of dresfQur , t\\ niet dan 
^it, b^brengt* wclk kiaarblijkelijk van ê^^d^esf'^om. 

N4 



foo OUD-PRIl^SGHE 

zoqde zeer wel paffen qp het geen wij , gewoonlyfc^ 
éenen fiommen knecAt noemen. ^arpfntijery in zijq 
Glosfairt Btanfoü op jQti Cange^ noerat het ,; JS^fr 
i^ /i/ ^(p if^Wtf 0£r Pon itûU ce ^i dpii fervir ä tor. 
y bter Zie ook /)ii Ca/r^^ zelyen ^^ in Dresforiutn.^ 
In het Gr. Charterb. wn Frieshnd^ a^ ZX fi/. 84^ 
ieeze ik : ^ /t is oeck zoo., dat de Purst van Gelre 
^ een Zyheren Treefoer heqi bij .dea Furst van Sas- 
jj, feij geprefenteerd , nijet heeft wiilen onti^nghen.'*^ 
Dan of door dit Zylveren treefeer moete pet fynecr 
äochen yerflaan worden hct zilverwerk op het tre^qc^ 
te plaatfen, of wel het tcefoor zelf, dyrve üt iiîet 
^isiën (* ). Kiliaan noemt het Dresfoor^ trefm. 
^ tritfoor. Bij van Velthemy Sp. Histor^ if B^ 
cap. ü6y is het Dretjoor. In de middeneeuw noem' 
de men het in 't Lat* JDresforium en DirectorJufkL 
zie Du Cangt^ die het uitlegt akftcus^ t^hula^ ubt 



COI^len trefc , iq de ouaheid,nW ^e^en plaatfen vil»wftat.h^ ^wQ|bl» 
flcbtig Is, of van loater goud, of lilver, dan wel van gouden, of cilveren, ftoflfé|^ 
gefpcolcen worde. Zpo twi^c ipen onder de Uitle0(ers en J^ymolagiei, Umea, 
i»ij WiLLtRAMii3, Cant, Cantkor, 3. 10» in de nyioorden avor thiulinehergm^ 
ze dmo ûiske, thiu was guidinjaoett veT(laan,louccr van ^oud » of vergQld, 
gelijlc fFachter niet:nc^ of van gpuden (lüf vervaardigd. Mij lcomt he^ 
Jaac^e het waarfchijnelijkfte voor. Waot Linibetga^ ower bet juiste 
yéribind waar van men htic insgelijks niet ééns is,. H^hijnc mij toe de. 
bekJeedfeU der leeningcn te beteekenen. Bergen tpch is^in ^eoode tul» 
verbergen, badekken, belcleedenji ,l;tlij[kends Beinkerge^ Seatte ' kearg^. 
^Schonlfherge^ Uits'} ff^lsherge 9 tpz, , en het is eet denkelij^y 4tc 
nen die bekleedfels , tot meerder gemak » van goudene ftoffe , üan van, 
goud . of ander ver^^ld metaal , &ü gemaakt hebben. Dan t om dicbcei:. 
bij ons tre/oor te blijven , zop beteekeude ook bet btjna vaji geliJM • nêc 
f uur zijnde ii^ord Bufet » in de middeoeeuw , z^ wel eene met kost* 
baare (lof bedekce tafel • op welke i^ieji bet gouden en zilveren gereed^ 
ichap , tot hec eeten en drinl^en behoorende > (lelde , als bet geceedfcliat)^ 
;Eelf. Ik vie^n zulks in de Ayandfipndeit vin den door*kund^^^e^. 



SPR.EEK WOORD^fiN. »w 

vafa reponuntur ad menfae minifierium (*)-^ la hec 
oud-Duitsch heette he; Drejur. 

Van Trefior^ voor eene kast în ,het gemeen geno-. 
men^ meent men dat de twaalf 2^00 genaamde Sjeu- 
tel-Gildente Dordrecht, oudtijds Treforie-Gildengt^ 
naamd werden. Ook ^eide mea d^ twaalf treforyen. 
Te weeten deeze Gilden hadden dk onder zich 
eenen Sleutel van een .verfcbillend Qot der kast op 
het Stadhuis, id wdke de PriviJegien bewaard wer- 
den, en, m) hunn^ gildekamer^j elk eene kast, een 
Trefoor y - of Treforie , gen^amd. Dttzt gedachte is te. 
waarfchiJHelijker,^om dzt Dresf mTrefe^ Dresfcam* 
meren Tre/ecammer ^in hec H. D. die kamers zijn, 
in welke. ftads oirkonden bewaard v^orden. 

Men denke eyenwel niet, dâc ik ons Trefior^ wclk 
ik reeds zeer vroeg in het oud-Nederlandsch ^ 
Duitsch:^ gebezigd vindj in de bêteekenis van eetien 
ichat^ in dezeîve ftelle niets getneens te hebben met 
jiet Latijnsch , of Gripksch. Het js^ mijns erachtensj. 
een ander woord^ dan bet hier behandeide 
irefow. 

HSL. Bij afknotting voor t&^j eveo ^sîn rii 
voor ritd^ als in hrae^ als in quae^ enz. 

BLIEÜWT. Men befchuldige de Friezen de 
?achta:e V vaâk în P të veranderen; hier zien wi| 
de ÎF en V *met de zaditere W verwîsfeld T^ gaat 
in het oud-Friesch doorgaands over in ieuwl^ zijnde 
drynn , bij voorb. , in hetzelve drituwjen. Mcn 
vindt het met blieuwjen Wj Gyshjtri Jafiix , Friefcâe 
Tjerne; 
^ $cio( 

* <*} TrisJIU floeint bec g£laHnifeeré héêQ ad HorëU !• i Sat. 6 ¥• 
^ Jfkre^ lex, iS«îo •C?o/*, op Dres/eL 



acia ÔÜD-FRIÎS SCHE 

Sciâetck by dy hlieUwe^ 

Jln^dyn pleagg^ forärievwef . -* 

Én in Sjolle Kreamtr in Tetkt: 

Moacht ick bi dy blieuwef 
Moye* ey wferom neat ? ■ , 
•ifc Sit dyn I^emkes drieuwe. 

En op andere /^laatien mâtt* ^ 

Zoo ook KLiKüws voor bet -öude klyven^ H. 0, 
kiäEibkn^ erescere. Gysbert JapiX) Nysgierigê 

JoUe: 

•* Nifh^ dtn jieren mbgge klieuwe 

% niyn jeÜ af Jefte meer. 
Bekend 4s het, dat even aîs bang famengeftelÜ îâ 
mibe-^n^^ blyken uit be4yken^ biechten uit be-jicAeen 
qS be-gichten (*), zoo ook blyven famengefteld ié 

(•) Btj Llpp^s, Epîst. 44» CenU 5, ad Belg, vintl :îk in hct klek 
éSbtfaK M BÉb/ârk* Cn>tfeffiöne ^ not BîûhuC* bij Kero , ^ffihii; 
bii NoTKBRUs, PMft/ , Kâfiht. Het Pr«nk • Duicfche B/fan is ook Hfels.; 
dtfi het ranengccrokkene ,^/ • y/ A/7/7. Het kotnt mij voor, dat bec oud* 
Piicfche giehfn , bekennen, niec een vermaagfchapc woord , gehjk •fytnmU 
gen wiHea, net bet Frank - Duitrche en oud Duiirche fe'hant jihan , ge* 
han, gifiän (in het oud»Friesch jäe'njf maar hetzelfde wottrd ïi]\ 
sQndede *, gelijk wij hier voor gcïtfgd hebbcn , oudcijds als th uitgefprokétt 
|eweest. 0e Fraofchéo 'htebbcn Hti Ketzelve hun oûtie g0hir, eti nf^ 
irtn ytfc^f^»*gehjk Ménage mtwt; dîe'ook te twtegt het uitlegc -i^iiv 
tä nriU'par feree^ daar het, eenvotfdlg, beicenneii fcbijnt te beteckencn.- 
Ook m de bij heoi aanpehaalde tJÎaati uit Mun/lre/et : „ et lui fic gd- 
^ bir de fa bouche ie cas pour lequel il étoic appelié ," konît ijiij ^ 
tfv^ng voor, eigenlijk, te liggen in bet woord fit. £n zoci is opk geett 
fchijn van dwang in de twee plattfen, door den Heer Roqub^ort^ 
G/ox/l de U 4angue üomane , op gMr ; aangehaaki. Zells wdric <t)p«ene 
^erzclve gehy van God gczegd. >i» het ood • Friesch is Jechl/m oolt 
Biets mecx* dan bcMjdeo* 2ie ^u4e^ Fricfche fyetuu^ |# Su bL 115; 

^ £cii. 



lïît het vonrzetfel be en het •ude /yyeny zîjnde het- 
zelvé bij WiLLBaAMus beflmn^hi'j Otfkjdus W-» 
libffi^ bi-kibentn bi-kipéns Vi] Keho piliban^ ia 

' hec Frinkisch be-iiven ^in het A. S* be^lifan^ Dan 
dat dttzt wegfmelting der e echter niet nieuw zîj , 
blijkt^ behalve uit de oyde Schrijv^Si. ook uic.het 

, Friefche. inröôtd. ^ 

Voor 'dood bMen as^ea deouden^ ve^-i, eenveu- 
dig blyveh. Thahds îs net', feîj ohs/'ôbk nbg, in 
dienzin^ gébruikdijk , doch nîet, dan van fchipbreu- 
kelingen ,* ep in den ftrijd gefneuvelden. tfet weid 
echter nog in de zevenoende eeuw vopr fterven in 
bet gemeen gebruikt. Ú. Hänfius^ Nederl. Péêm. 

Doch fucht feeös, endé fe^, ghy fyt te Vroeg gé-^ 

bleven , . - . , 

En haddët wel verdient met mîj te ftiogôn lëven« 

Heitzelfdle betëekende bij de ouden fomtijds tiéé 
WOÖrd *hilib§n^ als bî) Otfridus^ 3, 23, ^6 & îoo, 
4, 35, 12, en in den RAytAmus in Fîctoriam Ludo* 
vici Regis^ v. 81 ,' geUjk nog het hedendaag§ch Dult-î^ 
fché bUiben^ én het Ftanfche demeuter. Het Walli* 
iche TRÎGO^ manere^ morari, werd, op gelijkö ivi]^ 
fc, ook, fomtijds, voor iwör/ gebruiict. In de Ipreêfc- 
•wijze, in ëene ftuip , in eene beröerte, Wîjven, möet ' 
men het woord in ^enen ineer of min andereii zÎA 
opvanen^ • 



tcbter ut lcihfätZf ftüecun. Étym. p^ 1» W* ty gihir ook oWi 
WÊfteri in frtufêp iMettegenftMmie 2i|î mei hettelvo Vergelüke gUlfj^ 



«04 OÜD-FRIRS CHE 

LIIL 

UIs aUyd fet yn ien oormans fcHuyPteh 
•tls altîjd vet in een andermans fchoteL 



FET. Ook în de fpdfiog van dit woord volg^ 
de Friezen alle de Noordfche volken , buiten de Hol* 
landers. Inhet'A. S. is het fmp^ in het Ysl. feiiw^ 
în het Eng. f^t^ peensch /4^/, Zw. fu% , en?. 

OORMANS. Het eerfte gedeelte vm dit woord 
is famengetrokken uit het Angel-Saxijfche, en öud* 
Friefche , odtry ander, Van het eerfte hebbea de 
Engelfchen ook \im other y welk ook in foramîge 
oud-Friefche ftukken gevonden WQtdt. De Friezen 
;djn in deezen het A.S getrouw gebleevcn, daar de' 
pverige Nederlanders, het Gothiesch volgende, in di? 
woord, gelijk in veele andere, de N ingefchoovea 
hebben.* In het oud-Friesch beteekent oor ook, evên 
als het Latijnfche alter^ de. rweede (*]j. Mea vindt 

het 

<•) Hetzelfde had in het oad - Oolti ch ' ptuts , ^tjnde het) btj Kerp^ 
neerniuleny doôr/^rctffl^tf/ vertaald , als mede in hec K.%*other^oder^\%\. 
ünnar^ Oeenfche anien^ Zweedfche annan ^ Gotb. anther; gelijkookii^ 
bet gewoonoud- Nederlandsch. Fan Maerlant zegt> b. v. , aaR het ein^d: 
Vtn het tweede Doek der eerde Partie van zijoen. Spiegel Ilistoriaeii^ 
„ Dander houc neemt hier vnde,^ Bn bij Bleyswyck Befchs. van Delft ^ 
In het Aanhangfel, vindc men eenen giftbrief van Grttef milam éU 
'Anderde alsúo génaemt van Hollandt\ Hiervan is nog overgebleevéil (fe 
(preekwijZe ten andere, andersdeels^ ter unre en ter andfrd zydé^ 
enz.^In bêc Wallisch meeaeik ook ail niet» dsa de twceie bMêekcBlii, 
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het ook gefpeld oer^ welk de op zijn HoIIandsch 
gefchreevene uitfpraak ^ awrïs Deeze famentrekkîn- 
gen zijn veel draagelijker dan het gewoone Neder- 
landfche aar voor ander^ en aars voor anders; zie 
de Werken van de Maetfchappy der Nederl Let$efk.y 
y D. Bi. 150. Voor hct joveiige wordt in hetge* 
woon Nederhndsch anderman^ vooral in den tweeden 
naaihval, veel gebruikt als ^ enkd wobrd^ even 
ils^ alUman. j 

SCHüYTTEL. De Heér JVaifenbergh heefc 
Schuwtely het welk op hetzelfde uitkomt^ oewijl wij 
gezien hebben ) dat uw aan «/% în het oud-Friesch» 
gelijk ftaac Beide is meer ongemeen, dan Schuttel^ 
welk.door den Heer t^asfenbergh^ in deszelfs tdi(h 
'tic. Frifj ais «bijzonder aaft Friesland eigen^ worde 
'opgegeevéti, doch ook elders veel gehoord worcte. 
In oode Handvesten ^ of Keuren, heb ik ook Scutele 
gevonden. Men kan niet onikennen, dät, welk men 
ook kieze, hetzelve nader aan het Latijnfche, Eé* 
geUchey en Biis-Bretonfche, kome, dan het gewoone 
Nederlandfche Schotet^ hetwelk in 't Friesch het 
Lat pes/ulus beteekent. Het ÂngeNSaxidch echter 
heeft zoo wel Scesle^ als Scuttel. 



LIV. 

fâcuniut^ «00 alf btc VH Baxkof^kt W|Mil it. ca, ei^M- 
lijk» hetfcUdty uUhuonée tl^ al, iiïder, te cïfn, le m^rr^datf Wach" 
Tia el ytn Keldrchen oorfprong m»akt , vn Im boktind li , dai h«c 
Wallisch, voor oen gocd |ed«dctv m dte t*m vôOfifpnijr* DltW wnnlc 
nof gevonden in Spiegh^U Hmfp- 8. f|â« voor iUtrt^ wA vin hÊt* 
lelvt iLomet 909 «c> tU eih-waafJ,mi éilfndigt h^IJ^'Epi*i, 44, 
Cmi. 3, aä Bflg. tUhndig (^vtn een ir«l£r Irsd ^, ali meëe ^ Ssf. «^ 
tm ilfmekêfê^ AUifflSaJi* ältafittma^ i ■fcm ^im% ^fgn^^ 1 




, •• ' • . ■ ■ 7 ■: • 

V Is âitnê hoim leed iat dt mé^nt^ kü^ 

ken Jjpeckt. , ^ - '^ 

*t Is den eenen hond leed , dat d& andê* 
re in de l^enkwi ziete v ir . 



HOÎLJN. De f eedeii . dep^er fpelling lJj[t îft * 
veranderingp yan ond ip .wä, welke ;wj ïqée^'^Ie- 
genheid gehad Jiebben om op te meifken.^ De cd'* 
.'gelfchen gebmiken ook mees|: ou iij dierg^'kë v^rpor- 
/dcn,zeggend.e însgelijk^ 7/a«/«</j Groúna^ $.n?. Ödk 
'de' arHp^aiDg (Jer Ô hpbbejD wiï ipegr gezien^^^ 
.bepaaldeliik in dit woord Qp INl^ a. I)fe ^Usil^yâ 
v^n jden fïeer ÏVasfeuher^ h^ft ^ân. 

" KOKEN. In het öfld - Nederlandsch zeîdemqn 
ook zoo wel kokcne^ koekene^ als keückéne; en ie 
regt , daar het van kooken komt. In het Latijn ii 
het coquina^ het welk men bij de Glosfatores ook 
/ly^l /:ö^/>ïö gefpeld vindt (*). Dan het Nederiandsch 
^heefé eene menigte wootden, in welke de in ^ 
verandert; bij voorb. dogen in deu-ien^ knokel in 
'kneukëly kôvei in keuvel'^ krooken in kreuken^ 'h^ 
^en in ifu^en^ hos^ loze^ in leus^ leuze^ poUm 



r. (A) Dft voord dlQidt de ageniiSk geicgdê keukeii tiiu CWM^r fcg 
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m nulen , enz. Men fpdt koken in hec Land-f'riQsc^ 
ook koaken. Gysbert Japix^^ Bl i. 

Da 'k ynae Koackn^ koa^^^ hl dwr «fr 

focken rid . 
Fen\Feynten^Famntn^B^^ 

DaQ zolks madkc in de uîtfpraA^ ge^Q (^^rcfaeî^ 

. Bij Spiegkel luidt dît (preekwoord: '//i d^eenejf 
éeedler leetj dat (fander toor de. deure fia^. 



LV> 

•/ /f jn OffgUk 9 /chil g patten^ 9f ärtn of 
fnyen , fis de Faanu \ 

*t Is een ongelijke twist, 2oenen > of 
oören affnijden, zegt het meisje. 



YN. Men ^ieeke dit niet uit , als hec H. D. 
Mff, inattr ak >>0, zoo a)s den Heer IVatfttikngk 
tittgegeeven heeft. Bij Gys^ert Japix vindt men 
meest yem Zie wijders Bladiz. 5Î. ' 

ONGLIÎK, De Heer Wdifenher^h heeft oagefyk; 

^^an ijc. fcq»4p «B^^/;|'vo.pr echter Friesch. Die taal* 

wéecân wii» dat diergelijke ramentrelijangen beaûQC, 

Ol 
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Otntrent dit woord heeft dezelve ook in het H. 0: 
pUacs. 

SCHIL. Ook in het gewooh oud - Nederiandsdl 
ontmoet men feAU^ zoo voor verfciii, als gfjchih 
Dezelfde betéekenisfen hebben ook het Ysl. /*f/C*)ar 
en het A. S. fk^lt. Te Brpda zegt mm nog zeer • 
veel fchülen , voor fchetlen , verfcheelen. Men vindt 
^et ook in dien zin bij Cats en atideréiil Voof feiil 
heeft de Hecr fFasfenbtrgh bitt fcheel ^wéïk, by vroe- 
gere Hollandfch^ Schnjvers zeer gcméenzäam WiiS ) 
zie H'^nfts Neä. Hîst. BL 230^ 390, eh 698, eil 
f/bndels Poëzy^ i, 22. Bij Spieghel, uirgaave van ^ 
yiamin^^ BL 282,vindt men't, met het voorzetfyi 
GcfheeL ' ScAeeltnge komt in de beteekenis van ver- 
fchil dikwijls voor in oúde Friefche ftukken, gelijk 
ook fchVUnghe^ fihylinge ,fchylinga^ JciUinga ^fchú' 
Unah y fchaalingt (f). In het Duitsch der middeft- 
ceuw treh men ook Schell^ Schellnisf^ en Schellung^ 
aan. Zie Haltaus op die Woorden. Uit het bo^^n- 
ftaande fchijnt te blijken, dat fommigen verkeerde-' 
lijk onderfcheid maaken tusfchen 'nrfcheelen en ver* 
'fchiUen^^Ti nit diefi boofde onverfcheelig fchrijireni 
.' doîir toch onverfchillig^ het. ontkennende is van ve/w 
fikilligj V^elk, van y(?f/c^/7 komehde, bij Kiliaan 

(•) Dii SkH bcteekent ook onderfcheid in deo zedelijken rin , cvcn ^* 
lijk wi] iaarâH van ondtrfcheid^ deFranfcheo äiscerntment i de Engclfebeii 
Skm^ de Deenen Skel^ de Zwecden Skdl, voor ment ^ ratio, iHteUêciwf^ 
feritia , gebruiken. Voor intelligere bccft ook het Yslandsch hec Wetk- 
woord Skil^ van wt\kB praeterit, SuLDB gcvoraid is Skildino» rath* 

(t) Denkelijk hetzcifde als hct H. D. SchâUing (lis, controverfi^'i ^ 
Het IdioLicon Hamhurgenfe heeft Schâîen voor Schslen; gic Ihre 9p 
Sktlja^ docb de €chrijver QRichey mcen ik) fchijnc in de afleidii^ vtii 
bctzelve niet gclakkif > daar hg bet van SchMsU (.MlanM of ianx} kfimûm 
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gëvonden wordt, en in de Baronie van Bredû in Vol 
gebruik is. Zie oftdertUÄlchen hier ortttreht Reüzi 
JieUa Graedsf. p. 454^ deri Heet H^a^feuhergh ^ 
Idiotic. Frif öp Scâeel^ de tVerken yan de Maaf" 
fcAappy yan Nederi. Leiterk^ $e Leyden je D. BL 
303 > en den Heer Siegenheek\ f^erAändeL oyer dc 
Ned. Spelling^ Ä/. 171 & i^a. 

Sierliîk wordt van Scheel eene fbort van perfoons* 
vcrbeelding gemaikt door Ôysberi Japix in Reamef 
in Sape: 

Scheei fed Ked în Wird to loar 
Alle iiivre iti ftawne ^ 

Scheel drieut frju^nfchip bpeyte doar 
Twisfche Ijeave frjuenen, - 

Scheel fet Tjetcke yn Weir Jh'roer 

Ja de Wrâii yn koai • Jjeacht ijoen 

Ten Kafe^^ú Túinmaâ^ doen dit Scheel, en ScAeeîy 
dekfel, van eenen eh denzelfden oorfprong zijn; als fcheî- 
dende een dekfcl liet ftuk als het ware in tv^ee dee- 
ien. Doch fVachter meent dat Schel , Schale (het 
dekfelvan eén ei, noot, en diergeliîke) Schalie^ en 
dusdaanige woorden meer ^ die de' beteeketiib van be- 
dekken hebben, de geboortë verfchuldigd zîjn aati 
het Werkwö«»rci Scheclen^ welk in het oud-Duîtsch, 
in de beteekenis van bedekken , raoet beftaan hebben ^ 
en nog in het Yslandsch, Deensch en Zweedsch 
aanwezig is ; zie Ihre op Skylla. Zijn die gedachten 
\jmff^achter gegrohd, danzouJe Scheel^ deKfel, ook 
zeer we) daar toe kunnen gebragttvoiden^te meer daat 
Kiliaan het voor hetzelfde woord als Schale houdt, 
Dit Scheel is te Bretia zoo algemeen in gebnlik, daC 
men het woord dekfel niet daa van uit an^re plaac« 
fen ingekomei\ea hoort. . ^. 

O PAT- 
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PATTEN. JPaefke^zoo als dc Hper JF<ts/enBergi 
uitge^eeven heefc, viodt men door^aands by Gyt- 
ben Japix; onder anderen in Wabldktnx 

Paeik-e my fwieie Tuwty 
jEficli bin 4ea. 

£n in het volgende, geheel Catulliaanfche^ ftukjen: 

Zi/ uwz, pqefki^ 6 ImiigK /k^/4 j 
Oon uwz îüst'eyhy buwtte tul ^ 
Swia* uuzfwiete buwck /wiei foL 

Eene enkele reize heeft hij p^a,tj$^ De Hecr 
îVasfenberg/i teek^ptr^.^av^ dat men het dooi^aands 
partjen uitfpreekt. * Zijn . Hoog-Gel haali&: hiev ook 
het woord pea^, eqft aoeo, aan, waar vanik de af- 
leiding niet vve^tgi o£ hi^ti zoude tDoeten verffrantfcbap 
hebben met paai'en. Een zoen toch is eigenlijk eeo 
Hu3:^^die tot npz9^nitÊg^fyQlix^i\ t^eke^ daat vaiv» w dus 
pn)te.^j^/fi0,gegii;^yefinwordt, gelijk bekend is,doch 
^i^^rd. na<ilerM«d. 4ot ^llaf: foort van kusfen overge- 
bf^gt., Or deztîl^e^ wiJÄe kan het î?et:^if gegaftn 
zijri.. ^Dôpze rnijne ^gisfing beveptigt zicb, nún of 
meec, dqor. de bijvoegiag van h^t woord /40^#9iifi 
het vers,î door den Heer Wasfenberf^b aangevöerd, 
voQrkomende, en door dat v:m Pajerke^ als mede 
door Pa. in de gebiefdende wijze , in het IsAtfte dier 
liicrbpv^n door.mij. aangeiiaaide ftukJQs: 

Pajcrke^ myn.jwie^ formeytfenf^ 
jDy . my.de Himmdsch /wiftútyp jout , 
Juuw\ my hondert paetkes y Boutl ' 

Dot it uwz yn :\t her^ môt reytfe : ' 
Pa.my. hmaert jeyfen tjien\ 
2uwt äu wistet het ick mietté . 

iERJEN, 



iEREN, of eâren^ gelijk bij den Heer PFasfin- 
her^h^ 'xs wederom zuiver. Ani^el-Saxisch. In hec 
zelve is een oor eary iäré^ in bet Engelsch ear. 

OF SNYEN. In dit of hebben de Friezen , raet 
(JmKn^lfcîÉpv^t A-.S;o/.^(%dide överi«eNe- 
dcrbnders net Gochifch^ ./jf f *J^ hpe^eer Kiliaah 
ze^ge, dat 0/, vr:6f ö/^^!^ét**airéfen' I^^ maarook 
Vin-în?cH en J.MlUndschi . is, en Jiet ook wel bij 
' Miii - ädlldndfche' Sirh'f^eri éft* !ft 'ôuiîe Hn»amifche 
,iil^Ucen^evondtp ycM»^e)'. »e;;pn4er: anderen l^an 
Oôsien de Éruin , Ge/chied. van Haarlem^ ie D. Bl. 
173, alvvâar ofneemen eii ö/Är^^*^« vooirkonK. /Jfsnyden 
is , bij de Engeîfchen , to cut off; doch zij voegen ofj^ 
ook wel vooraan in fommige woorden , bij voorb. in 
offspring. Of fttyden leest men ook in de oudeFrie* 
fche' Wetten ^ 8(f 7). § 17, „ dat hy dine ker habbe : 
",; höf' (d. i. oF, hct Eng. />^> A. S. a^or) hi fipé 
,, machta bij dae lyve öff'fnydé.** En lü jD. § 5, 
„ Jefma een frow^ ^piit wald her friisleD, (frptlan 
Ot:üUrtéfb. Si Ö:iiVioiy d. î. kruUen) ofTfnvt.'' 
Zoo ook oftyvich voor oflyHg^ \t /3. j 50. O/op 
Äich zelve zie i\e t) 5 3^> 37» 3^ ^ 39* Iä'Ou- 
'dé rtukken komt het;,even geüjk nog in de praatual, 
löök vôöt als iäú. 

SlS. "Dceze leéztnjî acTit lic 'nieer echt Frîesch, 

' d^n 'äie. van dén Heer Vv ÂssENBttÄGH fey, Sizzgn 

î& in het oüd-Friesch ze^g^n^ en y/i wordt irv,h?t- 

' x^lVe , ail$ een ijaamwqprd, éveh, .als het Duiifijie 

êagé\ en het Frahiche fi« âtre , gebruikt yoor éfn 

zeggeft. Oüdtijds fchreef men,. ;^^^ wa'ar dlp.or 

/raijn- aat)geieekêhäe bp het 44Ûe fpr^ëk\yoôx4 'Ke-» 

' Vä^igd' wordt. , , ,, '. ,: ,! " . LVIf 

^ ' O a 
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PATTEN, Piefke^zoo als dc H^ JF<ts/inBergi 
uitgegeeven heefc, vindt men door^nds bij Gjff- 
bert Japix; onder anderen in Wabhelken: 

Paeike my fviiae Tuwf.y 
AL/icii bin dta. 

£n in het volgende, geheel Catulliaanfche^ ftukjen: 

Zi/ uv^z paefki^ ú IhúfiigK f^Mte^ $ 
Oon uwz iust-eyny bmvtte tol , 
SwLt* uuz fwiete buwck fwiet foL 

Eene enkele reize heeft Iiij paa,tj$^ De Hecr 
Wasfenbtrgh teek^ptr ^a9 ^ dat men het dooi^aands 
partjen uitfpreekt. ' Zün . Hoog -Gel. h»alc: hiei? ook 
het woord pea^, eqî^ aaeo, aan, waar van ik de rf- 
leiding niet we^ts of hi^tf zoude m^eten vemantfcbap 
hebben me't paaién. Een zoen toch is eigenlijk eea 
Hu^^dietorv^f's^Ma^'i often t^ekei^daat vaa^w^us 
omte./>j^Ä»,geg«^j/epfîWordt, gelijfc befeend is^doch 
wetd. nad^er.haud. •toc ^llaf: foort van kusfen oveige- 
bf^gc. Or dez€î|^e wij^e kan het n^t ^^if g^;«ap 
zijri.. ^ppeze mijne gisfing bevestigt zicb, min of 
meei:, dqor de bijvoegiBg van hot woord /4^j]ftfJSr:,iiB 
het vers^î door den Heer Wasfenher^h aangevöerdj 
voQrkomende, en dopr dat van Pajerke^ als mede 
door Päi in de gebiedende wijze, in het laiatfte dM 
bi&rbpven door mij.. aangehaaide ftukjes: 

P^juke^ myn.fw.ieê formeytfenf^ 
Dy my de Himmeisch /wicthtyp jout , 
JiiW?i my hofideft paetkes y 3out/ 
:; Dût it uwz yu'^t her^ môt reytfe: * 
Pa.my. hmaert'te^n tjiên ^ 
2uwt äu wistet het ickmietti . 

'• iERjEN, 
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iEREN, of eârefii gdijk bij den Heer Waiftn- 
hergh^ is wederom zuiver. An^el-Saxisch. In hec 
zelve is een öor ear^ eäré\ in hei Ëngelsch ear. 

OF SNYEN. In dit of hebben de Friezen, raet 
4«\ KniliiilfölTmv^t A-ä: of ^cîlatt; de dverige' Ne- 
dcrbnders net Gochifch^ ./jf^ Q*)^, hpe;feer Kiliaah 
zegge, dat o/, vo^Vö/^^Aiët^afc^ï^^ maarook 
Vin-in?c:îi en J.hlUnd.sch i , is , en Jiet .ook wd bij 
tÂiii --ÉWlldndfehé^ ikM^^tti éft^ !ft -ôude Hallahyfche 
.&VjUce«.<gpvond€p yQ»^e|'j ae/;pi^er;..anderen /^0« 
Oonen de Érüin , Gefchieä: van Haarhm^ ie Û. BL 
173, alvvâar ofneemen eii ofbreeken wtirkom. /Jfsnyden 
is , bij de Ëngeifchen , to cut off; doch zij voegen off 
ook wel vooraan in fommige woörden, bij voorb. in 
offspring. Offr/yden leest men ook in de oude-Frie* 
fúheïVetten^ 8f ./). § 17, ^ dât hy dine; ker Kabhe : 
",; hw' C^- i- oF, hct Enff. .öT^ A. S. ahor") hi fipé 
,, machta bij dae lyve öff'fnydé.'* En lû jD. § 5, 
„ Jefma een frow^ -«111 wald her frîslei^, (fr^lan 
Ot.üUttéfb. \eD:iit 107^ d. l focullen) ofTfnVt.'' 
Zoo ook oflyvich voor aflpig^ \e D/% 5oi O/op 
zich zelve zie iie t) 5 3^» 37» 3^ ^ 39^ lo.ou- 
'de iluklcen komt het^^even gelijk nog.in de praatts^al^ 
(öok vôör als iûiL 

SlS. "Dccze leeauijT acht îk "nieér écht Friescli, 
din äie van dén Heer VvÂssenb&ägh /?> Sis^zgn 
î& in het oüd- Friesch zeggen^ en /iz wordt ia,h?t- 
x^lVe, âl$ een itaamwqprd) éven,.a]& het Duitfi^ie 
6agé^ en het Franlche uk âire^ gébmikt yoor ifn 
üeggeft. Oudtijds fchreef mdn,. fidfa^ waar 4ppr 
mijn* aat)geieekehäe op het 44Ûe fprpélj:\voQif4 'l)e-» 
Vä^igd wordt. . , . ._ * ,. !. ' . tVIt 

'C^lQi&'imde t«al'i;etd(nkfê''iii<tt W "^' 

O 2 
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feam ook cen geHaclu. ^ie Gysbert Japfx , Lofzang 
yan Maria, Pfalin 7^, Pfalm 8j, Pfalm lö'Jjfn 

; cp 

niets vrecmdi. Getoîge lij flechcii Lünd'.er^ Lendimiän^ Uévr^^ M 
Tante, waar voor nica oudnlris. en xclfs noi( in fommige 9eiffo^f«ri nq 
Frsntirijk icn tijMc van Furbtiöhs, jtnte^ geiyk nog io hec ItJig. Âunêt 
zcitic. ZcMs neende ik recds ecn fpoor datr van te ontdekken ip Ôqs 
A'acrs , IVeuiS/lm ^ iVarm , l^'nvcnd Nochtend ^ cnz. , langQ v(»ôr dat ik 
dcze)f<te fcdachîcn vond bij den Heer Bildbbdyk, nver de gePmckten df* 
naamwoordin^ iil. 108. Wont dat nen hec nict b1ootplijfe*voop tw^K 
paraüoffiam , wolluideiidheids • lialve voor^ezet, te houden hebbe^ ge- 
lijk lieitz, op sekere pJotcs vftii ^ljncfl B^lfra Grae^sfûnt ^'BH'Wi.úf^ 
kan wcdervinden , nifeqc> blijkc onder andere uitdecxe phats vaa Brt, 
dero f in het Moortjen: 

Gelyk men Noom^ die om rUl gouts ts foem te hoopân^ 
Befioot dit lieve Lam aan yemand te yerkoopen, 

Ounde aldaar eene N vooraf. De L in lauweit \s het fjfv;nch,Aitikel 
V van Paubade ; waiit eigenlijk is bec « zonder betzelve , auweit . «vla 
als in hec Fransch Aubade. SoQiinigfî , zelfs zeer voornaainea aulkea- 
nefi.wnicn ook, dat Duivd^ hct Duitfche Teufél\ niet van /[^ia£oMg, 
jnaar van evel ^ euvfly uvely yve/^ kwaad , kome, en , eigenlijk . i 
Vooze zif. Hier voor zondft kunnen pleiten , dat meii bi} oude fcfeiB' 
vers ook Devel ^ D^Lvel^ d. i. de Kveï^ vindt; dat in bec Kngelsdii 
in welke caal evM oo^ ktiaêd beteekent. de Ouivcl DevU bccc» il^ 
ware liec the Evii; dat Dyvei^ zoo veel als de Q\ei, uitgefprooken W 
dcnde /ve' Ceen woord ook in Zecland nog gebruikeiij'k, voor ongenak)i 
cn Tfaii in het VVallisch , ( famengcftcld uic hec Lidwoord Y, ea 
faii, bct oud-Dnirsche en ot^d • Nederlandfche /îni^ bous , kwaad)i 
ntde den Duivel beteekem; en dat Baio bij Otfridus zoq wcI foir 
Diaboiuv , ab voor maius ^ voorkomc. Dan ik beflisfb ecbrer mécü. ' 



zachting van de uitfpraak ëier woorden » voQrnainelijk van ct^.^Ikf « 
welke mec cenc S, door eeincn medeklinkec gevolgú , bcgiuoen , gelijk^rf^ 
iung. Mithridat, %e Tb. S. 148 ftelt , in navolging miarcfeiep viii 
jra^iiter^ Prniegom, Sect, 5, Oan ik vcriti«ede tevens,dar die Y. aîai 
amlcrs zij, dan het Lidwoord. gtlij'k îo verfcIieideneanJere taajen » eolL 
liier in de naamwoorden zelven opgenorotn. Men weet tpch , dac in bec 
iVallisch Y bet Lidwoord is voor eencn medeklioker, en Tr vnor 
eeneii kiinker. De y wordt. bet is waar. voor fommige Werkwoardea 

90!; gevonden ; dan ik geloof , dat , indien idle de naamwoorden vao 

■• ' . ■■■■•, ■■ 1 ■■■ • ■...■■ ' . • 
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6p ftieet pbarien* Ney -mm • vlntdt. men bij detii 
Mlfden, Pfalm 25; Bêrn^-tfam m éth 12^^ Pfaim 
Hadde Junius zkh het Frféföh^ Woord nn die bëteei. 
kenis herinnerd> of Wel h*?t AngcUSax; team, 5oi 
hoks , progenits , hij zbude niet nebben betioéveri té 
twijflfelen, of hti Ex\g. team^ in de fpreekwijze a 
teäm of horfes ^ a Peam of Du^ks-^ van het A. S. 
temäny tyman , voortteelen, ai cf niet kome, en 
welke de waare beteekenis âij. Echter legt Skïn- 
NBk a team of oxen vxt^ fu^tim böufn\, eeh fpätt 
os^; welk ook zeér wel ö|) a t^ahj of AQr/hs^ doch 
minder op ^ teartt ofDuckstoQp^L^Qilijk kan gemaakt 
worden, ^ ^ 

HOLLE. Dit woord zegt de Heer fVasfeniergA ^ 
Bydr. tot den Friefchen Tongval^ ie ftuk^ £L 20, 
zeer opmerkélijk te zijn , omdat liet in geëhe der 
aanverwantte taalen voor het hoofd gebruikt wordû 
Dat het van de faoliigheid des hoofds den oorfprong 
faebbe, fchijnt een ieder terftottd in .4iet öog te Jeo- 
peri. Echter vindt de Heer H^asfbnb^gi^ aldaar^ 
fiL p, în hetielve meëlr bVeftîênkôthst tnet Hill, 
in onze oude taal (*)., eh no^ in het Engéïscli, 
eenen heuvel, en achc het dus meer van de ver- 
hevenheid des hoofds ontleénd te zijn , waarvan het 
mij niet otiwaarfchijnelijk voorkomt, dat het Wôord 
hoofd zelf omleend zij , Vöor het welk men , öud- 

tijds, 

O Ovif hU of oyer klip , ztgt CaU nog^ in de Hnwelycks^ftiyck. 



*et W«tK9e1i ofi» bekffiii ««rei» iNj : iMviftdim zmiden » dit dfe 
Werkwoorden alle van Nuniwoorden aftomftig zijn , waar van de^eîve 
de Y behouden hebben. . Verfcheidene Naawwoordcn zijn, m dle taal, 
mct en loiidcr die Y, in b^t ftebruilt;. b.| v, $pöld, en Yspold, ä«- 
»«r«x, waar va.i, waarfcWjh.-Iijk , bét MÄfche É^paule^ Épauîe., 
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tijds^ firhreef hoyndy hovûiie^ k^m^ koef$\ hofde^ in 
het A. S. htqfod ^ heajod, heofyd^ he^tud^ h^fäe^ 
haefdy hevet (^j. Niettepiin zoude voor het eer(te 
gevoelen kiinnen pleiten , dat Ten ^ate^ 2e D. JBJ. 
au) h<ft Priefche Holle, capuf^ aidus gezegt actit 
om de ioUe van het hekkeneel Het zijn *smans ei« 
gen woorden, waarom het ipy verwondert, denaet 
ven door den Hoog-Leeraar PVu^ftnhe^gh ^ tüt 
ftaaving yan zijn gevoelen, a^iigehajid te zien. Op* 
m--rkelijk îs het , dat in hpt Zweedsch Hnl dc buik 
is, of eigenîijk dîe holl^gheid van het onderlijf, welkc 
de ingewanden bev«» even gelijk hei hoofd de hor* 
fens um dezelfde reden heeft Bol bij veele Duit. 
fchers , en ook bij ons, de beteekcnis van koofd (f \. 

Dan, 

(0 Insgelijks wordc ook een a1r>ar« volgepds fommiien , 019 de ver 
bcvmbeid, Heofeä, Heofod ^ genaanid, even als, volgends Festut^hKt 
Lac. aitare dîen naim beefr ah altiludhe ; sîjnde xoo wel Mcafnd ^ 
hoofd , flls Heofedê , altasr , ifknmfHg vin H^afian , Heojian , heflTen » hoe* 
secr anderen in het A. S. Hweofod^ ^ Hwenhoä, hec woord geweié mee* 
Een ce vimlen , aoo veel als ntfnfa faera , puMnar facrum, Hoe dit xij » 
van h'fi^n acbt ipen ork oorfpronfceUJk bec E(ig. heayen , bemel, Angel- 
iax. /fv./i»» oudDuicsch Hsfen^ Fraok - Duitscb Heofen, Heofan^ \n 
bet Plar • nuitfcbe nog H^yen . 200 yeel als rerheven, In hec Rretonsdi 
js he'ie' E^: in het WalHsch Nef, waarvan ik oord^ele niec onu'aarfrhij* 
nelijk te ïijn, dat het Franfche Nef, in de beceelccnis van het geen wlf 
deo bulk van de Kerfc noemen , kvframe , en eigcnlijk hec vcrbeqicite 
der Kerk, welk aldaar bec boogfte is, heceekcnende , hoe^er me^ l^ef^ 
van cene Kerk ^cfproken , ook wel voor Nef , Schîp , zoude kuhneo 
peemen > in dcnzelfden zin als de Franfchen thands le vaisfeau de PEgtifk 
zeggen. i)an ook dii laatfle Nef leidt Rouhaud van bec \yallifche ^ of \ 
zoo meta Wfj , Kelclfche , M/,af» ats cigenlijk beceekenende ^uelfuë 
aji..f^ d^H^vé^ de condruit fur Ccau. Hij vocgc 'er bij : „ En celie nsf^ 
,, neh , d4fi«;ne ce qul est élevé.** Lipäius Ep, 44 Cent, 3 ad B^lg. cegt 
pns verheffen ce komca v|n h*fen% ^ heypn, Oe boogce, of 4ea |1«* 
^eh 

(t) Hec Is ook om de bolheid van den buik« dac dezelve in bet H* 
D*' ^i Oud-t4ederIand8Cb Balg., £n|. BelUe^ Wallifcb Bol^ Boiy^ ^^^^\ 



SPR EE K W.OpR DEN, ai/ 

Dan, fchoon Holky voor hoofd, een aan de Fciezen 
bijzonder eigendommelijk wooid zij , hadden zij ech^ 
ter oudtijds ook Hevd^ Hevde. In derzelver oude taal 
wâs Heydmaft'y Hevdling ^ ttn Vehheer, en in West- 
Woldingerland, voorheen,een burgerlijke beänibte,en 
eertiiel. In dê oude Friefche Wetten vindt men 
htvdlos hefy voor een wedcrfpannig, ojF eigenlijk 
hoofdeloos, heir. Ook iu de jongere taal der Fric- 
zen beftaat het woord Haed th Haud^ waär in, 
even als in het Eng. Heady de F gemist wordt. Zoo 
zegt men, in de volkstaal, te. Dordrécht, en te 
greda, nog zeer veel Hoot ^ welk, bij Meyer ^ zW 
verouderd, voorkomt. Qudtijds, toen raen zeer veel 
oe voor oo gebruikte, zeide men ook Hoe$. \n heV 
Ysl. Haus wordtniet aUeen de f gea}ist, maar oo^ 
4e T in S vcranderd. 



LVIL 

Knflamd wordt, alles van den wortel Bal^ 0€i, Bii^ Bol , BuL Zto 
bier voor op ponge, üac voorca Bol voor hoofd oudtijda nlet, gelijic 
tbands, tot de ftraat- taal behoord bebbe, blijkt uit ouboUig, welk, ge- 
|ijk men bQ deo Heer fFeiland sien kan, door defdge Scbrijvers gebe- 
^igd wordt. Bij Ten Kuie, %e D. Bl. 5^, viudt men hollehoHîg voor 
indomitus^ ala 'i boofd op liol bebbende. Het Werkwoord holUbollen 
Vindt men bij Gythert Japjxm Jjeuk^Moars fee^Mtgfie, if. a, en , mec 
Cwee woorden, hoijein bölje, inâen ^fien Pfalm. Nu en dan votid 
ik» boeMer Oechts in den böertigen (Uj), of bij geen gezag uicniaakende 
Schrijvers, holderdeboider. Voor hoi over boi yoûd ik bij Schiijvcrs vaji 
^ 17C ^uiy ook we| oyêr hol over bol. 
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LVIl 

Wol beguwn , is hast Jpuwn. 

Wel begonneiï, is haast gefponnen. 



BEGUWN. Door At geWoone verandering van 
onn in uwn^ met aflaaring van den ftaârc, vooi: be^ 
gonnen-y want het oud-Friesch had bsgonnen en be^^ 
goast^ zoo wel als hec gewoon Nederl. begonnen en 
begosf. 

SPÜWN. Ook in het Engelsch is dit Deelwoord 
zoowel /punj als fpinned. Heczelfde heeft in het 
Angel • Saxisch plaats. Bij SpiegAel vindt men : ml 
beghonnen^ half gewonnen. 



CAä>ï- 



CANTHLMA FRISICA 

DE 

S. STEPHANO. 

DyMUge Sinte Stefen , ây myldeGodes druytx 
^erufalem to deporte.yfo geefjgmeff fiieten yuyf, 
men worp hem mey m flentfteen 
Bet fhesk al van de been; 
Diram compt Sint Sfefens dey 
Christmoorn nu alfo ney. 

HAMCONIUS (♦) in ]fIl|8lA. 



HOLLIGE, d. i. heilige; van het Qud-EngelfdM 
hoUc^ thands holy ^ het A. S. Aalig^ het AUemann. 
kéiiae^ 'heilag^ welk het tegen^oordige htilig Att 
DuiifchersS en der Nederlanders , gevormd heefc. 
Men vindt dit HolUg ook in de eerfte fiede vao 
het Gebed onzes Heeren^ in het gemeene FriôÄch ^ 
bij AdeLüng, Mîthridaies^ 2e D. B/. 2^6. In bôt 
hiindelopenfche tbrmulier^ J9/. 238, is het HaUig^ in 
de overige Heilig. 

Men zoude kunnen aanmerken , dat Sinte een twee- 
de woord van dezelfde beteekenis overtoljig maake, 
iPan, mogelijk, moet men Sinte-Sttffen al^ één 
woord bei^houwen , of HolUg hier voor SuQer ne9« 

men, 

(•) De eigenlijke naam van ffameonius was Maarten ffamekema, Z\t 
yan deQzelven, en deszelfs fchrifceny f^alerius Andraas , p, 651, Pop» 
per^ t p. s, pag, 854 » en de Scbry vers , aangehaald door Pacfuoi , Mé* 
moins, tom, 89 ^* 4^« 
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inen , welk het, zoo wel\'als Saftcius ^ heteekenu 
Het zoude dan hier zijn Sacro-SauciuSj^ bij Hooft 
ÂeilAeih'giZie denHeer Wbii«and,3^ St. f^oorberigt. 

MYLDE, d i. zachtzinnige, welke beteekeni v het 
A. S. milJ^ het oud - üiiiifche tniU (*) , en bet YsL 
fni/dr Oük hcbben^en wolke, in het Hngclfche, Duitr- 
fche, Deenfche, en Zweedfche, fn/lcï^ behouden is,. 
In liet Nederlandsch is dezJv^ wel mmder gemeen ^- 
maar echter nietgeheel buiten gebruik. Men fpreekc- 
nog wel van eetté viilâe lucÂf^eüs fniléieft regett^tviz.^. 
en mild wordt bij Kiliaafs , onder meer vericUwin*} 
gen, ook uitgelegd door mitis^ mollis]^ Utiis. Tuitt^ 
MAN, l^crvolg: op de takkel^ 'vaMiU^ dit zelfde re* 
geltjin uit namcoufh aanhaalende , acht hier milde 
adverbiaUter gezegd te zijn voor muUum^ waar med& 
hij het ook verwantfchapt houdt. Dan ik twijffel zoo 
aan de uitlegging , alsi aan de siaagfchap. 

^DRUYT. Ik kan nîet inftemmen met De Rooi^ 
Metigelst. bl. 32 , die meent , dat Z)/ftfy/ hier zoude zijn . 
Uruiä^ priesicr, noch luct het gevoelen van Hamcotiius^ 
dat Dtruidett zoo veel zoude ^ijn , als Dr, (Der) f^y^ ^ 
detSy de gewijden; hebbende de Küraeinen deeze 
twee woordcn, uit onkunde.der laal van het Land, 
ineengefmolten , en daar van gemaakt Druides^ ge-^ 

wtj- 

(•) In de vertaalîng van Maria's Lofzang door Tatîanus r. 4^ 6, 
leesc roent Biihhi vuaniha mîr ttta mihHa thie tar mahtig itt; inti keê^ 
lag fin namo; inti fin mUtida in cunnu intiin cunnu inan forhtanten^ú* L 
^ quia fecic mihi roagna* qui potens est, ec fanccum nomen ejus ec 
j^ nirericordia ejus in progenies et progenies cimentibus cum.*' en cca 
weinig verder: Zi gimuntigonne finero miitiäa d. i. „ oro zijncr bann» 
,^bartigheid te gedenken.** Het zelfftand. naamw. A7///< wordt gevon* 
den bij Otfridut 1» 3» S8 & 3i X^* 3>t yoot dementia ^ benfgnftas'. 
In 't Ysi, is l?et milläe. 
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wqde ptrfoonen , Pr iestérs (*)• Druit îs^ hier het onde 
bru$s of Drm^ door Kiliaan ovei^etet fidtlis^ 
fidus: Het is bij denKelfden ook Draut^ welk ook 
in het Dliitfch voofkoûit bîj ÏVackter^^ en weljn 
t¥/eeëriei iï^teekenis, tei weeten, die van .yfrf«j, y?Ä- 
//V,en die van ir<7rz/^, dilmtuî. Men zeide nog., ten 
tijde yan l^an Der MyUn , in Duitschland ^ f»tf/» 
Srauter Kiftdyyoot mesn iiebftes Kind; zie deszelfs /ff- 
cAaeoiog. Teût.^ op het woord ûrut\ en men^ zegt 
nog, volgeods STbscH^ Vtrzeichnisf Frantôfifcher 
Wirter welcAe von . Deutfshen herkommen^ in eenige 
plaati'en van ï)mt'ic\\\âXiA ^ träuster Hetr voor liehfier 
Uerr;jziQ denzelvcn op Drud. Hier is dus Godes 
Dtuyt zoo vetj gezegd ais Göds yiriend. I>eeze zclf- 
. de uitdrukking heeft ook de Rhythmus de S. An- 
nosit V. 740: 

Trosti dig heirro Godit drutj 

Welke twee laatfte woorden in de overzetting bij 
Schilttr vmúlktwordQn Dii fide/is , doch amict Dei 

in 



(*) Mcer wtaffchijrrelijk roitde âkn tioi{ zljn het gevodeo van Gofo- 
piuf Reôêftut -(wiens herreDrcftinnmefi ;en die van SehHtckius , Origifus 
Cdticai et Sêlgicäg , deezer digeniah hemieuwd sijn, door 06 Gravb, 
R/piMque déi Champs Ëlyfé.s ^ en door Fortia a^ürbon'), die Drmis 
titlegt True - wit , d. i. ^cri Sapiens ; of van Lyi , dic Deruiddon zo<> 
veel meent te zijn , als éoor -'witten^ d i. perfapientes. Ging de. ftel- 
ling doer, dat Drufden het DaitOrhfe Der H^ytlen ware> zoúde het Wal- 

• lifche Dervrydäon vtn herzelve moeten ontleend zijn , daar nogthant al- 
Jes rüMÜicatn lé duideo, dat bet een Keltisch woord arij ; 9ie Adelung , 
Mifhridates^ t« Th, S, 56. Oan ovcr Ue afleiding van dit WDOrd is zoo 
vcel gefcbreeven, dat bet mij verveeien zoude, oolt zeifs maar de mS» 
daaroroirentybekendc plaatfen aan.te haalen. AUeenlijkmeldiktomdat bet 

' hier voorkomende Druyt zulks te'ptsfe brengt, dat fpoimigen hct woord 
Druidcn .willén brengeii tot hct . Keltlfche dewr, bet Duitfche t/uu€r i« 

./»««.» of toc Dauit, DAUT9 en fidsUs en diiectus beceel^iicnde. 
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in de cianteekemng, uit welke tden n(\k iimtkuff^ 
,dat men: van dit Urus iir middeneeawtech Ba&tMFd'u 
Lfltijn gcm^t heefc Drudi en Druder^ trodr beenV 
roerigen^. ondertioorigeti. Bij Otfridtisi'^L. t C. iêü 
y. dS, wordt het wo<Trd van de Aposteletl gebezigd', 
en Petrus genaamd HerBsto thero Oruto ^ de • cierfté 
der vrienden , of gecroqwe van Chciscaâ. Mm Vinft 
DrûdMQ Boxiofn^ Lexic, antiq. 3ritûfm>, i^p;inâQ 
beteekenis van earus^ en uit denzelven bij Lfibfttn^^ 
CoUeâtan. Etymol. par. i pag^ U6. , Dan of \\éx. 
danrom van Kelcifche afkomst zij , zoude ik niét dair- 
ven verzdceren, daar bet Wallisch veele weférden 
uic Duitschland, voornaamelijk uic Neder-Duîfech- 
landf en Belgien, heeft opgenomen, die op\tMe 
na niet alle Keltisch ^^n. Hoe het ^ij, ^«S heï^ 
zelve komt ook het oud-Franfche Dröd y l>r/f, 
DfuSj Druts^ enz. , welk en ami ^ amant ^ favori , 
en féal; Drue^ welk exi ami^^ amante^-chere^ en 
fideie; druerie^ welk en amitté^ amour^ attachement^ 
en fidélité^ beteekent. Dan of dé aloude tiaattf vtn 
Drohtin^ Druhtin^ Thruiten y Thruhtin ^ Tlri^ktin, 
lyrustin^ Druftini^ Drehtin^ Trechtein ^ Trechtin^ 
Tfohtin , Trohten , door de Pranken , Allemannen , 
Gochen, en NederlanderSi wijleer aan God gegëven,' 
wel van dii wooid herkomftig zij, gelijk fommîgen 
willen, is, bij mij, min of meer, cwijflfelachtig. EHe 
woorden beceekenen eTgenlijk Domtnus ; zie ondec 
anderen MYiAVi^^rchaeol. Teut. op Drohton^Sci^zur 
zivs adStrickeri Rhythmum de Carolo M. Sect^ n, en 
SCHiLTJER, G/osfar. Teuton. opDruhttn. Bij Lipfiui 
inGIosfar.kQst men : ,^DroAtin,DruhiinéLDmftih, 
5, Dominus. DruftenCi Doroino." In het Zweedsch îs 
. Drotning ^ Koningin , waarvan het dagelijl^s in ^e 
; isjieuwspapieren voorkoménde Drotninghobn. Âvhet 
Deenschis het^ misfchiea bij veibastexiug^ of \mUui. 

• dAiA4 



dendheidshalve , Dronnifig. Verg^ ook H/cke$^ GräM^ 
mai. Franco-Tâeof. p: 94, op PruiQ. , 

STIETËISF. Dit is hter gefpeld naar de.uitifHiaafa 
van bet gewoonje Nederian^h;. want . dders vinde 
men het doorgaaBda; }gtfdRt^^\rexi\ fteatth 9 en> het 
weHc opmerkelijk is^ in het bud-Ned:erlandscbi9 qqIc 
fieetit^y welkvop zijn Friesch en Engelschialsy^/Wdii 
wordt uitgefproken. Opmerkéh jk is bet ook* dtt 
ftiet de ongeiijk*vioeieiide ppvolimakte voorleedeo t^d 
is van hetgewoone Nederl. ftooten* -Mén vindt> m 
het oud Fricsch, ook flptten en ftjitjém In het 
Y^landsch is het ad fteyta\ Hec geen wat wij vm fmy* 
ten gezien hebbcn, dat het ook flaan zegg«n wil, 
heeft ook omtrënt Hooun phiats , ^ijnd^ deeze. zelfs 
de oorlprankeiiîke beteekenis. 

VÜYT. leder een^ die flechts min of meer oude 
ftukken behandeld heefti \«et^ âat.men^ dus, audr 
tijds, meest, voor uit^ fchreef Dan het is meer 
gewoon Nederlandsch , dan Friesch. 

Men vergplijke voorts met defiZe pl^ajs, het geen 
wac UFanl^dthem zingt >.iS^i>g. Hist. le Û.Mp^^i^i 

Ende ter pnrten dit in Jherufdlm ftoip 

Däer men f occidenten 'wcrd ^aet ^ ' 1 

Dacr werd Sinte Steven gefteent; 

Ende in Sy^/n werd hi natgeent 

Bffgraven; en te ConftantJnoptlnaa.daêr ... , 

W^rd hi begraven , ende geieit 

£i Sente Laurentius gereit (^^roevej. 

FLENTÜTEEN. d. L k^ift^^n of vuurfteetv 
Z^ SohiiHr^ op • Fiinfiaint^ en ffimite^. in/. . EUm^ 
waar voor fliein, nad(?rhandii Fliftt gezegd ,he.^fti 
betwelk nog de ËngeUcben zeggeUi. ctie <H)I^"^^ 

* fionc 
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flone zeggen,geUjk ook biî Wtickter aanîehaald wonlt 
fiiensfieina^ en, bij de Dcenen> nog în. gebruik is 
flinU'fleen. Onder de verouderde Franfche woorden 
îs ook dac van Flin in dezelfde beceekenis. Het 
hier voorkomende Flent wordc ook in hec Friesch 
gefpeld Ftinty ninte; zie Kiliaan in f^lintCi en. 
Skinnbr in Flint. \n hec Landfchap Drenche noe- 
men de Boeren de zoo^genaamic Hunnebeddtni^) 
ook Vlinîen^ zek^rlijk uichoofde der zwaare keiftee* 
nen , aldaar l^eldylinten genaamd (f) , uic welke de^ 
zelve zijn faitiengeftdd. 

De Duiifchcrs noemen ^ per fynecdbchen partis pro 
toto^ een vuurroer eine Flinte. 

FLAESK, d. i vleesch ; van hec Anj^el-Sax 
Fldsc^ welken oorfproog du^ hec Friesch beter bc* 
houden heeft, dan hec Engelsch. Bij Kero vindc 
men dbs flriskes camis^ flbîsko bzzan camium 
efiis^ PLËiscco FiâoaFUAZfi;o Carnium quadrupedumi 

FONA 



^•) Zîe over de^Te ffunn*- hedden de Oudkeidkunâige Brieyen vio 
VôsM.ieft en Var Libr. H'innen of Hennen <ijn dooden, waarvin eeh 
dond • kleed in Friesland cn Groningen noi; een H^nne • kleed geaMmd 
wordc. Din van waar Hunntf Court db GéBBUif* Monde primiiif^ 
ie§c« in de afluîtiing van funus, d»t dîteon dier woordeu is, in welke d6 ' 
P (*e plaats der aanhlaazende U hetft fngcnomen , en dat de wortel vta 
hetxelve is kun , hwn , knn , cene zuchtuudrukking, een treurgalm , wtaf 
van de Oosterfche woorden koni^ verflagenheid . clende; han ^ imeitent 
droefheid^ RONif, zwtnheid^ donkerbeid. Zoude dezelfde 'jvonel du 
ook de ccbooite nîet bebbeti kunnen geeven aan bec Kelcifcbe Hun^ 
welk flaap beteekent , en waar van bet Witllirche huno , flaa|>en ? Dt 
toeeste volken tocb duidden den dood onder deeze zacbtere beeldcenis aaii , 
en aan die van Oaap beäncwoordc volkomen die van Bed , waarom opkr in - 
het WaWscb en Bretonsch Bed een graf beteekent , en , în Duicschjand « 
.teketeoiule begrtafplaatsen AV/ê^^«ii,Reuzeub;dden,gentarod wordetk. 

(t) Mogeiiik luiar bet oudc ^V//» FeUs , bij KiLUAR. „ pettut rupéf^ 
„ Gena. /WVt ^^A" 
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t^otïA PLEtsküM KEHABEfeN Ä tarfifbus abftlnfianti. 
Bîj de ^weeden wordt ârf^eô ,|iet Verkens-vléesc^ 
Ftesk gepaamdj 2Îe lAre op hët ysroord. Zoo QÖk 
în het; Deensch $n Noonyfeégsck. Méhagc vtT^\\]Vx 
ons VUet^h ket het Franfche //ä^^ ^^ /ard^^eéné 
zijde fpek, of ^rkensvleesch^ erf haalt, bîj die ge* 
lejprenheid, opky öiét iiog 'meerder negt, aan hefe 
Eng, a fthch of bacon, ttú ffük gerookt, lOf g^zpu«^ 
t^n, Verkensvieésch; wänt dHftifcA^ het* Éranfchö" 
ftécAe^ A. S. ^siiîfe^ beteekent, völgends Juniuîy ei- 
genlijk, eenen gefcheurden, or wel eenen ingevoeg* 
den lap. In het Yslandsch is Ftycke een geiÊhenrd 
kleed; in het Nederl f'Ucke tm aangezetten lap, 
wa?r van het Duitfche j en ons^ ook bij Kiliaan ge- 
vonden wordende, y?/c*f«, lappen, en het, nog. te^ 
genwoördig în vol gebrulk zijnde, opflikken. Ihrb, 
îs van hetzelfde gevoelen, als JijNitJs, meenende, 
dat fläic oorfpronkelijk beteekene /egmeMúm^ fru» 
Jtum^ portiodetoto demta; en dat d^van het tin^ < 
gel - Sax. fficce beteekene ptccidia , yel portio carnis 
juiUae. In het Allemannisch beteekent flicci eetj 
ham^ în het oud-Duitsch îs v/jp^* hetzelfde als eene 
' zijde Speks , en vlycken ^ öf vlicren , fecare , dif^ 
findere (*). Echter fchijnt în de daad tuslc)ieii 
Fiesk^ Fleisk j FteiscA, eene naäuwe verwantfchap 
plâats re hebben ; zie WAcftTER în FieiscA , Îkrö 
m jHesk'^ en vooroaamelijk Juniüs, Glosfur. GotA. 
f. 424. 

DEY, d. l dag,der Éngelfchen Day, iü het Bre- 
tonsch Dé. be oude Friezen zeiden Sorinendey^ 
Monnandey en Monendey , Thysdey en Tysdey^ 

IVerns^ 

'' V^^ttSttâk mitât ^ttüe vtéi gebrujllu voqt eeo fiieed||po» rnipji^. 
tjeoi Repjexi> meest vin lifgotf> vfeesclii ör diéi|élQké éêtwaBrtp»' 

p 



3^5 OUD.FRIB^q^? ^*^^^J^?^- 

Wtrmdty . Tonerdey^ Tornsdey^ en Tkonghersdey (*)$ 
Frtdey^ S.iterdcy, Zie oVer deeze naamen Ham-^ 
COüN in Fri-Ja^ MAtiRsHALLUs in Ohsfi ad yerfîon. 
Emngelior. Junü p. 512, en deti Heer Wassen- 
bf.rgH , Bydrag. tot den Friefchen fongy. 2e 5/^ BL ' 
$6. Hec isniet^ dan in laaceren tijd, dat de Za* ^ 
terdag Snloun , Sniound ^ Sneaund^ en de Zonda^ 
Sneynj begoniien is genaatnd te worden. Zie Ma^ 
reshallus /, /. p. 532, Nopens den laatstgnoemdeil 
naain zingt Hamcount 

Sol, vero a Frifiis veterî fnein nomîiie dictus,^ 
Numen in hebdomada prîmi gentile dieL 

Hct fchijnt echrer . dat de naam van fon éven ood, 
of ouder, geweest zij, dewijl Sonnendey ouder dan 
Snein^ is. In volgende tijdeii hebben de Ptiezéa^ 
voov fon, meesty?« gezegd. 

CHRISTMOORN, d. i. Kersmorgen. Moom ]g 
het Eng. Momhg. In de oude Friefche fFefien^ 
K Z) § 22, is het Criftes Morne^ in het R^ Z) | 
4, Cristus Motrne. Vergel. MareshaU. adFérfion. 
Euangelior. Jnglo-Saxon. bij Junîus p. 521. . 

NEY , d. î. na , nabij. Het is het Angel- 
Sax. neah , neh , nih. Het beteektnt oök wel na , 
post^ en naar^ ad ^ of fecundum. Van beîde zie 
êcrt voorbeeld in het Groot Charterb. van FrüsL^ 
2e D. Bl 68: ,, dâ fyouwer zijleii, hier ney {pon) 
^, bynaemdt," en een weinig yerder: ^ ney {jtcurt^ 
^ ^«;w)iahauld der Leppe wilkoeren.'' 

N (•) Dit Thongersdey is nict dan eene verwiafelîng vtn fid tn ng^ wd* 
ke, in de taal der ouden, zter in 2wang was; zeggende, b.v. yongkêUweM 
en yonäeli/ick , ongher en ondet Cmeridiei), Qaghênn en QadêK4m. CPr^m 
d^O» waaivan, wurfchQaeluk* Qiabyi* . / 
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Bladt. I Rcg; 3 der Nootî 



W^engildüf. tecé W^eregilius , JPcregUdam^ fFVrigiJäus , * ff^eri^ 
gtiäum. , 

Bladz* a acliter den eérfteri Regel deréerïle ]Slöot: • 

bit iv'er bier voor Man tchijtie té. moeteii genomtfn worden , be* 
vestigt zîch ook min. of nieer door het în dezeirde befeekenisi 
voorkomende mantvyrth , als mede door bet, iniddeneeuwrcbe 
Manhouta^}M% Ftsnfcbe Manhoute i oi Manhbte ^ welk een Ne« 
derlandscb Leezer terftond zïet ^fanboetett zijn. Z\i hec La- 
tiinfcbe bij /)« Cä»^«, en tiet Franfche blj Carpentier^ ln des« ' 
^elfi Itegister op Du Cämge , en bi) den Heer De Aoquefort^ 
Glosfaire de la îangue Komänie. Lsiatstgemelde' legr bet uit : amen^ 
de hlaqUeUe itm condamné celui qui avoit tûé quelqu^itnf et gu*il 
payoit au Seigneur ou an^ parens dü mort. Men vîndt Man- 
hte ook onder de £ngeircbe .w^^^^ foren/es hï) Skinner ^ û^mzn 
het uirgeJegd werüt : *, pecúnîaria compenfatio pro caede famuli » 
», feu clientis. qiiae olim Dömino {blvebatUr; kh A. S.^man^ 
;» quod primario virum , fccundario famuîum notat , & Sote com* 
>, penfatio.**|0 Echter twijffelt dezelfde Skinner , op bet woord 
IVerfgitd^ of hetzelve moete afgeleid worden van Wkr, ^/r, 
hî ynn YfMïiAti , defendere 9 protegere. Zo bet eerjle, îs het bij 
bem pretimm hominit ôccifi, welke uitlegging ik ook eldrrs wooe- 
delijk gevondën tiebi zo bêt laaifte, iegr hij hec te zijif: 
,« Solutîo, quae protegit , , ve! defendit, homicidam ab uUiono 
»» Regls ét propinquorum.*' Docb eeidër zoüde ik bet dati nog 
vtn. het A. S, Vtn. /of VfEVit p^cfiufi ^ pretium homhtis occîfl^ 
tapitis aêfiimatiOt afleiden; want^in de Úisfertatio Bpistolaris vail 
^MtSfp. tto» ifotâx \û eené'tttbaalfD^; irUke smi fFttgylde tjï, 
P 2 ^y^^^ 
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CynêgyUe gewag naakt, gezegdt de Wbr gehyret magum^ de 
cymebêt tham Leodam. d. i. „ de /Tfrf konic den ntagen toe, 
,> de Koningsboete faet volk.** Oan Skinner aclit ook dit fFeré 
niet , dtij eene verkorting vao fFetegild, Siocama ad Leg, Prie. 
doet tyeregildum afllimnieD vin nmra , gevedit » doodflag. 

Bladz. 5 op een na den laatften Regel ; op Cûs- 
tratus. 

Ik weet zeer wel, dat Galtte in het Yslandsch 
een kloek, mannelijk, verken beteekent; zie' 
Hickes^ Dictionariol. Island. p. 92; VelT, ih 
het oud - Engelsch , fucula ,/uillj , porcetra ; ttel 
oud-Duitfche Galze en Golzü, bij Kihaan 
G^vtb.^ fus c^istrata i en ^ dat men het, doof 
dee^e weinig veru:hillende beteekenisfbn , 
voor.een vL^rken in hec gemeen zoude kynpen 
neemen. Dan, daar heizelve, bij Fisfchr, al* ' 
een bijvoegl. naamw. voorkomt, meen ik dat 
het hier in den laatstgenoemden ziti 9 voör Cas- 
trasus^ moete opgenomen worden , in denwelken 
hec, bij de Friezen , nog, gebruikelijk )s, voV 
gends den Heer fVasfenbergn ^ Idiotic. Friê,^ op 
Gcld. Gelten zet Kiliäan over casirarû. Het- 
zelve fchijnt ^ zoowel als het l)i{itfche^^^//Ä«^ en 
geltfen^ het fTi.quentativum te zijn van gelden. 
Van dit laatfte, of van het Eng. Geldingl een 
gefneeden dier in het gemeen \ en eenen ruin in 
bet bijzonder, beieekencnde , koi^n het Franfche 
Gufldin, of Guilledin. 

Bladz. i8* Achrer den yd.n Regel der Noot : 

Dat for 1n diergelijke Bastaard - Latijnfche woorden wezenlijk liec 

oud-Duicfche for zij, blijkt oiik uit miîfaccre ^ en roeer andefe 

.4 woorden, in wolke mis » dat ontegvnzeggelijk van bet Ouitsc^ 

komt, de be(eekcm« V«o 4i( /^r heefc. Zie misfacera bQ Ln 

- • Bladz, 23, 
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Bladz. ap* Op het eînaé der Noot : - 

b hbc oiid«Frai»éh btd éieh het Wéftift^ ^cMrer^ nog' dfê<^l| 
In déftkïrer , déchirer. In htïC ftrctoMcri It hct Skirien', in bet 
' A. S. Scyran , ia Uet Zw. Skarü ^ tmr Van Se«R , ^0f //o. 

Bladz. 23. Den 6dehlL^^\ vaüi onderenî achter de 
woorden : ' men mctke hicr mdet de i^itwisfeling 
der G, of GH, m JyOp: 

Jern is volmaakt het oud- Enjrelfche Tern; van 
hetwelk, en Vän hêc Wörkw, Terfte^ t\t Junius 
op Tern, 

Dladr. 31, Op het €ind« dtenr Noût; 

Zön'kmt of>k 'iveria féúttä^ Mt cW%eîc«*fenî» Vin dcti Duii^l, voor 
bij JUNtiys, QldxfâK Vötk. p. 41 ï, bet ééHc tM«ar ofergezet 
WOrdtt ^ftis maUgnus^ Dan ik cotttlb fiï bédenkbig geevcD, of 
'iM^ä Mék niet iroor^beiztlftlé ^ord nmem gcmNMo worden » 
^ als werê in bet A. S. werewHifi wblk iddatr, o)> hci islnde der 

BladzijJe, ook den Duivcl beteekenc, niet soozecr, alsof de 
Duivel cen Wolfmeriâcb #M« (Bit ^^rlPo// toch'ls van- ir»r» 
nrensch , nian ) , als omdac de Doivcl dcn mcofchen ccn Wolf is , in 
' den cin van het bekeifde fprCckwoord homo. homlni lupus^ 
fFeria reond zoüúe â«s,gaat inQae gisBlig : door , ^tr menfchea 
vyand z^n. 

Blaldz. 3Ö. Op het einde âtt Nöoc : 

Gysbbrt Japu Fragment, de litsris Frific. eop. s* 

Leest 
Bij GwBFtT JAHX bet Fragmeétum dê nterlt Fripe. eap. i* ' 

Bhidz. 38. Op het einde der Noot ; 

Zdô Mb^ «#ti« ta *tftfcditie i>l#/Srilf X .M/«ff.» : ohf erfcb^^^^^ go* 
fchreeven Tztrckhûv^ en XerMove^ ypof Kcfkhof , ci» Tzierk* 
üegkct zoo wel aJs Kercuei^ voor Keckweg* 

' ' ' P 3 Bladz. 43* 



Bladz. 43. Achief 4e NoQt: 

<* Te \W, beb iJi piu^ekt , fitt be;^ ^oo jfctxdoQt m'Ú jlici: geprce^^ne 
ilukje niet ooifprookemk veD Oysk^rt Japix îs. Men vi^t het 
^ in gewoon Ijledgflands^li bij flpemûr f^itfcher ^ Qfticken\.%e^,Scbokk 
iVo. 3Ö: ' ' 

Me>«jen als îk p oiach weren-^tintrentt 

Ai ilondep de flerren aan bet firtnament « . 

Soo is , aW dagh, den' Hemel klaer': 

Maar als ik van u' moet Jiijn tibfenCy >> . ' 

A1 fchten die Son noch foo excelient » 

âbo is faet.lDaclit voor rayli eenptairs ' •■ \ . 

■yhx .ba<|t ;ffly dan dcf J^ooDet^ kraci|t, . " ii 

Ala ghy my maeckt dagh ende nacht. 

flet is zelfs 2eer mogelîjk, dat ook Roemer VUfcher he^ v«n ef- 
ders oncteend b<M>e ; ' wanc iMtQ treft bij dei.9elveo: nîec «Uee« 
navolgingen aan uit de. ouden > âli Anacreon , Oatuüus ^ Phae" 
Arus^ SâartiMÜ^ft, *niM^t ook wf nie.uwere Li^ynfc]^ Picb|ersc 
« «is ifâtréyaha , Panäu^hus Coüetttfc^ut ^ Efotmuty.^orus, 
Sleiäanutt Much^nai^ t MartfUus^ Angerianus^ Nie, ^rhofüus^ 
Secupdus,9 Scoreliué^ Zto»*tf, geilA giede uit de Ffaofcl^ Dicbt- 
werken Vj^n fion/atrdpn Marot^ 

Blad?. 58* Reg, 6 van onderen: . 

5, Misfchîen , het te Breda npg gebruikelijke 

Lees: 
^, IVfisfchien, het Riptfche ÄW^, zijnde het tc 
„ Breda nog geteuikelijke Ruiä^ 

Bladz. ^9. Aqhter d? wpprden.: ge^lijk wij ~ op 
K(tly kalf, zuUen zien: 

Ten zij men het woord wille afleidén van hét oud- 

Latijnfehe Scarrofus ^ iemand die fchurÄ is, 

weHc van het oude Scarreo, krabbeii, kwam, 

eYen gelyk wij gczîep ebben, dat Scabies 

"... van 
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vftö Scabcre komtt Want ,, yîndt men 4eeze 
sfleiclin'g gegrond, zijn de f riezen de cenigen, 
die den oorfprông ongefchonden bewaard heb- 
ben* Zoo^aanige infchuiving def F is.niet buir 
ten voorbeeld. Schüren is, in het Duitsch, 
ignem accendere^ ANscHÜREBf, inftigare^ inflan^ 
tnare , van, SchuTy Skor ^ vuur j en Schurfen is, 
bij NojKeRu;^^ V^Ä^ e^cufere^ Zïq JAfe op^ 
Skgre.^ 

Bladz. «3. Regel 9. 

' Komt hîer het'Yslandfche e^ä^ 

Lees: / 
Komt hier het Yslandfche Eignj eîgenäoöi, b^- 
zitting, én Miga. .' 

Bladz. 63. Achter de aanhaaling van T^n Kafe-^ie^ 
D.Bl. 331. 

>» Voeg bij het door deilzelven bîjgebragte voor- 
„ beeld 0^/rM ir^S, 24}^ a, 7, 8«,- pn 3, 

'Bladz. 77. Achter dewporden: 

,, Dat dîtfoort vari hondenom derzelver fne^feîd aU 
,5 dusgenaarad worde, behoeft geene aanduiding.* 

IVachter evenwel leidt den naam af vtn 

'wiND i^odor)f of, zoo âls bij ons doox^ de 

Jaagers gezegd wordt, lucht^vfmym het fpreek- 

woord de lucht van iets hehben^ in het FVansch 

ayoir leyentä^ ^lqt^ chofe. Datt îk twîjfFel aan de 

lechtheid deezer afleiding. Een brak, een.Tpoor- 

hond , een patrijshond^ een waterhond , en meer 

X Äpdere hondeb, die het wild opzoeken , ea 
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Bladz. 43. Achier 4e NoQt: 

.'- Te \m beb ïk oiudekc, fitt be;^ ^ jieer ilo(»; ff^Ü .biei: gtont^nt 
ilukje niec ooifprookemk vao Oyst^rt Japix is. Meo vii^c hec 
in gewoon Ned^rlands^li bij RjHf^r ffufcher % Q^ifken ^. a^ Sdak ^ 
Äo, 30: 

Bleyfjen aU îk u mach weren'tmtrent* 

Ai honden de flerren aan bet firnianient« 

Soo is , als (lagh, den* Hemel klaer': 

Maar als ik van u' moet «ijn tibfenty 

Al fcheen die Son noch foo exceilenc » 

koo is faec nacbc voor myti eenptar: ' '- î 

Wac bai^ my dan dcr $ontieq kraci|C» . * Ji 

Ala ghy my maeckc dagh ende nachc* 

|let is zelfs 2eer mogelijky dac ook Roemer Fhfcher \ifi% van et- 
ders oncteend bebbe ; wanc qmo trefc bij detazelven niet afleeî 
navolgingen aan nic de ouden • âli Anacreon , CaiuÚus ^ Phat^ 
Arus^ MartlaUt^ .nuur ook uif nieuwere Lacynfcbe Oicbfienfl 
* als Retrarckat Pandviphus CoaeMfccius^ Efosmut^ ^t^ras ^ 
SUiäanntt Buchananust Martfllus^ Angerianus^ Me. JBorhomlMS^ 
SecuMdus, Scorelim^ J^uza^ geVjk ^ede uic de FfanTcl^ Dicbl* 
werken vnn yKojr/kri en üftfTor. 

Bladz. 58. Reg, 6 van onderen: 

5, Misfchîen , het te Rreda npg gebruikdijke 

Lees : 
;, Mîsfchien, het l&uitfche Raude^ zijnde het tc 
„ Breda nog geteuikelijke Ruid^ 

Bladz* 59. Achter d? wporden : gelijk wi] -~ op 
Kal^ kalf, zuUen zien: 

Ten zij men het woord wille afleidén van hét oud- 
Latijnfehe Scarrofus , iemand die fthurit is^ 
weHc van het oude Scarreo^ krabbeii, kwani, 
eyen gelyk wijj gcziep ebben, dat ScaHe$ 



vftö Scabcre komtt Wani: ,. yîndt inea ^eeze 
d^eiding gegrond, zijn de .Frie^n de cenigen, 
die den oorfprông ongefchonden bewaard heb- 
ben* Zoo^aanige infehuiving der F is . niet buir 
ten voorbeeld. ScniiREN is, in het Duîtsch, 
ignem accendere^ ANsCHÛREBf, inftigare^ inflamT 
tnarey van, SciuTy $Aor^ .vuurj en Schurfen is, 
bij NoTKeRU;^;, V^Ä^ e^cufere^ Z\^ Ute op^ 
Skqte.^ : . 

Bladz. «3. Regel 9. 

' Komt hier het'Yîlandfche eigâ^ 
■ '''■'.''' Leqs: / 
Komt hier het Yshmdfche Eign, eigenäoöi, b^- 
zitting, én Miga. 

Bladz. 63. Achter de aanhaaling van Ten .Kate^u^ 
D.Bl. 331. 

9» Voeg bîj het door deilzelven bîjgebragte voor- 
„ beeld Otfrid. i , 25 , ai » a, 7, 8«; pn 3, 

'Bladz. 77. Achter dewporden: 

,, Dat dîtfoort van hondenom derzelver fne^Keid aU 
9, dusgenaamd worde, behoeft geene aanduiding.'' 

Wachter evenwel leidt den naam af van 

'wiKD {odor)f of, zoo äls bij ons dooï de 

Jaagers gezegd wordt, /iic>{^,waarvan het fpreek- 

woord de lucht î^an iets hehben^ in het Piansch 

qvoir te,vent ä0 ^lqufi chofe. Ûan ik twijSel aan de 

• cchtheid deezer afleiding, Een brak, een.Tpoor- 

hond , een patrijshond^ een waterhond , en meer 

'X apdere honden, die het wild opzoeken , ea 

u * 4 ^ on- 
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onerndi? raeerlucht, dan een 1f^fidhondj| heb^ 
ben, verdienden dan ctt dîeq naam. 

Bladz. 90, Reg. 4 der Nbotj achter dc woorden: 

Pan ê\\t$ ztj Qecbcs eenc gi^fing. 

Dt:zelve wordc ccbcer niet weinlg verfterkc (1oi>r bec gefcVeevene 
Iran fffckes, Gfamm Frätuo'TBpoit p pê; ^qtind vcro SiKN yicem 
M de nocat • non folum Lexicognphorum lestirofmfâi ttd ufus 
M vocis in probicis luccoribus otcendit: at thessv sinnb, Aac: 
», y'ice, THRi^UAR siNNUic, ttthus yicibus $ic in fiving. -Isltlw. 
»• JoDRU SiNNEy altera yice^ turfum* Jm 9, 24- ^&o S'>*^ 
„NüM. fepties ifepiém yi«!lmi/) Lötf. 17, uSIm fmfiVA/ fof* 
f^ matur a fipif, qaô4 a Goihico ^ff^A. Unde etiain » tbjecco 
M N , Anglo • Saxonicuni SiTii vicem fignificac.** 

Bladz. 95. Achter Reg. 12 d*r NoOt : 

Bet is 'mogeiljk 6fú d!e redén, diit Hickes^ Grdmm. FrâtiC'Tkâúf^ 
p» 96, niir de twce verrcbillende beceekentsren vao tltareekai , 
ook cwee verrchillende woorden van hetzelve maak!c, betîselve la 
de heteekenis van Citirorum praefeciux aflcidende van • Marb • 
magtiuf 9 Wusrr'f.f^ h.fig-^is, cn Scafci cn In de heteekenik vtn 
fufearum ecuirfi>um fai'tr, véO MaRB, eqäuSyen ScALC Dtndtt 
dceze latifte î.fl idi;ig ook op de eerstgeraolde beteekenit betrek* 
king heb'-e biijkt uir Contt'taK'^^ Connejîable ^ bij' de luidden* 

. eeuwsch - Laiijnfche Schrijvera Comes StahuH genaamd^ taa wel* 
kcn litel nipn , om in hetzelfäe beeld te bliiven , diert van ^/«- 
rtc^al , welke ecii tni> beneden die^i van Cuunctable is , hee^ 
doen belntwoordcn. 

Bladî. 96. Achier de cerfte Noot: 

Ifc had, loîéfchien, Uaarfchain^ Stt de l^teckenis van HmiêNm cus' 
tos^ liever vtn mars , din vtn wtark , behooren te doen koineit ^ 
of, oro beier te zewn, mars voor mark ce pla^tfen ; dewijl i^ 
hec meer, dan waarfchiîoeliik , betftlfdv* woord achte te zîin^ 
dan ik veikoos het ootfpronkeljjke Üet eerst ain te' htalen; 
wânt ik befcbouw mart nlei , diin per fyncôpen , gt*Tdrmd van 
faet meerv. ran märh; daar Miré, mme, 9c., per apycopen vm 
beczelve fcbijnt te koflien, niet van. pte^g/v» äiyiderc, Oproerkc'- 
IHk echter is dö OYcrecûkoiiist tubfcUea Iict oud • Griek- 



fch« TiX(/^^ i^rminiisy di fcet oiipl^ ^wefctfidie R^mdrt ; z'it 
iHfte., disfcrtat. âét originHf. JL Ifit. & Qraécat inter ûforfo. 
CQtho^ répemndi^* p* t45 ^ ^4^' H^t laaistgeiileWe ^wqprd is 
gevortnd van Taka ^fidtihgtres bet oud • tat» '^^o» /«^0, waaf 
voor merf> naderfaaml , gezegd'lieeft tango* 

Bladz. 99. Achter de tweeJe Noot: 

Meo brenge tegen detelve niec in » dac in diergelijlce ramenvoegiDgen 
de aard der NQordfcfae caalfo ne^breogc^ jdac hec bl)i«degHjk 
naamw. voor bec zelfdandige gaa ; wanc oolc van hec cegenover* 
geildde JBîjo vooybeelden voorhanden , b. v. , om efti woord » 
pok oic hoîä ramengefteld , bij ce, brengen , TheginboU. £ene 
tegeiiwerping van meer aanbelangf zoude 'zijn. âzi Smnii^ld of 
Swimibold etM Gothîfcbe naam is, en In die caal Swinth yalidu/, 
poieus>f fortit ^ beceefaeni; zie J<h«io», G/oi/Â^- GutK P* 327; 
dan dic heefc Skinner niee belec om Swintila^. insgeliiks een 
Ootbifchen naam , ook van ber oud-Duitfcbe SwBNtHBt virgo^ 
âf ce leideii , als beteekeQde de2e1ve partkenius, Voor hec ov^* 
rige is Swent, jwrenis ^ mogeltjk wd mec Sthwinä vcrwant , 
dewiji jonge lieden doorgaands vlug zijn. Junius bTev\2,i ter aao<' 
g;ebaalde pUacfe , ook ons Swyäig bij, uelk waarrchijnelijk af* 
komCKg is van Skitho» in het klein Glosfar. bij Ifipüus verwant 
isJm//,of van hec A. S. Swithf^ welk» nâar den aard dier céal 
uicgefprokeri^ be^ Friefcbe Sw^ vap dezelfile beceek^U npaakt* 

BladZ. lo^it achter den Qjl^/j Rt:§cl2. 

Eerder zoode ifc dentecn^ dat van Dege^ ^ welk > 

in het oud • Duitsch , en Frânk • Dîi'mch ^T.^egan 

gefpeld werd, de laatfte ItttergTeep in Unter' 

thaity onderdaan, voortkome, Het woord the- 

^an loch werd oudtijds in Than faraengetrok- 

fcen; zie Schiheri Gkafarl Ttu$on* op: Biuien, 

Hiervan het A. S. en oud-Eflg^. Th^M^ welk 

nog in fomniige Enge&he Wbordenbotken van 

deezen tijd gevonden .wordt, en de'zelfde be- 

i teiekMisfen, alâ Degen^ bâd; zic Siinner op 

het woord; • MeB* t^eiigeji-gn sdfiMS'Vopr hec 

P 5 Deelw. 
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Deelw. van thun te doen doorgaan> untmheod^ 
insgelijkd onderdaanen beteekenende , niet b'J^ 
als zijnde //i^o^/ öok hét Deeli/ir. van tkun} 
want ik denke theod^ in hetzelvé 5 ons OOde 
D/i^/, volky te zijn; 

Bladz. 125. Regel iS. . 

Gehouden werd. Oüdtijds enz. Lees: 

,, Geh^iiden w€îrd. Zoo is de hier voor gémeldé 
j, Steenen Kamer van den ZwijndrecKdchen 
\^ waard, te geüjk eene Herberg, en te ge* 
^ lijk, het Regthuis van Meerdervoori. Oud* 
^iijds, enz. 

Bladz. 134, achter de eerfte Noot: 

Andtre aflcidingen van deo naam deezer Rivier kah^inen zien b^ 
Skinner, bij Scherzius ad OtftU. U c. c, 8 v. 33, bli .ScUltir » 
fen bij IFachtcr. 

BlâdÄ. ii8> achter dé tweede Noot: 

Ik rpreck van hec gewoon Nederlandsch ; wtnc in bec Prie^h II 
Balgt voor bcurs, nog in gebruik. Hier van de fpreekwijze dtm 
Balg uut, voorden laacscen peiming , hec oicersce bod^ de ftade 
iumme , en dieigelijke, 

Bladz. i8o, achter den derden regel van onderen: 

Dit vlaoien îs vati het oude vlaaden^ eveu ab 
vleijen Vari yleiden. In de Baronie van Breda is 
een vUiddank (vleisdank 2egt men bij verbaste- 
ring) hetzcUde als plasdank; waaruit blijkt, dat 
de Heer Weiland te regt plasdank acht zoo veel 
gezegd te zyn, als plaisdank. .. 
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Ä. 



A, nîtgaiig van werkwoor- 

' den. 17: 

A en E verwisseld. 141. 

A in O veranderd. 193; 

AATi. 1,2. 

Aan, annen^ gaan^ 6^. 
Tot het laatste heeft g-Ä- 
ganten eii gagantüm , 
bïj Otfridus^ voor/Jow^- 
//^m, ttieer dan waarschîj- 
nelijk, betrekking. 

Aanblazingen in de noord^ 
sôhe taälen. lî. 

Aansprebkbrs , aanspree* 
kei^ der dooden. ^6. 
aanspreeken ^ M hîer wd- 
digen , evén als het oud 
fransche semondre , welk 
eigenlijk ook aanspreeken 
beteekent^ de .beteekeni^ 
van nodîg^n bekomen heefi 
en nog,in dien zîn, door La 
Fontaine gebruikt wordt. 
In denzelfden gebruikten 
onze oüden ook roepehj 
en de latijtlen vocare. 
Aar., aars. 205. 
-Abvcüs, lat. 213, 
•ABAMiEk (öud frafisch), 
bassen, komt van baër^ 
17. In de lotharingsché 
volkstaal zegt men nog 



ehbaöuê^ enbähoue, 0'§ 
jgelijke wijze zoudé úiîä- 
schîen het dultsché gäh^ 
nen^ geeuwen, ktinnén 
yermaagschapt zijri nifêt hét 
Wallische gên, de koori^ 
öfkin, eri het bretonscHe 
ghëno, den mönd, âls 
ware het den înoncî opé- 
rien. Of mogé^ zijn hét 
âlle , 200 wel als het gri, 
chainoô ,- öriS gaqpen ^ 
ën meer andere woorden 9 
slechts de natuur näboot^ 
sende woorden. , 

Aboijbr.. (fransch) r6& rjr. 

AccTpiTEi. (lat. ) afgeleid, 

Ï43- . 
AcHTER eert'jds öok qfter; 

391. 
iE. verschîi van hetzelvéîn 

't friesch met ea. 36. Zîe 
• ook iets over hetzelve iri . 

de voorrede op de Leeu« 

waarder üitgaave van Gys- 

hert Japix. 
i35G, iÉGAN. (a. s.)ii3i. 
Mg beteekent het lat. öm-î 

nis. 114. 
Aegh. 65. Agen kom't , ools 

Tïiet. inpersonaliter^ wef 

voor iri de beteekenis vaa 
A be. 
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hehooren. Bij voorb. in 
de oude friesche keuren, 
iit. 5. art. 4. n dat alle 
n lawaagenfoerdtogaen, 
n als hia deden fan Adam 
9» ende Abraham , ende 
f» fan Isaac ende al hlara 
91 jongeren al ont dîne 
n joed lika dey.'' d. i. 
9» dat alle erf&nissen be- 
99 hooren voort te ^aan, 
91 alszijdeedenvanAdam 
9» en Abraham, en van 
9) Isaac^ en van aUe. hun- 
91 nekinderen^totop den 
n huidigen dag toe/' Öok 
oegen. 2Iie den htttPyei- 
land op dat woord, en 
JViarday Alt-Frisisches 
fVorterhuchyO^ Achen* 

Aegor. (zw. ) 64. 

JELjiE^S^^/jest. (zw.) 205* 

Aenep, Eneh. (hîtt.) II o. 

/Er. (a, s.) 185. 

Abr, ear. oor. 210. 

iERS> aars. 83. 

Aeri&t^. eerst. 47. 

Aet, eat y -iet. 34. 

Abyn, ayn, eigen. 63. 

Af eertijds d^e. aii. JVIen 
vindt ^/oudtijds vcel af- 
zonderUjk gebruikt, als 
hoedanig het ook bij Ki- 
liaan voorkomt. Zie over 
hetzelye Leibnitz , Col^ 

. lectan. Etjmol. Par. z* 
P^o • 3^4^ *^ ^^^ wallisch 



i^ ook ^ hec latijûsche 
ab^ gelijk mede in het 
plat-duitsch. Bij fViUe^ 
ramus vindt men avo vx. 
de beteekenis van het lat. 
aut. Zie MyUus Arm 
chaeol. Teut. y op. hjSt 
woord; alwaar hij zegt^ 
dat de NederlandecSk ver^ 
keerdelijk o/î, qfte^'^er-^ 
warren meto/'^welkeveel 
yan elkandet vsetsddUeniy 
zijnde q/i^ oûe^ eigen^ 
lijk auty vel^ maac oiy 
antnsi. Betec^zefi^luK 
onderscheidea de Engâ* 
schen tusscben îfyHi^ 
o/,en ory wtlkqfie îs. 

Afteb. (eng. en h. d.) lai. 

Aftzig (fr. th.) yoetacht- 
2ig. 191. 

Agan, ^gan (a.s.^ 65« 

Agbn (a. s, ) eigen*. 63». 

Agos. (wall.) 148.. 

Ai., of ay^^ voor ei of gr* 
180. Ai was în het moe- 
so - gothisch. ons. Ei ; en 
Ei sprak zich^ in die tasd, 
uit, als. ii*. Ook in biet 
wallisch verwisselen de 
afstammellngen meeat ai 
in ei\ bij voorb. caxs, 
quaestor & conamen , 
CBXsio^ quaerere et. co* 
Tîar/ ; caib 3 marra , ' 
CEiBio ^ marra jfbderc ; 

CJLA1S> lii^ûrf, CJUEISIOf 
SU'^ 



R Ë ö. 1 S t Ë ä- 



Sugilldft & ^ü'giilûH; 
tï^AiP, îm^sUra^ cNei- 
Fio ^ töfiâert i GAlR ^ 
yöj:; GteiRflÉk, Jî?^(?^?i^; 
lïWAitH, ();[?«*, dVî^Hfci- 
THio , labofitte , etc. ' Ifts- 
gelijks zoo oöklh h:t Bife- 
tonsch; als daîL, Jhön" 
des , DfiiLio , frofidúfê '; 
TLAîJL^ /oétof , ÎLËi- 
Älö^ öleté} jkttU^ lih- 
. gua^ dlaléttus^ idiôfhäf 
JBITHYOD, ihîérpfés. 

In het blJÄ6fl(iér is dd 
yerwisâélirig Vâfl öîis ei 
ift ör£ ttög zêér géôiéen bîj 
de FHeieh , Xéggéildé, b.V. 
röî/«« , Vööf rtf/yé/i , 
dansen. Öok treft ttiëil 
deidve, bij otis, tif.V. în 
het lünd Vâft Ältetiä, eii. 

. daar öölstföéks, veét äan. 

AiGËt^, é?ig:^;^;hébbëfi. 63. 
Vefget. WÖgéftS ^i^^/i, 
lïebfteti,!îét f^éfi^ölg dét 
f^erouderdé i^öörden in 
de Stääiéfi-'úvérzëÜihg 
de$ éijbels. bl. 130. tú 
den heer ypeV', Géschie^ 
den. déf Nederl. tale , 
bl. toS. , beide hai deezé 
Spreektvöörderi uitgékö- 
men^ en dus niét doöf tnîj 
ûitgeëchreeven. 

AiÊjN , aiJifi^ äieh , (götti.} 
Éigen. 62. 



ÄL ih ol ôH ou vef ârtaërä. ii 
Ahinaul, auy aa^ vetâii^ 

Al, äridef. 204. 
ALÂÊtil. ïwalX) bfiä leéäk 

ALÄbbA. (lat.) 175. té 
toür D^^üOefgne , öri^ 
gih. Gâufôii. p^ m. 6i 
& ^3, meênt déh naairi 
väh -^ldüdq, , aan het îe^ 
glöeH döôr Cäesâf , iii 
Galtien, opeigéh kosien^ 
öpgéwöfVeri , gegéëven | 
vëfbasiefd tê zijri vâri het 
bretonsche, of keltisciië k 
Mätäud y zoö véel äls 
md4ôd^ fnijri. ôîgëridön^^ 
ih \t^etken ^in Lôd , Léod^ 
în dë oudé fäâl zëer be^ 
kötid is. 

Aridéreri wîllen den riaani 
Väri bêt légîöéri daar vaii 
afgeleid hebbën , dat dé 

' krijgskriechten van het-* 
äëlvë , eVén äls de leeüw* 
fîkkéri, eéneri helrii Voer-i 
deri. 

Alaudä schijnt hét duiÉ-î 
iche laut în zich te bé* 
vatten. 213. Lauten be« 
téekende îri het oud-duit- 
sch zingen ; zle den bee<f 
Ypey y f^ervolgdeftaaU 
kuTidigé dahmerk. . bU 
162 & 163 Inhet otid Né^ 
deriandscK Vi^ordt Leexii 

2 %PCTik 
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werlk ook Lauwerick ge- 
sjpeld. 
Alcueder. ( bas - bret. ) 
Leeuwerk. 175. Dat a/^, 
iii dit woord , zoo al niet 
het lidwoord , in dlen ge- 
valle slechts een voorzet- 
sel zij, blijkt daar uit, 
dat de Leeuwerk, in het 
Bretonsch, ookeenvoudig 
chiiëder heet , gelijk ik 
naderhand ontdekt heb. 

Algow. 28. 

Allasuuara. (alL ) 205. 

Allsman, Jan Allcman. 

Allëmannen. Afleiding 
van derzelver naam. 27— 
30. La Tour lyAwer^ 
gne meent Alleman te 
zîjn All - man , geheel 
nian, en gelijk te staan 
aan German , zoo veel 
als Gar-man y ook ge- 
heel man, volgends hem 
en anderen,beteekenende, 
doch volgends anderen 
TVermann of TVeer^ 
man^ dat is , oorlogsman. 
Zie uinion. Schonho^ 
inus de origine Franco- 
rumj bij Matth. Ana- 
lect, tom. z. pag. 41. 
Allebl likum. 114. 
Aller mana (^o( manna) 

LYK. 114. 
Ahhi^NE y allenne. Allecn. 
7a. 



Allmand, oïAllmend. aff. 
Alman , Alleman , voor 

ieder-^en. a6, 27. 
Alman-varn. 27 & a8. 
Al/S achter den vergelijken* 

den trap. 40. 
Alstu. 185. 
Alsus. 115, 
Alt. 2. 

Altarb. (lät.) 21 5. 
Alting , alle ting ^ alles.27. 
Ambaft. ( fr. thf) voot Am' 

bacht. 191. 
An. Noordsche uitgang^ 

werkwoorden. 17, 
An , eny in ^yn^yen 9 voor 

het lidwoord een. 58. 
An man , e/i man ^ emmen. 

Anbellen. (h. d.) i6w 
Anden. (deensch) 264« 
Ander, voor de tweede.204; 
Anderman als een enk^ 

woord gebruikt. 205* 
Andert. Antwoord,en te- 
genwoordigheid. 81. ZSe 
wegens dit woord de ou^ 
de Friesche wetten. bL 
73 & 288. 
Andwyrd. (a. s.) on/- 

woord. 8ir 
Annan. (zw.) 204. 
An*ar. (ysl.) 204. 
Annbn, gunnen,geeven. 65; 
Niet alleen vindt men-hef 
voorzetsel ge voor onnen 
en unnen^ 'úi gonnen eiï 
gun^' 
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gunnen^ maar ook voor 
annen in gannen ^ welk 
nog in het rSFéder-Saxisch 
plaats heeft. 

ANseHÜR.pN. (h. d ) 231. 

Ant in antwoord. 81. Dit 
komt over een met het 
grieksche antL In dien 
zin zeide men in het oud 
Nederlîiildsch weder*rede 
en ipeifer^taaly^hoezttï 
KiliaAn antwoord hou- 
de voor ander woörd j 
waar voor het Neder- 
Saxische aw^em, ande- 
ren , voor antwoorden |e- 
bruikt wordende, schijnt 
te pleiten. Doch hij wordt 
bierintegengesproken door 
Junius^in Glossar. Goth. 
■ op andhafgany die meent, 
dat and hier zoo veel zij , 
als contra. Wiarxja , 
^lt - Fries. fVörterb. 
schijnt anderda^ antwoor- 
den en overieveren, in 
eenen regteriijken zin, afr 
teleiden van anderd^ te- . 
genwoordigheid , omdat 
het antwoord en de over- 
levering aan de partijen 
persoonlijk geschiedt.Zou- 
de derhalve in antUngen^ 
welk l?ij Tatianus , en 
andlengan^ dat bij Këro 
antwoorden is, langen^ 
in de beteekenis van aanr 

A 



reiken , toereikeh , âan" 
geeven , gelegén zîjn ? 
Dit anderda , oiantwoor- 
den^ wordt ih het 5re- 
misch • Nieder^ Sachs. 
TVörterh.^o^ttwtzti door 
pverleeveren , mruimen, 
sistere ^ praesentare, ira^ 
dere , en voör gânsch en 
al onderscheiden^ geh^u- 
den vail antwoordeh, n^- 
spondere ^ zoo in oor- 
sprong, als inbeteekenis, 
leidende men het eerstge- 
meldde van Wart^ tegen- 
woordig , tegenwoordîg- 
heid , het laatste van word^ 
woord, af. 

Bij gelegenheid van dit 
woord herinnerde ik mij 
het weinig voorkomende 
andrtn voorvensters. Zie 
hetzelve bij VonfVicht ^ 
Ost^Fries. Landr. p. 
785. Zoude hetzelve 'ook 
met 't lidwoord zijn het 
oude A. Sax. Deme , oud 
Eng. Dormery welk Skin" 
ner uitlegt Aoov Jenêstra 

\ intra tectum domus ex^ 
structa ? 

Anther Cgoth. ) 204. 

Antomi. (ft. th. ) 313. 

Antoüurt. (öud-^.) 81. 

Antword,*, antwart, (mid- 
den-eeuwsch d.) 81. 

Apbr., (lat.) 213. 

3 Apïs. 
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Am. (lat) ais- 

Arnkmüipbn. IN^^bis oor* 
Spfong. 91 Arnewui^ 
dcn wprdt bij. den heer 
f^an JVyn , HuisziHend 
Leven , z^. <t ttf ,si. ge- 
nomâti vooc den Zrmdelij- 
Ven bujiceniBond vao de 
Acne ^ bij. lûcsiek ^ldu^ ge* 
n;uqid« 

Arsa, ( eng. ) aars, 83. 

Äs, ^3 voor äAv. 45. Het- 
;}elfde. heeft i^iet alleen het 
Engei^b^ m4^ar Qpk het 
Ned^r'Saxisch. 

A^KA 9 ^•M?^ ^ Qosa. Assche, 
34. Opk in het Neder- 
Saxîsch zegt men, aske 
voor assche^ niet alleen 
op zich zelf , maar ook in 
d$ samenstellingen ; zie 
Brem.Nieder'Sächsisch 
Wgrterb. S. zg& 30. 

^S^CHB, van het Gothische 
'ûsgo. 34. Eigenlijk azgo. 
Zie over het woord as- 
$pHB Leibnitz ^ Collec- 
ian. Etymol. par. 1 . pag. 
57. j4s^ aschy is een 
$port van wortelwoord , 
tot het vunr betrekking. 
)iebb^n4e ; zi^ ^ onder an- 
^reni| preijer ^ ver^ 
^i^ht^, ^bhandlung. 



t^r^euwsc.b i$ £1sch Jlamr 
V!^3 igV^^- V^n aach^ 
in de bet^^nis yan viiur^ 
^chijnt <)ok t^ iKOQien h^et 
l^tîjnsche a^^T*^ 9 ú[<5- 
tifrs^ a^tusi^ ^Zi, Daii, 
zo^derli^g g^Q^^ ^^^i 
âkf<?A , cK>k eqn ^ifo^ie) van 
het y tegon. vwüf QiVfiHrsiaan- 
de ) watt'^r ; iy^ I^^ibnitz , 
CoHectan^ J^l^mot^ par. 
«• P^Ä*- ^' fî^whter 
Op ^iii, WiQp -4^Ätft 
4to. locoy en ,/i4fitHngy 
Mithri4a*, ^ TKS> 41. 

AsTRüjM. (lats) S|i5, 

Au . ou en oj. , ve?wfes«Vi 1. 

Aü en ou verw^ss^l^^ 3. 

AuD a. 

Ax^LD. a. 

AUGMENTUM. WeglaRÚflg 
van hetzelve. i^^eniSf 

AuNT. t eng. ) 214. 

AüscuA (bask \ Assche* 34. 

AuwsR , voor ouder^ onde^ 
dom. 3. 

AwHT ( a. s. ) aught (eng.) 
iet. 34. 

AxËL-TRSE. (eng.) 105. 

Ax-TRo. (wali.) 105. 

Aybn, aybrs, Eiefs,;i8a 

A»w. 31. 
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B in het Frank. somtîfds in 

P verwisseld. 169, ' 
Baarr^cht. 181, 
Baarg. 145. 
Babiillard. i6a, 
Bac , ih het a. s. en andere 
taalen , de rug. ^e/i^^Ä- 
ter op BoQk ^ en den 
heer kif^ûssenbergh ^ iiiir 
Qtic. Fris. p. i£. Van 
hetzel ve îs ook bak-hoord^ 
omdat het de zijde \^^ 
ilie dê stuurman achter 
den rug heeft. De fran- 
schen hebben het verba!^ 
terd in Bas^rd, Som*- 
migen i$iden van hak ook 
af bak-'baard^ zoo veel 
ials acIUêf - bûard y het- 
welk aDdëren echter io- 

- men doen vâft back , bach^ 
kaak. V^nbdck^ achter- 
waard^ , zoude ik ook den>- 
ken dat ÄacÄ^en , hetzelf- 
de beteekénetjdei^ afkom"* 
Stig warê , höeaeer Ten 
Kate^ %e d. bLü^o^ het 
ttieehe uit benithten te 
bestaahé 

Baca. (äp.) Mf4 

Bachb, in hel OfUd Duitsch 
éen heuvél. 913. ook in 
hetSueo-Goth. ntiacke 
eert heuveî , en Abacke 



beek, omdat dezelve, ten 
aanzien yan het bed der- 
zelve,de;gédaante van een. 
heuvel heefi. Van iö*^ 
heuvel, schijnt tnij o6k 
toe bak , kaak , te komen , 
deVnjl dezetve zidi, aki 

N eene kleine verhj^vc^heid 
vertoont Ook worden de 
kaakeÂ in faet Frank- 
Duiîsch Huffélon ge- 
naamd. Tegenovergesteld 
is het fransche it/âi/7ime- 
4on ^ heuvel , van de bors- 
ten ontleend^evenals het 
bretonscheÄro7i,ook eene 
hoogte beteekenende yvan 
bron^ borst. 

Badden, voorbaden. 131. 

3mäg. JSelge. ( a s, ) 117. 

B^M, heam. Boom. 105, 
Heefi somtijds, even als 
boom, de beteekenis van 
een balk, of het een oif 
ander langwéq)ig werk- 
*uig. ^05. DezelifdiB be- 
leekenis.van trabs )ieeft 
ook ^emtyds Jiet Duit- 
sche Baum. 

Bü^R^ Behn (dmibsch) 1^6. 

Ba&'tsbn, bakken% 1^2. 
Bao, Ba^ge. 



Bag. Cou4-duitsch) 117. 
4e oever irah Mi rivierof Baga. <ha6t«lat,) 117«. 

A4 ^A* 
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nAOAGB. (fransch) 117. 

Bage (.oud-d. ) 117. 

Baggk. (ysl. ) 117. 

nAGPiPK. (eng. ) 86. 117. 

Bagub ( fransch ) Pakkaad- 
je. 117. Ditwerd,in het 
Oud fransch , ook Baghe 
gespeld. 

]3agu&. (fransch) Ring. 
van BAG, omne tortile, 
117. In den Teutonista 
is Hantbaich een arm- 
jjand. Ook bij ons werd 
eertijds Hagge niet alleen 
voor een ring , maar voor 
een kleinood in het ge- 
tneen , gebruikt. ^ Zoo 
noemt Hooft Mevrouw 
Van Zuilichem eene 
Flonkerbag üt Hpllanäs pruik. 

Baig (wall.) 117. 

lîAL, bel^ bil^ })ol, buL 
wortel woord. 118. 317. 

Bald, bold, 99. 

ÎÎALG. 117. 1)8. 

Balg, voor lederen zak , 
nog gebruikelijk in blaas* 
batg. zz8. Baxter y^glos^ 
sar. antiquitatum Bri^ 
iann. p. 4Z. meent het 
roîpeinsche /bllis , blaas- 
baig, van denzelfilen oor- 
sprong te zijn, úsbalg. 

pALG , voor buîk. 1 1*8. 2 1 6. 
Ook in het Galisch is 
]$ halg de buik. 

Balg voor beürs/ 234« 



Bambn, boomen^ stokken« 

105. 
Bang. S02. 
Bank, in regt^banjc 9 enz« 

1 24. 
Bara. Brood, 9. - * 

Baragouin , van Bara ea 

gwin. g. Zie echter M<^ 

nage op het woord. 
to Bard (eag.) 146. 
Bab.g, borgj korkf bergk 

Bargë^n, werkw. 146^ 
Barja, baaren^ klaagen, 

geregtelijk bcschuldigen. 

î8i. 
Ba&t , baard. 146. 
Bartbn, werkw. 146. 
Basium , ( lat. ) afgel^ii 

9^3 93-' , 
Bass, baz y bat^ paz^ ^g. 

In bet plat-duitsch WQrdt 

éa^ogsomtijds voor goed^ 

enôa/f?/ voorie/eT^ebruikt. 

Bass£n (oud-d.); passen. 

93- 
Bauch, (h. d.) van den-. 

zelfden oorsprong alsia/f'. 

119 & 120. J^on Stade 

echter Erlaiiter. der wr- 

nehmsten Bibliscker. 

fVörter^ S. zo8 , doet 

Bauch van beugen , bie^ 

gen , komen , en zelfs 

Buch y boek , om het lat« 

volumen , daar ik het lie- 

yer v^ buch ^ (^enkei 

beu- 
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. beuken - schorsch , zoude 
jdoen komen , om het lat. 
iiher^ schorscb en boek 
beteekenende^ 

. Paüga. ( oud - d. ) 

Baugr. (ysl. ) 117. 

Baüw, vooriöMM^, timme- 
raadje* 3. 

Bazan , ( fr, th.) beter wor-/ 

■ den. 39. ïn het neder- 

saxisch is bassen nog ver-^ 

beteren', in den werkdaa- 

digen zin. 

Bb , in de samenvpeging , 
vopr het lat. ad. 33. be- 
teekent van rondsomme 
in ^t berennen van een^ 
stad. ibid, Zoo ook in^ 
het oude beleggen , en 
het hedendaagsche bele- 
geren. 

B^A&G , bearh , bearug , 
(a. s.) 146. 

BlS'ARN. (a. s.) 28. 

Bede. Graaflijke beden. 56. 
Indien bede in den vol- 
steri zin van preces moeS'- 
te opgenomen worden, 
zoude men, in diergelijl^e 
beden^ niet bij malkander 
gevoegd vinden bitten 
und begeâren , of vor^ 
dern und beten, gelijk 
in een uittreksel van zeker 
stuk bij Haltaus , op 
Bete 3 geleezen wordt. 
Pat^somtijds, hecwootd 



Bede van eene yrijwillige 
bijdrage gebruikt wordt^ 
WjBet ik , doch geloof niet- 
temin daarom niet , dat 

.^ het woord van bieden ^ 
a^nbieden,. kome,. Door- 
gaands toch werden dier* 
gelijke bijdragen, boezecr 
vrijwillig gegeeven, b^- 
vporens gevra^gd; waar- 
pm ook de vrijwiUige 
gaaven., schattingen, of 
hofdiensten, die oudtij^s 
door de land-eîgenaars vai^ 
hunne p^chters gevorderd 
MTprden, beden genaamd 
werden. Zie Hqltaus 
op Beâe. ^ 

Bëdëbrief; Bedelbrieffg6. 

B&vëlaab, niet altijd in een 
kwaaden zin ge^jruikt. 55. 

BspELEN YittJrequentaU^ 
pum van beden. 54. 

Bedën (zelfst. naamw.) voor 
gebeden. 184. 

Bedler. , bid/er , bidde^ 
laafy bedelaar, afgeieid. 

.54- ^ 

Bed&ag , voor beschuidi- 
ging. 181. 

BEDaAAGEN, voor beschul- 
gen. 18 '. Bedrachter 
voor beschuldiger heefc 
pan der JEjk^ Bfschn 
en Handi^est. mn Zuid^ 
Holl. bL 163; die ook 
tweema;^ bcdragen voor 

5 , be- 
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bcschnldigen hecft^/.i 19; 

alsmede 6/. i6i« 
BfiSNfiN (werkw.) 93. 
Bfi£R) zeker werktuig. 52. 
BfiËR > mannelijk verken. 1 46. 
Bfiu, 6^a/», ö(?a|;^ , (a. $.) 

Bp.gaai^. 33^ 

BfiGiHTâ, (fr. tli.; Biecht. 

2Ö2 bij/w;?5.is, terhier 

aangehaalde plaatse , t?07z- 

Jiteri Bbgian en BfijAN.. 

Bbguwn cn begonst , voor 
begonnen en begost. ^18. 

BfiHOVfi ; a. s,) behqfah^be- 
hoeven 87. N.S.*öAQ/'^n, 

B^INBBRGfi. 2ÛO, 

Bbjuwn. 66» 

Bejcjb. 92. 

BeK >vKBLRN.Betreiiten. 177. 

Bbl. Wortelwoord van yer- 
hevenheid. 118. Bel îs 
niet alleen nog overig in 
water^elf belroos yenx.^ 
maar wordt te Breda nog 
gemeenzaam gd^ruifct voo^ 
een gezwel , ^eggende 
men b v, een bel aan 
het heen. Ook wordt 
b^ , bij Kiliaan , uitge- 
legddopr bobbel,en oycr- 
gézét baUa. 

Bblîtrb. 55. 

Pellbman. 16. Bslleman 
was ook oudtîjds een ha» 
mel , die de kudde g;eleid« 
de, met eene belaanden 



hals^ om, op faet getuid 
van dezelve , den te nee- 
fnen weg aan te wijzen en 
te doen vinden. Uiervan 
helhamel. .Sommigen wä- 
len, dât ook het woor4 
héller van die bel éoa 
oorsprong he>be. Ména- 
ge zegt, dat, in eenige 
streeken van Frankrijk , 
zoodanige beBiaraei c/o- 

£ueman genaamd wordt. 
aatstgemelde naam cegt 
Furetiére^ dat , voiH'maaiä, 
in Frankrijk , zelfi Hog ten 
zijncn tijde teA»iens^j den 
priesteren gegeeven Wérd, 
wier post het was deklok- 
ken te luiden. 

Bbllsn , blajfen ^ bassen. 
15 & 16. Aan onbezielde 
zaaken toegeschreeven. r 5;. 

Bellbn iKMAnBEfi^Temand 
in de bille doem j^fr iff, 
lemand in de bille stel' 
len heet het in de Costur. 
menvûft Gend^ Rubric. 

Bb^lbndb schijnt te betee* 
kenen honden.t^, ff' ach- 
ter geeft ook aan bellen 
de beteekênis vart b?tbul- 
ken der runderdiefeft^ w elk 
ook bellan in het angel^ 
saxiscfa is; in bet eng. 
to bellow^ in faet ;&weedscfa 
böh. 
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Bem ( ic ) vocf i'A: 6m^ 
Bëmullen. 53* , 
Bennbn , vQpr w)n, ao. 

BiîiOE. oud-dmt^b)Bier.8i. 

Reqst » ( oud-4uit?ch> Biest. 
8i. .' ' 

Ber&M9N^ heremen. 33. 

^HO^ bord, 5î. V3U Berd 
Qit iföni> voor iabula , 
awr , zie y^Ä Kate , 
Ä.#.rf. hk^go. etideHee- 

p^wouiderdtwwrdeni^an 
den 'Staaten^Byhel 5 fc/. 
IQ. en volg. Berd wordt 
in geweKeo Oossenrijksch 
BrâaiKi, niet aUeen voor 
eea plank, voor eenbord^ 
ma^ur ook voof eene. hou- 
len scbuttiRg9gefaruikt.Het 
woof^i sch|iit eene om- 
zettÎQg vm hett duitsche 

. JBdSRBN, draageai 52. 

BfiRGEN, 200» 

BmGENVAAunnis- kamer. 
124. 

]|teRiNrCBN, berenneru 32. 
In eenen daadelijken zin 
voor overstroixnea Ibid. 
zoo ook ui^ lâ^^er B£* 
liOOPEN^voor overstroomd, 
bij Matthaeusy AnaUct. 



Bkrn. ^ 

Bernan, bvrnan, C^s.) 
ardere , i/rz } baernan , 

. urere^ 156. 

Bbri^dbk 53. Berijden 
. der balUngen. Ibid. 

Bbsser (h. d.) van bass ^ 
baz ^ of bati 39. Bij Äî- 
• chey: Idiotic. ffamburg, 
•S. 357 , v/ordt bäter zfgt' 
leid van baten. In de 
werken der Maatschap^ 
pij der NederU Letter'^ 
kiinde ie Leiden ^ ye d. 
bl ^x. wordt de Gothi- 
sche vergelijkende trap 
bahz , beter , gezegd voort- 
gekomen te zijn van bat^ 
winst^goed; en, overge- 
steld , doet de heer fi^eû 
land baat van onzen 
ooden vergett|kenden trap 
h€Lt^ bei y komen. Zoo 
is, in het \m\nyboniis 
het bijvoegl. naamw . ^o^^, 
en BONA , goederem Ook 
het b. d. zelfst. naamw. 
Gut f ons goed , \úit 
JVachter van bet bijv. 
iHiamw. af. Dan sommi- 
gen geeven het eenen ge- 
Aeel anderen oorsprong. 
Een der grootste taalkenr 
ners deezer eeuw acht, 
in eenen aan mij gesdiree- 
venetl brief, goed. in de 
beteekenis van bezittin'* 
gen, 
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beteekent, waar vart het 
laacsce in hec moeso^go- 
thisch hveila , in het 
duitsch ft^eUe y bij ons 
wijl^ is. Met dat alles 
behaagt niij de zeer ge- 
drongene verandering van 
eenen onzijdigen in eenen 
werkdaadigen xin ^ die 
daar benevens niet voU 
inaaktelijk overeenkomt , 
niet zeer^ ofschoon ik 
thands in ivinnane min- 
der eene tautologie vin- 
de, sedertik bedacht heb, 
dac jpinnen^ in bet oud- 
friesch, niet alleen ver- 
krîjgen in het gemeen be- 
teekent , even als ivinnen 
în het gewoon Neder- 
landsch , (zie onder ande- 
ren bij uan Mieris ^ gr. 
Charterb. %e d. bl. 5/^. ) 
en in het duicsch Czie de 
overzetting van Luchcr 
Matth. Z4: ^. ^^Z' en 
yon Stadey Biblische 
Wörfer^ p. %6S.) maar 
ook in huur verKrijgen , 
pichten, huuren, is. Z00 
kan^e ik dus niet nader 
overtuigd worde , blijf ik 
omtrent d\t bilia onbeslisc. 
Ten voordeele mijner gîs- 
sing zoude kunnen bijge- 
hra ;t worden hecStieo-Go- 
thische Bxlltas, aiterca* 



ri, rixmi^ tn het fhtl 
sche bisbÜU ^ it. b^i, 
gliú. 

BijAN. (frankth. ) âod. 

BUiiB&N, ( frank-th.) blijven 
voor d&od bKjven. 103 
Büibanar, , eeti geblee< 
vene, is^ bij O^idtu, 
een gestorvene. 

DlLJENi BfLEN, BljLjM; 

bellen, bassen 15« i6. 

BiLLEN , voor de biUeii Am 
19. 

BiM, biui beit %i. 

BiN. ( «7a ) Ik ben. üt. 

fiiNNEN, voor binâen* 14. 
15. In hinnen^ êdnnetfj 
voor binden ^ pindeÉf 
en diergelijke Wôofitett, 
heefc men, al vee},îrd- 
luidendheidshalve, enMi 
gemak , gelijk nog vit 4 
nacuurlijke nîtsüraâk ttti 
hec landvolk blijkt, bb- 
gen y vingen , Jgeffldkti 
door de tweede N itt em 
G te veranderen^etenp- 
lijk men, mhet grieksdi 
en in het gothisch , de ee^ 
ste van twee eikander cf 
volgende G & ds ttBt 
N uitsprak, gelîjk nofghl 
het laplaiidsche ûhau 
heefc ; waarin , b. V, nggei 
ons ring is, ^igg^ ^^ 
dicium) ons ding ^ g^ 
ding^ enz. Zelfs voeg! 
hei 
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von Mensa^ero ^ en de 
Franschen dien s^n Mes- 
sager, inhet oud firansch 
Messier. 

BiDDBN, vbor vraagen. 56. 

BioiL, in het runisch een 
vrijer. 55. In het scandisch 
bithir. Mogelijk moet 
men dus ook bij Junius 
leezen, zoo veel als bid^ 
der. 

BlECHIEN. a02. 

BiEDEN^ voor gehieden.^ 

56. 183, In dezelve be- 

teekenis heeft men, \n 

het duitsch bieten^^ in 

het neder-saxisch beden^ 

goth. biudan^ a.s. beo- 

dan^ V OOT gebiedenwzs 

ook onthieaen xiog in ge- 

l^ruik tot op het laatst van 

onze staatsregeering, in 

het formulier onibieden 

en gelasten onzen PrO' 

cureur - úeneraal y alle 

Officieren en Justicie^ 

ren y enz. In vroeger tijd 

was het , in dien zin , zeer 

gemeen, en men vindt het 

ook reeds bij pude sclirij- 

vers, onder. anderen bij 

M. Stoke , 5^ b. v. tg. 

JFELLEN, bifallen^ voor 
begraaven. 52 & 53. 

IFK^LINGE. 54. 

OL, dezelfde wortel úsbal, 
118. 



BiLjA. 18. Na het uitgeie- 
ven deezcr ^anmerkin- 
g-enhebik, bij Wiarda^ 
AU - Frisisch fVörter^ 
buch y drie jaaren na liet 
eerste deel der oude Frie^ 
^che fVetten , van de 
' Heeren Brandsma en 
PP^ierdsma^ uitgegeeven, 
bL 201^ biliayin de be- 
teekenis van missen ge* 
vonden^ met aanhaaling 
derzelfde plaats uit de ge- 
ipegde Friesche Pf^etten. 
Het wordt aldaar vcor 
hetzelfde gehouden met 
whilen^ en aldaar, door 
dervenj-missen, zoo wel 
als door verwijlen, ver- 
taald, en opgehelderd, of 
bevestigd, door de vol- 
gende plaats uit de Litt. 
Brocmann. 9»SaskeIbro- 
n there and sustere like 
M anda laue sa , and thiu 
» Mother huile" d. i. 
9) Zoo zuUen broeders eo 
n zusters even na aan de 
n erfenis zijn, én de moe- 
n der terug blijven (niet» 
n bekomen)" Dat vani 
whilen zeer geraakkelijfc 
bileo kunnegemaakt wor-» 
den , blijkt uit het Sueo^ 
GothischeÄi/, ofbi/e , dat 
en interstitium loci^ en 
interstUium ttmporis ^ 
betee-' 
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het h. d. Bube yhet eng. Bol ^voor Aoq/äf. 2i6&^if^ 
babe^ het oud-fransche Bol, boly\ bola. (wall.} 
LL "^- ' %i6. 

BoLG Cgalisch) itt). In het 

galisch heet eene blaas ook 

äolgadh. Balg ï& mhet 

iersch bolg , botgaiu 

BOLGA. (ijsl ) ii8- 

babe. Dat echter boef Bollbn ; vlaschbollen. 1 18. 

reeds vroeg in een kwaa- Bona, 63. 

BONGE, 



bonbe , baube « het bas 
bretonsche bab , wall. 
babav; alles. misschien 
ookwel het lat. pupus^ 
iran het keltische » of lie- 
ver klanknabootsende^ad. 



buwffSücm. 



den zin gebruikt geweest 
zij , blijkt uit het werkw. 
boet^ev bij yan Mieris y 
Charterb. Ze d. bl. £iy. 
n 50 wie den anderen 
>* boevet ^ of syn goet 
9) neenit> pant, of stellet 
» f onrechte." 
BoEo. ic6. 

BoEGHSiEM , 

Buigsaam. 106. 
BoEGHzAAM. Buigsaam. to6. 
BoEGiB, boeget^ boegiet, 

119. 
BoîR. buwr. 149. 

B0BR.SCHAP. I 49. BÜRSCHOP, 

ons buurschap , is. in het 
Ditmarsche, hetzelfde ak 
p.auerschqft. 

BrtîiRT voor buurt. 149. 

BöBijTTB, bmt^tte^ buiten. 
189. 

BöHRBN rplat-d.) buuren. 
140. Tn het gothisch is 't 
a s. en frankische bure ^ 

BAUR.1A. 

BoL. iiS» 



119 & lao. 
BooM, voor zekor gereed- 

schap. 105, 
BoppB, voor ôopen, 154. 

samengesteld oit ^ úi 

oppe. Ibid. 
BoR. (eng.) 14^. 
BoRG 146. 

BoRGSCHVS^EÎN. CôaX. ) I^tf. 

BoüCH, (bret.) kus; ^' 
cher^ kussen. 92. 

BoüGB , bougette. (oBt 

. fransch). 119. 

BouLCHET, (bfet.) tij^. 

BouwEN , eigenlijk woo^ 
ven. 149. LoÊscHB|Lro, 



Literator Celta 



p. 88. 



meent daar en tegen, dat 
aedlficare de eerste be- 
teekenis vart "bauen ge- 
weest zij, en dat het 
nîet , dan overdragteli|k^ 
habilare bij de Gotfaeit 
beteekend hebbe. 

BovEN. samengesteld nïtbt 
en oi^eu. 154. 

Bracca. (iat.) 84. 

Bra- 
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bet laiQdvol](c soiDti|ds de 
D en G in £e4eiyke 
woorden bijëen. Hier- 
van trefc men: iaboertige 
gedicbien^ van d^ i6r en 
het begm der ije eeow, 
ongder^ zongdûr y eni , 
voor ojidir y stonder^^M. 
Docb lÂet alleen achter 
eene N, maar ook op ztck 
zelve staande 9 werd^ voor- 
been, de D soniti}dfi im 
G verwisseld^ vindende 
men, bij;VQorb.^ steghe^ 
Voor steiie^; en m eftmoad- 
geldersch Ome uader ^ 
bij ^dehLng y Mithri^' 
dates y 2^ d/ bL a^a ^ 
geejt OM tt£UOTOi Ofos 
dageUchs brootm 

BiNNEN ,. voorzijn. ao.. ta\. 

BiNNBN, sassengest. mt.be 
en innen.. 1^4^.. 

BlRVNNEN.. 3:2. 

BlST (^u); 2Q* 

BisarB , vQor bist. l86. 
BiSTEi^iGiA ) hestedigen , 
biesteden , voor.hegiraaven. 

53- 
BiT 9 voojR g:e^*. »2:41. 

BmH. i'eng*.) 193. 

BiTT - BCütpF ^ üedebrief , 

bi^deLbrkf. 5^. 
BiiTER nüü goed! v©or' be- 

ter; 39, . 
/ö njBAK.g-(?a'!. Te bier gaam 

123 eu ^124., In het ne- 



der^^sa^dsdie heet to beere 
gaan cok naar de kroeg 
gaan. Zi^ Brem. Nieder^ 
säcks. fVörterb. ter TK 

Ä. 77. 
Vijamax&VLy bigster. i8|L 
BÛiiBEN;^t(b. d ; Uijven^ 
, voor dédid blijven 203. . 
BtyiKûwxssN'; Hlijven 2or. 
Bloic, voot bloem. 185^ 
IRhoor^ voof Mode. 179. 
BumiiNST. 154« 
BiiUiuaSii 202« 
Be,un^ hlind^ 43. In den 

Teutonista vindt men 

het woord ook bljnt ge« 

speld*. 
BLrijvBN. 202 efln 20;:^. 
Bli jvBN , voor dood bUjiren^ 

203. 

BoCHSBEÜTRLv of Bochs^ 

keutei. (duitsch) 117. 

Bocaiss- (duitsch.) 117. 

BoD s oox ^&bod (/lcltaiio). 
184. Mij staat voor het 
Gok: voor i^eévd ^.'mdt be- 
teekents van fnssum, g^ 
vonden. te. hebbenr 

BODOGAST. iOO. 

BoEF. 9^7. Boâf beteekende 
oDcspconkel^k « blijkends 
zelfs Kiliaav , eenen jon- 
genv, genjk het ook in de 
beteekenis van. jongeling 
VQotkomtbij/^on/^ /cÄ^^ 
Ost'Fries. Landr. lib. t^ 
cap. J17. p. 6z. Het is 
het 
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het h . d. Bube , 4et eng. Bol , voor hoofd. a 1 6 & a 1 jr* 
habf^ het oud-fransche Bol, boljr\ bola. (wall.} 

216. 
BoLG Cgalisch ) itp. In het 
galisch heet eene blaas ook 
oolgadh. Balg 'ii ih het 
\tTSc\i bolg^bolgan. 
BoLGA. (ijsl ) 118. 
bahe. Dat echter boef Bollbn ; vlaschboUen. 1 18. 
reeds vroeg in een kwaa- Bona. 63. 

BoNGE, 119 & lio. 
BooM, voor 2eka: gereed- 

schap. 105, 
BoppB, voor boven. 154. 
samengesteld uit âc^ iú 
oppe. Ibid. 
BoR. (eng.) 14^. 
BoRG. 146. 
BoRGscHWBîîi. (ôax.)i45. 



boube , baube , het bas 
bretonsche bab , wall. 
babav; alles« misschien 
ôpkwel het lat. pupus^ 
iran het keltische » of lie- 
ver klanknabootsendciÄflÄ, 



den zin gebruikt geweest 
û] , blijkt uit het werkw. 
boei^en bij yan Mieris y 
Charterb. Ze d. bl. 5/7. 
n so wie den anderen 
n boevet , of syn goet 
f» neemt, pant, of steüet 
» f onrechte." 
BoEG. ic6. 



BoBGHSiEM , buwg^m. BoüCH , ( bret. ) kus ; boxM^ 



Buigsaam. 106. 
BoEGHzAAM.Buigsaam. to6. 
BoEGiB, boeget^ boegiet. 

119.' 
BojR, buwr. 149. 

BOBRSCHAP. 149. BÜRSCHOP, 

ons buurschap , is. in het 
Ditmarsche, hetzelfde ak 

. Bauerschaft. 

BcföRT voor buurt. 149. 

BöBijTTB, buwtte^ buiten. 
189. 

BöHREN rplat-d.) buuren. 
149. Tn het gothisch is 't 
a. s. en frankische bure ^ 

^BAURJA. 

BoL. mS. 



cherj kussen. 92. 
BouGE , bougette. (oad-* 
. fransch). 119. 
BouLCHET, (bfet.) xi^. 
BouwEN , eigenlijk woo^ 
ven. 149. LoÉSCHB|LüS, 
LÜerator Celta , p. 88, 
' meent daar en tegen , dat 
aedificare de eerste be- 
teekenis vart 'bauen ge- 
weest zij, en dat het 
nîet , dan overdragtelijk ^ 
habitare bij de Gothea 
beteekend bebbe. ' 
BovEN » samengesteld uit bt 

en oven. 154. 
Bracca. (laL) 84. 

Br a- 
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Bra6o'n> tikAö. f bret ) 84. 
Nog heden ten dage dm- 
gen de Bretons zeér wijde 
broeken, en noemen dt- 
zelve, iii het meervoud^ 
bragou, 

BrakkA (gr.) 84. 

BftACCATA. (Gallia)84w ttet 
Wasinde GalUaNarBo^ 
ni^sis^ dat de braccae 
in gebraik waren. 

BrJE, KRËä, BRBBA,B&a^ 

Brood , héf engelsché 

Bread. 9. 
BRiBc. (A. s.) Bröék, 84^ 
Breeches. (Eng. ) Broe1c# 

84. ' 
BHbyd. Bniid. i6g. 
Brbygéman, BröDgemah, 

Bruidegoin. 170. 
BRÎdE/ ( Eng.) Broid, l6$. 
Brinobn yootbrengen. 1 35. 
Britsb , het erig« Bridgé ; 

brug. îa8. 
Britsbn, breeken. 193. 



de grond van dén worter 
enkeiin de BR, en a(ou« 
de dus, b.v., het Wil-* 
lisché en oud-Franscbe, 
brannii zemeîenv en^hec 
Dud gauloische,0f IK^^^ 
tische^ nog wallisc^, 
brance ^ook daartoe be- 
hooren. Zieover hetlaat^ 
• stê Ponianm üinerar^ 
Galliae Narbon. pag* 
xog. en ^delung ^ Mi^ 
thridat, a' Th. S. ^g^ 
Sommigen brengen toc 
deezen wortel, door let^- 
terverandering , ook het 
Duitsche foessen > ons - 
preeten , welk in • het 
BremîschNieders.fVör* 
terbuchy op aisen^ én 
door den Heer WeUand^ 
voor vereeten gehoüdei) 
wordt. 

Bfeo. (walL) 151; 

Brödern. 6. 



— -j ^.-w-^ — - _ ^ j» — - — ^ -»» 

Bro, BR0U4 BRU, wottel Brob, brôbab. BkK)4. ^i - 

van woorderi , op het eetén Brôbchb^. (qud Fransch ) * 

betrekking hebbende. ^. Broek. 84. 

Bekend îs eené menigte Brogub ( lef scfi ). Broek^S^; ; 

diergelijkegrîekscheiiroo^ Broock. Broek. 84. 

den, in firo, Bru^ Broô BkooD. Afleiding. 9. Von -' 

en J3or , beginncnde , Stade ^ Biblische fVör^ 

het lat. brutus in bfnta ter, p. 14^, doet brot 

animantia^ hetPransche van bryta^ breeken, ko- 

brôuter^ enz. Vergel. men. Vergelijk ook den- 

Loescher. Lit^rntor C'el- zeïfden, p. 337. 

'^^ P* 97* Mogelijk ligt Bru. (fransch) 169. 170^ 

B IkiucH f 



i8 



a E a I s T Ê iL 



Brucr, (H. DOBcoek. 84. 

Bftuxo* sponsa^ 169. Over 
de afleiding van cUtWQord 
jât PorUanus , Itmcrar. 
Galliac Natbonem. p. 
^fS. LahetGatischiB het 
Brideogj in het plat- 
dnitsch j8ni(;2,.in.het L^- 
landscfa Brudes. 

BnuiD. Stercera liguidu. 
. 171. 

Bft.UI]>-L8YDBA* 17 !• 

BRUMAN.(oud-Fran$ch)i ^o. 

Brcth. (Goth.)i69. 

BaOTHPATHBi Brittdegom. 
169; 

BftyccAN. (waHO' Datdk, 
zoo wel als . broccen , 
eene i>roek hefteekône^ beb 
ik naderhand^ gezien bij 
Lhuydd^uirc^eol. Brit. 
P*4S* gehjk ookZa Tour 
D^Auuergne broek. aegt 
în het wallisch: Bryc te 
zijn. 

Brycä, (A. s.) Breuki 845. 

Bi|LVD,^rû/..<ili. &) Bruid» 
169. 

BrVttaw. (A. s. ) I4j5. 

Bryx, ( Gaul; > Breuk, 84.. 

Bui>GET(Eng.) 119, Ëven 
als een 2ak bugdcty wa3 
0ük-het» woord Jïscus^ 
oorspronkelijk , een van 
teenen gevlochteö zak , of 
mandje, geliik ook, uit 't 
meer bekeniiä verkiêinw. 



JkceUa, blijkt. b dttf: 
beteekenis vindt men nog 
peermaalen het oud^Ffan- 
90h%Jisgue. 

Bqf3PfiT.Aoo. Bi^dettHmlr 
jRöguefort is /iujffbt door 
Dressoir uitgelegd. Ei< 
IXrfissow i$ ook hetsd£- 
de ato Bu^<.bij:dea Ueei^ 
Voih ff^jrnr^ Byymgsels 
en u4anmerki0gfsm op 
tVagenaar y/fj^ st^hL tg4 

BuiTBN is beUdten^ 154^ 
189. . , . 

Buii, (waUO^Jafdlboileii; 
118, 

BüL, wortelwoord. iiS. 

fiuLGA. (Lat). ihf^ hk.hai^ 
60St-&iesclie beeteHfgrcKr 
te watergolven. &i44!]0nj 
niei zoo zeer ^ gi^jk J^it 

p. 6^% , meent^ van Â«2- 
gen , verhoJgen^^ yeiH 
toornd, hoezeer bfigm 
oorspronkelijk vanr deii* 
zelfden stam, of. wosie)^ 
sij , als wel , me^ pmpi^-' 
delijk^ vaa wege de-oil-' 
gebbawnheid der g^k^B. 
Belgen beb ik van ^o^j 
de6t.|>iûk, de maag^ a&e- 
ieidv^ezien, om dedel^b 
reden, waarom SioMr' 
chus in het iat* verbol* 
genheid, en Siornaehari 
verbolgen zijn>beteekent. 

BüL* 
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BuNG, Pung. (en^.) 117. 
BuNeA« (y^l > i>$i 
BuR. Rnu t^o. 
PtwÉé 150. 

BtE»bOÖMEESTBRS ^_ ^AMVSL* 
124. 

BbReuifDERs, etintjRit ; van 
■ jBuuratdns gcfraatnd. 15 1 . 

Dem DteoRTNA. 151. 

Bus. Mond. 921. Tot 8«^^ 
in het oud-eng ookÄwjy, 
behoort ook het oud-fran'- 
sche Bouzj mond, als 
mede bousin ^ boussin 9 
proveneaafech haussinr ^ 
het g6\iroone franscfae 
houchée } gelijk ook , 
ii^aartchîjneliik , het in 
Champagüe gebrüikelîjke 
housiiiter VOor culbuter. 
Evért afe osculum van 
ötf , ons púes en poesen , 
vän SttV etii. , komt , heeft 
het wäliîsch voöf eeï! kus 
pocnyrij^ het vetkfein^ord 
vart Äd<?Ä ^ ' en itef bas- 
. kisch aochoa , kussen ^ 
■^vah ahoa^ den mond. 
Met het latijnscbe o.yc?/- 
/«m komt ook overeen 
het wallische s^^nae hy^ 
chanj woordelijk, klein 
mondje. ^'oeg bij het ge- 
'hoemde baskische woord 
ook dat van yot. , în die 
taal een kns beteekcrten- 



de\ Am in de LoiÜWrtiig- 
sehe volkstaal lé pöHede 
lip is , en in het Gaikortsch 
poi de lip) poutei itï^ 
kus öp dö Hp. ■ 

Büss, (h. d.) köS. 91. ■ 

0USSË, (eng.) h. d. hus* 
sen. kussen. 91. 

BüTAî>ï. (a; s.)buiten. 154; 

Büüfe. 14^. In het plat-w 
duitsch is het ook Boeir. 

B^r-9¥r'A, bij verkottîng 
Bour; dorp in Friesland; 

149- 
Bwi^AN, hivlgan^ bolgan; 

(Wâll.) 1I9. 

B^köÄis; (v^L) verSchil- 
iende van B7f^f*gaü>\^ »50 
en 1*5^.' Ih voörigeti tîjd 
maakte- tfien^ ondei^&eheklv 
hier té landev ttissûh^n 
Búuteh én B*geré». ^Pé 
ingézééteneh der'dwp'en 
werde.iïr hmren ^- -itoir- 
rriunnén \ huirUedén 4 
'die dei* steden biérgërh f 
en poorters, ^zn'fdortj 
stad, genaamd. ■' -^ 

Bw VTTÄ , i bret. > édetê / 
Swttttwalf.) éöteT^bret,) 
ci!?us ; schîjrtën-yértttiég- 
sch^t' met hyfefir 48. 
Mîj 15, naderhand,| Vö*- 
gekömien , dat deftie wMr- 
dén van B wv ^ of »wit , 
vii^cre. afkomstîg zljn^ 
even ais metus van W- 
B 2 ^er^< 
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pere, Wackter brengt 
deeze bretonsche en wal- 
iische woorden ook tot 
lyten^ in den Voorloo- 
per tot zijn groot G/o^- 
sarium^ van 1737; zie 

aldav pdg 3^9 * ?fi^^ 
ook Adelung^ Mithrû' 
dat. x^ Th. S. 147. 
Lhuydd Archaeol. Brit. 
P* 37 1 en op nog eene 
andere plaats, leidt. van 



Bwyd het h. d. Futti 

ons i^oeder^ af 
Byspilaak en Bywooäd î 

een spreekwoord. x3, 

Deeze woorden drukketf 

volmaakt het latijncche 

proi^crbium uit 
Byt, \ooü beet. 46, wordfi 

uitgesproken als biet Ib. 

Byte^n \s, in het plat* 

duitsch, biten. \ 
Bytbn. 46. 



C. De wallische , voor eene 
K geldende, C wordt, 
in andere taalen, dikwijls 
net de H verwisseïd- 14. 
Zoo is het wallische Cym 
ons hoomj Com ons 
oude horn^ het friesche 
harne, herne ^ een boek ; 

. celu ons heelen. verhee- 
len , verbergen. Het wai- 
liscbe vartr ^ Jbrtis ^ is, 
yolgens Leihnitz , het 
duitsche hard ; carw 
het duitsche hirsch^ een 
bect ; cil het, . duiische 
Jtfiihle^ een hol. 

ïn het bretonsch heb- 
ben eene en dezelfde 

..woprden dikwijls en de 
iC of K, en de Hi zijn- 
de, bij voorb., een hond 
een hert, harj/ 



de, bi) voo 
A'zen Ä*; e( 



C 

en carv , . een liqhaim 
horf en kor/; een kat 
haz en caz, Men heeft 
hier van, zelfs spoorenün 
het Nederlandsch , b. y. 
in hennip tnkennip^em 
woord van keltischeir oor- 
sprong> in het bretonsch 
canab^ lat ^ann^lSj, ^. 

Ca£D£B.G & CADEEJä^ Val- 

len en vellen. 156. 
Calfian. (a.s.) Kaiveä. 

Camba , Camma. (bast, lat.) 
123. In het Hegisiruj^ 
Prumiense f bîj Leïb^ 
nitz y CoUecian, E^ 
mol. Par. z. pag. ^tj. 
wordt Camha gezegd te 
zijn Bachus en Bruhus^ 
bakhuis ^ en brouwhuis. 
Daq in die Abtdij zullen 
de- 
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'âûzelwe în een en het- 
zelfde gebouw zijn ver- 
eenigd gewêest, en tot 
de brouwerije alleen zal^ 
wasurschijnelijk , deeze uit- 
l^ggîi^K betrekkelijk ge- 
weest zijn. ^ potiori 
• denowinatiú, Eenebrou- 
werije beslaat meerplaats, 
dan eené bakkerije. 

Cambra (lat.) voor huîs. 
124. . 

Camus. (lat.) 123. 

Cambaoe. (oud - fransch) 
123. 

Cambb. (oudfransch) 123. 

Cambier (oud-fransch)i23. 

Ca&. (bret. ) 24. In cUe 
taal is gar een beminnaar, 
een liefhebber, van iets. 

Cauman, couman^ gou^ 
man. (oud-d.) i^a 

CEAiuG.(a. s. ) 121. 

CeNE 9 CEN AU 9 CBNBDL , 

CBNEDLU. (wallis. woor- 

den) 14. 
CfiNNBLL. (eng.) 14. 
Cbrtwyn. (wall.) 127. 
Ch verwisseld met F. 191. 
Ch der Duitschers bij de 

Angel - Saxen en Friezen : 

X 9' en bi} de Friezen ook 

GS. 20. 
Ch somtijds in het oud-fr. 

als eene K uitgesproken. 

35. Iir bet frank*duitsch 

voor eexie U gebruikt. 44 



CHoudtijds bij ons somtijds 
voor H. 103 & 1641 



Charlbs « WAiNB, ( eng. ) 
carleas'*wagn. (a^s.)i27 
& 128. ' 

^o CHATT. (eng.) 174. 

Chbngisto, in het fiank« 
een ruin. 44. 

Chbdbn, quedan. (all.en 
fr. th.> 175. 

CHizüBLLiîN. v^frank.)Twee- 
lingeh. 150. 

Chlota&ius , Chludovi- 
cus. II.- frank - duitsch 
Chludher^ en chludwig. 

Christus-moorn, Cristes 
Morne^CristusMoeme. 
Kersmorgen. 226. 

(Thubd^Nv qhuudeny qu-^ 
heden. (oud-d.) 176. 

Chbrjibn. (fr. th.) 176. 

Chur. (pers.) De zon 71. 

Church. (eng.) 38. 

Chwbddi. (wall.) 175. 

Chwbdbl. (wall.) 175. 

Ci^ wallisch en bretonsch; 
galisch Cu , hond. 1 4. Ten 
tijde der aanteekening ter 
deezer plaatse, niet^ dan 
Boxhorn^ uittreksel van 
Davies^ gezien bebbende , 
is mij , naderhand , uit het 
w^rk^van Dai^ies zehren 
gebleeken, mijne gissbg 
niet <ongegrond te zijn^ 
dat cwn het meerv. van 
ci ware.) zeggendc Da* 
A 3 vics 
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pies lulks uitdrukkelijk. 
In het ond-franscb had 
men chi^ welk oudtijds 
éven als bet waJUsche en 
jjtetonsche Ki ward uit- 
^esprdken. Van chi heeft 
rúth chien genaakt 9 en , 
met de algemeene yeran- 
âefing der uitspraak van 
de Ch^ het niet meer 
Kien , maarzop als thans 
plaats heeft , begonnen 
uit te spreeken* 
Clbricüs. 60. Dä dit 
woord, in de midden- 
eeuw, de beteekenis vtn 
eenen geleerden faad, zie 
bij Vreyer^ f^ermisch^ 
te Ahhandlungen ^ xe 
Th. S. €64, En dat, 
daarentegen Leïcusy en 
Leek^ die van eenen on- 
weetenden aangenomen 
heeft, kan men yinden in 



Jiet BremUch Niêder^ 
Säch^. iVörierba^:^ ^c 
Theilf e!f Laks, 

Coc. ( ft. s. ) 180. 

CocK. (ottd-dttitKh} iBo. 

CocKNBY* (eng.) i/j 

CoQDiNA , co€ina.{JM.)^o6. 

CoitNBMÜSA (it.) fittlSCh 

Cornemuse^. ^ 
to Crüak & iö QM^isJi^Qing.) 

Cbjquer. (ftansclr) 5a 
Csy door de Angel^aSXn 

vopr *SV gebmifct. 35, 
CuEiDA, cueda. (b»^bret.) 

CuiiiNA. (lat X fto4,' 
CuNNANy (si*â.) weeteiif 

CWETHAN) CWhythmij!^.S. ) 

175- 
Cyn j (walL) ons verkiein- 

woordje kjn. iij. 
CvNBGYt^iNSi cjnebiH^ ia8. 



D. 



p. Âficnptting deezer letter 
in broody 9. InhetNoor- 
weegsch is brood ook, 
zonder D , bro ; in het 
R-ekopsch broe. 

Ba, (wall.) goed. 149. 

Daan^ in ohderdaan^ym 
Degen. Z33, L0 Tour 
D'Aupergne , Origin. 
Craul. p. SLos ^ doet het 



yan het bretonscbe JDien^ 
wallisch Dyn 9. qian ^ ko- 
flien. Voor de lâeLding 
van thun^ doen^ door 
tnij bier a^ekeurd^ kan 
echter bijgebragt wo^en , 
dat men in het klein Gfo^- 
sarium wmLipsius'^ât: 
UNQ iRTHUNDio súbjecta 9 
PNOIRTHBNDiK^A ^ubdi- 
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iti i wa^bij Lipsius 
'voegt : >» nos underdae-- 
t» digh*^^ Dan ixiogelijk 
zîjn . onderdaartig en 

, jOnderdaadig jtwee on- 
defôcheidene woprden. 

Da. (Deelw.) Dood. 20X. 

D^BR^ £f^an Die. iSo. 

DîBsx, ^er^9 toBrje ^ tere j 
iier fioom loiS. Friesch 

Dakken , voor dqken. 131. 

|>AN is thands algeneen 
aaagendmen aciuer den 
vergeiijkenden trap- 40. 
Ook achter alle ontkenr- 
nings woordôa, als niet^ 
miemand j noúit y enz. 
^sgelijks achter and^rsy 
TêHe^ sn diergelifkje. 

Dans, fîriesch Disns^ af- 
geleid. 171 en rya. In 
•het Brem.Niedér^ächs. 
ff^örserb. s^ Th. S. z^. 
wordt tiiet onmogelijk ge* 
acbt, dat tantzen kome 
vaw Tand, potsen, frat- 
ien ^ iiietswaardige din- 
gen, ^dheden. 

DAk,, îHwerv- Deri , Walli 
•een afikenbooaL io6. 

Dattu. iS^s. 

90 HAUNCf). (eng.) 171. 
.Dawnsio. {^wali.) 171.^ 
Day. (eng.) 235. 
Db, gij. 185 «n 1.86. 

A 



Di, (bret. ) dag. aa5. Van 
Dejr^ Dé^ is , in het Ne- 
;der-Saxische,.nog ovöfge- 
bleeven het kinderÛjke 
Dé-dé^ bij ous Da-âa, 
van Dag. Te onfegt 
wordt het in 't Brism. 
Nieder-Sächs. Worterl^. 
en daarmt in het Sol^ 
9teinsch Idioticon , voor 
eene verb^stering van 
adieu gdionden. 

D«AP9 dood« 8o. 

D£BL, Regtsgebied. 128. 
Deel was, oudtijds^ tc 
Hajmburg^ eene geregte- 
Üjkp awklagt^ , eene r^ts* 
vordering; ziehet^A* 
steinsche Idioticfin op 
Dfifil} en deelen,y teBre- 
men , g^regtelijk^ uit- 
tttfaak doen. Zit JBrfim^ 
N. S. PFQrterb. 

Dtm^-^ Déeréne , 2î^^r- 
T^. (ouäfransch) 9 ons 
Deerne. |oa. Thiornum 
Was ook^ in het öu^-' 
fransch.^ eene m^agd. 

DEtffi, het Djuitscbe -P^n 
47- . \, 

vindt meu degelijkheid ; 
in de .aanteekeping(;u van 
Steenwinkfil Qp 2^0» 
Maerlant ,^i Ä Ä/. ?96. 
Dege^nkcid. 
D^f^N. Zelfst. naiamw. 1 o r, 
A ^Dit > 
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Dit woord komt, m de 
oude tad, somäjds, in 
de beteekenis van eenen 
fttkn in hct gemeen, voon 
Zie den heer Ypey^ Ge- 
$ehied. der Nederh taa-^ 
^^ W' 331* T^^ betee- 

; kenis vän knecht ^ aan 

het woord degen eigen, 

wördt bevestigd door die 

van een mannelijk kind, 

tegen een meisjen over- 

gesteid, welke hetzelve, 

even als knechtke ^httfi. 

Ten minste schijnt mij 

Degen, Degenkind ^toe ^ 

in het Jus Prouinc. -^/- 

lentann c. S4* §-^* een 

tnannelijk kind te betee- 

kenen. Zeer zéker al- 

thands wordt thegan 

lcind voor een mannelijk 

kind gebruikt door Ot- 

jrid. 1 , 14, II. en het 

zolide mij niet verwonde- 

ren, dat men in denzeifr 

den zin moeste uitleggen 

het ongedegen sterven , 

Welk voorkomt in een 

Artikel der Keuren van 

Bergen-op.Zoom enSteeh- 

bergen. Meri legt het in 

•^t gemeen uit kinderloos 

steri^en^^ in hoedaanigen 

zin het 'in Vlaanderen , 

tot op de inyoering der 

. jranscheWetten,g?bruikt 



werd. Vergelijk KiUaan, 
öpbedegenn Degenkind 
heb ik ook gevonden voor 
een wettig kind, ûi te- 
genoyerstelling . Yan :€en 
Onecht. Het beeft dus dit 
gemeen met volhooréh 
Tcind der oude taalv dat 
het zoo wel een.wettigt 
als eén voldnuigeny kind 
te kennen geeVe. Zie 
zulks bij Van derEycky 
Zuid'Éoll. p. m. tï^é 
Het wordt alidur pvetge- 
steld tegen kkeskind ^ 
hoerekind , tlders ook 
kebskind ^ kibskind , 
kefskind genaamd't wel- 
ke laatste ik de ecbte spel- 
ling acht te zijn^ zoo van 
het zelfst. naamwoord, a|s 
van het werkw., weJk 
hiet keezen of kebzen^ 
in onze taal , oorspronke- 
lijk 9 maar ke/ien , of 
keefsen^ schijnt te zijn, 
en, naar mijne gissing, 
van htt Latijnsche ccvere 
komt. Het is niet^ dan in 
nâvolging van het Duitsch, 
welk gaame de V roet de 
B verwisselt, en ecbtËr 
ook kevesc^ kepitse^ sbo 
wél als kebse , en in Ua* 
ter' tijd kebs'weib » had ^ 
en zoQ wel kevetskint^ 
als kecbskintj dat wij 
kc'- 
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: kebisse , kcbse. , kebs-- 
'■ "!X/ >■ fcibsdom , kebs" 
, kind^ enzi. .ge^egd beb- 
ben Eene andere aflei- 
(üng van Kebsweib.^ dan 
ik , geeft f^onStaäe , Er- 
w iaiü.er* der pornehmsten 
Biblischen fVQrter ^ p. 
337 der Brem. uitgaave, 
welkea pok zie p 900 , 
en wijders fVaohter in 
Â:^$e ,; kebisQh ^. ^^tô^ , 
kebsen , en kebsweib , 
maar vooral ^n ^//ef/ 
fl/? Äö< Recht mn SuC'^ 
cessie in de Stadt en 
Buronie van Breda y ad 
art, 8. Bij den Heer Ro- 
quefort^ Gloss» de la 
langue Romane^ vindt 
men^in één woord, Tä^- 
gandegen , wélk, meer 
dan waarschijnelijk, twee 
woorden zuUen moeten 
zijn , het adjectivum 
Thsqan^ en het sub- 
stantivum Dbgbn, zoo 
dat het beteékane eên 
kloek , dapper , man ^ heid , 
krijgsheld, enz* 
Degbn. fiijv. naamw. xoc. 

D£GBN-KINT. 103. 
DfiGENMAN. 102. 

DEGfi&.(piat-d.) I02. Dat 
deger in het plat-duitsch 
vol beteekene, zie ook 
bij VonStade, Bibl. 



. , WQrter, S. ffzS. def 
Bremenschie uitgaave. 

UiM^GHB^deeg. loi. Waar- 
schijnelijk is dit verwant 
met het Walü^he tbg^ 
decorusy waarvan ïibg*^ 
CAü, TBGVCHü, deco^ 
rare. % 

Dekbn, volgendsrenJtirt^ ^ 
niet van Decanus^ maar 
yzn JDegen. 192. Doch 
dat het van JDecanus 
kome, schijnt te blijkêii 
uit Zehoningo , van re- 
hon y zehen , tien , welk 
men daar voor bij Kerô 
vindt. 

ÖEMEURJBa, (franschOblij- 
ven, voor dood blijven. 
203. 

Denken , voor overdenken. 
68. 

DEONOjQf. foud duitsch)Dié- 
nen. 81. 

Dbil; en een hout, en eeâ 
boom 106. 

.Dehw , (bret.) Eikenhoom^ 
Opk DairOf Dero^Dairi^. 

Dby. 225. 

Deymat. 8. Dehmat is ^ 
in het Ditmarsche , dié 
maat lands » welke op 
eenen dag kan afgemaaid 
worden. Zie Idiotic. 
Ditmarsic, op Dehrrit. 
Zoo ook in het Holstein- 
sche. Zie Schutse^ Hoh 

B 5 steinsch 
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steinsch Idiotic. op 
JDeemi. flet naakt al- 
daar 216 vierkante roer 
dtn uic; in Oost-Fries- 
land 450 roeden, Emder 
paat; zie /^on H^^icht ^ 
Ost* Fries, Deich - mai^ 
Syhl-recht c, 4 §•'-#. 
ZoQ is Manwerk laj 
Haltaus zoo veel als een 
man op eenen dag kan 
afpioegen, en aldaar be* 
weezen hetzelfde te zijn 
als bunder , dat even ge- 
lijk jugerum ( zie PUn. 
i. jS. c. 3. >, zoo veel 
lands is, als een hond , of 
jok^ ossen -op eenen dag 
kan beploegen. Zoo is 
Gok Dagivand zoo veel 
als een man op eenen dag 
beploegen kan , enwordt, 
în Groningerland, de turf 
bij eene maat, dagwerk 
genaamd, verkocht. Het- 
zelfde heeft te Bremen 
plaats, alwaar het woord 
Dag^iverk^ zoo veel als 
een man op eenen dag 
verrigten kan , inzonder- 

, heid van turf en hooi ge- 
bezigd wordt ; van het 
laatste oök in het Hol- 
steînsche. 

Di, en dy. 186, 

DiîfiF. 97. 

ïhz^i^'ideerne.ioz.RcitZy 



Belg4iGraecissams jfMg. 
%88. schijnt Deeme van 
bet Grieksch terehn ^teer, 
af te leidea. f^on Stade , 
Erlauter. BibU ff^ör^ 
tery neue f^orrede des 
i^erlegers^ S. tSy doet 
het van het A. S. bjwlv^ 

OCCultUSf PYRNrai^ OC" 

cultare^ komen^ dewiji 
eene maagd ^ch veibor:' 
gen houdt , en eenen man 
nog verborgen is. Ook 
'bij fyachter^oïDlDime 
in de beteek^nis van me- 
retrix voon Uet woord 
^o«/>we)k Vq metiaeer, 
dan in die vm coneubina , 
gebruiken, scbijnt in de- 
zelve minder oud^ 4an in 
die YM ancilla^ 

DiET, Volk. 234. 

DiNKSN voor denken. t^S. 

D1R.9 dier^ dear, daer ^ 
dosr. 51. 

DlRECTORIUM* ( baSt. lut.) 

200. 

DiROM. Daarom. 51. 

Doci^uii in de beteekenis 
van CUricus. 60. 

Dobdelzak:. 86. 

DoEN voor maaken* 79. 
Docn -en maaicen wer- 
den , door de ouden , on- 
verschïUig door elkander 
gebruiKt. Zie de Heeren 
y^pey en ^ckersdyck ^ 
Taal^ 
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pp i^erouderde woorden - 
, ^»an>dfn Stg.nten-^MyheL 
bl. SLt^ ZÄ.. Otpidus 

ken iQoad^n g^rwfcen : 
ze Cunig duan ^ tot Ko- 

* aiiiig maaken. ^ 

DejsRjypi, ÂMru^je^ 4uaren* 

pooj> • iftét den slaap ver- 
geteeken. t%^ Äi het 
A. ;& lieet *een graf oxider 
aadénô slapi - grap4^. In 
hat &1S firetonsch is mor^ 
daapen, sluîmeren. £en 
bed is, in hetBaskisch,oeâr, 
€n het graf in 't lersch ua. 
fieide deese taalen heb- 
ben veel van het Keldsch. 

DOOO BLIJVBK^ £03. 

DooDB 9 voor lâjL 56. 
Hetzelfde beteekent ook 
JDode in het Neder- 
Saxische. Z^Brem^Nie" 
der - Sächs. WSrterb. 
ze Th. S. ziB. AAen 
xegt aldaar to^ndo'en 
gaauy voor te 41}^ gaan. 

DouNSjSN, donsjen.D^n^ 
sen. 171. 
, Douw voor dauuf.^ 5.. 

Dabnksn en d&xnkbn. i 55. 

D&Eso. r oud duitsch ) 1 99 . 

to Drbss* (eng.) 199. 

DftBSSBLi&N. II99. 



D^bsseb.^ Drje$sour. (eng.) 

199.. ' 
DüHâsoiB;. :(fransfîh) 199» 
D&ËsaooR 199. 
DsLEssosauM. (bast. lat. ) 

ÎOO.. • 

Dte.B$0R. (iDKid^d.) SlQU 
Dretsoor. 2P0. 
DrXNCAlf ^DiBYNCAN, («• S») 

drinken i drbncban ^ 

drenken. 156^ 

DiioinfN, Bruhiin^thruh^ 

^n^ ihruiin^ truohtilt.^ 

drustin^ dru/tin , dreh^ 

tin , trecht0in , tixchtin > 

trohtin ^ Urohten ; nâam 

aan God gfOgeeven. 2i^^ 

Hiervan Ürutineshnuse ^ 

vobr ôefi «mpel , zoo veel 

als'het huis vaa Go.d. 

OiU!>OP£N'enDR.Uä>lBN. '55. 

DnofNKiNGi. ^deensch) 22^ 

DiR.OTNmO. f ZW. ^ Ä2i. 

Drud, Dmdes. (bastlat) 
fisa. 

D&UD9 Vru y Drus , Drûts. 
' ( oud épiB^ ) :S2&. Het 
Bas-firetoiische dreau ^ 
drsM^ drejVj drud^httît 
ook de beide betesekeniâ- 
sen van carus enjideti^. 

Drds (gr:). Î06. 

Druid , Ormdeji. a^o eft 

aai. Niet nUeen />>-<?, 

xnaar ook Baxier^Qlos^ 

sar, jÉatüfudt. Sritan^ 

hican 
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nicar. p. to^ , hondt 
Derwidhon voor door^ 

. u^äten. In hee lersch is 
JDrui een toveraar , en 
I)ruidh''acht toverye. 

Druit. aao, en volgg. 

Prwg. ( wall. ) ons oude 
drog. 149. 

Dü. 186. Zie ook Jf^acA- 
teroi^ danzen. 

DüDEN. (dqitsch) 86. 

DuBN voor f^of'f/ 78. 

DuivKL is, volgends som- 
migen , evel^ e*ii^rL u^^cl, 
yveif met het lidwoord, 
s r 4. Zoo beteekent ook 
în het Wallisch dera , 
dhera^ zoo wel Diaho^ 
lusj enDirae^ Furiae^ 
als malum; en het Bre- 
lonsqhe Drwg , imge- 
lijks en den üuiveU en 
^lecht, boos^^rdig. La 
Tour D' /iwergne , 
origines Gauloises p^ m. 
40 y meent het Hretonsche 
Diaoul^ bij uitbreiding 
te zijn DioU^ en dit zoo 
veel als du oll^ geheel 
zwart. Het verdient op- 
merking, en strijdt mis* 
schien tegen de hier aan- 
gevoerde stelling, dat dit 
woord bijna even alge- 
meen, als dat van zak is. 
In het Baskisch wordt de 
L in R vertnderd; de^ 
brua. 



IhjoNyduan^ (ftaidc.)doen. 

78. 

DwAAN, dwêgen iâmegen. 
Wasschen. 79. Men 
voege bij de schrijvers, 

r op dit woordi door mij 
aangehaald, Mylius ^jtr- 
chaeoL Teuto , bîj 
Leibnitz ^ Collectan. 
Etyniol. Par. it. pag. 
tSy. die daarvan ons 
vaagen , wegen , af- 
leidt, waarvan zie Von 
Stade , Erlaüier. der 
vomehmsten Biblischen 
TVörter , S. S54 , en 
den heer Ten Broecke 
Hoekstra^ Pro€P€eener 
uitgave van Gy^bert 
Japix f^riesche JRymr' 
lery , in den Kunst-^ en 
Letterbode van zo én 
en %j Aug. y 8 en t£ 
Oct. tSz^ , eniLtéh z8 
Jan, i8id. 

DwA& y duaan ^ dwaan. 
Doen. 78. 79. 

DwEGbL. Dweil. 62, Zie 
ook wegens pegel^ en 
wegens zegel^ de Leid" 
sche Maatschappye » 
3^ d. bl. zj. 

DwiNGER , of Dwenger., 
165. Het laatstc schijnt 
afKomstig van het plat- 
dqitsche Zivenger , in 
welke taal men ook 
ûwen- 
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jDwenger ^ in dezelfde 

beteekeois, heefi, voor- 

. naamelijk. ook-in die.van 

. een loren in de muuren 

eéner yesting/: Hiervan 

heet te Bremen aldus een 

toren , op: welLen de mis- 

daadigersp .die op den 

hals gevahgen ^itten^ t)e- 

waard w^îden,, 

Marfinius schijnt dwiri'^ 



gen in Zjvingérobï öp tö 
VÄtten . irt de . beteekenis 
van bieperken. Zie den^ 
Äfelven - ini parcus (sep^ 
tum)j gelijk ook P^on 
Slade , ,. Krlaütcr det 
vomchjt^te: stBiblischen 
TVörter , op; Zivin^eté 

.Ik he!t>liQlks.meCi^^jdaitnaf 
het' uitgeftveÄ vaa dit ge- 

'^chFijf, ontdekt*.' 



Ë- 



E. De stomme e in deö' 
oitgang. .d^; n^ipwoorde^r 

weggelaaten. a6. Bekend- 
îs het i dat : dezelve \>\\ \ 
ons , in eene\ menigte 
.,woprdcn.iin de voorgaan- 
'de iettergreép is oMeno- 
men. Ook t^ij: deËngel- 
schen zijn yêele v^rdubrN 
belingen yan kUnkletter$ 
aan zoodaanige r verpjaat- • 
. sing van de slotletter. 
den oorsprong , schuldig. 
Men. schreef eertijds in 
derzelvcr taal grene voor 
green , clene voor clean ^ 
sen^ voor seen^ eni» 
E^ op het einde der woor- 
dcn , door . de Engelschen 
niet uitgesproken. 26. Zoo 
ook niet voor de S in het 
meervoud der zelfscandl 
ge naamwoorden. Het 



; telfde, heefi in tet oud 
Schotsch plaats , in het 
welk de I voor de S in- . 
geschoven^.doch-niet uit<^ 
vgespfokeAij- wjordt^ zoo' 
.iHm als ie dtn Genetivus 
Singularisj Jn welken 

.faet úad Friesch ^ook veet 
de I had^ ontmoetende 
men in hetzeWe, b. y^ 
nachtis^ voor nachts ^ 

Ât% nachts; jondis^ des 

^avonds; enz« 
EfiBeiene 1 vt?rwisseld. 13^* 
£ achter de wodrden doot 
de Hollanders a&eknot* 

Ea in 't oud-duitsch vooif 
de verlengdel. 81. Ook 
în het Engelsch en Angel- 
Saxisck 163^ 

Ea&s., aars. ^34 

Eber schijntJÖer, mtt het 

lid^ 
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lidwoord te zijn. 145.213. 
£cH venfidect het Fricsch 

EcHT£&,eertijds oolc efter. 
191. 

£delknaap. 99. 

EdeiiSChalk. gé^ 

ëbftek' 191* 

EifiN behoorde, alf lidwootd, 
¥an het getidwoord étn 
onderscbeiden te xijii: 65. 
lets omtrent den ^rticu- 
lus numeralis y en inde^^ 
Jinitus , heeft Ten Kate , 

ii 395^ etbfrt^lgg* Zie 

ook />/. 35«.. 
£bn MAN,Toor ieniand.157. 

Ël!.NaiN6< 1^5* 

Eua de^ vergelijkettde trap 
van den oveitFefiettden 
trap eerst. t^'^r 

Ebrstb i voot tf cr g^\ î 85. 

Ef, f bret. ) 216. 

ErTBâ. (zw. ) 191, 

EoBLiH (fr. th ) 113. 

EoG varandert het Friesch 
veel in Lss , izz , ids. i3 1. 

Ei , of BY , .vfiranderd in ai^ 

of fl;x- ÏÖO' 

EiGA/(ysl/i 63. 

EiGAN, (^oud-d. ) bezittihg. 
6;. 

EiGBiiiH. (fr. th.) 114. 

EiGEN , verdieiten. 63 &64J. 
Het wordt ook egen ge- 
schreeven, en beteékent 
cigenlijk , verdienen te 



.' Uebben 4 van * «m ^gt 
hebbett môetart'. TfeHam- 
burg zeg&itneit iâmV' ^sm 

: mpersonaÜte^^ tni ^ty 
mij. korat «öie\ lÉM^'te 
Bremeft zegt ttfei^ t^êkf in 
denselfäeH' úti: ik egis. 

£iaBi4BN 3 vôor pistetr ^ Voe« 
ge»i 64. ' • ' 

EiGN. (ysl^^jj*. ' 

ËKB, VoQfi A(MM%'het'ge- 
meen* 106. Zie Ouc/e 
Friesche JVetten. hU 
204 , en hl. 394, 

Ei^. 2ft)5' • * " ' "^''' ^- ■ ' 

Buck'MAfî^^éëfriddäri 9;^: 

El^bndïg^ di^ ' ^ 

Bibtc. ilS. in KéciSmmMi^A 
iV. S: WêHe0. vré^^ 
naar niijné gëdafÊDfteil , te 
onreg^^/Ariâtêi^ rtaéri cä 
/A:, samengestdd gcaellt 

E-i/KÉitLijö. iÏ4i'. 

ELLBNDie. 205*. 

Ellbwaarb. ao^. 

Elmyn. C wâlfc ) éen vréenf- 
delihg , - eh-éféttDiiitsdbêr. 
■ 28. Éllfnijn- is'érgéniijk 
het méérvoüd- van ^fy- 
man^ sateéngestëld uit ai^ 
ander, en tnún f watruit 
bljkt, dat dîégehen doo- 
len, weKe i//l^ifii ihee- 
nen te bestaan uit JEf, 
en het Grieksche menein\ 
•welk soort vart twee- 

^ slachtige afleidingen ook 

door- 
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doorgaänds te wraaken is. 
£ls£> (engO 205. 
Elsewshre, («ng.) 205«. 

5'£mpifr£R. ( &anscKVdo« 
Bij den Heer Roquejbri 
leesi^ men : n PiF«d$. \ 
^ Nem iajurienx, donsâ 
fi aux Hérétiques Albîr 
J9 geois ds Flandre % .au-^ 
9» quela on reprochak ^ 
9» emre autres vices^ qe- 
91 lui de la gourmandise; 
f^pisflusi delâ vient^, 
9» qu?(Mi empioya ce mpt. 
9f peur désigner les gcos 
9» mwgeurs et les gour- 
n mands.'* 

ËN (2frweedscb)9 een, voor 
iemand. 9. 

End-ironsi .(eng.) 143. ; 

EmnbmI) (fransch). voor; 
den DuivaL 31. Zoo is 
ook, waarschijneiijk , in 
het Wallisch , cythnmlj 
de Duivel, hetzelfde als 
CYTRAWL, adversarius. 

Eo voor deveriengde L 81. 

Eoco. (dl. ^ 114. 

Epousb. Cfransch) 16^. 

Erb- (eng.) 185. 

Erg. 97. Dit^r^, ofarg^ 
wordt dikwijls' bij het 



:l hier ook gevs^aagde list 
gevoegd. Arglistig îg 
nog veeL io-.gebfuik. ZfOrv^ 
der, arg, of^list vindt 
men in -yeäet'ouie be?! 
scheidem H^- is zoo iiifei 
een zelfstandig^ als esn 
biivoegUjk.j •^nas^nwoQ^; 
Het im^ beteek^ide 
:eertij49r ^^\R&'iiiuti1is^ 
iners^ iNadefJland is ket 
pravus 9 Tnalu^^ gewQT-' 
deni Bet. ; Hêeft ecbtöt 
reeds :yr<>eg ,, Baâr het 
sch^nt:, die beteekems 
gehad In hst' Psouief ^ 
waar van men het^GA?^ 
sarium bijiiL/p^i^^vindt) 
is psri^ersa overgeîsét 
4irug^ waarbij hii voe^ : 
n nos arg^'' Zie wij- 
ders ovef ifrg LBiBNin^i 
CallôCtan. EPymoU P:^r. 

Eara, mra. (a. s ) 109* 
EsCriPseür , jËjcr£é^ ^ e^'-^ 

cripteur , escrimin ^ voot 

savant. 6o« 
EvBM^. 147. 

EVBRBEERBN. 147« 
EvERZWYN. 147. 

Eyn* Eigen. 6a» 
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F 9 în véele Friesëhe «^oör- 

den weggelaaten 59. 
F en CH vemisseld. 1511. 
F ih W verwisseld. 
Faak. 1>2. 

FaaNi voor vfingen. äi« 
Men heéft , vöor hetielve , 
in het Frîesch ook /ana. 
'ln het Yslandsch is het 
eenvoudig^. 
PaCH (h. d.)iri zweifaöh, 
> enz. 122. Dät dit tot 
het ^TW.Jffkig behoorê, 
zoude kwmen schîjneh 
nît het lersche feacht^ 
-^fûoi , welk het Fransche 
fois , het Lät. * i^iccs , is ; 
dan hetzelve rs in het 
Wallisch guaiihj gwaith. 
Fänta in hetZi«r., Fanta 
iri het Ysl., en eene 
maagd , en . eehe dienSt- 
maagd. 99. Hetzelfde 
heeft in het Gr. Paidiské 
plaats. 
FiESTAN, (a.s.) Vasten.129. 
Fahan goth ) Frahk^ en oud- 
Vuitsc\ifahanyfahen.2t. 
FäHiG. 22. 

Fak£n. ( plat-d . ) 1 2 2. Men 
zegt in hetzelve ook vaken. 
Fan (oud duitsch) , van. 25. 
Fangb. (deensch) 22. 
Faam , Famne , Femne. 

^77^ 



FAAmkb. 177. 

FifiMNB, Femne. i^ ^•i 

Fam. Cwâll) 17-7.- 
Famb. (oud érig) 17^^ 
FAnjen, vangen. âS. 
Fant, 99. 
Fante. (it.) 69. 
Far, (zfw.) vaart. Qö. 
Fastan, (gothO Vasttti. 

129. 
Fastbn. (duitäch) 129. 
Faths , ( ^th. ) BeStuüfxfer. 
169. JParfiSook îft tet 
oud Friesöh eeiiVöogd* 
169. 
Fban^^öti; vangcn. aS. 
Femina. (lat.) 11 ^. 
Fbmina (eîgen naam'j; 17^; 
FÉMM£Kïi\ Fémme , Femé 
1^1, In het endErarisch 
is Femmën ook eeiie 
vrôuvr. 
Fänt. 99'. Zie ook vstn 
vent voN Wicm*, Ost^ 
fries Landr. p^SÉS'f ^* 
voN Stadb, BibLfVdr'^ 
tcr^ op Trabdnten. 
Ik heby ik weet niet 
' tvaar, J^ennöot tot f^ent 
gebragt gezien, dan ik 
zoude het eerdet brengen 
tot het A. S. P^ine , 
Duitsche yen^ Zweed- 
sche TVdnn^ Fr. Duît- 
'sche 
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sche Pf^ene , ff^ine 3 
fVino y welk dilectus > 
amicusj beteekent. 
Fboä , feor , Jeorre , jiôr , 

^r. ( a s ) Ver 74. 
Feor v.oud-auitsch) Viér. 

81. 
Festjbn , vasteh. 129; 
Boeté doen^ en boeten. 
Ibld. 
Fet, â. s. 7^^* 5 ysl- /^i- 
tur^ eng /a/, déensch 
jferf, zw.^^/,vet. 204» 
Fbynt komt, misschien, 
van ons oude swcnt. 09. . 
Deeze gissing verkrijgt 
éenige waarschijnelijkheid 
daardoor, dat svend^ in 
het deensch,nog een joii- 
geling eri éen knecht îs \ 
en dat de sislettef in 
Feyni eveneens kta 
weggelaaten.zijn, als de- 
zelve aan het deensche 
woord is toegëvoegd. 
Voor hét overige dring 
îk hiet . sterk , öp deeie 
afleiding, dewijl nietsbe- 
let, dat Feynty een oh- 
gehuwd.. jongman ; met 
Fent^ knechi, vermaäg- 
schapt zîj , daar zelfs, ge- 
lijk bekend is, knecnt^ 
bij ons, ;^en voor éenéö 
JQngeling^ of voor een 
kind van het mannelijlt 
geslacht gebruikt wordt, 



ën vöor eéneh dîcriîistf ^ 
ömdat, ZÖ6 iot den huis-* 
dienst, äls tot den krijgs* 
dienst, doorgaands ohge^ 
hüwde jdhge lieden gerib^ 
mën wördeh. Minder be^ 
kénd is mogelijk ; d&t ., 
mén, ih Picardie, ten 
tijde vari Ménage ^ nog 
valet^ éri valeton^ g6^ 
brúikte, vdor öenén jong'* 
hian tot huwbaäre îaar^iî 
komende. 

FtAio. (wâli.) ii2, 

Ffugl (walU) 40. 

FiAR , Jiarr ( goth. & ysl. J 
ver. 7^4. Fiarst , Jierst^ 
firnari y Jirrä Ibid. 

FiAitA (fr. th.)* 74* 

FlBR. ver 74. 

FtER BN HBiN. fÔ^ 

FîGAND y . wigand;^ koih^ 
riîet vznjîgäh. ^ö. Hé< 
schijnt mij , naamelijk^ 
toe, eerder te koméh vaii 
wigauy wigen^ öorioo-v 
geh , welk vari wig , oor* 
log, gevornld îs^ ons o6-» 
de ipych; #elk onder 
anderen vooikorfit bij P^ar^ 
Mieris, ze D. bl. 40%, 
404. Vah hétzelvé kome 
ons oude wjghuis^ bIolj» 
bui$. Leibnitt^ cotlecté 
Etymöl. Pär. i. päg^ 
187 5 doet het vari wei4 
gan , ih hei Glossäf^ 

a nii 
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van Lips. vexare , ko- 
men, en zQgt^ Feini^ 
Fiand^ eene samentrek- 
. king sznwigmd^Jigand^ 
Xfi ziJA. Van Figan ^ 
Jiany zoude ikeerderaf- 
leid^n Feigdei oorlpg, 
^n FeJufe j ons Veete^ 
Vede^ een woord, zoo 
wel als d^t van Oorvede^ 
genoeg bij onze llegts- 
geleerden en pudheidmin- 
naars bekend. Die de- 
zelve n^dqr teg^ert te 
leeren kennei), kan zij- 
tien weetiust voldoen in 
de ^an$eekfc. Qp 4e 
oude Friesphe wetten ^ 
hl. z6j^ 'in die van wij^ 
len den" Heer Fan IJ^ 
Wall^ Qp^ de Privile'- 
gi'én {>an Dordreqht , in 
4e Nieurv$ Bijdragen^ 
9.^D. U.stjy \K\HaU' 
haus^ Op Úhrfede ^ ^A 
bij Matthaeus ad Chro- 
nic.Egmundense^p, 231. 
Tm^fen^fan. Van. a^, 
FkhnAT^ , gafilhqn. ( gotb, ) 

begraaven, 54. 
Fli^oöAjipo. ( Pr, Th- "^ I4I, 
F|NZ£N| SOQT vangen. 21. 
IjAR , fjf^rre , fjarran* 

FjüBCHTijN, voor vect^^n. 

'88. 
F1.ÄC, (aw.) aas^ 



Flabsc, A. s. Fuesc.. rft^« 
Flax , Flaegs , JPZoêoAs ^ 

Eng. Flax^k. s.Fleax. 

Vlas. 145. 
Flba (eng.). A. s.j^ea eA 

j^eo. Vloo. 167!, 

FLêCHB DB LARD I a^. tn . 

het oud fransch zeidemen 
ook Flic^Jlich^^icne^ 
Jlique j Jlis. Uarpen^ 
tier apegt, dat het ook 
Qene ^chatting in zijden, 
of sneeden, $p^li:«, of den 
afkoop yan (fc?^ve , be- 
teek^nde. 

Flëisk. 224. 

FjüüiSK , Flesk en Fteisch^ 
Terwant. 225J 

Flbnt, f^fint , P^nte. 214. 



Flbntstebn. aaq a^ ^^^4. 
Ca. s.) Vlieg.io/. 
N r a. s. 

167. 



Fleoga Ca. s.y Vliejj. 1^7. 
Flbogan (a. s.) 'Vüegen. 



Fleothan, j^eoÄ ^^ /7e>;us , 
(a. s. ) Vlieden, i^j. 
beeft veel overeeijkomst 
met Jleogan \ Jüeon , 
vliegen. Iöi4t J^UgAen 
yooï ploodden^Qff^uicht'* 
ten , heeft ^. ^S^oArc t 
46 B. V. %^t, 

YhM^ (zw. ) 2Î15. 

Fliccb ( a. s. )• Fticci (all,) 
■'235. 

Flijcki^, 225, 

F).iCKBN. 225. Zip Fb/î 
*?/afl(p, J5iW. mSrter. 
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fi. X08. £n Brem- Éfiéd. 

Sächs. fVänetb. öp 

Jlikken. 
IRUIB. yioö. 167. 
.£utN. ,(oüd franscb) 224. 
Fuw, FUnt. 2? 3- 
Flintb, (h d ) ^^4, 

f*LITCH OF ÜACON. (jBM ) 

^25. Bacon , .ook in Mt 
fi-anfich Bacon , is spek. 
Bij onswas oudtijds^even 
als iS^cÂ in bet iu d. , 
£ac^ , en Baake , ^en 
2wijn; dë Kiliaan^ en 
vooral Hiiydecoper op 
If . Ä/oAe , a^ Z). i/. 40^ 
en ^os^^ In Üet Wallisch 
is het Baccwn ; weshal- 
vfi sönunigôri het Engel- 
sche wûord. ongelükkig 
X2n liet A. S. Bëce\, ^e- 
jcen , eikentioom ; af lei- 
den, omdat de eikels het 
beste voedset voor de 
varkens zijn. , Andeire af- 
leidingen ziebij Ménagc^ 
bij Junii^s , Etymolög. 
^nglican. ôp Bacon^ 
én bij LfJ/yvdid öpHuy' 
decoper^s Proei^e , z^ D. 
hl. Q^. Waarschîjrielijk 
is tot het oude Back het 
iiog gebruikelijke Bdk'- 
beest behoorende , hoezeér 
JSJchey , in Idiot. Ham" 
hurg ^ verscheidene an- 
dete afleidingea hebbe. 



Dan ibt dit B/akkm tiîet 
jiebragc worden een hak 
zuynent^leesch , Welk 
inen ^antreft bij l^anMîh 
TÎSy Gr. ÚHart^rb. ^D* 
P^* 743 f alwaar ik denlj 
dat bäk een tug 4)eteiU 
^ehé 9 in tégenQvetsiel-* 
ling vm eene zijde 4 'vaii 
weikealdaar pok mélüng 
jgemaakt wördt. 

-FtixskB. 22^. InheeDuitsch 
13 F(etz een scnk steen^ 
ë|i bleizen ^ -lappen % fiatt 
'nialkandër tiaaijen*. JBlezt 
<was ih het Frank^Ümtscll 
eeri 6tuk steen , eeti ^tt 
laken , enz. Zie LQesisi^en 
- Literator Celtd j p $i 
& 9%. îk vergat teher^ 
ihneren aan mijneLeeaérs^ 
dat dé 'Éngëlscheri ^/cô 
ivog gebruiken in dentetf^ 
deti zin , als de Rredanaar^ 
Flitêken ) eri dztFlaaské 
in het Plat - Puitsdi eeit 
dun stukjeviee^,:Ofvail 

. de huid, iê^ 

^LiUHAKT ^ [fiiughem ^ftiuM 

fan^ftioftan. (Fr Tto) 
eteekent en vlieden^ éil 
vliegen. 167, 
Floüw, ^boi ftäautii. 3^ 
to FLv. (eng ) Vfiégiit téf^ 
a FLY. (eng.) Kene tli^j(#' 

"167. 
Flycicb. (Jfsl) 4i.<. 
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Flyhtb, (a. s.) aaS. 
ro£GG£L, Fuwgek Vogeï, 

io8. 
FoN. (a. s ) vangen. 22. 
FoNA. (oudduitsch) Van. 

FoR geeft eene gebrekkelijk- 
heid, of verkeerdheid, te 
kennen. 17, 18 en 228. 
Clauherg. in Leibnüzii 
Collectan.Etymol Par. 
t. pag. %os. vergelîjfct 
het met het Lat. pery in 
. perjurus , perfidus yper^ 
Juga 9 peri^ersus , &c. 
Het is in het Gothisch 
. Jary zijnde b. v. Jra^ 
(juistgan , verkwisten ^ 
jrawaurdgan , verwor- 
Atn 9 Jrawaurkgan ^ ver- 
werken, het zij men het, 
als een onzijdig werk- 
woord, neeme voor mis- 
doen, of als een werk- 
daadig 9 in dien zin , als 
xnisdaadigers , op sommi- 
ge plaatsen, bij doodvon- 
nissen, gezegd worden 
hun leven te hebben ver- 
i;verkt 

For komt mij voor ook ' 
te moeten in den opge- 
. geeven zin uitgelegd wor- 
den in Forlegani^ welk 
voorfcomt in de Oude 
Friesche Wetten. Zie 
hetzelve- bij TVachtery 



en bif den Heer Fp^y 4 
Geschiedenis der JVe- 
derl. tale^ bl. S138., 

FoRCONSEILLER ,'FORJUOSX, 
. FORJURBR, FORLIGN&Rjr 

FORvoijF>R, enz. i8« 

FORISFACERE. l8. 
FORJAEN. 66. 

FoRswERRA. 17. Verkeer-' 
delijk heb ik, ik weet 
niet waar door, hier ter 
neder gesteld , dat in hec 
kort samenstel der Tien 
Geboden , in de oudc 
Friesche Wettgn te 
vinden , met dit ééne 
woord gezegd wordt dat^ 
waar toe twee omscfarij-^ 
vingen gebruikt worden 
in de Tien Geböden^ 
geleezen wordende in deit 
Tegenw. Staat pan 
Friesland; want,. în de 
eerstgemeldde volgt ach- 
ter Jorswerra onmidde- 
hjk: m ner tot nene ydel- 
f» nisse optyen sonder 
f» need." Men merkt în 
de Tien Geboden van 
den Tegenw. Staat van 
Friesl. op , dat het twee- 
de Gebod , welk den . 
beeldendienst verbiedt » » 
in hetzelve niet gevonden 
wordt , buiten twijfel , om 
het gemeen niet af te 
schrikken van den dienst 
der 
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4ef HeiUgen , terwijl men, 
om het tien-tal te vol- 
maaken, van het samen* 
treksel der Wet, door 
Christus gemaakt, de vol- 
gende twee Geboden, in 
plaats van het tiende, op 
deeze wijze geplaatst 
heeft: 

Thct w.a$ thet niu^ 
gunde und the$ tien' 
ae Bod. 
Thu skalt . minnia thin^ 
ne skippere mit renere 
hirta ^ und thinne udn-- 
kerstena like thi seli^a. 
Thesse tua Bodo be' 
sluthet alle tha othera 
Boda. In een Angel- 
pSaxisch afscbrift der ri>/i 
Geboden^ onder anderen 
te vinden in den Thesaur. 
Teuton. Schilteri^ Tom. 
1, -is het tweede Gebod 
ook achtergelaaten, doch 
achter het negende, van 
de ^begeerlijkheid hande- 
lende, geplaatst in deezer 
voege : 

Nc wyrce thepyldene 
Godas occe seol/erne* 
Zonderling is het, dat in 
eene berijmde uitbreiding 
4er Tien^Gebodén ^ in 
het oud-Duitsch, welke , 
YfiySchiüev^ö^ het hier 
vQor gemeldde . Angel- 



Saxiscbe afschrift volgt, 

. het derde, zoo wel als 
het tweede, gebod ge- 
mist wordt, zijnde daî: 
van den Sabbatfa, aldaar, 
> het tweede, en dat van 
het eeren van vader eh 

. moeder het derde , ter- 
wijl het vierde behelst 
de les van Christus, om 
zijnen naasten te bemin- 
nen als 2ich zelven , • en 
bet tiende in twee ge- 
splitst is, op dezelfde 
wijze , als nôg bij . de 
Roomschgezmden . plaats 
heeft. Dan, wat de door 
Schilter het tiende gebod 
toegevoegde woorden Ne 
wyrce enz, betreft , zie 
ikbîj VQnStade\ Er^ 
laüter. Biblischer Wör^ 
ter^ neue'Vorrede des 
Verlegers^ p. z% ^ dat 
Langemack^ Hist.^a- 
tech. I' Th. c. i^vde- 
zelve achtergelaaten heeft ; 
waarbij nog gevoegd 
wordt^dat, dd,ir ôchilter 
het gebod van de beelden 

. .eigenhandig bijgeschree- 
ven had , welk noch Fre- 
, hcrus^ noch Boxhornius 
heeft, te wenschen ge- 
weest ware, dat hij het 
boek hadde aangetoogen, 
waaruit .het door hem ge- 

C 3 ao- 



1« 
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^Dine^'xi^at EcHterwôrdt 
aldaAr bijgeT<!^gd, dat> 
in d«n döor Edw Thu^ai- 
ies mxgegetvenen Ptn^ 
tateuchui , Exod: üo , 
^'4 fr ^f diff gebod 
aokv dpch mec andere 
Woorderi^ te virideffis, 
aldús Ipidende : h Ne 
1». wirc th\i the ajgrafene 
» Godas. Ne ne wtnrthe." 
d. i nNon fâc tibi scnlp- 
r tos Deps. Non honora 
.. *» ePs.'* 

fou: Veel 6t. In het Gr. 
Charterb. van Friesland 
van Schivartzenhei'g , 
t^ /). 6i SS7' vindt tnen 
dan eens fol^ en dan eens 
i^otf/. Misschien heeft 
deeze schrijfwijze aanlei- 
ding tot de volksqitspraak 
4^^w/ aanleiding gegeeven, 
het welk ik echter ook, 
tiaar îk meen , in het Ne- 
der-Sa5dsch,gevonden heb. 
Dat^ voor het ovcrige , 
de a, in dit woord niet 
tegen de analode strijdt, 
blijkt uit het Neder-Saxi- 
$chepi^//, dat, oök,zoo 
wel veel^ als î^o/,betee- 
kent , eh als vol pitge- 
sprpkeft wordt. 
ffeLLfei^, î;o//fen ^yûllen. 8a. 
' Eveii as/bUen VMfof, 
vol^ gemaakt 1$, komt 



fUÜefi \7xi ifuU wéik, 
Under andefen , voofkPm^ 
bïf Vati Mäérlafifi Spiegl 
Histi le P; ite B. pLf c. 
^^ vû 

' ,, Ifciis etide lanc was al vul 
3, vude, ^, 
yt }â aes Cöiliinx caî^ece énde 

„ heîmelîchede , 
,^ Ws» ûl vúl Vörséfté*iAede.- 

Het wordt bij KiUaan 
nog, maaraläeenVfaamscIi 
woord, gevöndeii-' 

FOLK-MOTB. (W3,p lâu 

Fox. Vos. idw 

FiiEDEY. Vrijdag. aa5- 

FäBöno (a; i.) 30. 

fRiGoiwsyrijbndsj/riönds^ 
/rigênds. (gothi) $6. 

Fbiond. (alleip.) 30; 

'Fkîovs ^ Jrioenf Jriondy 
friond ^ frenn. 30^; 

Frislen , freslen. , kninen. 
âii. In hetBretonsch is 
frizet , en Frizt d^ in 
het Eng. bok FrizVdy 
gekruld. In hei dud^' 
Duitsch is Frisey Frése^ 
de rand van het lakdn, 
welKe ruwer, en groyfer, 
dän hei overige^ i$, en 
tot vasthechting van het 
stuk dient, bij cns de 
zeffkant genaamd. Ja 
zeif^ wordt. söa3ti|dSt 
het gebéële ^txlÜL Fresé 
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tet^mii indien het ge- 
neel en al zoo gtöf is, 
lls anders de rand van een 
ffi n. Van dit Frise , Plat- 
Öuîtsch Ftîss/^ , nu mee- 
nenSommîgen, dzt Jriser 
zoude komen, en dusook 
de hier boven genoémde 
Woorden. 

fVii^T ^ntstj Vrist, F'ëur^ 
ste^ VôYste. 74. Vorste 
was rtiet alleen interfnis- 

' s(o in het feemeett ^ ifiaar 
ook in het bijzonder^ en 
voorîiaamelijk , cessätio 
a îite. Dälr en tegeh' is 
Jrystio , frusiîo , ih h^t 
SN'^\%t\ii^festînatt. 

Ïron , Vron , Vröún , 
beteekeht, kls zelfitahdig 
naamw. , domirtüê, 29. 
Hctzelve is echter, als 
zoodanig, mindergewoon, 
dan Fro. 'Niettemin isi 
Fron somtijds ook een 
telfstandig naatnw. 3 ge- 
lijk ik, 00 gezag-vdn an- 
dereh, hier gêsteld heb. 
Zie onder ändefeÄi<?îi- 
inîfz, CûllectätÉ. Bfy^ 
fTfOl. Par. X. pag 416. 
Ook zct Huydecoper in 
zîjné ^aHieekk. op Mel. 
Stokei iéD. bl. äi8, 
Vröön ovér dôor Iteer. 
Sedert heb ik zélf geVon- 
4enj dat Frohn in 



Duitschländ, <n FtijLna 
in Frieslatid, een sport 
van Séhout, ;of Regjter, 

.: was.EndatmendenGees- 
telijken, anders jBTe^rr^n 

:■ genaamd^ ook den titel 
van Frúknen gâf , zie in 
Dreijer^s ^rmischte 
Abhandl. Th. z. S. 638^ 
alwaar Frohn en doör 
JJvminui^ eh^ door i^O- 
mdnicuSf vertaald wordt. 
Âls biJYoegl. naamw..be- 
teekent het publicus. jLve 

* ^ijders över . Fro , en 
Vroon^ het Vervolg der 
Taalkundikt^linfnirk. 
van den Heér Ypey ^ 
lnrelk na dit.mijn werkjen 
uitgekomen is, bh J71 
en volggi In het Bret. is 
authron dj)k don\inus ^ 
Wall. authro , aihrow. 
De uitspraak dier /ä ver- 
schilt n-et veel van die 
. der F. Frp heeft ôok de 
beteekenis van Domina ; 
zie Huydeeoper op StXh^ 
key %9 D^ hl. i£Qi ^ 
Juniüs ^ úiossan Gpth. 
op Frauja ^ ^ie daa^van 
únsVrouw { k. d. Frau) ^ 
het Deensche Prue. het 
Ysl. Fruu^ schijnt af te 
teiden , lûer in gevolgd 
door tVachter op Frau ; 
dan LeibnHz en Pezron 
C 4 doen 



f^ 
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' doen hct Duitsche Frau 

' komen van bet Wallische 

ffraw , Bret. frau , ons 

Jraai; welk ik cerder 

ÊOnde goedkeoren , dan 

öns f^rouw 9 van het 

oude Krouwde , vreugde, 

oorspronkelijk te achten. ' 

FaooM, vioom. 6i. 

FUGEC^. iô8. 

FüWGi/. Vogel. 40. 108. 

Fya. 5. 37, Zie, over dit 
woord , pnder andere , 
t^on fFicht , Ostfrie- 
sisch Landrecht^ L. t. 
cap. t^4 , pag. zS^. 
Bij ülphilas vindt men 

LUC. l6. tf. ^ tf tt FAI- 

HuTfcAiHNA, voor schat- 
kisty van faihu, schat, 

Îeld, en traihna, het. 
)uitsche Truh£) arca. 



G. 



-p^ Gh, en J, verwisseld, 

pr'en K verwisseld. 

Ga, ^äw, gaw^ gauiv 9 
géw, goy, goye, goo , 
gow , gouwe , gae , g^fl , 
g'flp. if I. Van het rrie- 
^he ga , gea\ gas^ 
ûorp, in Onderscheiding 
Van goo^ vobr het liiin*- 
âerdeel van een geheel 
l^âwest genometti zie4en 



^ ■ 



Aan de opde beteekenit 
yan g€|ld, bezitting , wel« 
ke Fia had, inoet men 
het toesfchrijvQn , ^at ia 
het kleîn Glossärium bi| 
Lipsius Epi^t.^^.cent. 
2 ad Beig. aye ^ ons 
tegenwoordige haai^e ^ 
de overzetting is yan pe^ 
cude^ y en quiccat^ d^e 
van animaliaj met bîj- 
voeging yan quasi vivae 
pecudes^ thands nog ong 
leevende haaife^hetcwic^ 
Jeoh der Ajq/fei-Sajfen, 
in tegenovc?rstelimg van 
hpt geen, wat zij Uggend 
pee , L i. vaste bezittin- 
gen , i^aste goederen zou- 
den wij thands zeggen^ 
nqemJen. 



Hfeer TF^assenbergh ^ eim 
gen naamen der Frie^ 
sen^ bt. 8sL. Dan of 
deeze door het gebruik 
ingevoerde onderscheïâing 
op goe4e taalgrondea 
steune, zpude ik even- 
min dnrven beslissen ^ 
als ik de stelling zoude 
willen onderschrijveti van 
ben, die^a, gea^gce^ 
tût he; gntksch , ä)ea 



/ 
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komen, en dus in den 
. ruim^ten on^vang Qpnee- 

mên. , . 

GAAiJ^iBi. 104. 
Gaälöos , vQOr gacielpos. 

179. 
Gaarp^., geern. ^23. 
Gaau, gaauw. ^ 3^5 137 5 

«38. 
pACH. gc^ch, goch, (oüd- 

Uuitsch) i3jr. 

GÂ£|B, 104. 
G.AB. '37. . 

GAFFELr, yoor gézelscbap. 
183. Zîe den Teuto-^ 
nista^ en de ^Gemmn 
Gemmarum ^ aangehäald 
door Junius^ EtjmolcH 
gic. AngUcan, op Gctf- 
Jfer. In het Wallisch is 
CYFAILL , familiaris ^ 
dan of dit hiertoe hehoo- 
re, is mij twijfelacbtig. 
Cy'vk het Latïjnsche cum. 

Gaffll. Tvi^eetandigQ vork. 
183. Deomschrijving, die 
IVachter van Gabeï 
maakt , înstrumenium , 
biceps^ Quo ciBUS capi- 
Tua, schijnt meer bijzon- 
d^ op het tegenwoordig 
gebrpik^ dan op de alge- 
meene beteekenis , te 
zien, en is, misschien, 
door denzelven alleenbjk 
bijgebragt, om, hoezeer 
eenig^ gewrong^n,. zij- 



ne afleiding a. capienâc^ 
le ^taave.n. Dîiar de eetens: 
york'en, in den beginne^ 
slechts uit "twee lange 
tapden bestqnden , gelijk 
nog zoodanige gevonflep 
word'en,; bobben deJDuitj 
^chers dezelve , natuurlijk , 
^ûbels genaamd , ^n 4ien 
naam ook ^an drietandige, 
' en .viertandige ^ ' biijvpp 
geeven ,' even als de Franr 
ischen aan fourcke ên 
foürcjiette , . ofschoon 
ï'ourc in Jiet oud-franspji 
sleclits ' een tweetandige 
vôrkiwas. In het lersch 
. beet dezelve gaval^^ i|i 
bét WaUisch, meen ik, 
gaflach. Bij Kiliaan 
vindt m^n gqj^eltang voo^ 
oorworm, uit hoofde; vân 

. den . tweietandigen staaw 
van het diertjen. Ik breng 
tqt gajfel ook h?t Latijn- 
sche gabalus. 

Gaff£lbilosp9r , 183. 

GäH , ^aAtf ^ (ou4-duitsch) 

^137- * : .; 

Gainë (fränsch), 164. 
Galbikan. (goth.) 104. 
Galico. 137 & 138. , 

GaLIKB DSA. 13». 

Galttb (ysL) aag. 
Galze, Gölze. (ôud^^d.) 

2a8. 
Gamoutgan 9 moutgan. 
C 5 (gû4) 
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(goth. ) i6i. ■ 

Gan en Jan , uîtgaiig van 
Gothische VVerkWoÖrdeiu 
17. 

Gan, gaan. lao. 198. 

GAND,g-a»^(fransch) 164. 

Ganesjan, 5úJn/2rtf,- gani- 
5AN ,^fl/j^Mm^m.(goth.) 
156. echter îs nisan zoo 
wel heteen als hetahdere. 

Gangan. Gaan. 120. 

Gangen. ( oud-d. eri oud- 
nederl.) 120 en täi. 

Gîng. (zw.) Glnj^. 90. 

Gara. (friesch) Erig gere , 
gear; Zvt. gcrtj H.D. 
. geren. W' 

Gaiunnan. (gotîi.) samen- 
lodpen , $äraerivloeijen. 
136. 

Garn voor paratus. 24. 

Garo. 34. 

Garuuin, gâruuen^ énz. 
24. In het Zwëedsch en 
en Deensch iô g'ôre nog 
Jacere y agerêy pâräre. 

GARVfi-itAMÉb,. 14. Mîjrie 
gedachten bmtrertt dit 
woord heb ik bevestigd 
gevonden in hét na dit 

fêschrijf uitgêkomen 3^ 
>eel van Maerlant*s 
Spiegel Hhtoriäätj bt. 
%o & üz. Zie öök over 
hetzeWe Richey , Idiot. 
Hawburg. 
Gast. ioQ.' Gîvâs, gâs^ 



is np^, in het Watiîsch, 
een looritrekkend kri^prs« 
knecht « een soldemer'; 
en oudtijds beteekende 
het ook een jongelinï^ , 
welke beîde beteiîkems- 
sen ook ons goH heeÄ. 
In het oüd Fransch had 
gast ook de becéekeids' 
van eenen geregtsdienaâ^, 
eenen roedraägendeîûibode. 

Gastus ( bast; hit. ) 100. 

Gauch , gouch , jpiîcli. 3 r. 

GAüm , gaüdj. (oud-fr. ) 
138. 

Gaül (h. d). P^âid. 67. 
. oudtijds allethâÂdé vee.68# 

Gaüm (ysl ). 170. 

Gaumen (zWiti.). 170. 

Gaumjan (goth.). 170« 

Gaw, goï^. 137. 

Gay, gaych. 137. Gojr ^ 
of gaje , bestaât nog in 
het Neder-Siaxîsck, iÄ de 
betéekénis vaft ieiwind. 
Zîe' Brem. Nieuersäcks. 
fVqrterb. S. ;fff. 
Misschlert behöOft. hier- 
toe ook de naaih iJâve^ 
welke aari vërsclîfeidene 
Rivieren, îh hét P^e* 
neesch gébeigte dritsprin- 
gendê , die om feärc Steil- 

, te ën snelhfei J geerié söhe- 
peil voeten künnëtt., ge- 
géeven li'ordt Deftlve 
bcantwoordt voUéomen 
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iân praeééps bn tmpe'^ 

. . tUOSliS. 

<jAy.(iransdi en eng.) 138. 

Gayen is , in onze onde 

ml^ ook vrolijk 2ijn. 
Gatchmcks dooo. 138. 
Gsdmdc éene gemeenschap 

aini 150. 
Gbi ineer bij âe Friezen, 

daii elders^ weggelaaten. 

,83. ^ 
GfiAif. Gaan. 120. i2i. 
Gëbur , Gtbure. (a. s.) 

Geburb. (oud*d > 150. 
GBBuuk..Duitsch Gebaüer. 

150. 

GSDÜUINGII; l66. 

GsErsT) voor gee/t. 187. 

I&EEN, voor gaan. 198. 
ook in het Prekopsch. 

GsEtLiG. 24. 

Gefail. (wall. ) Eene 
schaar. 183. Eigenlijk 
meer een tang. Gefaü 
gnau is^ in die taal een 
nootenkraaker; en Gafl 

. Jfeininum pars intérior, 
welk juist dât déel van 
fiet lichaam is 9 waar hét 
Ëchaam âch in tweeën 
scheidt. Hiervan gafl-» 
ctAM divaficatiis jS^Lmtvi' 
gesteld nit gt^ en gam , 
been , het Franscheyam^c. 

GitfsLL. ( wail.) i85« 

Gbhk. 137. 

G&HSNDB. 76^ 



GÉHiit. ^ftansch) is, een- 
voudig^bekenneti Geené 

' andere beteekfenis had öns 
beghien. Zie, onder an- 
deren, ï^an Maerlanty 
ge D. bh %sy. Echter 
wordt in het hrem. Nie^. 
Sächs. FVorterb. gich* 
ten gezegd niet alteen 
door pijn bekennen, iftaar 
ook pijiielijk otidemaa- 
gen, te beteekenen. 

Gehun. (fr. th.) 139. 

Gferr vGor gehet. 198. Dît 
*egt men nog in hetpiat- 
duitsch. 

Gejond, voor gefgund. 66. 

Gekoft en gekocht. 191. 

Gbld. 4 en 5. 

GbLDA , GELDONIA , GIL* 
DA^ GILDUM. 6. 

Gelde^Gilde. Oudefran* 

scftewoorden. 6. 
Geldeman. 4« 
Geldbn. 4. 
GELEEâD, iemahd die lee« 

zen en schrijven kan. 60. 
Gelichan. (oud-d. > 104. 
Gelichon. (fr th.) 104. 
GelicIan. (a. s.^ I04. 

(fEbORKEN. 105. . 

Gbltb. 128. 

GeltêN , ge/tsen i geîden. 
zz8. Gelten bétéekent 
ineest sueni castrare. 
Vän Gett ïn de betöeke- 
ais vaa casiratuêi komt 
die 
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dîe van gelte koe ^ kwecn, 
en ook waarschijnelijk die 
ran geii ^ welke in de 
oudecaal plaats had ; want, 
zegt Tbrbntiu$ , eunU'^ 
ehi amatores mulierum 
mac^imi ; om welke reden 
ook Reitzius ^ Belg. 
Gracciss. p. zg4 , geil , 
en Pf^achter het oud- 
Duitsche Gall^ van het 
Grieksche gaflos komen 
doet. Het is hier de 
plaats niet om te onder- 
zoeken, of deeze aflei- 
ding haare rigtigheid heb- 
be. Dan tot staaving van 
dezelve zoude kunnen 
aangevoerd worden, dat 
in het Angel-Saxisch , even 
als in het Duitsch, geil 
ook gal is; dat in het 
oud Fransch gal ook 
Eunuchus beteekende , 
en Galois, Galeois, ga- 
louardj Bas - Bretonsch 
Gall , dartel , waarvan 
^en los, onbeschaamd , 
ontugtig, vrouwspersoon, 
galloise genaamd werd; 
en dat in het Bas * Bre- 
tonsch CAiLL testiculus y 
«n CALY mentula , is. 
Ook onderzoek ik hier 
niet , of geil eerst vet , 
weelderig , dan wel eerst 
prgnus in venerem. b^- 



teekénd hebbe, en of duy 
de spreekwijze en geile 
dcem , yoor een welgcr 
maakt meisjen « en engei^ 
len keerl, voor een wel- 
geëvenredigd mansper- 
soon, in eenige plaatsen 
van Neder-Saxen gebrui- 
kelijk, eigenlijk, of oveÉ- 
dragtelijk, ziy Dît ver- 
genoege ik mij aan te 
merken, dat niet allecn, 

^ gelijk uit Suetonius be- 
kend is^gatl ceeds in 
het oorspronkelijk Kel- 
tisch , vet betetkende , 
maar dat. ook nog heden 
ten dage in de volkstaal 
(het Hatois) vatn Dau- 
phiné, welke nog veel 
van het Keltisch heefc, 
Karbe nog beteekent Jiet 
geen, wat de Franschen 
emhonpoint noemen. Het 
kan zeer wel zîjn , dat 
een geit wyf^ bij Pïs^ 
scher , een onvnichtbaat 
wijf wilde zeggen. 

Gelte BAARs. 4 en 5- VoK 
gends den H[eeri^£/a»£/, 
op gelt^ is geüe-badrs^ 
hommer - baars. Doot 

feUe "bekers en gelte* 
oorns^ moet men mis^ 
schien ^e bekers, en drink- 
hoornsder gildenverstaaa. 
Gelteil. 4. 
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GBiiUic 103. 

Grlykbn, Ijken^ lylce- 
nen. 104. 

GeMEENTË) of MEENTEi 

rriesch Mient^ ?ene ge- 
meene weide. 29. Com" 
munes noemc men ook 
in Frankrijk de bosschen 
en weiden, die aan de 
inwooners van eene plaat9 
în het gemeen tot hun 

. gebruik gelaaten zijn. In 
het Ditmarsische is Meent 
hét regt om de gemeene 
weiden te gebruiken. De 
gemeene weiden zelve 
worden aldaar Meen-^ 
marcken genaamd , in 
Ovérij$Sel,en elders,eén- 
voudig Marken. De 
booilanden bij Harderwijk, 
äe Oaster''mehen ge- . 
naamd , geloof ik niet 
van mehen , maaien , 
maar van Mehen , Meen , 
meente , dus genaamd te 
zijn. Éen min gemefen 
woord , oudtijds voor eene 
^emeene weide gebruikt , 
is dat van weerschap , 
waarvan de afleiding ge- 
noegzaam zich verraadt 
door de omschrijving,die 
de Heer Roquefort bij 
het woord iverischap 

.■ voegt, van päturage <?ä- 
touré dejossés } waaruit 



blijkt, dat het vzÄwee-- 
ren^ verweeren, afi^ee^ 
ren, komt, en dat het 
. dus niet inoet verward 
worden met ons waard^ 
söhap , oudtijds meest 
ivaarschiap geschreeven. 
Zie dit woord bij Mylius^ 
op fVirscapanM] Tuin* 
man , bij den Heer Ypey, 
Taalkund. Aanmerkk. 
en in de Taalkund.Men* 
gell. i^ Sti bl. ^9 — S4* 
Moe zeer werscappen 
in het gertieen maaltijd 
hôuden , banketteeren y 
beteekende , en daarom 
ook wirscapandis în het 
Gtossar. van Lipsius ^ 
.overgezet is epulantis , 
duidde het ook, doch nîet^ 
dan in den tweeden zîn, 
gelijk nog in het Friesch 
en Neder-Saxisch, een 
bruiloft, of brúiloftsmaiil, 
aan. Dan in deezen zin 
houdt Martinius het voor 
het Duiïsche WBHk- 
SCHAFT9 cautîo y satis^ 
datio y vän wah<ren , 
caifere. Dan daartegén 
zoude kunnen ingebrafgt 
worden^ datKosT, epu^ 
lum solemne ^ in he{ 
Neder-Sax. , ook bij uit- 
ne'emendheid voor het 
bruilüftsfeest genomen 
wordt. 
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wordt. Hoe dit zq ^us- 
schen fffaardschap en 
bruihft wordt on^er- ^ 
scheid gemaakt ia 4en 
Bijbel v?n 1477. f?^?i. 49. 
» Ënde lyaban nep eit 
»1 nödé vele >:aren yan 
n sinea vri^nden te wer- 
11 scap en maecte die 
91 brulocht" 
0EMOBUR. 116. De hier 
door ittij gegôeve.ne uit- 
legging der pUzts Van 
f^an VeUhern Vpmt 
xnij even doelmaatig , en 
onged^ongener , althahs 
eenvoudiger, vppr, dan 
die , welke de Heeren 
Clignet en Steenwinkel 
öp î^a/ï Mierlanfs SpUg* 
Histpr. hl 80 , îian de- 
zelve, pp het vpetspöor 
van Le ipwg"^ geeven^ 
en met voorbeelden trach- 
ten te staaven. Echter 
wil ik deswegens niet 
twi ten Dan ik Rîjn mij 
met; Haüaus iiiet yer- 
eenigen, die, qpQemu'' 
te , voor toestemming ge- 
. Bomen , meent , dat het 
woord, in dien zin, van 
mutenj in de beteekenis 
van i^erzoeken , komt, 
en dat het, per meto^ 
nymiam cons*quentis ^ 
vauften uerzoek^ fiader* 



hand , eene jte^slemmiBg 
in hjst verxo^k g^ordârt 
is. De eéavxMidige uit- 
Jöggif^gyw Muty G^mut^ 
omgemoed^ heiFxiesche 
Moej^s Äöor whmtas^ 
of bewiiligbg , wcIVä ik 
jter deeser plâatfie aandie 
WQorden gefivfi, (het zij 
dezelve aL, cf AÎet, in 
dion zin , bij î^an ï^elt- 
herny moeténiDpgeiiOQpeii 
worden) i$ bi/ Maüuus 
zelven ie iirincbn. Voor 
rolmta^ kom gem^^dé 
ook vûor bij M* Slofie i 

Dlt recl}t i^llen iîA ^ >éi 

coémt, 
£n hi yort bebbe m sfne h^ 
Machtte doepe mecdeséngoedé 
Sinen wille en aioeo gemoede^ 

Het \% eigeniyk eeiie vox 
media^ die eenen toege- 
negen , en ^enen rfkee- 
rigen, wii k^n aanduiden, 
doch^ doorgaand^f deni 
eerstjin aanduidt 9 en ^ $lIs 
die tep kwaade moet se- 
pomen ivprden , zmks 
dopr dejï zin genpeg te 
kenneïj geeft. üit blijkt 
ook uit mi^uiQed^ Ottd« 
tijds gestogriÖieid, mis- 
noegdheid y op ïemand. 
Opgelijke.wqze 13 fVin^ 
fVinne i 
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ff^înnf^y fîgénlijk, eett^ 
Voujiig animus ^ volgends 
ScherisiuSj op Otfridus^ 
L gyC. to.v. %3^ docb, 
vân animusjavens , ^©- 
wordien amicus , diiec* 
tus , in welke b^teekenis 
JVinö, op elke bladzij- 
de 9 bij ky'illeramus y 
Yoorkomt. Qok zpudey 
volgens TenKatCy z^D. 
hl. S4t 9 bet Zweedsche 
Tf^än en qnima en ämi^ 
cus zijn. Hoe dit ^^ij^ 
zeker g^at het, dat ook 
Min eertijds gemoed 
beteeken^e , naderhand 
ajffecius^ dilectiq ^ amor^ 
en eindelijk opk amîQus , 
en amica^ geworden is. 
Ook ivil is oorsprpnkelijk 
^en woor4 » dat zoo wel 
ten kwaade, als ten gpe- 
de, kangebruiktworden, 
doch dikwijls, ook zon- 
der eenig bijgevoegd 
woord,voor tpestemming 
genomen wojrdt, zpp aJs, 
b V., wanneer men blop- 
telijk zegt met mijnen 
wil^ of, tegen mijnen 
V>il. Hiervan zijn JVill 
Briefe bij HaUaus toe- 
stemmings brieven ^ be- 
willigings brieven , en 
wiUigen ^ goedkeuren , 
wiüiger 9 goedkeiv^er \ 



gelijk bij pns ook willijg^^ 
Stijd vrijwillig, gôedwîl'* 
lig, beteäent Dägelijkp 
hoort , en ziet meh vait. 

" willige verkooping^rvilr 

^ UgDecreet , wiUigeeonr 
demn4tie , enz. Over 
ntoedrvil^ in eönen goe- 
den zïn, zie den Heer 
yp'eiland^ op het woord, 
ep Von Stade , Erlaüt. 
Sibl.fVQrt.S,44^.iîtt 
koint ildus voor bij P^an 
De ppatt , Handvjest. 
van Dordr. bL By en 
%oi , en meermaalen in 
het Charterh. vaii Fdn 
Mieris. . Hetzelfde al» 
met ivil 5 heefi met ziné 
pjaats.. Naar den zin 
zijn , zin in iefs keb^ 
hen^ enz., wordt altijd 
icngoede genomen, hoe- 
zeer dit niet noodzäâke- 
lijk uit de beteekenîs van 
zin voortvloeie. 

Gbmpbdig, voor zagtzîn* 
nig. 1^6. In de ■ owde 
taal vindt men ook teer^ 
moedig, voor teerhattîg. 

GsMOETEw, moetep,. loi, 

te GKMoi^r gaan. i6î. 

Gemot. ioï. 

Gemut. (duitsch) Ii6. 

Gen man y geeman ^gien" 

man,gouman.,TSiQmMd. 

157. Plat-D. Keenwand. 

Gene^ 
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Geneteb. en Jeneveil. 3. 

GsNËftZEN. 155. 

Gbr, gernoy kérno. 33 

en 24. 
GiâUËN, (h. d.) 25. 
Ge&b. 6o. Vzagare, of 
gcere , leidt Joh. Is. 
PontanuSj Itiner. GaU 
liae Narbonens , het 
FranscheÄig'arr^raf. Hij 
2egt ghecren cen Itel- 
dsch woord ce zijn ; 
waaraan fVachter twij- 
felt; zie denzelven op 
geren. Niettemin houdt 
hij 't Gr.g^wro^ vanScythi- 
schen , of lCeltischen , 
oorsprong; van hetwelk 
men echter dan hetSpaan- 
sche gtron^ en het Ital. 
gheronc y en van deeze 
het Fransche girôn^ zal 
inoeten afleideh. Leib^ 
nitz , Collectan., Etjf^ 
mol. P. t. p. izS^ vindt 
in gyrus , en in het Duit- 
sche wirrev , eenige ver- • 
maagschap met het Wal- 
lische GWYR , recurvus j 
van het weik , mogelijk ^ 
ook hét H. D. quär , 
quer' j in Kreutz und 
query komt. Roubauo 
doet, in zijn nouveaux 
Sjnonymes Frangois , 
hat Ftansche Wr^r, welk 
onwederspreekelijk van 



denzelfden öorsproiieis^ 
iXsgyraSj van het KeW 
tisch kpmen. Hij hoüdt 
den i^örtel . gerr^ cir^ 
j^i>,voordenzelfden. Zid 
van ^eren wîjders Von 
Stade, Ëihlische tVZr^ 
ter, p. ZS7. 

Na dat ik dit geschrée- 
yenhad,zijn roij terfaand 
gekomen dë TaalkundU 
ge Mengelingehy'in den 
jaare 1785 te Leîden ge- 
drukr, în welke ik zie, 
dat Hüydecöper béscb'ül" 
digd wofdt , Kct woord 
gere op beide de hîer 
aangêhaalde plaatsen, uit 
Stoke 3 en \xit^alejê?eift, 
yoor een én hetzelfcie 
woord te höuden, en de 
beteekenis van hetze/ve 
niet geweeten te hebben. 
De eerstgémeldde dee^ 
beschuldigingeri kömt mij 
bngegrond voor. Gere 
kan op de eerste plaati 
zeer wel voor sinus ge» 
nomen worden , dat- is , 
yoor iets , dat inen aan 
het lîjf heeft , gelijk -ffwy^ 
decoper vermöedde. in 
de gézegde MengeUngen 
wordt het door begeerté 
uitgelegd. 
Gerbit. Groeve. 225. 
Gi::s.£N. 24. 

Gbr6- 
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ÖkkoPEjN, voOT gtroéplén. 

GBauNNÉN. ( a; "' s'. ) ' ons 

geronnen^ 136. 
Gesant. 30." • ." '■■'•' 
GESiFi^B' '\ ft.* th;) vdot* ^€r- 

sichte. 191. 
Grspan. F^äJ ' ' ■ 
Gesthjêng ij>7. 
ÖKtuWiNö. (fr. th.) f5(J. 

GBTWiîiBëN. 150- 

GbtweeliNgen. 156. 

GEüNNAfi. ( a s. ) 66; '' 

Gkwalt, gewélcL 108. 

Gkwbbten. 162. 

Gbwitscopi:. (fr. th.) 158. 

GewîtIx r fr. th.) i5».* 

GHEtBESlDï: H6E&EN ^ van 
van de geestelijkeh ge- 
legd. 60. Dat dezeKre 
oudtijds aldus gënoetnd 
werdén 9 zié ook bij 
Matthdeus ad Ckronib. 
JSgmunéan. " p. Zpy & 

; i^S, en eenvbudig Äee- 
réH ; bij t^oii fVicht , 
Ôst/Hes. Lahdr i. i. 
c. 15^5;' welk Héér ik 
eVenwel, jnet detizelven, 
iiîet sooiheilig opneein, 
ttaar alleeif als eenen 
cernaam, den ' Géesteüj- 
ken- bij uitneemendheid 
geg^iéven , even als Per-' 
êcirïif'xïi het oud-FrîescK, 
in het oud-Kransch Per- 
9mnif tn Fdrwn • 'nog 



in '' :het ' Eiigelsc'h , ëeti 
• Prîéster^'zôo'veel älS éeii 
pérsoon bii uitstek'is; 
ert V in;het Walfech i^/eî* 
riohes\ ëene 'Ge.efstélij- 
' ke'; yiA Mabr , méjúr. 
"Nög heden teiV'* dafee 
wordt aari "de Predîkän- 
téîi , Ker të îande ,- ae^ éfer- 
liaam 'vto Dom/hWiî^ ge-^ 
geéveh , iôndér' da< 'Äil 
denzelvëh'^ éemg ééÄk- 
beëld vaû hëiligheidî'vér- 
bondén is, ert' aän- de 
'Röomschë' Qeestelîjfcheid 
dîe van .ffe*V^0ö7w ^' Wél- 
keri îk ttteén een p/«*o- 
'nüsmus té zîjn , gelljk 
aan dien, doct welketi 
meri ecnen Predticant wel 
ééns Mjnheer den /?'o- 
' fnihéiioon noeihen ; w^nt 
Oofh schijnt mij toe ver- 
basterd te il]n Vari Döbrn^ 
het Fransche Dom , éene 
samentrékking vân Dom'- 
hus vöor Döminui , wel* 
ke ritel éérst den Pdti* 
alleen , naderharid den Bis- 
schoppcn en Abten, eii 
eindelijk ook andercGees- 
telijlcen , voornaamelijlc 
den BCnediktynen ^ eit 
Karthuîsers , gegeeven is. 
Dat deeze samentrekking 
niets ongewoons zij , of 
aHecn deri Momken coe* 

te 
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.. te sclmjven, getotgt het 

Spaansclie lion. Ën de 
: .ou4erdoini van . dezelve 
J blijktj uit den; bijf|;iatn van 
.yjulîapia^ de Gemaalin 
^ vsmKeytqi;^€jiws,door. 
. g^ndS; Julia IXomna 
'.. .gsriaarqd i. .hoëxeeaf ^ -Mar 
V. 40 .gedachten; vai^ ..úicle- 

.^n ) die niet ge^eel en al 
; van grond OAtblQpt scbij- 

neA, deeze naani.iiiet een 
. titel, ^aar- e^n. eigen 
-.-naao^, geweest zij>^het- 
^fu^lk echcerfg^ene yeiraii- 

;d«rihg in* de.Mak geeftv 
, dewijl DoninA niets an- 
: ders dan Ûornkia^ pok 
tïYolgends ben , beteelcent. 
i vSpi^KQigen-.wiÜen^ dat die 
.naani. ontstasm zij, dopr 

. 4aï/ in dô;. :mid^V ?^uw • 
de Geestelijken , u'u j^- 
, derigh^.d.v:bij verk^^ing, 
;^4en naam van pomntfs 
. aanname,n , ^ipd^.4]e yi^ 
rJJpminus aan Gp4 alleen 
. toekomt , ..vpïgew het 
.::YJörsjen ;•.■'■ ■.—.-, .'. ::; 
Cadestem .D0MINüm r, îerftstrpm 

■ zie wijder^ . de^ ajin;eeke- 

.'. hing van , ■ 'fiuy^ecQper 

op^ Stoke^ if~]^\^v.iS8 y 

en Jhrê i .Lexip^ , S}4Q' 

Gol h. op . Kyriiifherde. 

Gbiu&n, b^«9te{i*ii4^;Goth, 



Zw. gacra en otg/adrâ\ 
Angel-s. t^nafi^'gfff 
nian. '.. ' ^ , .. ... ., 

GsRON , tctarok , gkctk:^ 
,.MirAn. (FianL en AUft^i^) 

S4-" ' ' --^: ■^.■: 

GfiaSTMONATH : • ZfSrst^ 

maand. M cz.i^.. 
Gä^üjft voor gcimJ^,ij§U 

GeRWEN. 05. .--J .,r, *;..' 

GesCHJ^BL./20^ ^.^ ^./ \ '. ; 

Gew^b, pqdtijiSi ir<ï?Ö^ 

gbwit: (piid %.j;;i:^a." : 

Qic|c , firejk ^fiooK^^ma^j^efi 

vjnv :/tf A;-, dôof, ^aptferi», 

". yan gawc&5^ ad^^'^iTâ V 

In .bet; Br^w. , -jJViijc/cr- 

/,SäpHsl,l^.orici^* WQldt 

: g'eA: âjfgeleld yan jga^iifc^'n , 

:,;snat^rien als de,|a9*eii» 

qf j.yan bet yeron^eVde 

yfraike, ee^,Jwer,te.'twid 

0!îb4ende ypgelî tii^i^s 

Do.Afe'^ g^naimd,>' djgw^jl 

' beide 4eeze«/soQ^9h.j^ 

.ji^ogê]$\den. iiL^am..i2ei>b|a 

"^eer.4w té.i^iiV* ., Voor 
, .de.jatleaaing yan-.^a^j?^. 



f^e 
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..plat-dmtsch^ o,. 
^J^ete,?kews ,v?ui ^g 
Izijtj he^(t. , : .' ,. ,. ,. 

G/qpjaw./(oud|d^) apj^ .. 

l ' *" '""■ 'C'ich: 
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-6?tBlfaR.'r (iysh)e3itw'' ' •■ 

Gierig. 24. Ilé^H^tiiburg 
is^'-ii?^ nog'eén.gîerigafftx{, 
tfi flremin eene btgéfenef, 
en ^>er» vetlangeîiT^^ob 
ia : Dremra ; ^s^xîit' het 
Holsteinscherî'.-:: * i^i ' 

GiER. (^BejJFst. 'Mamw^') ^ 

^ 'XiL: vultur 94. ' -- * ' 
Gi£RlO. 'îx;' i^ '. .:e :v/>^ _ 
Girrs ^ oiii^jds cK)k Giúhü'. 

r9"i>: ■ -'• r.'iv*^- *>■ ••"■ " 
GlLD.?$chotSCt) VTKH&fArS. ' 

Gu^ct, GBi«Dift,:wasinliet 

i.lNoérdén' éene^ bröédfer*'* 

i soitap: ((. Zie Kejni&r , 

• j^Upitit.Sëptentrion. 

•Mr.seq^J Dic^éerÄBtver 

iloel^ m dm ciotsprbng , 

■toffblijkv wa6,i 'Vé'''t)ij 

:>/iAivtsrr ^ ' ■■ J^ermistktc 

- ' uäbhandlun)gen , ^t^^Th. 

GlLOBN, GFLéftf.''Aiige^ 

Sansch - GiLpÄt^ v » <iylP 

' ©AN , gcldân.* 6; ï- ■ ' 

GlLDB GEMOED.- Tl6. ' 
&ILDIO. 6 * ' 

GiLDS-of, gilde*oi^l^cn$. 

GlMtTATOl II tf. 

GioMSTAd&aiQmn* (& tbO 
GîowiAN. Ca. 8,> 6$. 

D 



::d^ ^wirê^ vpordén- wrsäh 
dert het Frank-Duhsch 
somiijds de G iifTKs**'>rÄ- 
denâe inen ; b. v.^ ^ir^jA 

GiTHuf^M. ( :frAtte\)' r66. 
GújtnHîsbÄF. (ouä d,) "^ïSö. 
6Li&ie»j^ ( h. 4 ) t3Df5.-î> 
GL£]Cii (h. d.^ifiustoiid, 

afgdfcid. râ^. . •^'■■"' 
Gleic»bk, (b:^ d.) ïkq. 
Glück' (*. d.>"ïx^^.^îc©e 
'*'^édîicht€n van fVacJiter, 

aar -dit woord van^gi i- 

cKen kome, wordt, waar 
■ bet îchîjnt, min of >mieet 
'■ be veiitigd ' door het o\id- 

Dnk^he tnisHchan , en 
yinis^êliehenj riishikken. 
/oGo.'(cng.) lio. ' 

Go, gOU. 137. Vi^ V 

Go-GRjkF. 137. Qûgraaff 

' wordi ook, evenvâr Gé^ 

gerêéhi , tot'Go nf^guii 

^ebragt bij Matth. Jdâa^ 

Go^sPRAAip 13751 -» T ■■^■'^^' 

Go-RECHT. 137. .!",! 

(So-stüi^. 13?. •'^ i' V '. 

Goäz 4n: b€t Bretonsdi5.het 
WaBische guuiéth: ti. 
Het ii echter obk gwéth. 
B^llretonsche Z^ofdsj 
'Sprcmt zich omtreqitvals 
de Wiälische 'én 'Eiigel* 
sbhe7fÄ3 uit. • ' 

Gi»^ ^xx gQcde.''t?9^ 

a GoM^ 
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GoB^onfo, 'go^Ung^ gae* 

■ ^ing. 137-: 

Go£i#tK» 179, •,; -î 

GOB MAN 171. 178, 

GoAOB, goeden , go&der ^ 
■wittachiighen knaapen. 

. , 161^ Qoed schijnt hier 

de heteekems van. nobilis 

, te ; bebben. Goedejnojt^ 

nen » in de beteekenis 

van nobilesy vindt men 

■ bij Dreyer y Reinike.^e 
P^oss 9 bl. ^ts y ^ :verfl[el 
met Matthaeus de rfo^ 
bilit, L. 4»- c«i x€. p. 
1107, cn Wiichter in 

..Gutj^ Noi ff, Zelfe in 
het Wallisch beteekent 
Bonedd , waarschijneUjk 
het lat. bomtaSf ook no^ 
bilitas. 

GoBDrBAéN. 171. 

GoGUBNA&D. (fransch) 162. 

GoLCtt, (WalL) Wasch- 
bad* 95. 

GöM. (zw.) i^a 

GoM, Gome^ (oud-eng.) 
171. . 

GoMMAN, Goman y Com- 

z-maftM (oud-d) 17 1. Göw- 
wan bam , is , bij 2\x- 
tian^ Haftn. . Eit^ng, 
c.'8. û. %, een ir'iiifife- 

' Ujk gebooretie , ^aruit 
teftëtis blijkt , dat 'i^^^rn 
zoo wel voor een kind 
van het vrouwelijk, als 



van het :mannefijlrf;'T|^ 
slach£*gebniikt werdi 'Ai^ 
iecs! ware hitT gommaii 
QyertoUîg. -r.fr) 

GoMO. ( ond-d. ) . iT^j, :.: 
Gmi on; i oud:di ) .17 tc 
GoNST en JoNST. 5. - > 
GooDMÂnr. (. cng. ) ^ i 7 li 
GooM, 20rg..l70. :.l ;'^5 

Goc^M^ Man. : 1 jr.f -; jtu.) 
G ooM A R , goomeri {oud-îd.) 
Zwits. gaumer. JUfxvú. 
GtïUb i ^uu^i. ;Raard. 67^ ■ > 
GoüMA. ( oüd-d. ^ 17Q. 
GB.AfefiN. .( bv dj) .1^^^-: ^ > 
GäaI't en (TrocEt. .i^i,' .\ 
G«lAND, (oud-dr)^4Aj/ Tit 
het Neder • !^«xisch.«. is 
Grami. .fijne. tftw^e^xeme- 
. len,- in welke nog zoo 
. veel meete 'zichvbevinat , 
dat : daar vta een sdprc 
van grof teood, 'oF.wel 
brei , kunne geitfaakt 
worden.. In het Binns- 
wijksche ishetgrof^^aiidy 
kieaselzand. /f : .:•.•? 
GaATBi^LrB. (&anscb')/58. 
Greban , (oud-d.) gra- 
ven. .154. : i jri'"i 

Grep , Grcepe , Groêpa^ 

(a,S.). 155. ... ::.î 

Greppe, gjisppel. 153* ■ 
Grbt, gre^.^jprtootvëa. 
Gribs. 48. Dit heb îk- in 
onze oü^ taal , • voor 
nsccAgevoadeiiienheKber 
ves* 
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vestaigt dus mijne hier ge- 
rtiitte meemng In het 

Meie^r-Saxische is Gries 
inog boekwijten grut, en 

fVeetcTifrries het grove 



breng bier toe, net'den- 
zelven, ook de wborden 
Oréife y Grave en Gra^ 
pier^ niet graaven^*j^tr 
lijlc Ten Kate.^ 



méel •, dat .ïa de zecf QvLWPZ^Grope. 153^ Men 



ovérblijft 
Grind ( eng. ) maalen. 48. 

' Eigenlijk , naar mijn in- 
• ' aieiî , vergruizen. Vol- 

gens. Lewnitz , Collec- 
'-' tún* EtymoL Par. t. 

pagi zto j . zoude het 
: ^r(7âiffit.beteekenen; dan 

ik wéet niet zulks elders 

gevonden te hebben. 
GitisT (a: s. en eng.; 48. 
Gro. (waü.>48. 
Grobs. (goth.):i53. . 
GRoiâVB. 153* <- 

GROfiVEBIDDRS. 56.' 

Grodan, en GaoA. (bret.) 
Zand heet in het Bret. 

' ook grouan , en Steen- 
gruis 9 of Keizelzand , 
grouanen ^ in het Wall. 
grajanygraiepyn. Grian 
is in \ oud lersch, de bo- 
dem 9 of het zand, van 
eenzee, meir, ofrivier. 
In de volkstaat van de 

- valei van Chamouni bij 
Geneve beteekent Gria 
een kalkächtigen steen, 
gysp. Van Grouan komt 
het oud-Fransche Grohan^ 
wek ti^ bi) 42b>i^0* Ik 



vindt in hetFriescb som- 

: tijds Groepc , welk ik 

échter mttntvoot graope 

te gelden, zijnde heLbe- 

:. kend, dat de oa. meest 

. o^^.otidtijds, gescbreeven 
werd; Het Plat-Duitsche 
Gruppe j Gröp , welk 
alleen cene Greppe be- 
teekent, zal waarschijne- 
lijk den heer fVa^sen^ 
bergh bewogen hebben 
Groppe door dat woold 
te vertaalen. Daar en bo- 
ven t)eteékende greppe 
oudtijds ook een put ^ in 
welken zin zijn Hooggél. 

: misschien greppe xittmt. 
G&UAu.(fransch) 48. Het 
H. D. Grützej het Ne- 
der-Saxische , en ons , 
Grutte , Grutten ; het 
. . DuitscheGri>5^,enör£e5* 
sel-regen; ons Gruisj 
het Jtal. cruscaj leidt 
VonStaden^ Erl-aüter. 
Bibl. PP^örter,,p. z8z 
der Bremensche uitgaave, 
af van het Sueo-Goih. 
KROSSA, conterere , cun' 

/ringere\ yan welk;ge- 
D 3. ' .'voe- 
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-TjVoden PfTaohitrooki îs. 

;:-* lyit crossais inhetGoth. 

- V. kroian^m hec engJo aTisâ. 

Gs.u», 48. 

C1.Ü0VA. (fr. ih.) 153. 

■'iiiUT: 48. Dit woorû.hd) 
ik 7 in een oud stuk ^ of 
€uden schrijver , voor 
schroot« gevonden Gaat 
.mijne hier gevormde gis- 
sing door, is bet. niet , 
dan eene dichterlijke vrij* 
heid , dat Cats gerut 
schrijft , 2'oon. i^an de 
Mannel. Aohih^.BL^o. 
4to. 

Soo memch kleyti gertx als wim- 
melt ln de itroometu 

GuALLiCHi ; kuollichi ; 

guolike n guilike , guat'- 
Uch. { frank-d.) 179, 

GuARANT. (fransch) 161« 

G üAT , guot. ( fr. th. ) 79. 

GuËRPiB. (fransch) 162. 

Guëulë ba££. 17. 

GuiL, paard. 6^. 

GuiLD. 6. 
Gui^DEIL 162. 

GuiLLAUME.(fransch) 1 6%. 

GUILTY. 4« 

GuiCHARD , Guiscard. 
(oud fransch) i6a. 

CULDE. 6. 

GüLOEN. 4« In het Plat- 
Duitsch is Gülde eene 
jaartijksche inschuld, eene 
jaarlijksche rente > een 



jaatlijksch: inkomw;'' / 
GültBuch'4. Ookven^wel 
voornaameiijk ^ van de 
sebulden y die men té in* 
non heeft. 
GuMA.^;a. s. ) .171; GcM« 
MA is , in het Lexic. 
Suio'-Goth . ? van Ihre » 
eene oude Matrqne. . Hq 
éegt, dat Gumme eer- 
tijds eenen man., Oum- 
7WÄ eenfc vrouwe, betee- 
kende. In de (jQihische 
vertaaling; . ecfater vah 
Marc. îo. r. Ä WDrdt 
gumein , denittan^ tegen 
quinein , de vroQWe , 
overgesteld. £&] leidt 
van hetzelve ook het 
Zvreedsche Brudgumme, 
brutdegom, if, zeer wel 
opmerkende, dat de £n- 
g^elschen verkeeideUjk , 
met 'inschuiving der R, 
ze^gen Briäegroome , 
gelijk wij ook y waar*- 
schijnelijk, te onregt de- 
zelve ingeschooven heb« 
ben in ons GRois^^puer. 

Guotlichan. 179. Kj 
Lipsius guolican* 

GwAETH. (walL)io. 149. 

Gwabth , erger m het 
Wallisch, is bij de ve^ 
duhheling gwaethwaeth. 
II. 

GwAQi. ( waU.> 164. 

GWiXC'By 
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G«rALc^â» <bret.) Gciôh 

Xwall.)95, 96. . ■• J 
C^AtJbta^ K bret. ) Golchi 

(wall.) wasséheit 95. 

ïlet 15 eigenliik m htit 

BretonSCh /fw/»/c*Äi, 
Gwâ$: *, <: wallisch ) . ^Gäst , 

cli(Hiaar. 8. loo.. * *' 
CwÂsi^AwD. .8. Zie ôf> 

. iSiraajen. : ' ' ■ • 

GwBLLvin het WalUscb 

de vergelijkende trap van 

GwKLLWELL, in het Wäl* 



. ttsch be^^r en beter.^if 
en 11. Eigenlijk is^iet 
ëen soprt van superlatif 
vus^ beteekenende zeer 
goed. . 

Gw£P. (wall.).iio. 

G^ih^ Givilff\ gn^ih 
( wall.) Eene mérrie. ^ 

GwiN,:Bretonsch, wijn, 9. 
Öok gQuin j en o^j^n. 

GwYNT (wall.) Wind, 77 
en 78. 

GY«[|9«.^(.a. $0 170. 



Hf in hétGothisdi, enond 

DuiiSch, als (rvöf GH, 

uitgéspio*en. 163. 
Ha en HAF (zweét^sch) 8. 

In ^ie taal geld de F 

veeltijds voor W van het 

overigé Noordeh. 
Haaien, hooien. 7. 
HAAijiTAc* 'Zekere streek 

finds, v^aarschijneliîk van 
' haaien. 7. 
Haan , ook eertijds een eng. 

woord. 179. 
Haas , niet van haasten , 

maar van Hareé 80. 

Reeds van ouds waren 

de R en S vnsselletters. 

Men zeide arbor en ar- 

hos^honortXkhoHos^tnz. 

Va&ro&ui'komt robuétus. 



H. 

Gor is In hetGoth.ai/TO. 

Men tjeeft keur en keus, 

enz. 
Haazewind, haazewindm 

hond. 77. 
Habbbn, hebben. 108. In 

bet oud Fransch had men 

ook haber en hauicr^ 

voor apoir. 
HabichTj (h. d. ) Havik. 

143- 
Haboh* (ood-d^0v<43« 
HâooEN voor kouden. i. 
HiE, of HBâ..^* \v 
H^BAN, haiban »,,f^aben. 
■ ( a s ) hebM^ ^o^v 
Haedv Haud».Ul7fy ,:/r \ 
Haek. , Äcr ,, :WQryjE{j3ïr. 

Haek. voor Äi^er. 4^5. , 
D 4 H.^. 
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ffif&RiNo , Hearing. Haa- 

nng. 187. 
HaeRlyK) haergelyk. Elk 

hunner. 115. 
^i&RT , hoort , voor behoort. 

195 & 196. 
Hast. ( zw. ) Paard 44« 
H«sT. Haast. 166. 
Hafa (ysl;) hebbôn. 108.- 
Hallig ^ (a. s.) halig. 

Heilig. 119. r 

Halsbërge. 200, \ 

Hamcoum , of M. Hano- 

KËMA. 219. 

IIan voor handi Hannen 
voor hartden. 142. Han* 
nen voor handen^schilnt 
ook in het Piat-Duitsch 
gebruikelijk te zijn. Ten 
minste zie ik , in het 

• Idiotic. Hamburg. S. 
33Z , de spreekwijze 
eenem de hannen wah- 
ren , iemand op de han- 
den passen. Haân voor 

i hannen , handen , treft 
men aan in de Zeeuw 
sche Nachtegaal^ Min-^ 
nemaaly BL 16 en 88. 
Zie den heer TenBroec- 
ke Hoeksiram in den 
Konst' en LetterJ)ode 
van 8 0ct. 18 13, W.284. 

Hana. (a. s.) 179. 

Hanm A£STERs.Zie Meester. 

li^NNEKEN voor handkcn. 



Hanö-iron; (.eng,.)i i^^, ■ 

Handyr^n. jJ43. • : .. 

Hanne , sootlSenji,€^ 175^ 
In het Pfekt>psch anô. 

Handschokn. 164. ■ 1; 

Hard« voor zeer, steck, 
inhetNederl enËng^i^i^ 

Harde, voor zeei. 141^. 

Harde, Hirde^ C^wd-|r.) 
Kudde. 141. 

Harde, (oud^efi nie;^^} 
Kudde. 140. 

Hardo. (fr th-).î40. . 

Harto, (fr ^ ) 141. I|i 
het Spaanscli is vm hec 
Goth ook harte , zeer , 
overgebleeven. 

Harb ' a. s. en eng. ) Dp 
Friezen wijken lucfrin door 
hun Hase af. '79. Dc 
heer Ten Broecke Hoekh 
stra , van wiens dopr en 
door kundige hand wij 
eene nieuwe uîtgSAv^ yan 
G. Japix verwachten, 
verrijkt door geleerde, en 
oordeelkuncUge aanmér* 
kingen, van welke hij 
ons reeds eene Proet^ 
in den jilgemeenen 
Konst^ em. LetUrbod^ 
heeft gegeeven, die naâr 
bet geheele werk te meer 
doen verlangen, meent, 
dat de uitroep der met de 
lange jagt jaagendeuj bij 
))^t opsprin^en v^n een 
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liaa§, h^r^ har^ har^ 
'.' welke, lOtQp dien huidi- 
gen dag , in Triesland . 
plaats h^eft,. pisschien 
een overblijfsel van het 
overoud gebruik van het 
woord hare zij. Het is 
mogelijk; doch dat hare , 
Äare ,/ook een qitroep 
der jaager? in Frankrijk 
zü 9 kan men zien bij 
Furetiére , pp h^t woord , 
pn dat van hjrr , her , in 
hetWaWiscb,bij ^^î«^^'^J* . 
Op 4e Vossenjagt roepen 
de Franschen den bonden, 
bij het opdoen v an een vos, 
tôt: harloii mesbellotSj 
harlou , s^en i^(i chiens , 
^^enva. ^TarerwaSjinhet 
oud-Fransch,ea:c/7ar^, in- 
citare ^ welk mogeUik wel 
met Haro , cri ae haro , 
in verband staat y hoezeer 
de heer Ten ^Broecke 
Hoekstra meene 9 dat 
Haro van de noodkreet 
'der Normaiinen, Haro y 
harou ^ qns nog niet zeer 
lang geleeden gebrqike- 
lijke herausSf harauss , 
'i\\ 9 welk mij niet zqude 
verwonderen ook het oud- 
Fransche Arras ^ door 
den heer Roquefort als 
de oude wapen-kreet d^r 
VUamingen bijgebragt , 
te zîjn. D 



D.e beer TenBroecke 
JîoéÄ:4r^,.vergeIijkt inet 
dit HärOyHarourHar* 
quss^ een krijgsleus, of 
veldgeschreî ^ van dezQlfde 
beteekenis, in îiet Asegha 
Boekj onder de ycr- 
mengde Friésché fVet* 
ien, ye^fdeely §^5, 
voorkomende, te weeten 

THIAN ÜT, TniAN UT^ 

rojfferi. Tie \s ons oude 
tjen , welk even aîs nog 
het Dultsche Ziehen, en 
ons trekken , en trahere, 
én pro^cZ^cî, béteekent, 
ih welken laatsten zin het 
nog gebrpikt l)qn. Hein" 
^ius ^ Löfsang, i^an Bac" 
chuSf p. tgff, en" utia 
is derhalve uittrekk^n ; 
dcis is thian ut zoo Veel 
als ruk uit. Ook wordt 
in het Plat - EÄÄtsche 
Asegha Üoek TniAN 
UT roepen y op déeze 
plaats wapene topen 
vertaaldy en yoor thian 
ut gevonden Jodute , 
welk,waarschijnelijk, het 
verminkte Neder^Saxische 
Tiodute is , waarvan rtien 
in den Neder- Saxlschen 
Bijbel , gelijk mij de 
heer Ten Broecke llöek" 
stra berigt heeft , Jerem. 
iz. V. 6*1 tjodute vjndt. 
5 Thiod, 
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Thîoä, ÎS, völk; Tio^ 
dute j kan dus ook be- 
teekenen, î^olk ult. Zie 
' iVachter cot 704. Van 
'.Jodute ^ oî Tyodiite ^ zie 
ook f^on Stade , Erlaü' 
ter.pon B'Mischenhy^ör' 
iery S. S^4^ en neue 
yörrede des f^rr/egersj 
S. to ; IViarda , v/^//- 
Fries. pyörierb. op IVe- 
pen , en Leibnitz , CoU 
lectan. Etjmolog, Par. 
t. pag. 44., dîe, alleen 
Jodute kennende^ het, 
min gelukkig , nitiegt i 
ajuta , aita , d l^aide. 
Volgends 't Brem. Nie^ 
der^ä:hs. PVörterb. is 
de uicroep Jodute nog te 
Bremen m gebruik. 

IVapene ropen is , 
naar mijn inzien , niet an- 
ders , dan arma , i^iri , 
of te wipen roepen j 
dân , volgends MjHus , 
udrchäeol. Teuto , bij 
JjeibnitZy Collect, Ety^ 
mol. Part. %. pag. i8z. 
soude bet oude wafan 
ruafany de, tendeszelfs 
tijde, in het Kleefsche 
en GeldersGhe, nog ge- 
. bruikelijke noodkreetwA- 
PY 9 WAP Y, roepen^ zijn, en 
van wopan , nog het Eng. 
to wcepy scbreijenj ko- 



men. Dan/zrdks Ver« 
der daar laatende, merk 
ik alleenlijk nog aan , dac 
ieder volk zijn bijzondere 
leus , of zijn biîzonder 
noodgeschrei , had. Zie i 
l)u Cange op Mons 
Gaudii. Sominige had- 
den ook een Godsdien- 
stig veldgéschreL Zie 
Taalk. AJengel. hL 85. 

Harkrn , harkjen , her^ 
ken^ herkjen. Hooren. 
23. In het Ditmarsche 
is harken oqik hetzeifde 
als het gewoone'DtntscVie 
horchen. Men noemt 
aldaar Harkers de led&g- 
loopers , die des avonds 
ronddwaalen, en ondef 
de vensters loeren, om 
wat nieuws te hoorea 

Hailti. (fr th.) 140. 

Hareng. (fransch)-tR7. 

Hasb fransch ) 80. Voed^ 
ster-konijn. KfögeB^k is 
het gene, wat de Fran* 
schen une i>ieille hare^ 
of hase , noemefl , en 
waarmede ú\ een oud 
wijf bedoelen, ons eerk 
oud konytt ^ ook wel van 
een oud wijf gezêgd wor« 
dende. 

Hat, het^ heet. Wat. 85* 

Hauck. Havik. i^j.f^ÄcA- 

t^r ecbcer onderscbeidt 

tns- 
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. .tusscheH' Wak , ffaeke , 

l Eng, Hau^k , Zw> höök^ 

', Ysl. Mauk.f en Hftbichy 
Hiébichti^ deaseive voor 

- cwee ondersoheid^e .vo- 
gels houd^adei^ Zie iets 
over dic woord în hec 
3e Dôil y%n MaeYlant 's 
ätpiegel Historiaalf bl. 
47. der. voorste aanceeke- 
ningen. 

Ha^tb .(^ng)Haast. t66. 

Hauk, Hqwk. ( eng.) 143. 

Hauk. (ysl. ) 143. 

Hauka (Finl.J 143. 

Haudsn voor houaen. 3. 

Hauw woofhooi. 7.^ Inhet 
NedeT'^Sajdsche is hooi 
nog Hauf te Hamburg 
Hâu t zi^Idiotic, Ham- 
burg. S..JS3. 

îlAVBS^^haujiVfiny isjt. het 
oud Dttitsch houu^en. 7. 

Haus. (ysl ) 217* 

Hauwbn voor houwen. %. 

' HAVB^.;(en^. ) hebben. 108. 

Havb, bezitting. io8. 

Hav£C. ifr.th.jHavik. 143. 
In het Hohteinsch Idio^ 
ticon ^st men dat Haafl 
van happen kome. 

Hav£n, veroud., voor heb^ 
ben. 108. 

Hawi (goth.) 7. 

Hay. (eng.) 7« 

Hbad« (eng.) 2x7. 

UbafoC) MafQCm (a. s.) 

M3- 



HBAS.D. ( t^s. ) Hard. .i42. 

Hbarbn , heeren ; hooren« ' 

.• a3 . 

Hbavbn. (eng.) ai6* ' 

Hbbog^ (wall. ) Havik; van 
hebben. 14^. In de oude 

.. ■ taal waa neho hec > iac 

: : habio. Hiervan atUliebo 
in het Glossar. van Lip^ 
sius , voor prohibeo\ 
welk het vdmaakt uit* 
dmkt , zijnde ant , ontp 
de particulaneMndL' 

Hbbs. OMNiSj of Heerom^ 
nes. 27. 

Hbsbjen , voor Regters 
of overheidspersoonen* 
41. 

HuT en hecht. .191. : 

HBFFBN^oud-Duitscb^Fr. tb. 
Heofen^ Htofan , Pla^ 
Duitsch ffävm; heméL 
di6. . 

Hbi, haiy hooif 8. - 

• Hbilac 9 heiiag. ( alL) 2 19. 
Oudtijds hadden wij ook 
: hilUfté Zie de ITaa/* ên 
Dichtk. Bjdng. i^ D. 
bl. 84. 
Hbilhbilio. aao. 
Hbiland. 30. 
Hbimrjk , \of Hamrii. 39. 
Dit woord komt: vaa 
Ham^ of Heim^ eene 
beslootenet öf afgeslote* 
ne 9 weide;. of wel een 
stuk laads^ in . mtndere 
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: Thipd, ÎS, vötk;' Tû). 

Juie f kû'dus ook be- 

'. téekeneh) t^ö/A uU. Zie 

* ' tVachter col jq^. Van 

* \Jodute ^oî Työaute ^ zie 

iX)k f^on Stade , Erlaü' 

ter.pon BUMschenPU^ör- 

ter, S. 6^^^ en neue 

' Vörrede des l^erlegers^ 

S. to j IViarda , •^//- 

: Fries. Wörlerb. op IVe- 

'■ pen^ en Leibnitz ^ Colr 

; lectän. Etymolog. Par. 

t. pag. 44., die, alleen 

Jodute kennende^ ..het, 

* jnih gelukkig , njtiegt i 
ajuta / aitaj d Vaide. 
Volgends 't Brem. Nie^ 
der^3:hs. FVörterb. is 
de uitrpep Jodute nog te 
Bremen m gebruik. 

iVapene ropen is , 

\ niat mijn ît)zien, niet an- 

deii , dan arma , i^iri , 

, of tô wipen roepen ; 

dân , volgends Mjlius^ 

udrchäeot. Teuto y bij 

JéCibnitZj Collect, Ety^ 

\^ mol. Part. %. pag. tSx. 

.soudé bet oude wafan 

ruafan y de, tendeszelfs 

tîjäe , in het Kleefsche 

eiv GeldersGhe^ nog ge- 

. bruikelijke noodkreet wA- 

PY 9 WAP Y, roepen.^ zijn, en 

• van wopan , nog het Eng, 

to wôep^ scbreijenj ko- 



men. Dan , ^znlks ^tt^ 
der daar laatende, merk 
îk alleenlijk nog aan , dac 

^ ieder Volk zijn bijzondere 
leüs , of zijn bijzonder 
noodgeschrei , had. Zie 
Vu Cange op Mons 
Gaadii. Sommige had- 
den ook een Godsdien- 
stig veldgeschreL Zie 
Taalk. Men^el. hL 85. 

HAtiKRN, harkjen^ her^ 
ken^ heri/en. Hooren. 
23. In het Ditmarsche 
is harken ook hetzelfde 
als het gewoone Düîtsche 
'horchen. Meh noemt 
âldaar Hdrkers de ledig- 
loopersy die des ävonds 
ronddwaaleii , en onder 
de vensters loeren, om 
wat nieu ws te hoorea 

ÎÏailti. (fr th.) 140. 

HAS.ENG. ( fratisch ) 187. 

Hasb ' fransch ) 80. Voed« 
' ster-konijn. Môgeli k is 
het gene, Wat de Fran- 
schen une i^ieille hare, 
of hase , noemett , en 
waarmede 2ij een oud 
wijf bedoelen, ons een. 

. oud konyti » ook wel van 
een oud wijf gezêgd wor* 
dende. 

Hat, het^ heet. Wat. 85» 

Hauck* Havik. 143.^0^//- 

tir echter onderscheidi 

tus- 
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. ,tusschen> ff4k , Haejce , 

' , Ysl JSfauk.9 en jSflbwhy 
Hfdbichti^ dezeive voor 

- uiree ondersoheid^e :vo« 
gels hoiidsndei^ Zie iets 
over dic woord in het 
3e Dôdily%n Maeylant's 
S'piegel Historiaal.j bl. 
47. der. voorste aanteeke- 
ningen. 

Ha^tb .( eng ) Haast. x66. 

Hauk, HowL ( eng.) 143. 

Hauk. (ysl. ) 143. 

Hauka (Finl.) 143. 

Haudsn voor houaen. 3. 

Hauw yoothooL 7.^ Inhet 
Neder-iSaxische is hooi 
nog Hauf te Hamburg 
Hâu t zieldiotic, Ham- 
burg. Si^jS^. 

HAVBS^^hauu^y m. het 
oud Duitsch houwen. 7. 

Haus. (ysl ) %ij. 

Hauwbn vocm: houwen. %. 

• HAVB^.;(eng. ) hebben. 108. 

Havb, bezitting. 108« 

Hav£c. i fr. th. ) Havik* 143. 
In het Hohteinsch Idio^ 
ticon gist men dat HaaJÏ 
vm happen kome. 

Hav£n, veroud., voor heb^ 
ben. 108. 

Hawi (goth.) 7. 

Hay. (eng.) 7. 
Hbad« (eng.) 217. 

UbafoC) Mqfoc. (a. s.) 
M3- 



HBAS.D. ( ti^ y HanL 142« 
Hba&bn , . heeren } hooren« * 

13 
Hbavbk. (eng.) ai6« ^ 
Hbbog^ (wall. ) Havik; van 
hebben. 14^. In de oude 
. . taal waa nebo het ^ iat, 
.; habeo. t\ktyzn afit/iebo 
in het Glossar. van Lip^ 
sius , voor prohibeo\ 
welk het volmaakt uijb* 
drnkt, zijnde ant^ ontp 
de particula neMndi. 
Hbbr omniS) of Heerom^ 

nes. 27. 
Hbbbjen , voor Regters 
of overheidspersoonen* 
41. 
HuT en hecht. .191» : 
HBFFBN,oud-Duitsch)Fr. tli. 
Heqfenf Heofan , Pla^ 
Duitsch ffave/i; heméL 

Hbi, hai^ hooi. 8. f 

Hbilac 9 heilag. ( alL) 219. 

Oudtijds hadde;n wij ook 

- hilU^é Zie. de Taai* én 

Dicntk. Brdrag. it D. 

hl 84. . 

Hbilhbilio« aao. 

Hbiland. 30. 

HBiBfBiK, .of Hamrit. 39. 
Dit woord komt. vaa 
Ham^ of Heim^ eene 
beslootenet of afgeslote* 
ne, weide; of wel een 
stuk laads^. in . mtndere 
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. gedeekën . afgcischeiden ; 

v Vk^ Leibnüt^ CoUect. 
EfjmoL Par. t. P.44.J 
cn ^t^nchter op Humm^ 
r in.bet oud>Duitsch ook 
L ^mm^ mogelijk van het 
... Piai^- Duitsctae en Jons 
f ' ämmen» Heim is in het 
- a s. Ham. 
^Hkindb sx veer. 76. 
'HfiiWA. fgoth.) 75. 
^Hëlchi , Toor Hclft. jpa, 

HfiLM^ geluid 42. 
•HeI'T ^..ehr^ yoor holjï. 191. 

HeI/Ter , halfter^ helfter^ 
1 hafler y hahter j hel^ 

i- ster , hechter ^ hejier , 
halchter y helchter 4^. 

Helzên^, halzen , yomhm^ 
. ' ze/i 9 ondérhelsen ^ voor 

omhelzem 45, 
sHbmo. (oud lat.) 171. 

HeN NOCH OMTRfi.NT. 76» 

Hkndb. 76. 

Hencsest in het A« S* een 
> ' ruin. 44.^ 
HjäNGST. Verschillende be- 
teekenissen van dit woord. 
44. Niet alleen verschilt • 
de beteekenis van Hengst 
in oudere en 'nieuwere 
tâalen^ maar ook die van 
i^ aadere benaamingen van 
-:: V Paarden. Zoo is Görre 
-*' in het firunswijksche een 
ji'. hengst) in het Zwabisch 
r eene '4ie(:ht6;)i magere ,' 



- mettie. Blj M% ts het 
eenoudpaard. Hetwoord 
schijnt vah Keltischen 
oorsprokig; Bij Boxhom . 

' is bet WaUischc Gor-^ 
wyd4 overgezet âquus^ 
cabaüus^ • 

^ Zoo beteeként pok 

• Moss 9 volgends sommi- 

^ gen^' een oprlog»paard ; 

zie Schilter , 'Op het 

woord, enlhre} en nog 

' wordt Hos bij ons niet , 

dan in den deftigen stiji^ 

gebruikt, daar;» in tegen- 

deel Rosse , bij de Fran- 

schen , een sleetat paard is. 

Even eens beteekende 

JReinne in het oud- 

Duitsch een hengst^ en 

Rein ,■ schgon een ander , 

. en slechts volgends ver- 

ondersteilingvan^5flc/i- 

ter bestaân hebbend , 

woord, is bij denzelven 

' casfratUs , leidende hij 

zelft ons Ruin daar van 

:. af. Andere afleidingen 
van Ruin kan men zien 

^ bij Ten Kate , z^ D. 
hL zgo , bij Ihre , Lexic. 
SuiO'Goth. Par. a. coL 
454 » op Eönsk , en bij 
den heer yj^eiland op 
Ruin. 

HENG5T,afgeleid 44^^45. 

Skinner*s «fleiding doet 

mij 
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^n^mîi ' denkien '<im het oud« 
,r:-Fraiische Penéelöche ^ 
r>./<wdtomattUiA2beteekéflde. 
.-fiBNif; )( ^*' ^-'^) Bi^e häfne. 

ÜENNé V .-^fpir^^f' i !HMen- 

£. .getrökkéip' mt Hffefiepine , 

•pf:Antfiw»ÄA'i*79- >Dat 

deew ij^si^ vui ^nûk 

nift ojigegrofict: ^ijv t^ijlâ 

uit het oQ^sté jUatijnsefav 

Duicsch Afkibrdenboeiiji 

. thands beétaande , 'te vinri 

den in Eckharti^ Com- 

ment.de j^busiFraneiúé 

'Orieni. T, t. p. ^fiff^^; 

alwaar ^^tio door.i^a/- 

; Im y'^ffanin,. door GaUli 

na , overgezet is. i 
HsifNS-«û^B(uqu 2^4. . *'if 
Heonso^ .HeMjfbd^^ JHeéi 

Jedcy altaar. ai6. :: 
HsoFîBlï: ( a; é.) 3t6. .rîl 
HsoRCitiABi^l (.a. &|(hdo- 
!;fen4 23.^ ' *. ^i ■ r' 

HMi .I4l.i.-..-îr;0'i . 'î' •.. lU 

UfiRjDEi hard. 940;: -v"'h^ 

Ha&od beÉ!B'4 hierte ^^eie. 

141. Inde ÔMifev/ÄVfe- 

, schë Pffhttmi^^^mek^ 

- W. itv Aecirié u^/. :î » 

HfiRici|rNJ( eng» ) hooiien.iS3. 

Hi£iUi-9Aoc](B (* h. d. ^ f 79. 

ÜEianúi^' iJtéejTefi ^ . l/i^- 
iran\ 'MMt Jïeeren. ^U 

Hbrring (eog. ) ^'i87é :• 

Hbrtsbn.. âiomiK - aj.^. ^ < 



•Hbjt. .(défeschr fén«^5%L) 

'-: 3f)/ard ^4'4Vîî-'î - 'ïv^'k 
iHïiwii; Äc&«^''}h«bt.^^r8^. 
'Hêo i^leidJ'f, 'l^li'*alf 
-• ''een grortd^oöfii^ Sdlljnt 
"^zjü^^sthé-ia^'^^ JLtPi^mor 

5'^bHft^ hedDökscbé'afeM , 

■ .'.océiJioudeivi^ w'i-^î'j 

Hb!4:o , üéi^e ,~faf het öéd* 
Friesch , hoirfd a if^r.Oük 

^ hébben de 'Friessen .£/a« 

•ji'tf/v, cn //o/v zonâ^rD^ 

of Trgelqfc-tfcc Pre- 

^ .fopsch. ook'^énkel deF 

• îihceft l\nlbé/i: • ■»' . ; 

HBvnLiat moL. ■ 5x7?, '^^ti 

vJn n ji^g ^/cod9cr> 'Ftiesöhe 
•o9toiydefl0i£j|iio^eH:;i.<le 
^HevdHhge -^ú r^g^naailid 

•,tHétadllHgijrf'f eJiniivfftbr 
jHeffâiüS 'Uiafr^mksmn 
îh ;.'?deBi44»i^ Méüatlcfsa 

■'Heir.^iy .\ v '•"•♦'' -' '•'^ ^: '^* 
Hbvoöa Y^feA. )3«j8ïd-.- 




HiLt, Ä//',;%enviL^aiy. 
. Itr de BdrcHriie-4«h Ortdb 
lioémt toêhv ie^hú^fe*, 

WdendeV ^%ij'^%ldér 

î^lteiiaWör, 6f ifeor Werf- 

«Mntic&«amiaB(iiw< -'ge- 

vûimd , 



^ 
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vn\ze fifiin äen marttel 

^^ Ätf%n', Wélkîitiïstpvcr- 

' ^eenkomé' m^ 'het in 4e 

^hulle'lfiiWpÚ.^,'^^^^ îs 

■ nîet äflcën * dé ' toôi tan 

"-^tet hoofdy ïïKCÄ ook , 

/cförspronkélîjk , ilte klfee- 

• ding in hét gettffen. Stul- 
" 7/vi tdch is bckledrden. 

Dît :Wîjki4 otlder ândere, 

•- üît het i«^octd * tîüLSB , 

welk niet alleen SUidüa.^ 

cveÄ ^ls lûxxi'iPëy Hmdú i 

f -Wn. hoiidén .; bêvatt^ft ; 

• -betiekeftt ,'^fliäar oofc^ ge- 
bruikt wordtVin'de be- 

.kl^eckels '4* jiïtrbonen^ 
^^of-feöïgé^atrôMen vooi' 
de snaphaanen:' ' ' . , 
..,/:Voo7'^^-gfeVlachteît^ 
ir^iznf^onWtbKt , scfnjfir 
"^ëchtet , inin. of 'meer ^' te 
' pleïten , dät' de Friéien 

'''yoöt'hoik\ hol , 'qbk 

• HüL, cn ;Ä4i?f V Mgé^"' 
'^'-'jPer éyriécäochen hee- 
;^tert rfe -hfe'r^'i fe het Ys- 
" î^dsiJhf héile. 

-'''^ïh fiét Êretn. Nteder-^ 
''''9äcMH^$.rtérb. t^rfh. 
'X '^yy^otdx'Tiolle ^e- 
;45r2fgt fötiïét Â'. S, ^wo/, 
^fen hetzelfde' geftcJht inis bij 
'Haban. Maxjrxjs huilla, 
'bij 'ABLFRTcbîs hrioln 'in 
^'^-H Lex Sälica.^ bîj Ec- 



dé . Schirij vêft vari , het ge- 
' *lfidd Woirdenboek lei- 
; ,dén yan hetieUe îjat ^m 
^[^\Bf!riiîl ^ in beî Nêder-i 
;;/Saxîsch , dooföîdSt V ^^^ 
" itand, bégriö ■ Vah ëene 
'' iäak, af ZöÜdc Vâin Het- 
zefvé oiis Bf!lüt\ lïoeieer 
-"^'äbör! f^ohdéi, JDlé pek- 
'iér , en anäerenVgêÖmkt, 



* ôokeené vérbâstenrig iifn? 

HoLlÉjsôlleî^, HoLLë:bol- 

Lfe. üi^. ^Y} Rúemer 

J^i^herÚiiiX Ûttihob^ 

*■ *än Äeit i^ Schx^ic 'van d& 

' :Q'üickeri.y 

HôLLiG , oud Ëng. holiö , 

' 'tiiands Hohy j heifig. 2io> 
!^o/ was lû de oude taal 
hetzêlflie , ais Héil. 2fie 

' 'jfiaxfer , Glôssar. y^n^^ 
iiqüit.Brita1initar.p.^S» 

HOLTSCARA. 29. 

HÖMö. (lät. ) i^i. 
RoMöN ; Hurnúri. (Oüd lat) 
''■i?K ■ ■'■■'*. .. 

HÔNNBN voof hondêh. ip^, 

HpNt MÜDEN. 91. 

ritföFD geeift , oorisprönke- 
lijk, ertie verhievenheid te 
kenneri. â'ï5. Zbo scliijnt 
öök de eerste beteekeriij 
.van het Wallische Pen, 
hpofd , die van hpog , ver- 
heveft', te zijft. 

HoOF0t 
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HooFD, oudtijds hoyî^edy 
hovede ^ huvet , hoeft , 
hefde. 215 & 216. 
Hooi afgcleid. Beteekenis. 

8&9. 
HüouENvoorbehooren. 196. 
Hoo r eni Uoet , voor hoofd. 
: 117. 
HoR, Eng. or, A. S» a/ior. 

OC 211. 

tioKCHKiN, (duitséh) hoo- 

ren. 23. Hetzelvewordt, 

dqor sommigen , gehouden 

voor eeixfhquentativum 

' van A o.tfi . Van hetÄel ve 

komt g-^AorcÄ^n, gehoor- 

taaih zijn. 

HoRCKEta' , hurcken. Hoo- 

reri. 23. 
HoitBb^ duitsch) 141. 
Hoü-^N inhetrrank-Duitsch 

hoNweîK 7. 
HoüN, Ä077. Hond. 206. 
Hoüui, Hoi, hooi. j. 
Hoüw voor hooi. 7. 
HouwEN jonger , dan Atfi/- 

wen. 7. 
How in het oud - Duitsch 

hooL 7: 
Hreod. (oud-duitsch) Ried. 

81. 
Hropjan. Tgoth. ) 184. 
Huis^ voor raadhuis. 125 

en 126. 
HuMANus, (lat.) afgeleid. 
171. 

HUNDA • FATHS, ( gOth, ) 



Hoofdman over honderd. 
169. 

HUNNE. 224. 
HUNNEBBDDEN. 224. Ook 

i^linten genaamd ^24. 
Zie ook over de Hunne^ 
hedden de Aanteekk* 
op de oude Frieschc 
tVetten , * bl. g^. en 
Keysler , Antiquitt. 
SeptemtrionaL p. toz 
& 103. 

HuNNEN of Hcnnen, 224. 

Huo t fr th. ) Hoe. 94. 

HuiLTEN. (duitsch) 141. 

Huusi^iH, uuelik ^ huiu^ 
lik , uuioUh ; { ftink. 
en all. ; Welk. 1 14. 

Hüws, voor huis. 15. 

HwA. ( a s. ) Hoe. 94. 

HwjGR. f a. s.) Waar. 16^; 

HwBAT. f a. s.) Wat. 85. 

HwEiLEiKs , queileiks. 
( goth. ) VVelk. 1 14. 

HWEOBOD. (a. S ) 21^. 

Hwi!.oFOD. (a. s ) 216. 

HWEORFAN ♦ HWVRFAN. 90/ 

Hws, (Wal!.) het Plat- 
Duitsche Fius ( Hocs) 
jc. Echter heeft het Plat- 
Duitsch ock Hüs^ uit- 
gesprooken wordende , 
even als of bij ons JIuus 
stond. Volg^nds Court 
De Géhelin zoude de 
wortel Hws hoeden , be- 
deklen , verbergen , be* 

£ tee- 
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teekenen. Hiervan is , in 
het Wallisch, flws ook 
instratuni ^ tegimen , in* 
tegumentum ^ het Fran- 
sc'e housse , en ons 
hoos^ nog voor overtrek- 
sel bij ons gebruikelijk; 
hier van is ook in het 
Wall. Hasan het bij ons 
meest verouderde , docli 
in Duitschland nog in le- 
venden gebruike, Hose ; 
cn Huj Hol ^ Hottan y 
ons hoed. Daartoe be- 
hooren ook hoeden , hut y 
het Eng. to hidej en 
Oieer andere woorden ; 
xijnde S,, T en D niet 
alleen wisselletters^ maar 
ook hier slechts eindle^ 
ters. Ook zoude ik niet 
vreemd zîjn> daarvan het 
Lat. en Ital casa afte- 
leiden. De H, K, en 
voor eene K geldende C, 
zijn mede wisselletters ; 
gelijk biijkt uit.dit ;^elfde 
casa , welk , in het Tos- 
kaansche * uitgesproken 
wordt Hasa^. even als 



men, aldaar, xêgt, Ti^-* 
vallo yooTcui^alio j har^* 
rozza soox carrozza ,enz;. 
:Geenen anderenoprsprong 
denk ik ons oude, pn het 
Plat-Duitsche Kaie^trog 
overig in den uitgangsom- 
miger naamen van plaat- 
sen, en in Katerst^die^ 
te hebben. Het is hct-- 
zelfJe , als ons Ko(e , 
Ki^ten. hetPlat-a Äo- 
iers , Kösters , KS:^ 
ryen , ons o«de Kyie , 
Kyt^ het Wall. cwt ^ 

, het oqd-Duitsche Km , 
het oud-Frv Cuic ^ er\z. 

. Hoezeer ik het Wull 
hws bij anderen aange- 
haald gevoudeïi hebbe , 
staat het in het Diction. 
Britann. Lat. van Va'- 
vies niet dan in de n- 
menstelling, b. v. hws^ 
mön^ hu^'swif enz. 

Hykst, hyngst ^ hengst^ 
beteekent in ^t gemeên 
een paard. 44. 

Hyran. (a. s.)hoor^. a^. 

Hyt, (a s.) Het. ag. 



I door de Friezen in som- 
m'^e woordeo ingevoegd. 

.85. 

Ib voor ec^ 10. 



Ïb, Frîesche uîtspraak voor 
Y, doch niet vpor Ei, bj. 
Ïblk, voor iegelyk. ifia. 
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. tj^Otfiidifs vindt men 

'lbl^ vqor bet indefiiRUum 
w» ^ iemani 9 ^fîin 
Wiw^e-) itt l»tf.Du!tsch, 
¥oor»l m ^bdierden en 
. vîerden. naa wvai > obk veel 
voQr iemand gebtisi^t 

Ihn vcKMrir^/iï in 't geimeên. 
53. 

Ikr, r<^r. Eer. 185^ 

IjeT voor ^/if.'^iid. 34 werd 

. otidtijda ook acli^arbiaH^ 

ter gebruikt /Airf* . Het 

^omt . élzoQ nog Ypor bij 

• iSpieghfil y Hertspiqg. 

%y SQ9- 



Ih , ( pnd-D: ) vooî Ich.i6^ 

liwcifi. Elk, 113 

kcic, în het oad^Schoiâcii 
Llk,in heîoud-Engelsch, 
en A S. ipse , idein 1 1 34 

liiAN 'eigen naam) 157. 

i.w D! brj de Frieten j?*/*. 44/ 

bu^KTËBjË. 99. 

Inimicus generis kumani^ 
Yôor den i^iivei at. 

I&$T, Yoor ôârsi. i&s* 

Ï8 (goth. ) 76. 

Jtan V ( goth ) ^ eieiteri. 50^ 

. Iti de: Bredasche voikstaal 

i$ iurt ook^ ZQO wel als 

als in het Plac Duitsch ^ 

iUend 



j. 



i en 6 verwîsscld. 3. 

J door de Kriezen in som- 
mige woorden ingescfaoo- 
ven. 188. 

Ja; úitgang van Frîesche 
werkwoorden. 17. 

J^AN 9 ^atin « aan 9 annen , 
onnen% geeven, gunnen. 
Ö5. Van aan , of .' n nen , 
had men , ouwlings ^ 
AN8T , grntia , fas^or. 
Bij /f ero vindt men > met 
bec beroovcnde /'6 , het 
ielfst* naamw. abansti, 
in»idia ^ afgunst. In het 
Vsl it fiQ AHSfJai^CO , 



^ ad mm\^ fämii^ 
In hot Duitsch^ heteft VDkt% 
/VaüT het laateie unet ooii 
abunst gemaâkt Onske^ 
en fVanohste , is het ii^ 
onzeoudetatl ZieTtfo/^ 
kundige Mengelingen^ 
hi 49.3. 

Jach. (OudPuitich) 13^. 

Jacëhb en jAcéi^K , (^gg^f^ 
enW'7/. 155. 

jAëN. ' friesch) aoa. 

jAojfii iH. (fr th. ) 113. Metf 
vindt het ook jagelick 
gespeld. 

Jago , Jogo^ (franL ) 1 14* 
£ a Jä]»| 
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JäHB. (dursch ^137. 

Jan en CwAV9 ^ uitgang vah 
Gothische Werk woorden. 
17. 

Jfi, voor Gij. iS6. In het 
Plat-Duitsch en Friesch 

.: is Ju het meervoud van 
Vu. De Friezen ,spree- 

. .ken het ioe uit 

Jechtan, (ô-iesch) bclij[- 
den . 202 Oofc ichten '-, 
ichen , jfhfcn., Jecht 
is, in die taal, opwibaar, 
bekend, eh 7^^/^^,'het 

l Neder-Saxische ff^whüg , 
iemandv dieüets-bekent, 

Jehan , Jlhan , geh'an , 

gihan. (fr th. & all ) 

202. ? 

Jehblîk , ieglich* TT4.*, 

. Ook w^l jc^gêlih gesp^d, 

JrLDBN, JlLDEN. 4fi;' 'i? 

JïîN , ' uitgawjt van - I riesche 
. wcr'kwoorden: 17,-^ • 
Jbnbviîjr. eri GfiNbVkÄ 3. 

JftRN: 13, -229. ' 

JftiSCKÎG. 34- • 

JiCHT en GiCHT. 3, 
JiLD. '5'tn 6. 
Jitofe^.-6; 

JOLD. 3. 4.' 

JoNST cnGoNST. 3. 
Jb^sTiü? cn JoNSTïG, voor 

' gïmstc . 'f^inMig. 66, ' x 
JouN^ joivn, 65. ^ 
jov;-^É^^ifo^tiix^enfj'ouivan, 



i.jouifia^ jaeft; geeveit 
65. Ook fefrn y jowa , 
juiia^ tn jewa.' Vati 
den fwperntipus van het 
' laatste;eineldde denkr ze« 
• ker. taalkenner (ú nteen 
: de heef' fP'assenb^rffh ) 
dat hetjFriesche /f/, ons 
qf\j in/de beteekenis vah 
indien , kome , en dat 
het 't zelfde zij, als /or^ 
gegiséi^en ^ ofdato ^po^ 
. . Äjf/o;., concesso - E^eti 
als hij het , naar mij voor- 
w ätaat, bewijsc door het 
:Eng. /^♦TOo veel als ^^/^ 
. gitfâ r giren , had hij het 
nog meer kunnen staaven 
door het Angel-Saxische 
g^/y ^yfy welk ook in^ 
dien beteekent, als me- 
de doör het br/ Kero ', 
VGorkomende tbu , en ^ 
zûo ik niet'dwaale, ook 
grbu , en door hetGotld'^ 
sché Gabai'^ en gau^ 
alle woorden van dezelf- 
de beteekenis. Nog had-, 
de hij kunnen bijbrengen, 
dat in het oud Nedér- ; 
landsch Jqf en Jo/i voor 
indien gebruikt werd , 
het welk veel heeft van 
Van den Imprrativus v^n 
het Friesche jowa. In 
de laalkundige Men^ 
g€li?7gc^^bL4Zf. wordt 
het 
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Iiet echter afgeleid van 
het Suio'^ioih / /, twij- 
fel ( welk zie bij Thre , 
mec verwerping der ge* 



K eertîjds voor sch gc- 
bruikt ^x en 35. In het 

'■ oúd Friesch in Tj, en 
Ts.ofTÄ,verandérd 37. 
Hier van , dat voor Sncek 
gezegd werd Snitz^' en 
dac de naam der stad 

- r/rke , of nk , in Vist 
veranderd is. 

K in het oud Nederlandsch 
in Ts veranderd. 38. ' 

K en ' r verwisseid. 43. 

Kaatbn, Koüten. 176. 

KiBL, KeaL Kaif 151 en 

KiBLP. (a. S. ) T57. 

Kaëljs, kcaljf^ yk^Wen, 152. 
KiCMBR., Keamer J22. 
Kähg. Karig 12T# 
KäH. (oudÖuitsch) 137, 
Kalbbn (h d werkw ) Kal- 

vén. 152. Wall galw, 
Kalf. Het jong van ver- 

scheidene dieren. 152. 

Zie echttr Piiisc. ad 

Sueion n Galha. c, 3. 
Kalffbn, Kaîven. 152. 
Kam , Kajnme, Hrouwerije. 



dachten van Skirmer , 
die het A S gif van 
givan komeji doet,' éx 
het ook voor dato houdt. 



K. 



123: 



Kambr , voor Hcrberg. 122 



en volgg. ' KawereUer 
wordt , volgends eene aah- 
teekening van wijlen den 
heer Fan De fVall ^ met 
eenen Ho^telicr saamge- 
voegd in het Kl pboek 
te üordrecht, 14 Ocicb. 
t^ff^^ en schijnt te be- 
teekenen , iemand , die 
een Kamerei houit^ dat 
is e jne plaats , waar men 
het volk, voorgeld, te 
eeten geeft, eene gaar- 
/:<?!/i{:fîr/,zouden wij tliands 
zeggen ; leggende den 
Teutonista het uit door 
eene pla^ts « waar men 
kookt, en het overzetten* 
de door famicus , -welk 
zie bij Dn Cange. 

Zie, over het woord 
Kamery den heer J^an 
IVyn , Huiszittend lc 
i^rn ♦ ze I). bL t£if , die 
aldaar belooft over de roi- 
me beteekenis van dat 
woord misschiîin nadcr tc 
zullen handelen. 
Kamer. , vcor huis. 124, 
voor afdeeiing van ecne 
E 3 vcr- 



^o 
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▼ergadcrinfr. 125, 
IkAMMbN, brouweit. lig. 
Kammsr, Brouwefi bier- 

tappcr 1 23. 
KAMM^RsmAivTË , voor 

brouwersstraate. 123. 
Kam-stock, Trtdcns ce- 

reifisiarüts. IBJ- 
Kara, ga;aren. 121. 

Karg. fb. d ) isi/ 
K^RAIG, Ätfr^. (äw,) 
KATbRJ&N- I é. 

Kauw voor iboe/H' , koud^r 3. 

.Kb DER]!.N v^ eigenlijkAo^ 
deren ) samenge'rpicken 
iören^ ifi, ia bet Plat- 
Duitsch, snappisn. 176. 

Kbouuang. Bedwang.i 66. 

KfiBR> voor reis. 90. 

KejiHT* (& th.) Biecht 

302. 

Ki-K. 31. 

Kbuc, t'riesch Tzjlick.'^S. 

;KsNNBN eo kuntien^ oud- 

tijds hetzelfde. 72. 
Kepuro. Gebuur. 150. 
KsRKfi • KAMi^ 9 JCerke^ 

raa^kamer, 1S4. 
Kerl. rh d. ) 101. 
Kernbn * oud Flriesch tjer-- 

nen. 38. 
KsTELFANGH, kettelfang ^ 

tjittelfang 38. 
Keukenbn. 173. 
%m en ken^ voor /ran. 72« 



KlRÄ. (echotsch) Ke** gjr, 
KK bij de Friez^ ÎRer^ 

^n eüe ver^nd^rd* 192. 
K^AfiÄ , gekioi^g , kUfwk^ 

42 

KbEiBEN. (h. d.) 202. 

KbüiN, Vûor weinig 132. 

Kf ieuwb;»' 9 bet pui^ kty 
i^e/i. %<^2. Vt heei ypj^ 
zegt , in îiijn^ vpoRrftffe* 
liikis Ge^chiedems der 
jffedsrif tale^ 4f^kUeu* 
v-efi 'xs on^oi^e kUn>en f 
waar van khi^eren^ het 
Jre^ueîitaiiifum ^ te J^reda 
nog in vol gebruik is. 

Km&^ en iti^//iic. 42» 

KLiNGfiif. 42. 

Klinkeris. Vier « en vijf 
Idinkers io eene let^er* 
greep. 189. 

Klyvkn 202. 

Knaap 98. Hetzelve komtt 
nog voor bij PAil. Nu» 
man^ Stryi des Gemoets^ 
ze D.Jol. 3X. a* 

P*eene aU Heere, d*anderi9aer 
t^\8 koaepen cs« 

Bij Dienaers vo?gt hij 
knapen ^oU 3j ^a. Vaa 
knaap hebben de scbrij* 
vers der middeneeaw ge* 
maakt Knapoy i^} Du 
Cange te vincten. Over 
de verschillende beteeke-* 
nissen van het woprd', 
ï^e Mû^tihüeuê d$ hobi^ 
Htch 
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' Uiate^ Lih. 4. p. tojf. 
• De Boden^ of Dienaars, 
die den Schouc, en de 
Kcgeering , te Utrechi, 
ten dienste. stondcn , u er- 
den oudtijds Knaopen 

fenaamd, en onderfchei*. 
en in Ot/ersie Araa* 
pert en Leege Knaappn ; 

- zie Ctisp. liurwah , Utr. 
Ja ^rh. L z p yo — 7Z. 

' Van Knaapen'^iienaars 
tie Maithaei yinaleci. 
tom. f. p. z€î — zS£. 
Wat de oorsprong van 
het woord betreft, het 
behoort tot de weinige 
bekende echi - Keltische 
Woorden. In het iilos^ 
sar. van Isidorus komt 
het oud-(iauloische ^wtz- 
bai voor in de betéeké- 
kenis van naius^ genc 
raius, Jiliusj creaius, 

, enixus. J. I Ponta^us 
in zijn liinerar. ïegt , 
datin faet oud^Gauloisch 
OfüA^Jilius , puer^ was , 
waarvan hij ook leert , 
dat de Duitschers hun 
Knab, Knabe , hebbeti, 
welk Adelung ook van 
gnabat komen doct. In 
het Bretônsch heet een 
Zoon Genaws^ Gnaws. 
Pf^acl'ter y evenwel , 
ineert f dat ^arm^t^ y . 



puer^ geehszînsde eerste 
beteekenis zij. Dan^ naar 
mijne gedachten ^ kan 
knaap van de beteeke- 
nis van eenen jongen eveu 
goed die yan eenen die- 
naar bekomen hebben , als 
het Laiijnsche puer. Bij 
Leibnitz , Collectan. 
JSfjmoL Par. z. p. a,20 , 
vindt men Knabe uitge* 
legd ein junger Edél-* 
man, en Knappe doöf 
famulus ,- dan het is het- 
zelfde woord^.op de eer- 
ste plaats den zoon van 
eenen adelijken Vorsten* 
dienaar beteekenende, en 
dus, als het ware, de 
beteekenissen van zooSf 
en van dienaar, in zich 
veceenigende. Ik vergat 
bijna te zeggen , dat Mar^^ 
tiniusy niet zonder waar- 
schijnelijkheid ^ bij IsiV/o- 
rus ieest gnaba in plaats 
van gnabat , misschien 
OT het spoor gebragtdoor 
Joh. Is. Pontanus ^ Itif» 
nerar. Galiiae Narbo* 

. nens. p. 2,^5. 

Knavb. (eng.) 98. 

Knechten , voor krîjgs- 
krrechten , thands alleen ' 
van de gemeene soMaateri 
gebruikelijk, foo. In het 
oud-F«aîSch is ook bét^ 

E 4 uit 



?% 
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uit het Noorden oorspron- 
kelijke , Gelde , van .de 
beteekenis van eenen huis- 
knechc in die van eencn 
krijgsknecht, en wel van 
de geringste soort, over- 
• gegaan Men heefi van 
netzelve gemaakt Geude^ 
Oheude ^ Gtieusde; en 
xnisschien is daarvan wei 
de naam van geux af- 
komstig. 

Stomme Knecht. 200. 

Knight. (eng.) 100. 

KoAKEN, keuken. 2^07. 

KocK ^Kocke. (oud-nederl) 
x8o. 

KöDOE&EN. (duitsch) 176. 

KoËGEL, voor KogeL 185. 

JLomüEAj^f^ ^keukelen. 173. 
Keukelen , kokelen , is , 

- bij KiUAAN, nutrire sU 
ve fo\?ere culina. Men 
behoeft dus, het woord 
overdragtelijk opvattende , 
idet voor verbasterd te 
houden van kokepen , 
koekeneny keukenen. 

VioKRVf ^kokene, koekene^ 

. keucjcene. 206. 

KoMpr voor kpmt. 47. 
Kwamp en kjvoefnpen. 
Ibid. 

KouTEN. 176. 

KoYTSBN Kooken. 193. 

K&AAUWS£L#. 58. 

f^ujkrr ^ yoor kracht. 191. 



KftäTZEi. (h. d ) 58. ■ : 

KgËCK^, kreaAe ; Arwr- 
ken y kriccken , kr^â- 
» ken 50. 

Krick holen , krieken. 50. 

Krib, krjCj krjjen ykjY'' 
ffen. ar^. 

Krikken^ kraaken. 59. ^ 

KÜCHLEIN. (h d ) f8o. 
r^onStade, HihlPP'Qrt. 
•S. 378, zegt , dat /f i/rÄ- 
lein een verklein^voord 
is vmKücken ^ ons jKu«- 
ken. Dan Kücken \s 
slechts een hier en daar 
gebruikelijk . Ned^rSax- 
isch woord Frisch leidt 
het af van küken , levendig 
maaken , erküken , uit- 
broeden , welke woorden 
tot kwik , kweeken , be- 
hopren. 

KüKjAN. (goth.) Kussen. 

173- 
KuNNEN en kennen^ eer- 

tijds hetzelfde. i%. 
KwAMMEN , voor k^^amen. 

KwARREN. (plat-d.) '7Ö- 
KwEDA. (ysl ) 175. 
KwEDERN. (plat-d.) i7<5. 

KWEEDELEN. ITl^ 

KwESK , ( piat-duitsch) voor 
kwik. ^j. Men'zegt, in 
betzelve echter ook kwik. 
De spreekwijze kweek 
undkrup i^ jxi b^t £ät- 
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- inârschQ Kruup un 
> quick j groot en klein 
y^e; zie Idiotic» Dit'^ 
marsic. In hetBretonsch 
is qiûc vleesch, doch 
dit is hetzelfde als Cig , 
wordende de qu ^ 'even 
gelijk de C, als eene K 
uitgesproken. 

KWBBLBN. 177. 

KwBBSTEN. 175. Veele 
oude gebruiken, die nog 
op sommige plaatsen bij 
ons bestaan , zijn ook nog 
in zwang op het Eiland 
F'Jimern ; als de doop- 
tnaalen , trouw - maalen , 
begraafenis - maalen , het 
schiecen naar den vogel , 
enz. Zie Catteau^Cal'- 



leville f T^bleau de la 
Mer Baltlque , p. %6^^ 
& suii^p. In het bijzqn* 
der beschrijft hij, aldaar, 
zeer omstandig, dezelfde 
manier van vryen , als bij 
ons, in sommige oordeh ^ 
bij het kweesteriy plaats 
heeft. Het heet aldaar' 
Jinsteren , Jensteren ; 
zoo veel ais aan de ven^ 
sters vryen ; zie het /fo/- 
steiusch Idioticon^ pp 
Deeren , en opfinsteren* 

KWETTER.BN. 176. 

KwiK 37. 

KWIKKEN. 37. 

KwiTTEREN , of kweltercn. 

(plat-d. ) 176. 
Kytsbn, kijken. 193. 



]L»ACTAR.B & LACTE&B , ZOO' 

gen en zuigen. 156. 

LiBr. (a s ) Laat. 139. 

Lampb, (plat-d. ) een haas. 
tfo. Ik geloof dit woord 
van oorsprong een Scan- 
dinavisch woord te zijn; 
want Lompe is in het 
Noorden wat de Fran- 
schen un Liêvre de mer 
Qoemen. Lampe was de 
oude Hoogd. naam van 
den haas, in het fabeU 
ftchtigf rijk der dieren; 



L- 

zie het Brem. Nieder^ 
Sachs. fp^örterb. op 
Lampe; misschien van 
hetKelto-Bret. lamma , 
springen, den haazen, ea 
konijnen , eigen. Dit 
lamma is in het Wal- 
lisch llammu. 

Lampraqs y Lamprais ^ 
Lâmprei. 80. 

LâN voor Land. 143. 

Lanoier, (fransch^ 143* 
214. 

Lape en Lappe^ voor lap^, 

E 5 P^^^ 
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• D^n. 57. Met cene en- 
kele P ïs Laapc ook ge- 
ipeU in het oude Vet- 
koopers sprookjen, aan* 
gebiaid bij den Heer 
ti^asscnber^h ^ Eigen* 
naamen derFriesen , bL 
81. 

Lass, Lapne. (plat-d )6o. 
Öehalve de twée betee- 
kenissen, van eene oude 
versleerenfe vodde , en van 
cene lasch, had hp nog 
die van o^a v^rslis , en 
în dien zin moet men het 
opneemen in de hier aan- 
sehaulde. plaats van OyS'^ 
beri Japix 

Lntb, (eng ) laat. 139 ^ 

LaUFAN Ctt HLAUFFAN. 

Loopen. i^6. 

LAUWiälT. 24. 

Lb, Lcch. (Wall ) 155. 

Lbap, een Kieviet 136. 

to u&\P f eng.) Sj>ringen. 
136 Itt Lincoln-Shire to 
lope. Zie Skinner op 
leap. 

' Lbapj üN , sprîngcn . 136. 
Echter is in het Friesch 
Jjuup ook ons Loop , \xx 
de beteekenis van diar-^ 

^ rhoea. 
Lecaan2ëggers. 56« 

. JLftso , cn bet Dmtsche 
LcLd , voor rouw. 56. 
la denzelfdeo ; 2in xêgt 



men te Hamburg Sorge. 
Zie Richey , Idiotic. 
Hiimburg ^ op het woord* 

Lbbk.£N bij ons di&cerCQn 
docerc. 156. / Docere 
werd in onze oude taal 
ook door leezett uitge- 
drukt, welk men, voor 
onderwijzen^ onder ande- 
ren, vindt bij MelisSto* 
ke. flier van nog de 
zelfst. naamwoorden lesse 
en lcsssnuar: Daarvan 
ook worden nog de Hoog- 
leeraars, zoo openbaare , 
als bijzondere, lessen ge- 
vende , gezegd te leezen. 
Zie Junius , Glossar. 
Goth. j op liusjin. i.aa- 
ter oog , dan bij ons , 
is leezen , voor leeren , 
in het Neder-Saxischge- 
bruikt. Thands is leh^ 
ren^ in die taal, even 
als Új ons, beide lehien 
cn lernen. 

LEQTy voor leit^ l?«. tg^. 

Lebu w A ARDBN. Naams- 
oorsprong. it2 en 113« 
Zie ook den Heer fVas^ 
senbergh\ Eigen naa^ 
men der Frieseny bL 
75 en 70*. 
. LBGGF.N,voor ligg^n. 155. 

Leiübn en lijden. 155. 

1 BK N. (gOth.) 104. 

Ljut , voor ügt. 1 54* Dat 
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'■Ueget dikwijis in leyt 5a- 
mengeuokken werd door 
d« oode DuitscherS) zia 
bij P^on Stude % BihU 
H'örter^ S. 755. 
LbltK^ ^'/^5 voor lehrk^ 
183. Ook in het PUt* 
Duitscb. / 

Lsi'YK;, samengetrokk^n uit 

ledelyk i8i». 
{^BMSTHE, lenUê ylaemte j 
leêmie, iSl Leemde 
râdt men bij /^äw Jlf/^- 
rw , Gr. Charierb.^ ?* /). 
M 313. In bet Plat- 
Duîtsab is het JM'nde , 
Jjcmede. Zie /îr^m iVié- 
der^Sächs. prörterb. 
3$ Th. S. 7. Van het- 
icelve i$ het werkwoord 
lemmen , leemte toebren- 
gen , welk men onderan- 
deren vindt in een Hand- 
vest doof Willem IV. in 
1342 aan Amsterdamge- 
geeven^ ^rt. 4f. bij fP a^ 
gei}aar , Beschr. iuin 
Amsterdam^z^D. zeBi 
Lbmmek.) of lemmetj af- 
geleid. 42. Dan mogelijk 
is het van dezelfde s$- 
komst, als het Fransche 
Lame y wêlk, voigends 
• Court De Gehelin , even 
als hëtLatijnscbe lamina , 
zonde komep van hetKel* 
Qsche LAMyWt ^i^^me. 



dard; of, het Welk mîj 
wei het waarschijnelijkstQ 
voorkomt, is hetvanden^ 
zelfden stam , als bet Wal* 
lische Lhym , Bret lijä^ 
acutus^ waarvan het WalL 
werkwoord uiytuf u % 
Brec. LiMMA, acuere^ 
Het Neder-Saxische Läi^ 
MËii, betzelfde als ons 
Lemmer^ schijntvan bet 
Latijnsche laihella ge- 
vormd te zijn. 
Lemyn , of Leu^n , bek^ 
ken. 42. Zie van hetzelve 
Vonti^icht, Osifrtes. 
Landrecht ♦ Lib. i. cap^ 
$1. Van de aldaar be* 
schreevene plegtigheid is, 
waarschijnelijk, nog dê 
spreekwijze in het be/c^ 
ken verkoopen. In hat 
Wallisch is llrvj&in^ 
liLEMBiN) clamar e ^zdo 
dat beide lemyn , en &- 
wjrn , scbijnt goed te zijn. 
Voorts brengen sooir 
migen tot het hier ver* 
meldde A S« hlem oäti 
bec A S. hlewan , ioel- 
jen. Men zoude , op dkl 
wijze „ ôok Leewerik , 
Lewerk ^ daar toe kunnea 
brengen. 
Lenuëmain. (fransch) 143« 
- 214. 

Lsoü. (ottd-Kl) Lied. S^r. 
Leod« 



f^ 
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Leod (a 8 ) Volk iiî. 
LtoF. a. s ; Licf 130. 
Leop, lief. (all.) 130. 
Let, laat 39. 
Lbtst. (frank-sax.) 139. 
LfiiiSTON. (fr th ) 139. 
LibT«T, lesty voor laatst. 

1^9. 
Letzt. fh. d. ) T39. 
LcuDB. (oud-fransch) îït. 
Leüt (oud d ) 112. Voor 

de hief uitgebragte roee- 

ning pleit, dat Leffe , 

X^w/ , in 't oud Eng. een 

mensch is. 
Leütk. f h. d ) Tif. iia. 
Lewe^ Lieifw^ n l.iouwe. 

GpdÂn der Liefde* 130 

en 131. 
Lezzist. (fr. th ) 139. 
Lhehan. ( a s ) 42. 
LjEAF) leaj^ liafy liaaf, 

Lief. 130. 
LifiBB^ niet alleen Cupido^ 

maar ook J^enus^ in 't 

oud-Duitsch. 131. 
LiBBEViLHEDE Begraaving. 

54- 

LicH. Î03. 113. 

LiCHAN. (oud-d ) 104. 

LiGHON , licoru ( fr. th. ) 
104 Bij Lipsius in 

r.. Glossariolo is ptacent 
LiKONT, en p/acebit li- 
KON sAL. Ook in bet 
Yslandsch is het ad li-- 
ia} ia . het Laplandtoh 



likot j in welke taal Ijkm 
ko ook geluk \s. 

LiCHT, van ligten. 37. 

LîCHTENjOudtijds QGkt^eiu 
19T. 

LicMN (a s.) T04. 

L«DPN rdeensch) 133. 

LiDwooRD in het naam* 
woord opgenomen a 1 3 
en a 4 Ik zoude de hier 
aangegeevene woorden 
nog merkelijk kunnen ver- 
meerderen door voorbeel-* 
den uit verscheidene taa- 
len genomen. Genoeg 
zij het, te doen opmer- 
kién, dat het Latijn niet 
alleen het Lidwaord A, 
maar ook het Lidwoord 
T, in sommige woorden 
aanneemt , b v. in ieme^ 
tum voor 't Gr. methu\ 
terra voor ar^er^ aarde , 
terminvs voor 't Gr. Her'^ 
mésy enz. 

LiD, voor^e/i'rf. ^184. 

LiDSEN. 155. 

LiEBS , ( goth ) Lief. 130. 

LiBRRE. (fransch) 143 en 
. 214. 

LiEuwE. Liefde. 1 30. 

LiBüwB (eigennaam)r77. 

LiHT, in het oud-Doitsch 
Licht. 163, 

LiK. 114. 

to LiKB. (eng.) 104. 

LlLLi£N. 87. 

Liu- 
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LiLifE-SËCK Pijpzak,Doe- 
delzaK. 86* 

LiNABËRGA , Liniberga. 
doo. iioldastus , die 
Linibers(a vooreen soort 
van gordijn houdt, en 
overzet velüm llneiim , 
heeft lin voor limim , ûf 
voor linnen , gehouden. 

Lio9« Lj*'^j Ljuc f het 
Nederl lui^ voor luiden. 
iic. 112. Inhet Neder- 
Sax. Läe. 

LiSANT, voor savant. 6o, 

Ljslb. ' zw. ) 132. 

LissR ;leggen, en liggen. t 8 1 . 

LlST , USTIG. 97. List 

was , oqdtijds, eenvou- 
dig,vIijt,o 'erleg. •l^ach" 
ter vertaalt het Duitsche 
Vî^oord door ars^ scien" 
tiii. Versciieidene voor- 
beelJen dier beteekenis, 
zoude ik , uit het Fr. 
Duitsch , en ook uit onze 
ouvie taai ^ kunnen bij- 
brengen. Zie , omtrent 
^ dit woord, onder ande- 
ren , Schi/ter , op den 
lihjthmus deS. -r^/i- 
none */, a^, f^on Sta^ 
de j Erlaiiler ff^r ifor'^ 
nehmsten Bifj/ischen 
py<it*'r^ A/. ^oy der 
Bremensche uitgave. en 
• dc imde Friesche H^f • 
^tcit y bl. 3» . Lusl wördc 



hct gespeld bij J^an 
Maerlupt , Spieg. Hist^ 
j , 5 ^ tfS , ». Daar eti 
tegen vindt men list voor 
lust , in den bewusten Bre- 
dascben Almanak, onder 
de Gfzondheids'lessen* 

:•: Ook is lusten in bet A. S, 
lystan en * lustan ; en 
lust in het Deensch lyst. 

LiTB ( oud eng ) 132. 

LiTBN (zw 7132. 133. 

LiTTLB. (eng. "^ t33. 

LiüFit. (ysl ) Lief 130. 1 

LlüT. (Oüd d ) iï I. 

Ltk'^^cHT. Licht ?x8. 

Llai. Wai^i.. > Klein. 133, 
Bnxter^ Glossar. ^nti^ 
guitat, fJrifann, p ^o. 
veriîelijkt met dit Imi 
zelfs ons ilein. In hec 
Rretonsch is laï nart^ulus. 

r.Lwvijoo (wall. ) 104. 

LoBB. (deensch) Loopen» 
136. 

LocK^ 103. ; 

LoLtBN 87. - :' 

LöpA. (zw. ) Loopen. 136. 
Loü«B (eng. ) Luis. 140. 
liOWÄ, Luws. Luis. 140. 
Lows.^oud-eng. Lui8.i^o. 
LüCK. ( cng. ) \o\ 
LüCK. (nederl. ) io5. 
rjüCKio. 10 ^ 

LüLLE-PYP. 87. 

Lü«. ( oud-d. en a. s, ) Lui$. 
140« 



^r« 



R t G I S T $ Jt- 



Lus, Luus, (fir th.) Luis. 

• LuTzKL^ en paucus^ en 
parpus 13». Zoo betee- 
kende oo\;micheI^ ïn het 
oud Dttitsch, en groot, 
en vecl. 

JUuyD, voor geluid. ffij. 

LüzziL, lUzz^. (oud^d j 
13^. 

Lycka. (zw. ) J04. 

Lycke Cdeensch) 103* 

Lyk , voor Lijkstaüe 56. 

LYiLBioDiiAs. 56. Ook in 

sominige plaatsen van 

: Duitschhna beet een bid- 

der Leiehcnbiitery of ook 

' wel eenvou'lig Bitler. 
Te Bremen heet dezelve 
Doöd-bidder ^ of, even 
fds.bij ons, Bidder. 7At 



JBrem. Nieâ$r - SSchs. 
Wôrterh. ler tKö.eS. 

Lykf^U4mga. Begraavingé 

54- 
LVNWAAp^ voor lyn^ge^ 

waad. 184, Ik spreek 

hiér van de nieuwere taaU 
Lroy W4iL9T^ Leea>¥aarden. 

112. 
Lyt, lyte, IjtfiL (a. s.) 

LyT. (ysl ^^ 133. 
Lytkiä; plat-d;/&*^Anp. 132. 

In het Friesch is hei oc* 

luttek , Plat-Duitsefa /û*. 
, tici. 
LYTs,kleini afgeleid 131, 

In het Prekopschis/i^y/ö, 

weinig. 
Lyrs. ( bijwoord). Een 



weuiig. 139* 



M. 



M* , yoor mac. (schotsch ). 

193. 
Ma in de eigen naoien (kt 

Friezen. r93- 

MaaDLANDBN « MAAILAN'* 

DÄN. 8. Ook in Oost-^ 

Friesland is Miidhnd , 
Meetland y hooilsuid 5 
grasland , waarvan het 
gras gemaaid , en tot hooi 
gemaakt wordt. 
Maaken, vQor docn. 2g. 
Zie op doen. 



Maa}bk îs ©otspronVelîjî: 
maaden. D^ D is in 
't woord niet weggesmDl« 
ten op het voorbeeld van 
het Duitsche mcehen , 
maar in navolging van ver- 
séheidehe wuörden , die 
dezeive, ter .weUuidend- 
heid, verwerpen; ziedeti 
heer kk'as^enbergh , 
idiotic. Frisic. (y^Med. 
Dan men befaoeft de toe« 
vlugt uiet te neemi^n toc 
baajenf 
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•.; hfiajen^ laafen, sprei-* 
J^n^ woorden aldus niet, 

. dan in de praattaal , ge* 
bruikelijk. Beter kan men 
<b^'brengen breien voor 
hreiden ; hoinven ,voor 
houden { rac'^cre J ; 

. naaien voor naden ; 

. pleifcn voor ^ vleiden ; 
îfouip.en voor i^ouwden , 
polden • welk laatste nog 
în het Plat Duitsch be- 

. stäat enz. Van iMcehen 
zún de apooren nog ove- 
rig in de ^Jrke^Mehen , 
^onder welken naam mis- 
sohien eertijds eene ge- 

, ineéne weide verstaan 
werd) en de Ooster^ 
R/ehen « bij Harderwijk. 

Maal 88 en 89. io e^?/!- 
maal , Iw^emaa/ , en». 
90. Denzelfdenoorsprong, 
•als maa/ ^ werj^ lceer , 
reis^, jnecn ik ook te 
hebben /ei in meniger'-' 
lei^ peeleflnif a//eriei^ 
enz. , komende , naar tnij- 
ne gedacbten , van ly- 
BBN , ire , bij den Teu- 
tonista L*YBN) en uitge- 
Jegd door wttnde.rrn • reir 
zrri. üp dezelfde wijze, 
als reis , gebruikten de 
Angei vSaxeii ook Rithei 
zie Ju/iius y Etjinolog. 
^nglicaji, op again j 



welk hij ook van gar^ ^ 
gaan , meqnt te komen, 
Zie wijders het stid^ 
dit geschriif qitgqkoinen 
y Deei v;*n AJafr/ant^s 
^P'^g'. //w/<ïr. hl. 43. 
der /Inntcrkenin^en* 

]Maali£n lüopt, in vewhil- 
lende taalun, dogr alk de 
klinker^ 48. 75 In het 
Bas-I^retonsch is ina;ilen 
ma/a , waieiii , in het 
Wallisch 7//a///. Ik stond 
in twijfel wce^uivr. i)ok 
tot waalert te brengen t 
en heb nuderhand g^zien^ 
dat de heer // ci/and^ 
op mcnteiig , ziÜts ge* 
daan heeft In bet I^ap- 
landscb heeft ook de V 
plaats in rnjl/a , molen. 

Maalbn, vûorr^ermaaterr,, f 
kaauwen. S8* De Heet 
Sie^i'nh^r/c heeft bet on- 
lano^s nog in deezen zin, 
gebruikt , in zijne vertaa- 
ling der Episode vao 
Nisus en Euryahis; 

IHj schefirt bet stO'nin« vee , en 
maaii het met zijn tandeiu 

Maalschap. 89. 

MAALSTif^oK. 89. Dat dit 
tot maal^ A.S. Moi/het', 
samenspraak , betrekking 
hebbe , blijkt uit Methet 
Ütede , welk, bij Caed^ 
mon^ 



'Êo 
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mon 9 voor maalstedc 
gevonden wordt. 

'IVIaanen m eenen regter- 

-' lijken zin. 89. Zie van 
• heizelve de oude Frie- 

' ■ sche tVetten % bl q§ ^ 
alwaar ik veel van het 
door mij bijgebragte na- 
derhand gevonden heb. 
Misschien behoort tot 
maanen van den Schbut 
ook het vermaan , welk 
de Schout) bij het span- 
nen van de crimineele 
vierschaar, tot nog 2^er 

- onlangs, deed aan den 
jongsten rcgter, van het 
vonnis te wijzen, na al- 
voorens de omstanders te 

: hebben vermaand : dat 
niemand spreeke , dan 

* met geächte taale y en 
' met consent van den 

.JRegteri in welk formu- 

' lier, om dit in het voor- 

■ bijgaan te zeggen, gc- 

■'■ achte taale is regt van 

spreeken. Oudtijds be- 

. . teekende tale ook eisch, 

aanspraak , gelijk wij 

nuzeggen. Hiervan /î^c/i^ 

van aantaale^ taalwan , 

• en ter taale komen ; . 
Van DfîW all, Handv. 
ifan Dordreclît 9 bL zo^^ . 
en iaalc voor aantaale ^ 

' regt van aanspraak ^ 



MiBWS , ' Chärtêrb, i f. 
/)• bl. xjS' En wat öcÄ- 
ten aangaat ; dit , welk 
ook echten in oude be- 
scheiden heet, betec|îen- 
de voorheen oolc gôed'- 
keuren. Hiervan 'nog 
's Rijks gôedachten ) als 
mede het oud woord ii^e- 
derachten , in den Teu* 
tonista van f^an î)er 
Schueren , önder andere 
beteekenissen ook die 
hebbende van recusare\ 
repudiare , abjicérc ♦ rc- 
probaré^respuére. Hier- 
van mede het 'wöörd ach- 
ting voor vonnis, ottder 
anderen bij VanMieris ^ 
Charterb. iv, 332* 
Maanisse 89. 
Maabschalk. 8. Waarvan 
door La Tour D^Au-^ 
vergne afgeleid. 95. Ik 
heb, bij' herlêezing van 
het Werk van deezen 
Schrijver, dé, door mij , 
* aan denzelven toege- 
schreevene afleidingen 
nîet wedergevonden.'Mo- 
gelijk had ik dezelve in 
eene beoordeeling van 
dat Werk geVonden, of 
* mogelijk bezigde ik^ daar 
ik mii slechts van eenen 
geleenden afdrük bedien- 
de, cene ytln dë derde 
ver- 
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' versctîîUende uitgaaVe. 

MAARSCHAi.K, voör Land' 

vooifd, minisfrrjinium. 

95/232. Dé Maarschal- 

• " keh , in de bereekenis 

van limitum cus^odcs , 

Wérdeh in het Latijn ook 

JHfirchiones genaamd. 

Marchionrs Sunt , qui 

Jînes regni iueniur ; 

zegt Linhaeus yiiotitiaé 

regni 'Fnnöiae ^ Tom, 

V z pag. :ftR. 

'Maâsm^inde , Maasniude. 

9'- 

Mac 'scHotéch) 193 Mak 
is in het lefschookyî/^'/.^, 
en heúelfde als het Wal- 

' lische Mib, het Galische 
J^fic^ het Cornwalhsche 
MâB, én het Bretorische 
. Map. 

Mac iri de beteekeriis 
van het hoofJ van den 
Ätam, îs, waarschijnelijk,* 
het WaHische Maic , 
Maig ^ wfelk ik öok ^yeî 
Mah geschreeven heb 
gevondén. Ondertusschen 
beeft Mah ^ Mdh., mis- 
ook wel die beteekenis 
gehad. Teit minste is 
HAB- AILLT, mancipium^ 
villanu^ , colonarius , 
▼an Mâe, eh aïlt, ver- 
na ^ scrt^us^ het Ouitsche 
£hehak€n ^ EhaUen y 



waarvän Aldiüs eh Aldid 
in de l*eges Longohar^ 
dicae:^ Mac is, in de 
betéekenis vah toon , oofe 
in het oud Fransch opgC'* • 
homen geweést 2i« 
La Combe i Dictionn^ 
du vieux LdrgägeFran^ 
gois\ op het woord. Iä 
het Scand. is Ma^urt^xi, 
SchooitVader. Meer be* 
teekenissen nog kan meix 
bîj f^dchteri Lfe op ' 
Junius,. in Mäich y en 
anderen, zien. 
Macca, Mceccd. (a^s. ) 

Ma^oi^ (frânsch) tgÜ, 
. M\Dfî, Mede. 2(). 

MiEDBN-MAN. ( Z. S. ) I^^. 

MiifiGER , meâger^ ma^' 
^ ger: 140. 

M.EL. Meel, stof. 5i. 

Mjél ,* Maat, MaL ' ysî) 
Kedevoering ; samen- 
Spraak. 88. 

M.î;lb , Malé. ysl. ) Spree^ 
keri, rêdekavelen 88. 

MiBNDER.. 89. Even als 
Mamder . beteekent oök . 
het Friesche Sce'ta zoo 
wel denSchout^als eeneni 
Bode, zijnde het woord 
äf komstig van schellm , 
dewijl de dagvaardingen 
bij klokkeslag geschiederi, 

Mäsu, Gemocra, Lend* 
F gem 



Sa 
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gcmrera. (^- s. ") 96. 
Mäthbl ' a s ) 88. 
.; M^THLAN 5 Methlan ^ 
/ maihlarff mORldan^f^ s.) 

. 8'i ^ 

., MAEisiâ, Metselw. 192. 
Maëtsbla&ils ^ Maeisc'- 

naars. Î92. 
Mag & A/äA^*. (ysl VJ93. 
Maggër.. 'deensch^ 193. 
• Mah , Mdg. (oud-Duitsch) 

193- 
j ; M^HAL. ^oud-Duitschî 88. 

M \Hff in naatnen van plaat- 

sen. 89. Misschien moet 

men, onder andjere, hier- 

toe , als een verklein woord 

yan td4hl , everi als 

Mahlein , Mechelen , 

brengen het . in 't Wal- 

deksche geiegen. plaat^jen 

Mehlen , zoo veel als 

Mählein^ 

Mahnbn ( h. d. ) Dagvaat- 

den. 89. 

\ Maht, oudDuitsch, voor 
Macht^ 1 63, 
Mainnie;r!. (oud-fransch) 

. - 89 

Mi^KE. (ZW.) 193. 

MAKKiLLVK, voor gemakker 

lijk. 184:. 
Makker. 193. 
Makkjen ^ Mekkjen ; maa- 
. ken. 192. 

Mt^t', Meel, stof. 51,- 73. 
Mall, (oud-eng.) Kede, 



samenspraak. 88.^ 

MalAr.) Tnalurio^ wäîtii^ 

.. . ria, ( wall. ) molhoop. 51. 
Deeee Wallische woür- 
den bevesiigendegemeen- 
schap tusscben maalen , 
en m'ahn ^ t)ielm^'wol ^ 
molm/m hetPlat-Duitsch 
ook stof beteekenende , 
mul , rnulm , en allé dier- 
gelijke woorden^ zijnde 
^iali iîï het Wallisch 
maalcn^ kleid roaaken> 
tot stof maaken. Ik beb 
die gemeenschap^ na het 
schrijven yan dit »1165, 

: /Ook geyonden in bet ge- 
ï voelea te vallen van l^on 
Stade ^ Erlaüier. Btbli^ 
schef PVörter n hl 750 
& 752 der Bremensche 
uitgaave. 

Malen; spr^ekeft^ schrîj- 
ven^ afbeelden. 88. Zie 
Taalkundige Mejfgelin* 
gen, bL 4S1S ïr ^%g. 
Zoo :fe ook meljan en 
schri j ven en schilderen. 
T'en Kate ^ Proei^e i>an 

. geregHde ajlcid. in 
Mael , yergelijkt ons 
melden met dit meljnn, 
doch. wordt daarin tegen- 
gesproken dpor de sciirij- 
vers -der^ Taúlkundige 

< M(*ngeling&n , hU 4(18. 

Gelijk Tftaalm voor 

schrj^ 
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scrhryven\ trerd bet 
. Suéo-Goth. Sri/wdVbov 

schÛderen' "gebruikt* %ie 

Ihre op.hetzélve. 
Mall. (öud-fi-ansch Vpo- 
MAUi-PUBLic* (otid^fran^ch) 

MalliK) rhanlik f mannik. 

114. 
Malkander. 114. In oüde 

stiikken vindt men malk 

anderen veekijds vaneen 

gescheiden. 
Malm. 51. 

Malon, (oud-d. ) spree- 
' ken^ redekavelen. 88. 
Mallüs, rnallum. (lat. ) 

89 & 90. Dat MAAL y 

eonvivium ^ van maal , 
colloquiúm^ kome, heb 
ik naderbïrid gezién , dat 
oôk het ggvoelen is^van 
Matthaeus ad Chronic. 
£gmundan. p. zts ^ 
%t6j die ook iets over 
%het woord zelf heeft^ bU 
zTgi fr zzo. Ja zelfs 
vind îk maaltjdÂïï de be- 
teekenis van regtdag bij 
yan der Ejk , Besétir. 
en Privil. 9ari Zuïd'- 
HolL , bl. tyS; trtfúefi^ 
temaaltyden hüúden ïs^ 
bij denzelfden, bl. ts^y 

, meen ik, niets andars, 
dan regtdagen houdén. 

MAi« neemti in hei^ WalL ^ 



scftntijds eenen ' ahderëB 
klinker aan; 28. 

MANvin Alleman^ ettfc., 

. komt niet vmmanensp 30» 

•" Échter beteekende Jlfa- 

'Tiiint y in het ond-Fransch , 

iii het algeineen , eenen, 

ihwöoner. Somtijds ech- 

*-ter werd het, tegen het 
hedehdaagsch gebruik aän^ 
vân eenen voomaamen 
ingezeten gébezigd. la 
oude stukken werden 
Manans et habiians 
onderscheiden , even als 
bij ons Burgers en jj^- 
gezetenen. 

Man. Oud-Fransch woord. 
30- 

MAN^vanKehische afkomst.' 
30. 

Man, een mensch in bet 
gemeen. 157. Daar en 
tegen is in het Poolscb 
Meszka (menschka jhet 
Duitsche Menseh ) alleen 
van het mannelijk geslacht 
in gebruik. 

Man, voor iemand. 157,- 

Manbouta , ; ond-Fransch 
Manbouie \. Manbote* 
227. 

ManD) voor man. 158. 

Mander., (ond-zw.) manL 
158. 

Manbr, Maenher. (mid- 
den«eeiwsc)i dt )' 9o; '- 
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JMUmgelt. Mangeld. t., 

MANLUCpgp&UM ^ ^'^ 

kourum 9 . mankorMm . , 
monkourumj rnoniQ^W" 
rujn^ enz., yan mardik. 
114. Het zoude echter 
kuonen zîjn., dat sommi- 
ge van deeze , en dier- 
gelijke^ Friesche woorden 
~ van mank^ hetLatynsche 
j inter, kwameh, Het is 
.- het A. S. amang , en 
, £ng. ämong , welk als a- 
. »an^ uitffesproken wprdt. 
]ji het N.ederrSaxich is 
^ liet mang > manck , 
mdnckt. 
Maniu t, munnire , îzfif 

mallum. 89. 
Mannita &. mannitio. 

Ö9 
Mannogiliu, mannolich , 
,. ma intlik , enz. ' ir th. ) 
j IÎ4. Männichlich was 
. npg, in het Duitsch der 
, 17^ eeuw, ^é?« îec/drk 
Ma.nwyilth. aif. 
Marca 96- ■ 
MriiiCHBa,eigenlijk, tepaard 
J'^den ^iai./ Zié ook 

Jbkiiydj Arch, Brit. p. 

zz, en tCeyslerj ArUi^ 

qnitt Sept. p. 4^5. 
DJ vaoHBr fraQSph) \n Prank^ 
' rvk wasjok eertijds eene 
^Piovincie, eenvou^ig La 

Marehf f 9^- J^/* Mar^ 



.y. phe j^if Lûnouâüty^e* 

.].,.ipa^cL' Oôk vond men 

^:;^n het Lötjiaringsche een 

^ 'Baljiiwschap van^ dien 

naamV ëii in! NederrNott 

/j mandyen een , Pistrikt, j 

Les Marches gehêeten^ 

pmdat het aan de j^ren- 

zen van de Provmcie 

. MapneAzg. . ., , 

. Omtrent dê. aflêicUng 

.. van dit Alarche^ wïjkt 

La Tour d^Âuvergn^ 

van het gemêen .gevoelen 

^. afl . Hij do^t hep van 

Marsch , moeiasV ko- 

• men , en dit van Mari 

Êaard , bmdat die ïaagê 
indên méer töt hét wei- ' 
den van paarden, dan tot 
. den akkerbôuw? bekwaam 
/ waren. Van Mdr^ paard^ 
.Bret. Marc^hf doef hij 
obk Margrave , Marc^ 
grave , kömen. . Öok 
Von fVicht, Ostfr. 
Laridr. pj '^^ ^ faoudt 
niet ralleen Mark en 
[^Mar^e . vopr ', hetzelfde 
!vs(CK>rd, maar doet ook 
\ PÄuie van, Marsch^ moe* 
. . tajs", kbmëiL' 
Marbcha^^. .95. 252* Niet, 
dan iii laateren ttjd, ;een 
.^a^rdensmit. Q$: Echter 
'is'MofirsGhatK x^^^y in 

pcn^ 
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perii Caroli ^udacis , 

bij Mdtihneus jival. 

ioi'u i. n die de paer- 

j> den beslaet van den 

9i Prince."' Zïecap. 42. 

en cap. ^6 ^ alwaar ge- 

zegdwordt: j» De maei- 

Ti schalken beslaen en 

j» Hieesteren de paerden." 

De Hojmaarschalk was 

'geheel iets anders. Zie 

vati deezen eerepost den 

Heer l^an fp'yn , lij-^ 

i^oegs. en /úanmeruk. 

op fd^agenaar , ze, St^ 

hL Gt & €x. In sommi' 

ge Diplomata wordt de- 

zelve genaamd//wj'-^maer- 

schalck. 

MÜRR. ( zw. ) 96. 

Marechalcéb , Mare- 
chaucec. ( oud fr. ) 95. 

Marechaüciä (^oud-fr.y95, 

M.^RECHAUSSÉB 95. Dît 

woord bete.kende oud- 
tijds ook wel een paar- 
denstal , en zoude, daar 
voor genomen, kunnen 
. geacht worden te komen 
van h^t Tret. Marckaus- 
sij H. D. Mährhaiuss; 
doch. het is, in die betee- 

' kenis , een ander wc)ord , 
dan dat, welk de bedien- 
den van de PoLitic aan- 
duidt 

Ma&k , landpaa! i fnarkinaal , 



scheidpaal 96. Het Eî- 
land Marken wordt , door 
scmmigen, geacht zijnen 
naam van eene oude gtens- 
scheUmgte hebben. Ook 
in hetPersisch heeft Marz 
de ^eteekenis van een 
teeken , een kenmerk , 
en daar van die van een 
grenspaal. 

IVIarra. (BasL) ^6. 

Mars, Marts j Marsse ^ 
g6i. In bet Plat-Duitsch 
is Marsch , Marsck , 
onder anderen . ook eene 
srreek iands ^ een Dis* 
trikt. 

Marsch (bret.) March 
( wall ) Marc ( gal. ) 
paard ^5. 

Mat, Mattb, Mad, be- 
teekent en pratum en 
Joenisecium 8. ?A]Frisch^ 
op nähen , is Mad het 
argeniaaide gras. Ik heb 
verzuimd op Deymat nog 
aan te teekenen, dat, vx 
sommige gewesten van 
Frankrijk , journal nog 
^ene landmaat is van Z(;o 
veel, als een man op een 
dag kan beploegen. Jour" 
nalier is minder ttn dag* 
lüoner, dan cen l'i^núb^- 
werkcr. 

Matcxi. (eng. ) \h'^,. 

M ATTiSN 9 vyur //i</// /•/ ' !; / 

F 3 M^^W'/ , 



er 
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MAtHi, (b. d. ) muil^ vocr 

'fnond 88. Afgeleid, 88 

en pr. Mariinius rioet 

ma^// van ma/</ kpmön. 

Maulbn ^ muilen. 9 1 . Plat- 

Duitsch.mtt«/efn. 
MAUL.wuaF' ( h d ) 53. 
Maut, Mot. 116 Voo? 
jVfjM// vind men ook wel 
Mciuss" ^ welk ifoor ^/<^/- 
/an.î van wüsscn afgelv^id 
wordt, Mani\< dus ook 
natuuriîjk yerwant mét 
woeten ; een teken , dat 
înijne gedachten omtrent 
fcet Angel->ax. Mot 300 
ongeriimd niet waren In 
het Ditmarsche is moct 
zoo veel als schuld. 
Mawr CWalI ) 149. 
Maynbriüs.; bast lat. ^Sg. 
.Mkaglr. ( eng ) Mager. 

140. 
Meal. (engOMeel. 47 &48, 
Mëarc. {t. s. '\ landpaal, 

scheidspaal. 96. 
Mbath. 29. 

MECHELrBN. Naams-oor- 
sprong. 89. Eene ge- 
heel hieraan tegenstrijdige 
ïfleiding van den naam 
van Mechelen vindt men 
în het F'erpolg der ver- 
ouderde woorden in den 
Sfdalen^Bybel f hl 7^9 
fy 740. Baxter, Ghs' 
f^. AntUfuit^turn Bri- 



iann. p. tS^, meent hef 

' zoo veel als Ala^iol tnim » 
en dus Mcchelen , te zijn ^ 
45n het tüt Mü^us te 
moesQn brengetl 

Mlckis^N) inukkén. Maar 
ken 6i. 

MbD«, M^h. ^ 39 Tot 
dic woord meen ik ook 
te behporen j^^hneifa , 
yélm^idii^ den naam van 
veele plaatsen in Spî^.njé 
en Püftut^al. Het heeft 
aldaar ook de beteeker.is 
van deopenbaare wandel- 
plaats , eigsnlijk de ge- 
ffieene weide 

MiâüË^ voor moed , ge- 
mot'd. \^(s. 

^lEn^KUNKER. yerdubbeËd. 

Mbel. 73. 

MEENSCHERt Friesch eene 
gemeeneweide 29. Komï 
van scheeren. ibid; In 
xeker bekend Friesch 
spreekwoord kpmt dit 
scheta in dezelfdê betee- 
kenis van het gras afeeten 
voor. In bet i itmarsche 
gebruikt men scheeren 
in denzelfden zin. Bc'- 

- scheeren j en opschee' 
ren^ is, in dî^ taaU het 
vee in de weide jaagen ; 

^- en Muulschcr lyet geen, 

>va| b^t^ee^et dj?Ä jnuU 
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;pfscheerc, en daarvan ook 
bet regt, welk een dorp 
heeft., om de niet oin- 
jieinde landerijen van zijn 
veld-roark, nadenoogst, 
gemeenschappelijk te be- 
veideih f^aii Meer/scher, 
zie de yianteekeningen 
op de Oude Friesche 
IVelten-^ bL 304, 

AlfiË^NTiv GemeeneWeide- 
29. Men zegt het npg in 
IVeder Skixen, zoo wel 

. als Meenheid en Meen- 
Vferk. Meen , fi.ene , is, 
in het Plat-Duitsch , ge- 
meen , alg^meen, com-t 
jnunis , pubUcus. 

MiS>ïiR.^ meere. 96, 

JifeBSTER, yoflir hand-arts. 
1 95. Zie Qver het woprd , 
in die beteekenis, de 
Heeren Yp^Y ?n -^c- 
Jiexsdjck 5 Taalkujnd. 
Aanmerkk. wer Ver^ 
üuderde fVoor4^n van , 
äen Stfiatenr l^yhel ^ bL 
6x & 63. Pat4e\^^ond- 
heelers in Friesland fija/z-? 
meesters gfinGe.md wor- 

' den,is ook, om4at^oudcij43; 
de Geneesheer^n qenyou*; 
dig MBEsTiifi haquen 9 . 
waî^rvan d^eerjstc genees- 
heer op onze. oorlogsche- 
pen opper-me^esler ^ de. 



- ter , de derde derde* 
meestcr^ plagten genaamd 
te worden. 

Meestërknaâp. 99* 

io meet. (eng. ) 161. 

Meissel. 192. 

Meitsb, metse. Maaken. 
192, 

Mel 51. 73. • 

Mblb 51. 73. 

Mblm. 51. 

Meluwen , mollen , ver" 
niolmen 53. 

1NÎERCK. Landpaal, Scheids- 
•paal. 96. Buiten merc'^ 
ken , voor buiten 'is lands , 
vindt men bij Van Mie^ 
ris, Gr. Charterbs z^. D. 
bL 639. 

Mérk, of Ma^k. Riviertje 
bij éreda 96. 

Mes, Eigenlijk mefs. 193. 

Kiliaan heeft uitdrukke- 

lijk meis. Men vindt in 

bet Neder -Saxisch ook 

77iesty zie l^onfFichtj 

Ösl/ries. Landr.S.^jé 

' ^-.779* ^Ort Stade^ 

Erlaüler. der vornehm' 

St^n BibL Wörter. S. 

44i*r zegt iiZt metzer 

beïter, is, dan messer^ 

Êchtpr heefthetBretonscb 

rrjys. 

Mbtsen, jneitsen.^ mel^ 

s^qlcn. 192, 
.M^«T^R|,^;ttetse{i^ i^x. 
^ 4 Mbv, 
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Mby, voôf m^t. 25. 

MlCMEL, fnichil y niihel ^ 
rnihtl , mikel 3 mikHr , 
(h. d.) groot, somrijds 
ook veeL 132. Het An- 
cel- axische m/réf/5 veei^ 
SChijnt slecîits in de sa- 
öîenstelling de betéeke- 
îiis van frrooi izn te'nee- 
men. Bij ons was mekel^ 
raeen ik, älleen grooL. 

ÎVÏrcHi voor mihi. 1 64. 

MiDUR ; minder. ( ysLy 153, 

MlEDE. 19. 

MiH, (oud duitsch,) voor 
mlch\: 163. 

-MiL. 52. 73. 

IWiLA i'ysl.iheeft de oude 

V beteekenis van maalen, 
die vergruizen is, behou- 
den. 48. Moudre was ♦ 
în het oud-Fransch, rom- 
•pre , casser , púli^ériser. 
THlet Duitsche zermüh' 
ien j en meer woorderi in 
Mdere taalen , schijnén 
de vermaagschap tusschen 
Tneel en mäaleri te be- 
Vestigen. ^^ow/m^wordt, 
t)p sommigô plaatseri vah 
ï'rankrijkVvoor uermolmd 
Rezegd. > Dat mehlin he,t 
î)uitscîh gébruikt wordt 
Van alles; wât tot stof 
^emaakt is/ blijkt uit 
J^urmmehl. Hier te 
jande heb ik wel eena 



zaagmeel voor mgse| 
hooren gebruiken. - 
MiLD,'oüdD. milt j YsU 
, mildr ^ zacht. 220. 
MiHLMA. (göth.) 52.;, 
MiLL. (eng ) Ken mokn. 
4<{. In het Bas-Ureton;>di 
rnell , fnelin , milirî: ^ 
mulin ; in het öud Fr. 
mueliti ^ waarüit blijkt., 
dat ons mf^itlen , welfc 
; ook Ki ifjnn heeft , niet 
zoo geheel een woord 
der vülkstaal is De Heer 
.PV^Miivä , op maien ^ 
hâalt het Eng. werkwoord 
io miil aan , welk ik ge- 
zegd had niet te.bestaan ; 
dan ik heb'hët tot nog 
toe niet ôntmoe|. 
MiLLtiu ( eng ) Molenaan 

48. ' 

MiLTi, miltithi f fr. th.) 
Ysl millde , zachtraoe- 
digheid 220. 

lyriNscH voöTrnensch. 135, 

MjoL. ( zw, ) Meel. 73. 

MÄf:\crrb 228. 

MoDB. 116. ' 

MöisD, voor gemoed^ 183. 
MoBbB. 116. 
Moedén. 116. 
Te Mowr f^aan. i6f. Nog 

in het Plat - Duitsch in, 

de möt gaan- 

MoÉTB. Ïl6 '^ 

ibidé 



R E a I a T IBl It:^ 



«>î 



llbid. 7Aq ook de Ou*ie 
Friesche fVeiien , Ä/. 

^'* .^i Ö^ 5'^> cp aldaar 
de ^4antcekeningea. 

MoGiiN, woormoeten. n6» 
Ppmerkelijk is het, dat 
_.ook nog moclit in het 
Ditmars. eene schuld be- 
teekent. Ook in de Ba* 
ronie van Breda is mogen 
voor moelen niet geheel 
buicen gebruik.. 

MoL, stûi. 52, 

J&OL ^mofworp , mulworp^ 
afgeleid. 52. Zeer juist 
is de aanmerking van Uir 
chey ^ Idioiic. Ham" 
burg, dat^ indien maul 
het staTiv^'oord in maul'- 
^vitrlf' "WTixe^ de Hollan- 
ders niet mobi^orp , maar 
muilivy'p » zouden ge- 
zegd hebben. 

Even gelijk de Engel- 
schen , en wij , slechcs 
het eerste gedeelte van 
dit woord behoüden heb- 
ben, zegt men, in som- 
mige streeken van Zwit- 
serland > eenvoudig .9cAa- 
re , in plaats van scher- 
mauss , welk ook een 
tnol is in hec Lexicon 
van Frisch. 

MoLBooiL, of molberd, 52. 

MoLDB, moude ; hoe in- 
verscheideAa taaieii..5x« 



Van denzelfden oor**- 

^rong, als mal, mcel^ 
. vicLim , mel , melh \ 

melm , mil , mot. y molm y 

mul , mjL , enz* 51 

& 52. 
Moi^DKR^voor ma/^^r. 7,3^ 
MoLDtfR , molsfer, mol' 

ter, moifter. Ibid, 
Moijs, (eng.) mol, oud- 

tijds moLdivorp. 53. , 
MoLFüRo, moljert. 73. r 

MoLLfiSFOOTE^. 52. 

MoLM kom: niet van het 
Goth. milhma , eene 
wolk. 52. Eohter is ia 
het Wallisch eene wolk 
commtpl, cymmwly ea 
in het Bretonsch comniol ; 
naar het schijnt, zoo veel 
als eene vergadering van 
stof. Cjm ïs het La- 
tijnsohe £7eim. 

Molstër , ma/zör.(duitsch) 

73- 
MöLTA , stof , voor het graC 

54- 
MoMD. Of in dit woord de 

N jngeschooven zij. 91, 
MoNOBOoR. 52. 
MoN.VANOEY, monendey, 

Maandag. 225. 
MooL. MtiEL. 72 & 73. 
MooRN, hct Eng. morning. 

226. 
MoT. ( a. s. ) Schattings- 

penaing. 116. 
F 5 MoT- 



^ 
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MoT, moat. Moet. 115. 

MoTHiN . voor mosten,^85. 

Mouh;. fransch) In het oud- 
Fransch was faet ook 
mi^nee en moe. Vol* 
gends sonîimgcn zoude 
het oorspronkelijk eeh 
snnit betjekenen, daarna' 
cen veriengden mond , 
en eindelijk den mond in 
het gemeen Ik zoude 
mjt dic fi[evoelen zeer wel 
kuunen insceiTinîen om de 
spreekwijze fnire l » lip" 
pe . weike dezelfde is 
als fiire la mow. , zijn- ' 
de liope ^. ons lip ) in de 
oude Fransche taal, bij 
den Heer Roqa^.fort : 
n grosse lévre , lévre a- 
n vanoée .> comme quand 
n ou boude; grimace." 
Dsieze beteekenis van 
g'-imace heeft ook het 
Neder - Saxische mw^- 
ken^ waarvan de muiea 
irekken. Bij Kiliaan 
îs MüCREN buGcam dur 
cere. In de gemeene 
Yerkeering ^ezigi men 
thands mokfcen meest in 
de bMcekenis van het 
Fransche bouder; qf dit 
zoude, door uitvi^erping 
der letter N movL.cken 
ino2ten zijn , welk Kii- 
liaan verk3iaart doQiî c^^- 



ducere vultum ^ nubU 
lum fierL 

MpusB , ( eng. ) öudtijds 
mows. 198. 

MoüTH/(eng ) 91. 

MoüTON ( fr^nsch ) 45. 
: Nog belachgelijker afle\* 
dingen van dit woord , 
dan die van nkinner , 
'Vindt men bij Mén/7s>e. 
f^yachter döet het van 
mwzen . ous üuäe moet*' 
seii , fcamén i^ij fs.iliuan 
is het üok miiist*n , en 

/ bij d^n Heer iV'-'da^nt , 
m''/^f?a, miUscn Het 
schijnt slechts een ver- 
Bcaillende tongval te zijn 
van melzen , onder de 
beteekenssen waar van 
ook die is van rnuúlan:^ 
' welk , door sommigen , 
van denzeifiien oor.^prang 
g^hüuden wordt, als mu^-> 
sen. Mij komt ^oor,^ dat 
moutan een woord van 
Keltischen oorsprong is. 
In het Walliscb ,is mohlt, 
of MOLLrT, in het Bxer 
tonsch MAauT, vervex^ 
en in laatsigenoemde taal 

* MAOÜT TORCH aries. Ixx 

het oud Viaamsch heeuQ 

een hamel ook wMtosn. 

M'OüWs , muws,. M.uis. 198, 

MowJÄ, (eng. ) 9x*,^ 

MV:r 4«L. mw4.v Q&iets 

daar- 
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- daartoe betrekking heb- 

bende. 9 [ . Het oud-Fran- 

: sch^ fffousse , w^Jt cen' 

hondénbek, mousscga , 

kaauwen , en njoar , 

: nroure . mourre , welk 

het^^lfde als nmseau be- 

^eekent , schijnt deeze 

steUiiig te begunstigen. 

MuMeVis in het Bretonsch 

lip In hetWallischheeft 

tnêl^ môl y wiil, de be- 

tcekenis van capui. Mo- 

gelijk is het wel met 

muil vermaagschapt M in 

wel vindt men , bij Mena- 

ge , viuseau , van het Lat. 

tnusum f het deelwoord 

van murfgo afgeleid. 

MuAz, muazi. (fr. th.) 

115- 
Mi;nD , voor mond. . 91. 
A. S mw/A , muthe , 
pud - Friesch mutha. 
Voor slot, bnrg, beeft 
bet ook B^xhorn* 'Zie 
Tegenw. Staat van nlle 
Volkenn slo^ V bK%oz. 
MuioEN. NaatnsQOrsprong. 

^luiLTjE voor een k^. 92. 

]^luL. ^a. 73. Even als 
men, voor molde ^ ook 
wolle^ molj zeide^ ge- 
bruikte men', omgekeerd, 
voor mij/3 of mulle y 
ook mi^« Qok 19 het 



Laplundsch beteekent het 
laatstg^noemde woord 

Stof. T 

MüLRN./ duitsch ) 73. If| 
liet Plat-Duitsch is müU 
len tot mulmaaken, well( 
woord in de Baroni? van 
Preda mede in a€tii^ 
gebruikt wprdt , ho^zeer 
meest in ecnen figuuïlij- 
ken zin.. Het wordt ech^ 
ter ook, en ddaar, en in 
NederfS'dXen, voor een 
verhum reiirrvi .^ gc- 
bruikt op dezelfde wij^e, 
als in geheel Nederlund. 
Zie wijders het Rre^ 
misch JSieder - ^ äc^h^. 
fPörierbuch op MuU 
len. 
'MysT. (eng.) îr^. . 

MüT. ^duitsch) 1 16. 

MuTR. c h d. ) 1 16. 

MüTBN. ( oud-d ) i6i, 

fAüTH (a, s.) 91 

.Muthëm. (plat-d.) i6u 
Opk moieîi. 

MuwLCKjEN Kussen. 93. 

MuwLtB, muil , voor mond. 
S8« Daarentegen wordt^ 
in den Neäer^Saxischen 
Bybel\ /V. ^z. vs. g , 
mund gebezigd, daar on- 
ze ûverzeaing muii heeft. 

Myckbn. (zw.) 132. 

Myu 52. 

AiYLD^ Mild. Zachtzinnig., 
a2o. " î?. 
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Naars 214 

Naassem. 314. 

Nabbb. (gaal. ) iio. 

Nachbar «50. 

NACH-BAUKa 150. 

Nacht, nauht^ îiawith , 
(a s ) naught. (eng.) 
Niet. 34. 

Nästb. (zw.) 148. 

Naet , n^'ût y niet. 34. 

« Beteekent ook niets. 35. 

Namp, voor na«. 47. ün- 
der andereit bij Hoofi , 
iVlprf. //^/j'/. */. z^z. 

Nan. (a. s.) Niemahd. 72. 

Narm. 214. 

Nasus. î lat. ) iio. 

Naut, naat f nath^ in 
oud-Friesch niet^. 36, 

Navond. 214. 

ND veriiest in het Friesch 
veelal de D, en wordt 
in N en NN veranderd. 
13 en 14. Zelfs in twee 
afzonderiijke woorden. 

152 ^^ ^53- 
ND en NG dikwijls in de 

oude taal verwisseld. 226. 

Zoo herinner ik mij 

strange voor strande 

geleezen te hebben. En 

i>iet alieen na eene voor- 

afgaande N , werden ouw- 

ling de D en G verwis- 

seld , maar oot wanneer 



die op rieh zelven stondeiu 
Zoo heb ik bij voorb. 
steghe voor stede ge- 
vonden ; en in een oxa^ 
Geldersch Gebed - dcs 
tleeren , bij Adelung , 
Aiiihridat. x^ V.bl.z^z , 
Ger/t orfs heugéN ons 
daghelichs hrôx.t ^ voor 
heiiden. Daar en tegen 
öntmoet men bij f^an. 
Mieris^ le {) bL 527, 
na gelande , voor na^ 
gelans^e. Zelfs was in 
het oud Fransch die ver- 
wisseling riet buiten voor- 
beeld, treftende menvom 
dit eene slechts te noe- 
men , meermaaien Fla" 
mang en Flamange^ voor 
Flamand , Flamande , 
aan. Wat verder de ver- 
wisseling van ond en 
on^ betreft , zoo werden 
zelfe de D en G, eer- 
tijds, gelijk nog wel ge- 
schiedt , bij het Landvolk , 
in zulke woorden samen- 
gevoegd. JVlen treft în 
boertige gedichten van de 
i6tf en 17* eeuwe, nog 
ongder^ zongder , enz , 
\00T onder ^ zonder \ san. 
Men deed zelfs ong op 
^n i en op ond y rijmen. 

Nbah ^ 
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NfiAH, neh^ nihy (a.s. ]j 

226. 
Nkahst , TicA^/ , Tt^hst ^ 

next. ( a. s ) 148. 
Neb. to> I ïo. 
Nkbbb is, in het A. S., de 
neus, en zelfs het gé- 
heele aangezicht, üô In 
het Neder - Saxisch is 
i\ ibhe , en de bek , en de 
neus ; Schnihhe , Snihbe^ 
alleen' de bek. In het 
Brcm. Nieders. H'ör^ 
terb. S. ^ffj. worden 
Snibbe « Snippe y Schna" 
bel \ Schneppe , onder 
die woorden geteld^ wel- 
ke , tot versterking der 
beteekenis , de S vooraan 
aanneemen. 
Nbbbb (oud-d. ) iro. 
Nbchbbura. (a s ) 150. 
Al is het ook , dat diü 
woord , gelijk Junfiis' 
meent, yan Bur^ eene 
hut , een vertrek , af koms- 
tig zij , komt evenwel de 
zaak op hetzelfde uit. 
Bury Hure^ tiuur^ be- 
teekent toch oorspronke- 
* lijk h.ihiiulio , en daar- 
van ook communis ha" 
bitan ii locus. 
Nbchbhüsa. (a. s^ ") 150. 
NiîiF, Sibh?., ysl ) 110 
Nbf. ^ wall ) Hemel. ai6, 
NtoF. ^fransch) 216. 



Nbi-bobr 150. 
Nbighbouil. (eng.) i^o. 
Nj&mmbn, niemand. ^57. 
Nemo, 'y lai. ) afgeleid. 171* 
Nbom^w , Nioman , ni^ 
mariyniemenj niemandé 
15Ö en 57. 
Nbil<'Bnds is né ergends. 

158. 
Nes. (wall.) 1.8. 
Nest, naast 148- 
Next. (éng.) 148. 
Nby. 148. 226. 
NiCHT, eertijds ook Ni^ 
191. Somtnigen willen 
daarvan het nog gebnii-* 
kelijke Nu/ afgeleid heb* 
ben, doch te onregt. 
NiB MAN,oud-Nederl. vooi? 

ni^mand 156. 
Nigh. f eng.) 148. ' 
NiMM&N^ niemand. 155. 
Nimmer i$ ne immer. 153. 
NiN, neen. Niet een 72. 
Men vindt het ook ncr% 
gespeld N^en voor n^ 
een , niet een, was ook^ 
oudtijds, in het gewoon 
Nederlandsch niet geheel 
vreemJ, zoo nin als in 
het Neder-^axisch. 
No MBN. \ eng.) Niemund* 

Ä oMï^>N 9 en nommen ^ voof 

no/men. 185. 
NoNB. (eng) iXiemand. ^a* 
Noö, yoüt nade» ij') 

iNOOMf 
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NooM, voör Oom. 4 14. 

Eerr geleerd tnan on^^er 

mijne taalkundige vrienden 

meent^ dat Oom^ door 

* afKnotting der G, kome 

'^ van iiooM, cura^ cura* 

tor^ opziener, bescber- 

'• iner. 



NoTHiNG^, (eng.) itîet&i 
is eigenlijk no tfäng ^ 
gepn ding. 27. 

Nouw^' voor 9>amiw. 3. . 

NuEaB & KUTAAQ. ii enp 
ken txiiranken. 156* 

NuRüÄ. (lat) 169, 1704 

NviiÄ.. 148. 



0. 



Ö în eu Veranderd. 2öé. 

OrtüN. (h. d.) 154 

Ofifilt) Of ABBR , 1KW ite- 
Ttrm^ rursusj' denuc. 8. 
Van obfrr^ in die betee-. 
kenis, heefc on» over nog 
spooren in overdoen , 
Oiferzien y enr j^6i?ris 
nog overig in het zoo ge- 
meene abermahl. Het 
was in het Ällemannisch 
ahur , ai^ur, at^or , aCar. 
Dezelfde beteekenis, wel- 
- ke ik aart het siamgetrok- 
kene ober^ of aber, in 
ornäf ^ geeve, heeft het 

' Wallische ad ^ beant- 
woordende aan het La- 
tijnsche re , in adladd , 
foenum securîdarium , 
waarvan het tweede lid 
ladd het Latijnsche sec- 
tio is; hoezeer ad ook 
hier zoude kunnen geno- 
men vvorden vopr een 
verininderend voorzetsel , 



în welken zîri hct îîtsgé- 
lijks somtijds'voorkomt^ 
ais ADLAW, homo soriis 
' injimae ^ adweath,;^/-^- 
tium mimis j isto , aidü* 
bBDD^ conviïfiiimteriue. 
Dan ik hel meer lot dô 
eerst aangevoerde bet«e- 
kenis van r(f over. 

Oaür., Fm:sch en A. Sf. 
ander 204. 

O1S4 bij deOüden^ vootooé 
1^14. 

Obnhlest. 41, 

Of voor (jfm pan. 211* 

tû cut Off (eng.) Afemj**' 
den 211, 

Ofbrbkkbn 2 1 r . 

Offsprino. (eng.)2ii. 

OpLYVICH. 211. 
OFNEhMBN. 211. 
Of-SNYDBN. 211. 

Oft , o)te y eertijds ook 

ocht. 191. 
Oligos, ( gr.) txi paryüSf 

tnpaucus^ i^a. 
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Oi-T. Oud i. 

ÜMAT, Of AMAT. 8* 

On. (frunsch)^ *o. 
Oni> ioor de Friqzen veel 
. in ifUfi of uwn veanderd. 
; 194 2o6.*. 
Öndilo, voor ongeduld. 

/ 183- 

Onk ;engelsch)î hetTran- 

sche t'/'t in de bet^eke- 

nis v^n om Mf'.n: \o. 

Dtt iUcAi ; h^ Hüog Duit- 

sche ^^an,^ \s eigenlijk ^ 

naar mijn inzien , het meer- 

voud van nian , welk 9 

oudtijds, in het gemeen 

een mensch beteekende. 

Men vindc in onze oude 

taal meer, danéén,voor- 

beeid) van man voor 

mannen , menschen ^ ge- 

bruikt. Nog zegt men 

hondeid mûn , duizend 

man, enz. IVlenzoudet 

wel is •waar , het Duit- 

SChe man , ons wen , 

ook kunnen doen komen 

van het Keltische wfm , 

welk nnen wil dat betee- 

kene muüituio^ en aan 

bet Bretonsche tnent 9 

bec Fransche mai/tt , den 

oorsprong zoude gegeeven 

bebjen ; dan ook dit , zoo 

wei als ons tegenwoor* 

dige meniifie^ en oude 

menic^ meiiyc^ icbijnc 



niet ander^ te beteeke- 
nen , dan eene vergade- 
ring van mensQben. Te 

' onregt mcent ISaxlcr » 

; dat ons menfgte , ip de 
spreekwijze vun y<? me* 
ftrfftp y voor ir'ulgns ge-» 

. nomen , tot het W:alii* < 
sche main ^ ons min 9 
welk ook de vergelijken- 
de trap van het Kelii^cho 
. man is ) behoore. 

Onëôo. ( gr. ) 63, 

Ongarlyck 179. 

Onohër en ondeK (inéri^ 
dies) 226. 

Önghkrën en ondereum ' 
(prandere)aî(î. Men zie 
üver deeze woorden •/w- 
nius t (jrlos,sttr. Goth. ^ 
optJndaurnimat } Schil^ 
ter, Glossar. Teuton. 
op Onder en Ünder ^ 
en i^achter op t/W^ 
dern , die meent , dae 
ongrren slechts uit eene 
gebrekige yitspraak van 
hét fiemeen onistaan zij^ 
hetweU bevestigd schijnt / 
te worden door het VV'al- ' 
lische ÄNTbRiH, A S. 
Unubrn, pats tcmporiê 
maiuiini^ quam vocant 
horam tertlam. 

ONGL.1K , ongelijk. 207. 

0NL£AUMrLYCK9 VOOf On^ 

. üetbojlijts. 183. 

Oä^ 
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Onnen , hôfinen , äoo- 
n^n , ^Äon'i^n , jorincn. 
66 In dert Al^^m^encn 
Kmst' en Lette^bode 
fStz , bl. 3^t 4 wordt 
tot onnen. unnen, met 
voorzetting der W, ge- 
bragt het woord fVohnei 

Onpasselyk, voor te onr 
passe. 12 & 13. 

O.VSTADB 12 & 13. 

Ont. 168 Oiîiirent dit o«/ 
heb ik itiij , door de ver- 
taaling van den Heer 
TVassenbtrgh ^ welkeri, 
als Fries, ik in dit vak 
volkometi onderrigt hïéld , 

' laaten misleiden. Ik ger 
loof als nu, éerst door 
anJeren op den weg, eri 

: naderhand te regt' gehol- 
pen ,. hetzelve donec^ 

i usq-ie ad ^ qüamdiu ^ 
te bîteekenen. In het 
gewoon Nederlandsch is 
net anté j onte j unt j 
unte^ bij Ktliadh door 
vs.fue , usq te eo , ver- 
taalJ \ iri het oudDuitsch 
unt , unté , unzen fun' 
ze in het fragmentum 
C. M. contra Satac. 
^s. to^ff, unz btj Ot^ 
frld. L. t. c. %o . uns 
in den Rhytmus de S. 
^nnone^ ^. 57f.) un- 
tin i bij Lipsius unt ^ 



ünfes ; in het Ênge/séï^ 
untit. Men' beeft mij 
doen opmerkeh « dat men ^ 
voorheen , in Friesland, 
zeide alont; öf al-o/il ; 
zie Scotanu^ ; Friesland 
tu^schen '/ Vli^ en de 
Lauwers j bl. j^. reg. 
to. vdn béhéden^ cn 
öude Friesche fVetten^ 
bl. g, ^S en ig Nader- 
h!5nd is 't' voorzetsel nl 
weggelaaten , eri heeft 
men ont gézegd 
Ontfaan , vöor ontifari' 
gen. ii. . 

ONVCILSCtlfiBLIGr iS ÖtlriOÔ- 

dig te schrijven voor oit" 
i^erschillig. 208. 

Ooïi, de twëede. 204. Ook 
oer. 205. Zie öude Frier 
Sche yy'ett. bl. zô^ ; ert 
öeder; zîe ald. bL 5. 

OoiLMAN, andernian. 204, 

OOSTSTELLINGW&RP en 

M^eStslellingwerf. 1 aff, 

Opfltkkbn 2251 

Opja, opjaan^ ^p-e^ggen. 
67 ZoohebbenSeZwee- 
den YPPA , elevare , sur^ 
sum tollere , äoo veel als ' 
uppa. van xjpp ^ snrsum. 
In het \''sl. is vppa, in- 

' cipere^ Vï^elk wij ook 
wel opneemen noemen. 

Oppb , Franfc. oba , Ysh 
ofa. 154.^ 

Oscü- 
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fficvtúM (lat.) 92* 
Othbr, oder. Friesch en 

Eng 264. 
Oü in het oud Friésch in 

aa ^ of a , veranderd. i . 
Oü , OL , eh Aü , vérwis- 
' seld 3. 

pü en Au verwisséld. 3. 
ÖuANT, in Pikaf dyen , voor 

(jdit. 164. 
OüBOLLiG 217. 
OüN, bij dé Friezen gelijlc 

aan ond. 184. 



Ov, en oEv, veranderd ia 

opp^ 154. 
OvEïv en oe^eljVbot ei^veU 

OvERHOCR, operhoererjet 

. «54 en ^55^ 

OVERLANDICH. 9O. 

CJvhRM - RSCHEN , 0h>erfnar* 

kem 96 
Ow gébruikten öudtijds d4 

Engelschen voorou. i8c^ 
OwN.(eng.) 63. 



p; 



PaayeN. îij. 

pACCcf. (It ) iij. 

Pack. ( h. d. ) I ' j. 

' Pak. I î 7 

Pan, Plat-DuitschP^iwwe^ 
Ketel. 126. I'ezelfde be- 
teekenis heeft Pann ook 

. in het Laplandsch 

PâN voor Pand. i^ú. 

Panna fa 5.) 126. 

PANNENHins , brouwhuis. 
126, i^a dit gesclireeven 
te hebben, vond ik, dat 
Vdn-hnis^ OÏPa^nhuis, 
bij Kiliaan^ eien ver* 
ôuderd woord is, dj^or 
broiiwhuis mtgelegd, en 
overgezet braxätoriurn ^ 
pannd. 

pARN, voor Bam. 28. 

Patten, pactkfnf päat^ 



Kuésehrf 



jén , partjen. 

21Ö. . 

PAÜK. 119. 

Payskj^^ peiseh. 17Ä, 
pEA, eén zoen. 210. 
pEDn. ( wall. ) Voet. s'^é 
pEDi-ER C eng. ) 55. 
Pegbl , Peil 61 Pêgei 
was^ oudcijds, een zekë;* 
re maat van vloeibaaré 
Waaren. Van* het da^ruit 
Sanlengetrokkene . Peil 
beet daarom het fneeten 
van eenig vöcht petlenf 
welk nog in het Neder- 
Saxisch pegeln is , in 
welke taal het ook be-* 
teekent lang en langsäani 
drinken. Ëij Kiliaan ia 
het metiri^ merisurc^re f 
mcmurQtir dcsignare j 



J» 
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metiri vasis capdcita- 
tem , als mede modice 
sive parce dare. In den 
laatsten zin wordt het te 
Bredanog gebruikt,doch 
'meest voor langsaam op- 
bieden, weinig te gelijk 
bieden. 
Pëinsbn^ eenvoudig voor 
denken. 68 Tusschen 
peinzen en der^ken 
schijnt echter reeds on- 
derscheid te maaken JÜ. 
Stoke y 4e B. v. z^8o : 

Hi penide wel, doe hidatdochte. 

PsuKL^PiiseL 173. Pesel 
is , strijdig aan 'de hîer 

fegeevene uidegging^ Uj 
Uegler f in laiotic. 
Dïlmars. ^ eene kamér in 
bet achterste^ gedeeke van 
hët huis^ wélke de ge- 
beele breedte van hetzei- 
ve beslaat, en, dewîjl 
.geene vnurplaats in dezel- 
" ve gevonden wordt, hiet 
wel anders , dan in den 
zomer, kan gcbruîkt wor- 
den. Na genoeg komt 
hiermede overeen het 
geen, wat in hei îdiotic. 
JJamburg van Richej 
woidt gezegd , dat Pesel^ 
naamelijk, te Flensberg, 
en in den omtrek, de 
voornaamste en . grootste 



beneden kamer is^ irefke 

femeenüjk regt tegén over 
e huisdeur in het.achter« 

huis ligt In het Hrem. 

Nieder^Sâchs. H 'örterh. 

îs Pesel daar en tegen 

eene kleine kamer met 

een kagchel. 
Pbiiëlen. 174. 
Pjärsécütbr. (frawch)3j. 
Pezeukin (gr.) lai. 
PiDuuuNG AN . Bed wongefL 

Pj£P£n äls een muîs ' B6. 
Niet ongewoon is het bij 
ons piepen , even als 
pypen in bet Plat-Ef. , 
voor kermen, steenen , te 
gebruifcen. 

PiEPBN en pypen , thandt 
onderscheiden. 86. ÛQk 
în het oud-Fransch was 
piepen yerschîllende van 
pypen. Bet eerstgémeld-' 
de, in de beteêkenis vm 
pipire^ was pipier^ bet 
tweede piper. 

In het Piat - Duîtsch , 
bestaat npg éen aiider 
pypeny welk is^ al zui- 
gehde drîhten, ieven als 
of men door eén:pijp 
drohk. 

PiEPBN, kuissen. os. 

PiEpjB, pîepen/ 85 en 85. 
Pypen. 80 In hetPht- 
Duusch heeft men oofe 
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'pen. 'B^rii pypër lieiötv 
in die. taai, Piper^ m, 
het Laplandsch piparf 
.^zït pip , fistula* 
PiGiHii. Biechi 2oa. 

PiLrLBN , ( fraixfe,- dujtsQh ) . 
• \QOi\bellen. i6^ 

PiN , Äi/ï, hen^, aii. , ] 

PiNNAN voor binden^, bu 
JSiero.ts Ueî^lfdQheefr. 
^hter: ook. anpinian 
Y0Or. onibind§n. Ont^ 

- fyn^nr v<K)^ pncbindeR,' 
viliît; fliett bii E[. L,aur 
f^n^sz* Spiegel 9 achter 
4euttugaaye. der Brqbbe^ 
iing vftti Roepijer t^is-- 
schery van 1 669« A/. i^S» 

PiQyL^i^ rlangueflO Doer 
delzak. 87^ 

Pipiaa. Claf.).8^- 

PiWBN., 171.. IVÏea heefe 
nâi on^errigt 1 dat pisjen 
higr^ een^voudig beteekent 
uriniare « dewijL Qog he- 
d^en in Friesland en Ne- 
cfer-S^^en dit spreek woord : 
in gewopn Nederlandsch 
heet : pissen gaat 
ppor, dansen ; waamit 
tfvens b)ijkt, dat pisjen 
de waare ïeezing is • niet 
pysseljen^ gelijkdeHeer 
tVassenbergh heeft , 
door wiens vertaaling ik 
ÎQ den waaa geraakte. 



dat. pisjen hîgr . dêzäelfiie 
bete^niSe had « ats pys* 
seljen , verondfirstelién* 
djBj dat een Fries beter, 
dan ifc, weeteri moest, 
in welken zin het spreek- 
wpord in Frieslatjd ge- 
bezigd.:Wordt. Men.bft- 
dient zich'Van hetzelvé) 
om te.kennen te geeven^ 
dat de dringendst^ zaa-- 
keq voor de minder 
noödwendige moeten 
gaan. 
PiuHT. (fr. th.^Biecht.aoa^ 
PoccYN. (wail).ii7* 
Pochä. (fransch) 117, 
PocKBT. (eng.) 117, 
PocKSACK. 1 1 7. Met Poek^ 
sack heefi een^« over-. 
eenkomst het Baskische 
^lporchac, ook eenen 
zak f misschien eenea- 
Porse-sack ( beurs-zakj ^ 
beteekenende. 
PoEs^ kus; poesen^ boe^ 

seriy kussen 92. 
PojCHA, Poccha^ PohOé 

a. s ) 1 1 7. 

PoKA. (ysl ) 117. 

P0KB4 Pook. 117. Tn hee 

oqd-Fransch was Poqiia 

het tegenwoordige voche^ 

Men had in hetzelve ook 

ëouque , en pouchet , 
astaard-l-at. poucha. 
Tot Poke moet, mis- 
G :) schieng 
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schien , gebragt wördcn 
het Plat-Duitsche7>(>c- 
ken , steelen , even als 
picken ^ fucken ^ en Äy- 
'juchelen ^\tx.% diefswijze 
bij zig steeken , van Fic- 
ke , m het oud Daitsch , 
een zak, ofbeurs: Zoo 
doet TüiNMAN mqffclen 
ook komen van Moffel^ 
een soort van want, of 
mof^ of, eigenlijk, vol- 
gends Leihnitz , op Muf- 
Je-.a van den Arcnaeolo- 
gus Trtuto van Sfylius, 
al, wat bedekt. 
POKB (eftg ) it^. 

PONG. Il6 119. 
PoNK. 116. 

PoNK. (deehsch) ti6 en 

POHTGASTSN lOÔ. 

Polic, (fransch) vän Bofrg 
afgeleid. 146. Het Bi'e- 
tonsch PorcÄ schîjnt dee- 
ze ufbiding te begunsti- 
gen. 

PoäCus. (lat.) 146. 147. 

PoucH. ( eng, ) 117 

PRIED , Fried. ( Bret.) 169, 

Priod 5 Priodferühj (,wull.) 
169. 

PaioDAFAB. (wall.) 169. . 
Oak Prior/fab , QnPriods- 
fai^ 

pRioDAS. (wall.) 169. 

PcJGö. '^mocso-goth.^^ n<î» 



PokGi (zw. en eng^ i tf. 

PüNo. fa s ) ÏT7. 

PüNG (deensch ri8. • 

PuNOiA. tr8. Zie Ponta^ . 
nus 9 Ilineran GalUac 
'Narbon. p. %S9* 

PüNGR. ( ysl ) l\6. 

PüPp*î,T-sHow. ( etig ) 6g^ ■ 

PüsBBL. r73 en 174, 

Püss ( zw Kus. 512 

PwNGA ( wall ) 1I9. Dit 
woord bete^kent nriet ä1- 
leén tumor terrae , maalr 
alle soort van gezwel y 
b. V. , ook eeii vleesch'* 
gezwel, ofhetgeen, wae 
"^i] met efen ondoksclt 
woord een ahcesnúQmetL, 

Pyb, Peis, Beis. 174. 
PYP.WalI.P/;?.Ysl.P^. 

A S. Pipe, 86 
P YPB , pipe , het Lat men-^ 
tula, 92. Op gelijfce 
wijze is, in het Bre-- 
tonsch, catj, vain de-^ 
zelfde beteekenis, ver** 

' maagschapt mec cALciiy 
CALAF , calamust In het'^ 
Neder - Saxisch is' Men-^i 
tula ook Pyp'hahn. 
pYSBEL. 174. Na de eerste 
qitgave van dit werkjen 
hét Alt^Fries. ff^örter- 
hiich van tViärda mag- 
lig geworden zijnde, heb 
ik ontdekt, dat mi}n6M 
pssiflg omtrent Pjrseet- > 
niet 
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aiet. ongegrond is , deiwijl - kleedkamer heeft. 
JP;.vr/wnhetoud Friesch, Pysbl. 173. 
onder anderé beteekenis- . P.yssBLjSN. 172 en 175, 
sen-, Oük die van eene 



QüA r»EN , Of i7/^.'^/<?77 .; tvf'ijf- 

feladitig oCm h^fivüwo 
• bcstaa.. 174. In de- Taal- 

iuvdige M'^^'gflingen ^ 

. bh ;-^2r, wordt echter 

: gezegd : ^ qhedrn , qua- 

n DBN, ' was een zeer 
: ^ jfemeenzaam wuord in 
:: t^ VAlemanen Fr Th.'* 
Qüi»,iÄ:ira?, kirea , kwaa. 
' 178. .Bijde oude Vlaam- 
, scbe ert BüabantscheSchrij- 

veri' ontmoet men veel 

^ ■Qn.z^.y en ^««J^. Ai^NA 

' Byns, i^ B.^ to€ ixe^ 

Hî vcrlîcst gooy fînne* dîe dan 
qnaden beh<eci;t,. ? 

Maor-dcR quaden mislicvea 14 
Godé beqnamé, 

Trs def'feîelen vraTC, dús nîct cri 
cl»achft, V 

41 beklappen u qnay tonghen. 

. Bii dehier door mij bij^e- 
. :t»ragte samentrekkiiigeti , 
.:>voege men ook bréevMv 



Q. 

breed. HouwaertyJRfim. 
der liefden ,1* jB» t 

Dcn boom die denwandQlser|:ccIt 
een brce lommer plsyaa^t. 

QüAELCK. Kwalijk. 182^ 

QuABN (oud Friesch 174. 

JVIetî- vindt ook kciden y 

voor knaden , in de Oad' 

Fnc^he WcUcn^hLC'^^ 

QüALM voor irahn. ir. 
QüARR. (plat-d. ) 176. * 

(^ÜRDEN. 174. .175. ^ -' 

QuEL voorwel. 11. . 

(^UBSTEN. 176: 
(^UIiTTBN. ^Oud-d.) 174, 
QüETTEREN. I.?^.- • 

QuH in het oud Schotsch, 

voor 14" h. II. 
Quida/ (zw.) lyö," • 
Qt;io (veréud. lat ) 175. 
QuiT (öfuci-d.) 174, . 
QuoTH. ' cud-erg.) Schotscb 

quoä. i^ö, ■» 



R. 



|( ÎA AD , in tVr7; fivraadr. 



■ toc , nict^ zoo zoer f^i'-^ 
'rce(fsehi9p yin dit wocr^l • 
G 3 tc 
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te b€teelsenenv ^\s wcl 
pictuafta , -cif ^uûctfiú'' 
tus caussa repcMunfür, 
het welk in het Duitsch 
" Hath , en f^orrath , ons 
Voorraad^ îs. Hiervan 
heeft Rath ook de be- 
taekenis van fntgalitas. 
Hetzelve heeft echter 
ook, in het gemeen, die 
Vtn insfrumentumjappa" 
ratus f b. v. in Haus^ 
rath , ons huisraad , en 
in Geräthe , Geräht^ 
schafi , onsgereedschap. 

RaagieN) Reeden. 199. 

Raanen, smeken.) doen 
vloeijen 1^5. 

Kmo. (a. $.) I30. 

Randon 134. 

Ranoqnnbr 134. fiijKi* 

UAAN randuinen. Man* 

éonnerAS , in de tweede 

beteekenis, met gewetd 

'op iets , of op iemand , 

' vallen, iemand aanyailen, 

'' slaan , mishandelen* In' 
<îien zin wordt het in Pi- 
kardyen veel gebrnikt 

Ranncn. 134. 

R ANNEN , rennen , rinnen ^ 
ronnenj runnen^ betee- 
Tcenen alle coagulare. 

Raüdë. (h. d.) a^o. 
Raug&aaf. 13^. Pe R'tu- 
. ^jfraayen 9. of Ruwgraa^ 



''W(kbetAtY\jk f^úrkiteypi^ 
km^mzzt 'Ocik ioomites 
hîrMti^ tn.^fîvestPts j 
genaamd. Raugraa/ 

komt , meer dan waar- 
schijnelijk , van riigen , 

, beschuldigen , -waamji 
sommigen ook hÄt wöiord 
Ruwanrd af leidien > isoo 
veel als openbaaren aan* 
klaager, waaromtreitt ik 
ipij thands xmt iniaat. : In 
Raunraaf behoort naen 
zich niet te stooten aan 
de veraôderitEg van ii en 

^ au } want dit zelfde rS'- 
gen is in Oo$t-Fri«sbnd 
wrogen ; zie Leiimüz ^ 
CoUecttin. EtymoL Par. 

^- P^g* 65 f cn het 
Brem. Nieder^SSchs^ 
Worterh. s'^ Th. S. 

Read. (eng.)- lao. 

Rec. ( a s.) Hook 70. 

Rbchtrn budtijds yoor r^- 
geeren. 198. Zoo ook 
Berechten ; rie Melie^ 
Stpke , I* B. !/• a^t ; 
geiijk ook rigten. welk 
in de gewijddc bladen 
dikwijls in dien zin voor- 
komt. Hiervan de Rig^ 
tersxzn het volklsraëls. 

Rbbkhol, rookgat. 70. Jn 

iietJDuitsch beeft, omAe 

hic£ 
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liîer aangehaâlde reden , 
een sctiootbteen ook den 
ï\'um van Hauchioch. 
Vergel l^on /t^'ichi^ 
Om' • b'ries^ Landr. p. 

R iv N , '"'yn y reyner. Ren- 
oic. »33 ' , . 

R G,i,A.ii.jr; , • ij rjô , rejear^ 
j' . 'V" /^ t regeria. 
Rêgeeren 197. 

RfcjGT- K\MwiiL 125. Dat 
hec enüele Hufitr som- 
wi len voor eene regtl^a- 
mt*r geb uiüt werd, kan 
men bij /fiftaus^op het 
woord , zien. 

Ri&N4 , runa , rénnen, een 
zeer oud werkw. 133. 

KfiNL K lat. ; Rendieren. 

Rknnbn, 200 wel vloei- 
jen^ ûls lüopen, 134. Op 

•* gehjke wijze wordt lou^ 
pen ook voor vloeien ge- 
bruiktf' 

Rennkn voor doorsqpereo. 

134- 
Rennes (firansch) Ren- 

dieren 133. 
Ri!.NSJb»^, rinsel^ rupselj 

gestremde melk 135. . 
Rë;ntoun (firank ) /^4. 
Rksa. , zw. ; Rei$. 90. 
Reyn^ regea, 62. Rcin 

neea ik naderhani Qok 

tldexs>iUaui hecVâet^olk) 



gevon499 te hebl>en .;]|n 
het i9t. äL i$ het zoo i^ 
ren , ^^$ rerkg^ en reg^. 
RfiYTsSN) raaken ,192» ' 
Rhyn. Naam deezer rivi^ 
afgeÄ 1.34. 234. O^ 
Baxtcf y {j Ipssar. Ani^ 
qiiitatum Britann. p. 
tS9^ leidt den naam vai| . 
den Rhijn van het QotJ^. 
fiLiNo, A. S' R.YNB, tqr^ 
rensj af. Hoe het ^y, 
daar de H, in oude tij- 
den, veel vopr, of ach^ 
ter, de R geplaatstwer^^ 
komt mij het bewijs, u^t 
die letter getrokken, te/ 
zwak voor, om daarqp 
den naam dier rivier i^t 
het Grieksch te doqn 
voortkomen. 
RiËD^.Üi^. 120. ; 

Rl£-JABN 120* . ^ 

RlbKËN. 194 I 

RlESJS-BfiQDEN. I34. QqJc 

in bet Friesch is Kicfi 
een r^uf . Deeze Ri^fS;^ 
bejdden ,o£ Riesebettejf^ 
zouden, misscbien, ê^n^* 
gen scbiin kunnen bijz^i^s^ 
ten aan het geyoelen vaii' 
hen, die meenen, d^. 
men dopr Hunnehedd^^ • 
ook reuzenbedden vqj^ ' 
$taan moetet de.vBrijI Éji^ 
nen , Huinen , ,in .oîtff 
pude \%ïi^i^^ikQ^rcuxhp^., 
G 4 * Üjâ* 
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' Iriéefr bijgeloof i* alte Ita- 
de^, hoe afgelejgen ook^^ 
van* elkattdér ,• w^* dier •' ^ 

•'gelijke tumuti gevdúdén 

;-Worden , dat .de^lve i>€- 
graîifpiaatsen van reuzén 

•»ijn; ' ' ';'»^- \ 

RlNN-/KB£ND en RlNN- 

tm: 134. 

jRiNN]SN beteeként ♦ som- 
tijds, eenvoudig, gaan , 
kom^n. 133. 

lliNNEN schijnt hfetzelfde 
met rennen te zijn. 133 

^ en volg. Beteektnt 200 

wel loopen , als vlbeijen. 

• j 34 . In het Gothisch is 

úndrinnan ^ redekave- 

len, redetwisten ; evén 

als, in onze oude taal, 

perlrekkén ook vertel- 

len was, en alshog bet 

Fransche disrourir\ lu 

mscorrere ; Eng. to dis- 

voúrse^ dezelfde beteeke* 

ïds heefc In het mid- 

den-eeuwsch Lat. wâs 

'tliscurrere ook verhaaleii. 

R%fiCHT , riucht , rieugt. 
•R'egt. 188. 

RioBüCFrr. ^89. 

JlkoT. 6. Zie over dit 
w.Ciord Baxter\ Ghs^ 
'saK jintiquilatum Bri- 
iiinh. p* 07. 

RfecOT ïict RooJit he- 



gen^:î6^^. 

Ro£K Eene roek hooiU. 
7 en 8 Zoude dit wooccl 
*ôok een samengebarkteii 
boop beteekenen,'en ge- 
meenschap hebben met 
ons' oode reecken , raeC'-^ 
kn j en Reke , liaeokej 
• bij KiUaan , ^n nog hiei: 
en 4^ar in Nederland , 
een hark, in het Duitsch 
Itech^ , een werktuig • 
datmen voornaamelijk bij 
den hooibouw gebrmku 
zie p^on Stade f JErlaiir 
ter. der vornehfnste Jöi- 
blischen H'^Qrier .^, S. 
80Z. Ik meen het eigei;- 
lijkte zijn een Averktuig, 
om iets bij een te schraa-: 
pen. Hier van is reken , 
reécken , raccken }iet. 
Uuur , bij KiLiAAN 9 dis-^ 
persos ignes in unurn 
coW^ere , iets ,. bet weîk 
ik, bij verbastering , wel- 

. eeîisinrekenen^voovinre* 
ken , heb booren noeme;îJ. 
In het Friesch zegt men^ 
meen ik, nog raaken ^ 
ioö wel aU in het Neder* 
Saxisch. Lange na dit 
uit mijne aanteekeningen 
uitgeschreeven te hebben, 
zie ik dezelfde gedach- . 
ten , met meer andere^, 
in hetlaater uitgekomeiK 
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. fre^Tvqlg^é^r TaalkuT\d. 
^anmerkk. t^an den 

'. 'jlr. YpcY , hl 4J_ & 
pol^g. Ôf Jiet pp hpo- 
pcn zeaén Y^njiet zan$i, 
welk de hoveniers tegen 

. den wintQr doen, en'd^r 
hen ruggcnmaakcn ^'^ 

j noemd , eigenïijk roof^éd , 

' of rockéf}:^ .zoude moe- 

, ten zijn ,,.4MrT ÎH ^^^? .^^" 
sîisseu^j. . 

RojG?jii',-ftqg/2^> (fi:^sc!b) 

Roke', .' vôör ilôué .. 3S. ■ ik 
zou Je , naamelijk,dit^Oiïef 
ecrdcr.aan d? verwïssi^- 
ling vin' K met TS tbe- 
schrijyen, dän het, mjpt 
den Hepr J^pejr y vpor 
. eenen steenhoop hdu- 
den^ kunnende een rpts 
niet dan oneigenlijk ^^n 
bijeen verzamelden hoop 
steenen genoemd worde'n. 

I^ONDSGHOUWlâN. 63, Dit 

woord heeft deHeerÄï^- 
genbeek ook gebezigd ih 
zijne verta^ling der Fspi^ 
sode van; Nisus cn Eu- 
ryalus, uit het 9' IJoék 
. yan de Aeneis. Zie des* 



jelfs Musj^ur^ , bl. xt^. 
RoMR^uFTiG \roeniruchtig. 

. 191., ':...■ 

RoNNEN. i34.eh 155. / 
RoopjSN , ropen ,, VQpr 
\roepen. 184 eh 1IB5. ' 
RopA. { zw. en ysl) 18.4. 
RöppfîN, ropji&n, roep^. 

Roupz tx^ropen^^Qwdittig.y 

184. .; . 

io Rün' ('eng-) 134. 
RüNNAN. (a,s. ) 134. Qokr> 

runian. \ 

RüNNEN. 134. 

RüNNET. ( eng.'i Gestrem^ 

de melk. 135I 
RuNS. ( zwitsetsQh en oud- ' 

Duitschji34. . 

RüNSA (^:p]ud-d ) 13*4-,. 

Rym^n i yalschfli). In 4e 
,19^, Eeuw zelfs, .he^ft 
•/. F. Helmers mêt gÊ- 
scbroomd te zihgen: 

. Zoo blijft ook Juno steeds de ge- 

malinnc cens God9, 
Schoon zlj den appel dcrft In 
Idaas Ifluwcrbosch.' 

RvNNiNG. ra.s.> Gestrem- 
de melk. 135. ^ 



Sach. (all.) Sap. 191. - Saé-. (all ) 191. 
S.^. («• $,),Z^k. 82. ^ ^^y^' ^9^* It^ iit zuidclijke 

G '5 tati* 



4«^ 
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• taalen, iwar mtn yoor 
Saft , of Ä V • etti wôord^ 
zonder T heefi , leide ik, 
hetîelve/'iÄeer onmiddef- 
ïk , af, van Äi'ÄJ^M ,• te 
meer, daar het ond-Fran-; 
sche SorJ^ in het vröU!- 

' weffike, *yo^a ; Süti^Cf 

. heefv 

S^LEG ST. lOP. 

SiiNK en Santrgf soofSang, ' 
zang 4^* 

S^TKRDBY. äî2(J# 

Sauüenibr, 2, 
SAviroiwa 2. 

SCABiüS. 58. 

ScAL^ Scol^ (ond-d.'î «al . 
In hetzetve ; voöral in het ' 
Neder-Saxischev Midê 



Mat van alle de* drie per* 

soonen gebroikt wordu 

' Te yamburg zegt roen, 

idc sal tn iék schall , 

^ölen én schdlen. Zie 

Richef^ lüiotic. Ham^ 

burg. p. ^oj; en over 

het wobrd schökn den- 

zelfden'^. a;5f^^ Bekend 

is het , 'dat in het Hoog- 

Duir^cii sottcti dikwijls 

, moeten beteekent. Xiet 

^ zëidén zetteti "vertaalers i 

.die beter behoorden bn- 

' déK^ïgr te itúy sol door 

zaly of zai/rf? , - iover , 

öp plaatsen y waar rrtoe» 

tén 3 of eene Wending , 

aan möeten geHjk staan* 

de , gevorderd werd. 



men ook ichSchall^ en ScANc-Bi^jORG. Schonk-- 

hi SchaÜ. lii het Frank- J p^^g'^^ Liars. aoo. 

Duitsch tnid meii reeds ScÂR.gLBO) ScarrosasJ (Izt.) 

5i3/ , blijkends het G/cw- 230. 

sar, szn Lipsius ^ waar- ScMi\ Scautvén. jö. 

in men, onder anderen, Scbap, *yccy7. (*?. S-} Schaapi 

vindt: Ehton sal voor 59 Scaep^hirdj Sphaap 

persequar ^ facon sal j nerder. Ibiâ. 

dormitabit } Jarnozzan ScHaar. TixjXxyt^i S&har^ 

^urthansaly consume* W^AYsgúr. 29. In het 

tür jjellon saly dejicietf oud-rransch' ts Scarrc 

Jerterron sal^ perdes; het tegenwoor<ége Eieä* 

generan sal^ liberabo; dron. 

geruuon sal, parabit ; SciiAARWfiiDE. 39. 

irferron sal ^ obstupe^ ScHAie^SceafyA.S.SceaJ'; 

Jacies ; walclan sal , Schoof. 145. Övér de af- 

iomin^bUur ; zoo dat Jeidtng zîe Fon Sfadey 
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"'■ £. S^4^ ^ het Brém. 
Niedef^Sachs. JVärterh. 

ScHJELfiN^ Schaien. 3o8. 
ZieidioL Hamb.p.üxs^ 
mét vei^elijking der lesut- 

ScHAEPER , Scheeper. 59^ 
Ook in het P)at*Diiitsch 
ScTieepér,^ 

ScRArr tn Schacht 191. 

ScBALK. 95 en volgg. Van 
de eîgenlijke beteekenis 
f^LïLSchalk^ dienaar^is, 
hier en daar, in liet Ne- 
derSaxische nog overge- 
bleeven.» dat Schalk ge- 
bruikt wordt van een stut , 
of vooruitsteekend hoofd , 
wäarop een balk ^ of smr- 
le, rost ZitBrem lyie-' 
der^Sächê. fVÖrterb. op 
het Woord. 

SCHALIB. 209. 
ScHäLLING. 308* 

ScHAP, Schop. 199. Men 
zoude Schop ook kunnen 
ncemen voor het Dmt- 
sche Schopf^ NederSax. 

Schap , OBS SCH0BB&9 

- operculum , tegmen ^ it^ « 
gumentum. Zie MartU 
nius bpSchofphj weik 
aldaar juist het Schop 
der Baronie van Bredtis^ 
te weeten een sdiuur 
zonder wanden. Bij Ki^ 
liaan i^ Schvp .overge- 



. ^et iegumeni»m>i^^fupé 
tegit. Eiders ^ te wee* 
ten op petrcus (septum) 
omschrijft het Mai-tintus 
' ' als bestaande exirabiius 
. . arrectariis tpiatuoTy cúm 
. tegumentu^y . fuod - Jhi^ 
'ges äutfoenum a ctkli 
injuria défëhjdat. Men 
zdnde uitde verklaaring; 
van Kiliään opmaaken^ 
dat hij het vaa *t Gr; â$A:<?- 
poô , afleîdt. Anderen 
' doen het vân <S(a^^/^tn , 
excavare , kiom^ ; ^î 
men kan, in de daad,; 
niet ontkennen^ dat 'de) 
Sc , in veele woorden,., 
iets hols aanduidt Men 
denkeslechtftom hetLat. 
Scapha en Scyphus , i ^n 
om ons schaal ^ .schc^ 
del y schip y •sohodi , 
schotely enz, 
ScHAPSLAADE^ Schoprôai. 
199. 

SCHAT^^cAo^ 5. 

ScBAüBN. (h. d.) 68. 

SCHAUW. 70. 

ScHEKLSNt bedekken. ^09. 
ScHBL^i^'cÂa/e.so^. EcaU- 

le wordt , in het ^ora* 
.bulaire Troien , bij 

Groêlejr ^ Efjhemerid, , 

afgeleid van hetKelciscfae 

CaL) enpeloppe 
ScMBBL^.voor verschih 208« 

309. SCHBEL f 
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fieHSELr^mor'delrsel. 208. 
. ' Ik breng Sche^l , Schaaly 
iiSehd) fin-; inrfaet ge- 

• lDeén,*A]le-^Woorden,wel- 
t ;ke ^ene bedekking. te 

kennen geeven , tot het 

. oude JKoordsche Skjra^ 

'x bedekken. Ook Scha^ 

n 4/'i"vhet-GTÎekscheS^iö, 

T lioort biertfceen^ zoo'wel 

. als Ket Engk en Zw Sky^ 

- wolk ,' hoezcer in het oud 

,: Kimbrisch-^nitsch graf- 

. schrifc vM.f^^'Sc vav He' 

|i, :fi/77i vwelk de HeerF^^ey, 

I, ' GfiSchl'dcTf, iicrNeder}. 

i': Tale , hl. 76!, bijbrengt, 

: Är^ voor wolk, geleeien. 

\ worde^ en dus de S 

slechts voor de sisletter, 

. în dit woord, zoude kun- 

jien genomen worden. 

Von Stade^ Erlaüter. 

der vomehmste Bibî. 

ff^örter, brengt 'er ook 

schaucr , schuur , en 

sr/îTxfe^schoen.toe. Mo- 

gelyk moetr.'er ook het 

ÏVioordsche skiuLt, tec^ 

..tum^ lAtehra^ en, vol- 

gends J^erelius , een dak 

* xonder waiîden , als onze 
i hooibergen , als mede 
, ^huilen v zich verber- 
. gen, toe brengen ; gelijk 

ook het Zweedscbe s^- 
. dû^'Schyda.^ het Plat-. 



."Duitsche sckiidden, on$ 
■ scHUTTfiN , tegerâf tueri. 
ScHSLi^, Schelniss^ ScheU 
. lung. (oud-d.") 208. 

Sch£pers'Almanak.^6o« 
ScHifip , Schaap. 59. - 

SCHIEIL. 71. 

ScHiËREN. 29. VmSchie^ 
ren , Plat-D. scheren , 
komt misschien de naani 
van üchieringëfs y zoo 
veel als verdeelers van 

, een beest, in tegenover- 
Stelling der Vetkoopers, 
Onder den naam van 
Schieringers toch ver- 

. stond men ^ulken, die 
het goede van het kwaa- 

- de der ingewanden van 
leen beest afscheidden eti 
verkochten, Vergel. Gaô^ 
bema , Verhaal vart 
JLeeinraärden j hh tx 

. en i'olgg, 

ScHiL, Schelj Scil^ Sil'^ 
Scel j Scaly Sccal Zal. 

o 93^ 94- 

ScHiL , voor oerschil , en 

geschîL 308. 

ScHtLLENj Schcelen. if)id^ 

ScHiNKEN voor Schenkcn. 

135. 

Schippersgasten: ioo* 

ScHiRER. (oud fransch) 

' Bret. tVcinV/7, A.S. Scf*' 

' Ttfr , Zw, Skcccra , waar- 

vaî> 
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van Skitr. as^. Tot dit 
laatste beboon het woord 
Scheer^ ook in hetNoor- 
den Sker , Skcer^ Skier^ 
Skcd y £ng. Sheare , 
van kon aan een liggen-< 
de , en , als het ware , ge- 
spleeten schijnende , rot* 
sen, langs de knst, ge- 
bririkeiijk. 
ScmciD. \ b. d. ) 3iq. 
Schnautzb; ( h. d.) Mond. 
■ 92 Neos 190. 
Schnebbb: ( h. d. ) 1 10. 
SciiNUTCHEN , ( h^ d ) een 

küs 92^ en 190. 
ScHoe&£N , Seheuten , tei- 

nigen. 52. 
ScHo^G, schoen 163. 
ScHOB beteêkent , oorspron- 
kelijk, een bekleedsel. 
1^4. Hoezeer de beer 
fVeiland dit niet uic- 
drokkelijk aanceekene , 
zegc wjn Wel Eervv. ech- 
ter, dat het bekleeden 
der waterkancen.w/Voef^ff/2, 
naar schoe , heet. 
ScHOBiBN , beschoeien t 
schorjing, 1 64 

ScHOOR ; seker werktuig. 53. 

ScüaLLBN , sahülen , en 
schullen, 94. 

ScHONK, voor been 9^. 
Men zie wegens dit 
woord de Adnteekk^ op 



de oude Frftsöhe\We& 
ien ^ hf. ^$9^ Tot in^ 
het ^paans^h coe k&:tancm 
het scheenbeen. 
ScHONKjBN (werkwoottî-^ 

o 93 ' ^^ 

ScHOR., hoog^ uitsteefcende^ 
69. Van dit woord komt 
ook ons Schorre ^ een 
üic hec wace^ bovenko^ 
mend tand, bij Kitiaan 
Schoore. Zie over dit 
woord f^an de fVall ^ 
Handv. ran Dordrecht , 
bl. 48^ en De Rooi^ 
Mengelstukjes j bl. tg^ 

SCHOKSTBIN. (h. d.J 6(). 

ScHOT 5- 

SCHOTBL. 205, 

Sc Hoü w , Schonde , Schau-' 
d' ,• Schoorsteen. 69. . 

SciiwwEN. 68. voor ver- 
toonen 69 Hetzelfde , alg 
met schonw^'.n , schijnt 
eercijds plaats gehad te 
hebben met oop;en. ïen 
minste vind ik in hei 
Ghssaf. van , Lipsius-^t 
yi oomoN 9 ostendit f 
n oüooDA ^ idcm j ou« 
n (H}S SAL ^ oatan^ 
n dam ; & oioiii osten^ 
n di** Waarbij ftipsiuê 
/oegt : n ah ocalis duO'^ 
tum^' 

SCIIOÜWSTBBN 7f. 

iScilOIJBN.. 



ffo 
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ScHowfSfs^ SchoitwetL 68. 

&H^iPT, voor geschrift. 
184 

^CHucH . in het oud-Ukiitsch 
jc/{//A,schoen. 163. Zeifs 

. in het nog niet zeer oude. 

ScHUR.aB , Schurft 5<en59. 

• Men heeftmeer v^orbeel- 
den , ook in andere tong- 
vailen, dac, in plaats van 
ééne R9 met eenen me- 
deklinker achter dezeive , 
die R verdubbeld worde. 
Zoo is^ b. v., opschor^ 
sing^ opschorting , in 
bet Neder-Saxisch up-- 
schiirrung. Niet vreemd 
zoude de weglaating der 
F in her Friesche woord 

V zijn , indien de af leiding 
van schorf^ schurf , die 
bet jBr^m. Nieder'^Sächs. 
Wörterb. heeft, gegrond 
ware , alwaar men het , 
dewijl het eene huidziek- 
le is, komen doet van 
schuur y welk in het 
Pl'eder - Saxisch ook het 
'Vel, de huid, beteekent, 
en eigenlijk eene bedek^ 
king , eene verberging ^ 
i$ , gelijk onder andere 
blijkt uit gns schuur , en 
het H. D. schaur , luifel , 
afdak, nuhilary umbror 
culum^ bij fVachter^ 



^ die öok bet wfcHciTDord 
sehauren , bedd^keh ^ 
heeft> en zel& het woord 
Sshurêz , schortekieéd , 
daar van komen doet 

ScHuuRBN.58^en ^^^S^K^i^* 
ren ^ reiöigea ♦ teidt 
Wachter^ 00 hét voet- 
»Qor van teionU^ f C(iU 
tectan, Etymúl.^ t\ £t 
& ^Zf af van Schi^^ 
bicidus , npgj. ia. Oûst^ 
Friesland gebruikelijk^ea 
waarvan men wU dat bet: 
Ëiiand Schierm^nnikQog. 
den naam bebbe, %qo, 
veel als het E,iland d«r 
witte Monnikeo. la iiet 
Zweedsch is bi^t Skir^. 
Y$\'Skjr, A.S>«$'^^r, int 
het Eng Sheer. Scheur 
is,bij ^f^4tchter^ttn,iik' 
strumentum purgarufi* 

' Hij bejamo^ert, dtf l^ 
i^ bet Duit^ch buiten g^ 
bruik is. Het is^. meer 
dan waarschijnelijk, ons 
schuier , borstel. Va« 
Schuuren. zie me^ Jî^- 
nius , Glossar. Goth^ 
p. 404 , alwaar ik giqw 
gedacliten omtrent djit 
woord bevestigd gevon— 
den heb. OQk f^on 
Stade y Erlaüter. der 
f^ornehmste Bihlischen 
ff'örter ^ p. zsLif leidt 
schä* 
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■ ^chüren van ^chier af, 
Zie ^,chter 'Bichej , 
Idioiicl Hamhurg. p. 
zs^i 4ie üok p i^fft 
eénige verbindienis tus- 
schen schuuren , wrij- 
ven , en schuuren , rei- 
nigen, schijnt te stellen. 

ScHÜRBNvbet vuur aanstee- 
keni van sch^r^ sdwr, 
vuur. 7,\\. Een.e anüere 
af leiding heeft J^on öia- 
jde^ Erlaüter. der vor- 
nehmste BibL Worter, 

'SCHÜRFBN* :C0Ud-d ) 23 1. 
SCHUYITTBI' .^ Schuwtel ., 

Schuttel.io^ Dit spreek* 
woord heeu G. Japix 
fraai cebezigd in Egge 
en Pf\ynering : 

Ho fet fpppje *oore Ijne petîellen 
'Io boen^lj^c Ky ja greateMiellen. 

Over dit woord petiellen 
.2ie Hiimconius p. 88. 
Hetzelve was in het ge- 
woon oud-Nederlandsch 
paiene en paiele. Hier- 
van het spreekwoord Hor- 
spil in, de patele. Zie 
den Heer De Rooy , 
M^ngelstukî'S^ hl. ^z. 
Oî Vlateel ^ een schotel, 
waarvan de Placeelbakke- 
rijen, in welke het zoo- 
genaamd Delfsch aard&- 
werk gemaakt wordt » nog 



4en naam hebbi^n » hiertoe 
beboore , dutf ik piei ver- 
zekeren , mgar ächt het 
hoogst waarschijnelijk. 
; ScHWAGER <h. 4. ) 17.0* 
SCHWIKGËR (h. d.) j.^a 

SCHWiNQ, 994. 
StlOOR. 70. . 

ScoK vDor de 'jschede van 

een zwaaii 164. 
JSCOUA.R. ■( eng JEen ge- 

leerde.; van iem^nd^ die 

leezen én schrijven kan. 

60. 
ScoTLB , 'sguttpl* C a. s ^ 

ScoüuoN. (fr. jthu) Schoa- 

wen^ 68#: 
ScpvA , schooijen , scbou- 

wen 68. 
ScoAH.^scuoh (oud duitsch) 

Schoen 163. 
ScuLAN (fr th ) 94. 
Scui lâLE. (oud NederlOio^, 
SbCK^ sek ^ zak. 80. 
SkDARE en ShDKRS of.sx- 

v&iSiBä^ zetten en zitten^ 

' 156. 

Sk&l, zaal. 174. 

Seft 19 r. Men heeft in 
het oud Friescb ook sekt , 
uit hoofde derzelfde vcr^ 
wisseling der V en Ch, 
waarvoor het Friesch dik- 
wijls de K heeft De- 
zelfde letter vindt men 
ook in bet Deensche 
saki. SfiUf» 



i\: 



ii 'ë fe 1 -s *t Ë $. 



'Sein (h. 'd ) y6* «5^*/*- 
< oth. Ibid. • 

Senoös, Sendö. ( sp. ]| 90. 

Sénëschaûk pJ & ^ö/jgg*. 

Sbnft, (oüd-d'. eh frank.) 
192. 

Sbnn. vwall.) g6. Sbnnu, 
ibld, 

Senna, SinnaJ (jsl.) 96. 

S&TTAN, (a. s.O zerten; 
5Ä/Äyi , zïtteh. 156, 

Sêyn voor segen^ zegen. 
62. 

Shal. (eng ) 94. 

Sheap. ( eng. ) 145. 

SHEPHifjR.D (eng ) $p. ^ 

Shbut., Show. ( eng. j Ver- 
toonen. 69. Het is , eigeii- 
lijk , volgends de kragt 
van 't woord, maaken, 
dat iemand zie. Dezelfde 
beteekenis heeft bij Utr 
philas ook augian 
(oogen), en het in 't 
klein Glossar. bij Lip- 
sius vermeldde ougon; 
waarvan wîj hiervoor, op 
Schomven , gehandeld 
hebben, Dit atgian is 
in hetAllemann.awcÄc/1* 
van het welk, met het 
voorzetsel ke , ons ^e , 
samengesteld is kcau" 
chen^ waarvan, waar- 
schijnelijk, afkomstig is 
Jcjken , des te raéer , 
daar dit kjken in het 



" PjatDuitsch,beliarvé;ty- 
ken , ook îs' gycken , 

'\/*n îh het H.D. kucken ^ 

'J ;gucken y Welk schîjrtt te 
beStaän üit ge eh auchen, 

' Niet alleen was in het 
dud - Engelscii k^jke , 
kyke i ook >îrf^rff , zie 
Junius , Etymologic* 
Anglican. öp het woord 
in de letter C, mäar ook 
vindt nien in Het oiid- 
t'ransch, bij den Heer 
Roquefori\ cyke vos^ 
door. denzelvên vertâakt 
i>oici , voilä* 

Shirb. (eng ) 29. 

Show. ( eng. ) Vertoomng. 
Ö9. 

SiB , sibbe , sihbeta ^ siîsú ^ 
sibststé f sibbeste , sib^ 
schap. 151. Van sip ^ 
sib, sibbc^ in de betee- 
kenis van maa^schap , 
leîdt Stiernhieîm het 
Lat. prosapia^ êin, ia 
die van vifede ^ sopor, af. 

SiDSEN , sizzen , zeggevL. 

155- . 
SiBN , (fransch) 76, 

SiN. 76. 

SlN & SlNTH. (gotb.) po. 

SiNCAN , (a- s.) mérgi ^ 

SENCAN, mergere. 156.' 
SiNü. *Reis. 90. 
SiNs. 90. 233. fn het Goth. 

îs, bii voorb'., zeVenrflaal 
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,' S3>unsiniha\ inhetA.S. Sith. (a. s. ) 90. 

Seofimsühon. Tüin- Siz, zelfst naamw. 211. 
MAN , en meer aiîderen , Sjobn , Sjean. Zien. 68. 
^ meenen, dat men nie( De Heer Yp(ff ^ Ge^ 
úiöete schrijven geéns- schieden. der Nederl, 
zindsj alleszinds y ihaar Tale ^ bl. ^^z, hoüdt 
geenszins , alleszins. deeze wborden voor de* 
Mviiius daar en tegen zelfde. 
denkt, dat men schrijven Sjong, Zang. ï88. 
moete^tWi, zijnde ^m^i, Sjongb, zingen; Deensch 
sinde ,,sinthe j bij Ot* V^nge i Zw. sjunga. 
TRious, moduSf en bij 85. 
Kbro, iler^ i^ia. Van Skal. (ysl.) 94. 
hier dbs siMdes , illac } Skil. Ükilde. Skildingé 
SYNBS siNDBs, in loco ( ysl ) ao8. 
suo , gelijk ook het Ne- Skylb ( a. s. ) ao8. 
derlandsche allesinds y Suchtbn voor slechten. 
volgends Mylius . dîe 135. 
dus, voor mij, op het /o Slbep. Ceng«) 195. 
spoor geweest schijnt te Slibpbn, sleepen. 195, 
zijn, zonder dat ik het Sljubcut, sl^fat. i8tf. 
töen wiste Leihnitz SloChs , schldcks. (ptat-^.) 
meent, dat tot on% alle- 104« 
sins behoort bet Pransche Slock. 104. In het Plat* 
en tous sens ( in omnes Duitsch Imdt het spreek-* 
partes , in omne latusj. Woord : 
Op gelijke wijze wordt Je beter Strik , 

in het Bascaard - Latyn Je beter Glük. 

sertsus gebruikt Dan ^ Strik is hier strop , welk 
gélijk ik gezegd hebHe , wij ook u^el van eenen 
de harde uitspraak pleit schalk zeggen. 
niet voor de zachterevan SLtnT-BAGOB. ii^. 
zin. Slyppb. (neder-s. ) 60. 

SiNTH. (alL) 90. Smbytsjbn, smaaken. 191« 

SiNu, Saender. (zw.) SmABOUNT. 189« 
90. Smilb. (cnKr) 93* 

SippBK. (fratik.) 151» Smit, 213« JD^ woord had 

U oud^ 
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oudtijds b^ ons , even sds 
in hetLacijn Faber^ eene 
meer algemeene beteeke- 
niS) dan tegenwoor<^^. 
Zie Taalkuiul. Mengel. 
bL 4S4 ; alwaar hoiUsmU 
uit P^an MaerUnU wordt 
aangehaatd. Thahds wordt 
het alleenlijk van eenen 
bewerker van metaalen 
gebruikt, b. v. Koper- 
smit , Zilpersmîi^ GoucU 
smit. De ITzersmü , als 
het hardste moetende 
slaan,, heeft, bij mtnee- 
mendheid, den blooten 
naam van smil verkree-^ 
gen. 

Smite. (eng.) aia. 

Smitbn (plat-d.) ais* 

SmuiliBn. 93. 

Smytbn voor slaan. 212. 
Even als smyten had 
oudtijds stooten^ in het 
Hoogduitsch) Zweedsch, 
Deensch, enz. ^ ook de 
beteekenis van slaan j 
en steeken die van stoo'- : 
ten i zie den Heer ypey^ 
Geschieden. derNederl. 
Tale^ hl. gzg. 

Smytbr* J^echterenSnvy- 
ter. 212. In denzelfden 
zin moet men smylerook 
opvatten, t Timoth. 3. 
ifs. 3. Ook is liet in 't 
Fransch door batteur . 



over^ezet Smeet voor 
slag is nog m de Meyi&rye 
van ^sHertogenbosch ge- 
bruikelijk. 

Snaar. i/o. Bij KiUaan 
is Snorrfif Snurre , nîet 
alleen een broeders, of 
zoonS) vrouw , maar ook 
een bijzit. Waarschijne- * 
lijk komt het woord on- 
middelijk van het A. S. 
Snore^ofDmtschtSciMtr; 
en deeze komen 9 mis- 
schien , door voorzetúng 
van de sisletter, van het 
Lat. nurus. 

Snabbl (H. D*) 109« 

Snappbn. liO. 

Snatbr. 110« 

Snavbu liJ. 

Snbb. iio. 

Snbbbb, voor Snebschufr. 

IIO. 

Snbin , Snejn. Zondag. 
216. 

Snbin. Zon 226. Dit is^ 
waarschijnelijk^ doorrlet- 
terverzetting, vmsinne, 
zon, afkomstig. 

SNBPf om de grooteneb- , 
ben aldus |;enaamd. 109. 
Qm dezeltae<reden aoe- 
men de Franschen deliout- 
snep Seccassef en de 
watersnep Bêpcassin^ 
De Grieken héeuen de 
eerstgemel4e.4SÄ:o/of^0ar^ 
van 
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Van Skolopsj en de La- 
cynen detr midden-eeuw 
Rostratula. 

Sniodn , sniound^ sneaund. 
Zaturdag. 226. Meer dan 
waarschijneiijk is dit zoo 
veél als sinjöun^ sin^ 

' juwn y sinjound ^ dat iâ 

zonavond y bij Kiliaan 

övergezet en uitgelegd 

jDîe^ sabbati , feriae 

praecidaneae dieisolisj 

siue Dominici ^ zijnde 

hét een ieder , voöral 

hém, die gewoon is al- 

onde staatsstukken te be- 

handelen , bekend dat de 

dag voor eenen feestdagdé 

avond van denzelven'ge* 

naamd werd. De over- 

blijfsels van die géwoonte 

vindt men nog in onze 



beteekenis vari snood 

die van naakt te zijn Ik 

zoude eerder denken, dat 

het die ware van snel ^ 

gezwind j in het A. S. 

snude. Zie Junius , 

Efymqlogic. Ang^ican. ' 

în snudge^ die, aldaar^ 

niet alleen dat woord 

voorbrengt, inaar ook het 

Yslandsche Sngger, ce^ 

ler^ en snüdügt, celê^ 

r/z^rfmisschien verwant*' 

schapt met ons snugger^ 

en het oud - Deenschd 

sNöG^ lepidus^ Plat-D. 

snigser. LBiBNtrz ze» 

snode over door lci^is. 

Hetzeive zegt JRichey tc 

Hambutg ook zeer zel* 

den ten kwaade gebruikt 

te worden. 



benaamingen van drie Snuit, snuUen. tic. 

Koningen avond ^ Vas^ Smuît, eigenlijk de neuj; 

ten^avond , St. Niko^ 189 & 190, 

laas ^'avond , Kers* Snuivbn. iio. tliertoé be« 

avondy enz. De Hoog- hoort ook snujffelen ^ vzú 



Duitschers noemen den 
zaterdag ook nog meer 
Sondbend ^ dan Sambts^ 
tagy welk mecst in Ne- 
der-Duiftchland gezegd 
wordt. 



het Néder Saxische^/îÄ^ 
snuit, neüs, zoo in den 
cigenlijken zin ^ als in den 
oneigenlijken , b. v. van 
het voorcnd der schoe*- 
nen, welk wij ook neus 
noemen. 



Snqbte^ Snuit. 189. 

Snood. 97. PF'achter o^ SNtrrs. (plat-d.) 189, 

schnod^enlhrco^snod^ Snüwt, snuît. 189. 

meenen de oorspronkelijké SofT. (a. s. en eng.} 193« 

H a SoFTi 
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SoFT , en zochi. ipa. 
SoiZj soso. Sus* II 5. 

SOLDAAT. 3. 
SOLDAT. 3« 

SoLDUB.iBft. , soldurieur , 

souldoier ^ soudcyer ^ 

. soudoier , souldoier ^ 

soudier » soudohier ^ 

soudenien 2. Men voe- 

ge Ûerbu sodéer^ so- 

doier, soldarj soldoierf 

êoldoyer y saudenier , 

saudayer , souldojrerf 

soudayour^ enz* 

SonBiBNDBY. Zondag« 335. 

SpqDAAT; SOUDAART. 3. 

SouDBNiEB.* 2. Men zie, 
wegens dit woord, den 
Hcer VjantVyUf By^ 
voegs. op Tragenaar f 
4^ St Ü. 4%; en, we- 
gens de sdfleidingv behal- 
ve meer schrijvers, Lte-: 
veel om op te noemen , 
Adelung , Mithridat. 
9., 7tf die het, onder 
anderen, uit het Kelti- 
sche coU^ sol^ verbin- 
ding, en wr^ man, sa- 
• menstelt, zoo dat soUe^ 
' twr zich verbonden heb- 
bende lieden beteekene; 
dan ik weet niet , of de C 
in het Keltisch wel ooit 
voor eene S geîde, om 
van meer redenen van 
twijfeling niet te gewaa- 
gen. 



SouDA&T. 5. Eerdjdsjoiif' 
dart. Men vegt nog in 
de Lotharing$che vcSks- 
taal soudaire , en sou^ 
dar j en in Gascogne 
souldat. 

oPA&AN) sparian. (^ SO 
129. 

Sp^srlicb. ^a. s. ) 130. 

SPiB:<N£SSE. ( a. S. ) I^O. 

Spkltemaand. 49. 
SpERjEN, sparjen. Spaa- 
ren. 129. 

SpiLLEMAAGENenZwAAlLD- 
' MAAGEN. 157. Zoo Zeîr 

den de Zweeden eertijds 
gyrdel & linda >. xQoe- 
tende tnen ^pifgyrd^i 
den draagbandr van bêt 
zwaard verstaan. Dezelf^ 
.den..iSeiden pok hati & 
hcetta , zijnde hatt een 
hoed , en hcetta, eep. 
; ^rcmwenhoed ; als mede 
hat & hufwa y hoed en 
huif Om man en vrouw 
uit te drukken zeggen de 
Franschen chapeau et 
bonn^t. Hetzelfde denk 
ik ons hudjen met het 
mutjen te zijn, verbas- 
terd van hoedjen (doitsch 
hütgenj met het muds* 
jen. De Duitschers zeg- 
gen Hat und Schleyer.^ 
Uudtijds schijnt bij ons 
hroek en boumn in.ge- 
V broik 
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bfüîk te zijn geweest; 
zie den Heer kFeiland 
op Bouwen, Dat, door 
de '^pil^ die van hetispin- 
newiel moete verstaan 
uorden , behoeft geene 
aanJuiding. In Engeland 
wcriit eene ongehnwde 
dochter nog spinsier ge- 
naamd. 

Spold, en Vspold. (wall.) 
215. Ook spaivd en 
jspawd. 

Spilen'gen en springbn. 

Spuwn, gesponnen. Eng. 
spun en spinned, 21 8, 

8s of Z beinint het Daitsch 
en Frank - Uuitsch , waar 
liet A S. en Gothisch 
de T verkiest. 162. 

SrÂATBN-KAMKliL. 124. 

Stadë. 19« Te studedoen^ 
te stade staan , in sta^ 
de staan , an stade 
stane. Ibid. Zoo ook 
van stade zijn bîj Matthm 
^naîect. tom. uU. pag. 

Stä , of sTBâ , stade. i a. 

leis op zijn staa doen. 

Ibidn ♦ 

Stalbroedek. , stâlgezeU 
' le. 182. 

Staxazk^voot stallick. 182. 
Standbn , oudtijds vocr 

^tüan. 32. 



Stank. 193- 

Stankbn , stinken. 193. 

&TATB, (ood-dmtsch) op^ 
portuniias* 12. 

Stattbn. (oud-dnitsch) la. 

Stb, stUy tUy du. 184. 
De bewooners van het 
Eiland Marken zeggen 
nog ste voor gy. Zie 
den Grysaard, No. €6^ 
alwaar men, bij gelegcn- 
hiîd van bet gebmJk van 
îedereen7w^e te noemen , 
vindt, dat zij, den Prins 
Erfstadhonder, aldaar ko- 
mende, zouden zeggen : 
B Welkom , jongc ! "t is 
n doch wil , datste hier 
t> iens komste C* cn dat 
een deezer Eilanders 
eens aan eenen Predi- 
kant , die 'er groot en 
welgedaan uitzag , dit 
compliment maakte : 
» Jonge , wat bîste een 
n kerel ! dou zietsre 'er 
n grouwelijk zondîg uit:" 
(zondig is gezpnd'j van 
het Friesche sonde ; bij 
KiUAAN ghesonde ^ gt^ 
zondheid. Opmerkelijk 
îs het, dat in pet Bask. 
scrdoa , gezond , en sen- 
daraa gezondheid, be- 
teekent. ) Zelfs gebniikt 
men aän den Zaankant , 
alwaar raeh veelc »p<îo- 
n 3 rer 
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ren van het oud Friescb 9 
door de West-Friezen 
ingevoerdy ontmoetii ste 
voor ffy , a&onderlijk , 
ook in het begin va|i 
eene rede. 

£t£an, stebn. Staan. 9. 
Heeft , in Participio 
praeterüo 3 stien en 
etoen. Ibid* 

Stren , Friesch sleins ^ 
Goth. slains, voor een 
voomaam huis. 133. Ik 

• acht de ' afleidiiig van 
steins , of stms y xút het 

. . jGothische stains w.aar- 

/ schuoeUjker^ danhet p- 
voelen van V'onWicht^ 
Ostfries. Landr. , yor^ 
beriaht , p. z^^ die het 
voor eene samentrekking 
van SteinhausfïiQViix. 

STËBNBif Kamer. 112 en 
ii3. 234. 

Stebtbn. (oud nederL) 
Stooten. 223. 

Stblling, regtstoeL ia8. 
Zie over ie stelUngen ^ 
en derzelver naamsoor- 

. sorong, f^on fVicht , 

• Ostfries. Landr.j Vor^ 
herichi f p. j8 & seqq. 

. De.zelfde beteé.kehi$ als 
.%telling heeft ook stal 
In DoniawerthstaL Ik 
vergat op Deel te zeg- 
gen , dat ook oudtijds bij 



ons Deel zoo veel wa^ 
sds oordeel^ vonnis; en 
deeleny ais oordeelen^ 
yonnissen. 

Stbr , Steren. ( bret ) 2 1 3. 

Stb&k, 197. 

ad Stbrta. (ysL) 223. 

Stibt voor stiadt. 9. Nc- 
dersax. steit. 

Stibtbn , steaten. Stjit* 
ten y stjüjen. Stooten r 
slaan. 223. 

Stift en Sticht. 191. 

Stinkbn in een goeden zia 
gebruikt. 194. Hetzelf- 
4e, als met stinken^^ 
heeft.met het oud-Fran- 
sche J3airier, reuk van 
zich geeven, exiflaireur^ 
flair^ flairúr y reuk , 
plaats, als mede met de, 
m het Bas-Brêtpnsche , 
daar mede overeenlj|o- 
mende vt^oorden ; treSen-* 
de men, in die taal ^T^aer 
aan, yoor eene slechte, 
qnaangenaame reqk,j^^- 
rus voor welrielfend , 
' flaeryus voor onaange- 
naam riekend, fldsryet 
voor onaangenaam rieken, 
welk ook nog, in de 
i^tharingsche vqlkstaal ^ 
fiairé , fiarê , is. Mett 
merke, in het VQorbij^ 
gaan, op , dat in die tong- 
vallen het werkw. aan 
flai'* 
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jf?a/rer gefijk staande zoo 
wel in neutro ^ als in 
Mtwo gebruikt wordt , 
even als voorheen JiaU 
rer zelf in beide betee- 
kenissen voorkwam, ge- 
lijk ook , in het Wallisch 9 
flëuuo is reiik van zich 
gee ven , van flaiil , odor j 
odoratus, 

Stjoebjlbn. All. Stiuran^ 
stuuren. 85 18 8« 

Stjonken , stionken. Stin- 
ken. 193. 

STOEu^inJDingsstoel^ enz. 
124. 

Straa JEN voor siroojen. 8^ 
Ik leidde hier het Walli- 
sche gnastraipd uit door 
eenen bediende, die de 
paarden strooit; doch ik 
denk thands, dat daar 
door eerder moete ver- 
staan worden een bedien- 
de , die het paard zadelt, 
een zadelknecht , famu^ 
lus j qui ST£B.N1T equos ; 
zoo j dat straivd verwant 
zij Éket sterno , stravi ^ 
strätum. Wat gïvas be- 
trefi , leidt Coui t ^ De 
Gébelin zelfs het woord 
agaso van hetzelve af. 

De ai van dit woord 
vindt men tot in het 
oud-Fransche Estraln , 
bij LaCombCf Dictionri. 



duvieux längage Fran- 
goisj verklaard door/^ai^ 
le , fourrage , chaump. 
In de Dietionn. de la 
langue Romane , ou da 
vieux langage Fran* 
foisy van 1768^ schijnt. 
het minder wel Ésïraint 
geschreeven te worden. 
De Heer Roquefort heeft 
Estraifjf Estran. . 
St&ang. (duitsch en a.,s*.) 
197. Ookonze oudetaal 
had het woord strang. 
^nna Bjns , i.^ S. 
13.^ Refcreyn ; . 

Sckaemt u clûppmêriti^ 'yol 

vmlseer sutpicien^ . 
Ghi mûcht wel vffese^ Cêds 

sirangkefunicien. 

Straüan. (gOth, ) g, 
Straw. (/o;Eng, 8- 
Stilëaw- Angel-Sax,8' 
Strbc. (a. s.) 197, . 
Strbng., 197. 
Strength. (eng,) i^jj^ V 
/oStilbngiitbn. it\\j^).i^'j!^ 
String. Streng. 19*7. ' 
Strong. (eng. ) 197. 
Stubbb, het H. D. Staû-. 
be^ Stof. 57. /'. '/ \ !. 
Stoive. Stpf 57. '..]■[ 
Stüwb. Stuiven. ^7-/1^' 
SucH. (eng.) 114. ■'" 

OUESLtKA. 115. . ' 

at SujîilGA^ (ysl-) 107. ; 

SüiTHO. (fr. th.) 233. 
H 4 iStfL. 
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SUL. 114. 

SULLBIK. (gOth.) 114. 

SuPSRLATivus. Dabbelde 

SuperlaüvDS. 128 
Sus, 114, »15. 

SUSDAANIO. 115* 

SusLiCH, Suslin^ Suslihe- 
ro , Suslihera , SusliC'^ 
hau , Susliucheru^ûiznds 

• het Dnitsche Solcher. 
114 en 115, 

SWA ^ SO. 1 14. 

SwBBP. (eng ; Veegen. 26. 

SwBBR, Zwegher^ Zwa^ 
ger. 170. • 

SwBNT. 99. A. S. Swein^ 
Enff. Swain. Even als 
de Sislettervan dit5u;en^. 
în het Vriesche Jp^inï^ 
zoude kunnfen zijn weg- 



gelaaten, heeftbetDeench 
dezetve voorgezet aan zijn 
Svend , knecht. 

SwBNT , met Schwind tnis- 
schien verwant a^;. ver« 
' gel. ook Junius Eiymo-- 
logic. ' ^nglican ^ op 
Swite , en den aldaar aan- 
gehaaiden Teutonisla. 

SwENTiBALD , Swentibold^ 
Swintibold. 99 , 233, 

SwbopanI (a.s.)Veegen.flf6, 

SwiNTH. (goih. ) 233. 

Swintjla 233. 

SwipA. ( oud a. s. ) 35. 

SviriTHB. (a. s ) 333. 

SwijDiG. 233. 

SwijppB, Swieppej Zweap. 

SWijt, 233. 



T. 



Tabg. (ysl.) 107« 

TiBM, Team. Toom. 2T3. 

Tafbl voorRegt-bank.i 24. 
Hiervan de spreekwijze 
ter tqfel bréngân. 

TaK' 107. 

Taka. (zw.) 233. 

Takmabjc. (zw.) 233. 

Tantb, oud Fransch ^4nte. 
214. Ook JTante. 

Taugan, taujan. (goth.) 

Taugbn. (h. d.) lor. 
TäWB. 98, 



Tb, voor het Lat. âi. 122. 

Tbam, ( eng. )Toom. Mis- 
schien van het A. S. te^ 
man , temian , tymian , 
temmen. 213. Zoo faeet 
cen gebit in hetWftlisch 
tammed} in het Bret. 
tam. • 

Tbam, (fr. en eng.) Ge^ 
slacht. 213 — 215. Ifl het 
Neder - Saxisch , en oud 
Nederlandsch wordt ook 
toom voor geslacht ge- 
vonden. Zk over dit 
woord 
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wobrd Von JVicht ^ 
op \ Osifr. Landrecht , 
p. %6^ l^ aöy- Van 
hetzelve is , misschien , 
afkoinstig het Plat-Duit- 
sche T^mpt^ welk^ in 
het IdioUc. Ditmarsic. 
is 9 een broed jpnge hoen- 
ders. 
Tbbp. 98. Even als Te^ 
en het wijQen van een 
hond, en een ontugtig 
vrouwspersoon , betee- . 
kent, zoo is Gäst ook 
in het Wallisch het eerste , 
in het Breton§ch het iwee- 
de; en Me/5c (welkech- 
ter oorspronkelijk een 
xneisje was) in hetHoo^- 
Duitsch ons Motse^ in 
bet Opper-Duitsch e^ne 
teef In dezelfde taal is 
ook Petze, of Bälze > 
een teef, en van daar « 
waarschijnelijk , tot een 
vrouwspersoon van een 
ontugtig gedrag overge- 
bragt^ op gelijke wi[ze, 
als het Pransche Ca^ 
rogne n hetwelk, eigen* 
lijk, een kreng, en eehe 
teef , beteekent 9 en over- 
dragtelijk een losbandig 
/ vrouwmenschi 

fBBLBN. 107. 

Tbëuwb. 98. 

Tbbwb, Ang.-Sax. Thcou^s 

H 



oud Duitsch Tkeone , 

was ooFspronkelijk een 

Dienaar. 97.. Het had 

deeze beceekenis ook in 

het oud Fransch. In de 

uitgaave des jaar-s 1768 

van het Dictionaire de 

la langue Romane , ou 

du vieuxFranfois ^ leest 

men: n Thibü, Tives, 

n domestiques't siervan- 

m tes. Ce mot en An* 

M glois signifie yoleur." 

In het Gïossaire de la 

Langue Romane van 

2808 vindt men echter 

slechts.; fiTHia, Tivi^ 

n servante, domestique.'* 

Hier uit zoude m^n bijna 

ppmaaken^ dat de Heer 

Roqiiefort in de gedach- 

ten gevallen zij , dat dee* 

ze woorden niet, gelijk 

in de eerste uitgaave' 

scbeen , met dat van 

iîi^gelijk stonden.Dan 

de Schrijver der TaaU 

kundige Mengelingen , 

*^- 39^ f houden het 

Goth. Thius en Thiubs 

opk voor hetzelfde woord. 

Ik zeg thiusi wanc, in 

de gezegde MengeUn-- 

genj wordt geleerd, dat 

de ca^us rcctus in het 

enkelvoud Thwis is, eii 

dat Thiipe , gelijk h . 

■> iu 
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in Nominatwo y op het 
gezâgvant/umi/J^ gesteld 
had, ^tgenctwuspluta" 
lis is. L>an ik behoeve 
mij deezen misslag niet 
te schaamen , daar fVach- 
ter denzetfden begäan 
heefi.- 
Tego , tago'i tango. ( lat. ) 

Tekmak.. a53. Morhof, 
Unterricht i>oú der 
DeutschenSprachejCap. 

' z , meent, dat dit woord 
van Tekenmafck > te sa- 
men getrokken Tedk- 
marck ^komt. • 

Tblob, (a. s.) Telg. 107. 

Telning. {zwl^ l07i 

Teman, ijmah. (a. s.) 
215. 

Tbmmbn , oudtijds ook 
tammen^ 213. 

Teb^B) teren , tern ; naams- 
uitgang van plaatsen. 106. 

Tbanb, (a. s. enoudenj.) 
faâd dezelfde beteekenis- 
sen als Degen. Ä33. On- 
der andere zegt Bucha^ 
nan.' Rer. Scot. Lib, 6^ 
§i £% , Than , in de ou- 
de taal 9 Praefectus Re- 
gionis 9 of 'Nomarcha , 
te zijn ; en doet Baxter , 
Glossar. Antiquitat. 
BrÜ. p. 146 ^ Vanus 
van Dsgn y [in de betec- 



kcnis van vir strenuus f 

komea 
l^GANy Dc^eny samen- 

getrokken Than. 233. 
Thbgbnlichb. ( fr. th.) i o i • 
Thbüd. (oud-d.) Volk.a34. 
Thböwa. (a. s.) 98. 
TnfioWMBNNk ( oud - d. ) 

98. 
Thiarna. (fr. th.) loa* 
Thibrnduam, pirginilas., 
/ 103. 
Thibrner.: (a. s.) Dienaar. 

I02é 

TRïBaNEkNB (a. s.)Die- 
^4i«arin. I02.' 
TAiBaNO. (fr. th.) 102. 
TttiNG. ( eng. en a. s.)Ding, 

Thusünda-faths. (gotb.) 

' Hoofdman over duizend. 
• 1^9. 

Thüwb. (fr. th.), 98. 

Thyspey^ Tysdey. 215. 

TiGB. (fransch) 107. 

TiLiAN , thands zielen , 
teelen. 107. 

TiNG.Ding.vi 66. 

Tiwi. (goth.>'98. 

TJBR.CK en T^ierk^ beide, 
Kerk. 37. Ook szurke^ 
tsurke j siurk y tiuri ^ 
zierk , tzierka > sthe* 
reka , karka. Jn het 
Oost-rriesch zegt men 
nog karke. Dat- kerk 
eigenlijk een kring betee- 
kene^ 
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)cene,geUjk de Hr. Ypey^ 
Vervolg der TaaUcund. 
Aanmerkk. ouer ver-^ 
ouderde woorden van 
denByhel , bewijst , blijkt 
ook uit het Wallische 
Cjrch^ welk onder an- 
dere eene kerk betee- 
kent, en hetzelfde schijnt 
te zijn met Cjlch yVftWi ^ 
in die zeifde taal , Circu* 
lus is. Van dezelfde 
gedachten is Lhuyd ^ 
Archaeolog. Brit. p. 
VL73 , schrijvende , dat 
Kerk in het Schoisch 

Kil y ZwitS. CHILCH , 

Duitsch Kirph^ is, en 
. daarbij voegende : All 
perhaps the same 7vith 
the Gr» and Lat. cy- 
CLOS & ci&cus. Öok 
höudt Pontanus y Itine- 
rar. Galliae Nârbôn. 

p. Xt8 & Xtg y CYRCH 

vermaagschapt met ons 
keerenf en bewijst het 
een oud Keltisch woord 
te zijn uit A. Gellius , 
bij wien, Lib. z^c.xx^ 
de wind circius^ of cer- 
ciusy door de Galliers 
genaamd 9 aldus ä ver-- 
iendo (keeren) gezegd 
wordt te heeten. 

TjBRCK.(eigen naam)i77. 

TjBTTXii, tjetteU Vriesch 



KeteL 38. Ook Keihel, 

szeiel^ shitle^ sthile. 
TjiEiiNER, pieitaar. 188. 
Tju£CHNis,tuigenis. 188« 
To, toa , toe , thoe ^ zua , 

zu. II. 122. Ook in het 
î^f oud Fransch had iho de 

beteekenis van versus. 

ToEMAAT, TOMAT, TOE- 

MAATHOY. 8. Dat Mat 
in Tomat . niet nicat , 
maar maaijing , zij , blijkt 
uit het Duitsche of Plat- 
JDmtsche, iVa/waf, Nach- 
mat y Namadey en uit 
Grummety waarvan 'Zie 
P^on Stade^ Erlaüter. 
der vorn. Bihl. TVor" 
ter^ p. z8o , en hetwelk 
mij voorkomt samenge-^ 
steld te zijn uit Grum en 
Met. In het Holstein- 
sche^en elders în.Neder- 
Saxen , noemt 'tnen het. 
Ettgrönj ons Etgroenj 

. d. i, het groen, waarin 
. men^ na het hooien, het 
vee nog kan läaten weî- 
den, 

ToNBRJOBY , Tomsdey , 
Thongersdey. Donder* 
dag. 226. 

ToT^iote^ tuit. 91. Duidt 
iets hoornvormigs aan.92. 
Nog eenige andere betee* 
kenissen, dan die bijKi- 
lidan geYonden wordcn , 



IM 
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van het Neder-Saxische 
Tute • alle iets hoornvor- 
m^gs te kennen geeven^ 
de, brengt Jiichejj in 
Jdiot, Jjûwburg h\\. 

TouR. ^^fransch) Keer,reis.^ 
90. ** 

Traddbn, voor traden. 

Trä. r zw. ) Boom. 

TRAUTiiiL KiND, trauster 
JfJerr. aai. Trautes 
Kirfd^ welk de Bijbel 
van LxjTHER, Jer. 31. 
V. zo , heefi , is , in den 
Neder-Saxiscben , iruten 
Kir?d, in deR Staaten 
Bijbel troetelTcind. 

Tree , ( eng. ) en een boom , 
en eeh uit boomen ver- 
vaardigd werktuig. 105. 

Treow y Trew , Tryw. 
fa. s.) Boom. 105. 

TREsooR,aanregttafeI. 198. 
200. 

Tresoor , kas onder de 
* aanregtbank. 199. Kas 
in het gemcen. aor. 

TresooR) Schat sof. 

Trbsoqr , tresorie , H. D. 
Dress , en Trese , DresS' 
cammer en Tresecam'- 
mer. 50 c. Trysoor en 
Trysordj heeft , in het 
Wallisch, ook de betee- 
kenis van recsptacu- 
lurn , aerarium. De 



Archiven-kafter hcct , in 
die taal , trysordy hén 
gosion, de bewaarplaats 
der oude slalüien. 
Trksorie-Gilden. aoi. 

TreSORYBN. 201. 

Trigo. (wall) 203. 
Trissilb. (bast. lat.) 201. 
'^^iu , ( goth. ) en een 

hout, eneen boom. to6. 

Vergelijk Von fVicht , 

Osfjries. Landr. p.8oo. 
Tro. (bret.) Draai. io5. 
Troor. 199. 

TsARBL voor Karel 38. 
Tsartoisen vopt Kartoi'^ 

sen. 

TUA. (Wall.) 122. 

TüON, tuan^ tun.[{ú\tm.) 
Doen. 78. 

TüRF-scHop. 199. 

Tüü'fiN. 107. 

TxwT, Tuwtelke , Tuytei- 
ke. Lîefkooî&end woord- 
je. 92. Ook te Breda heb 
ik Tutelken^ als zooda- 
nig, hooren sebruiken. 
In het Neder-baxisch is 
diitjen , düten , kusscn ; 
van het hoomvormig voor- 
uitsteeken van den mond. 

TwiEGH, Tiiyg. 106. af- 
geleid, 107. De door 
mij hier bedoelde plaats 
van J^on Stade is Er^ 
hiüterung iind Erlclär. 
dcr vornchnstc Deut^ 
sclie 
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sche TForter in Lu^ 
thersBibelr Uhersetzung^ 
bl. jej en 768 der Bre- 
mer oitgaave In 't Nedr 
Sax. is het ook Twieg. 
TwiNGBN, dwingen. 164. 
Indien de afleiding van 
Martinius , die zwingen 
van zwEi £NGBN, auo 
angere^ in unum CO" 
gere^ komen doet, de 
waare, is, hebben de 



Friezen te regt de T in 
het woord bebouJen. 

TwiNGA. {z\v, ) 165. 

TwY. Twee. 107. 

Ty* yoor gety. 184. 

Tygbn ^ ( ned. sax, ) 107. 

Tyw, tywke. 98. 

Tzehck en Kerk. 229. 

TzjBRL. Kerly voor man, 
of bruidegom. loo. 

TzYs, TjYs. Kaas. 37. 



U. 



U. De enkelde en dub-, 
belde U somtijds verwis- 
seld. 78. 

üBfiRHua. (duitsch) ^54. 
Ter bevestiging mîjner 
gedachte omtrent het biier 
aangehaalde überhurez 
heeft een geleerd man 
mij de volgende plaats 
aangeweezen u'u de v er- 
hand. van P^an Oosten 
De Brwyn , de jure lû 
herorum , in de f^erhan- 
dell van het Gron Ge- 
nooL^chao : n Andere 
f» bastarden, die in sim- 
f» pele overspelle ghe- 
m wonnen worden, als 
» een man ot^er syn ge- 
t) tronwde wyf « of een 
•» wyfoi'crharengetrouw- 
t> den mau." Zoo ook 



bo9en. Iq den Sachsen 
Spiegel nach den rare , 
Gaudaïschen, ^iisgabe 
t^on 147^ 't zu Frank" 
Jurt undLeipzigy ^763^ 
leest men, p. to. §. 6*, 
n Ende of ^y " ( de ge* 
trouwde vrouw ) » open- 
n baer boi^en haren man 
n tredet, als voers is." 
Dit . duidt hier overspel 
aan ; en verder : n Dat 
n vierde, of hi (de man) 
n in synen huse een an- 
n der wyf boven haar, 
n hielde^ende hides niet 
n laten en woude *' En 
in de boven genoemde 
Verhandeling : n Oie 
n derde " ( ongeëchte 
zoon of kinderen ) n zyn 
n die elks van den ou-. 
n ders 
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9>*der$ gewönnen heefc Unnan. (a. s.) $5. 

91 bopen sinen wittachci- Uolkmod. idi. 

t> gen echtgenoot.** Utan (a. s.) 154. 

UcHEL. (wall.) 149. UuAND,iwanfa.(alL)i64. 

Ufkn, ufene. ( a. s. ) 154. Üw, in hét Friescihe , voor 

UlTBRMAATB ZBBB^ I^C. U^. iSo. 

In den Staaten Bijbel leest Uwch. (wall.) I49- . 

men op derelfde wijze Uwa. oven 138. 

gansôh zeer. UwT, oeüf uit. 189. • 
Ünd, ond. (ysL) 194. 



V. 



V in W Verwisseld. aot. 

Vaâkbn, voor i^aak. laa, 

zie Hooft f Ned. Hist. 

hl^ 155^ 

Vaan, voor vangen, ai. 

Vaat, voor vän^. aa. 

Vaar, ^oox gepaar. 183. 

.Vacken, pocken. (oud-sax.) 
laa. 

Vagina. (lat.) 164. , 

Vain, /?^a£?i. Wagen. la^. 

Vainsên, voor' ueinzen , 
bij Spiegel 180. P^ai' 
ligh y voor veilig^ vindt 
tnén bij denzelfden , 
Hertsp. 7^. B. i/. i^ ; 
vermayen en wayen , 
voor vermeye7i en weidn , 
ze B. V. ^ & 10. 

Vailbn, draagen. 52. Bij 
gelegenheid van dit woord 
zij het mij geöorloofd, 
eene zeer ongezoutene 
spotternije^ welke ik in 



een Fransch tijdschrift ge« 
Vonden heb , te wederkg- 
gen. Aldaar werd, bij 
de optelling der wocvden, 
welk^ de verschillende 
volken, uit pligtpleegiii^^ 
of beleefdheid, gebrui- 
ken ^ om naar de gezond- 
heid van iemand te vraa- 
gen, gêzegt: n k ehten- 
n dre les Hollandais^ ce 
99 peaple laborieux et 
9» phlegmariqne , se sa* 
M luér, pn diroit, qn% 
» sont tbujours en voyage 
M sur leurs canaux, ou 
n en route pôur les gran*, 
n des Indés. Hoe vaärt 
9» Myn Heerf mot-ä- 
» mot comment voyage 
n Monsieur? Ne croit- 
n on pas voir un bon gros 
n Hollandais, bien noarri 
9» et bira yétu^voyageant 
n cotn* 
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^ cominoäement snr un 
n de ses superbes ca- 
n naujc, ou allanc ä Ba- 
9> tavia , et qm hêle en 
1» passant un ami, ponr 
9f savoîr s'il voijage anssi 
fi ä son aise ? L' Anglais 
9> a bien aussi quelque 
m chose de ce salut dans 
n son Jarewell^ adieu, 
$% bon voijage , faites une 
n heureuse travêrsée; er 
n c'est unsouhaittoutna- 
M turel k des Insulaires." 
Zoo zijn de luchcige 
Fransche Geleerden ! uit 
onkunde der Noordsche 
taalen begaan ook der- 
zelver béste Lexicogra^ 
phi dikwijls de aller- 
schandelijkste feilen. Het 
Nederlandsche hoe vaart 
gij beteekent juist het- 
zelfde, als het Fransche 
. comment vous portez^ 
. youSy moetende t^aaren 
hier in den zin van voe- 
ren , draagen, opgeno- 
men worden. Het moeit 
mij, dat de Scheepsbe- 
velhebbcr J)e Jong ^ 
Meize in en door net 
Kanaal , bladz. gt ^ 
ook van gedachten is , 
dat welligc hec woord 
welvaaren , en de ge- 
woone vraagen : ^hoc 



vaart gij ? hoe vaaren 
de ujpen? uit de zee^ 
vaart ontleend zijn. 

Varn 9 voor -Bam. 7.9. 
Men voege tot de^hîec 
bijgebragte woorden het 
Schotscbe Bairn. De 

. Zweeden noemen eent 

. kind nog Bam. In het 

. Pretkopsch is het Baar. 
Het lersch heefc ook , 
met verwerping der N, 
Bar. 

Vbint, Veiny Feint. 99. 
Bij nadere byerweegin^ 
acht ik de afleiding, die 
de Heer TVeüand aan 
Vennoot geeft , verre 
verkiesKjk boven mijne 
gissing, op hU ^x. vait 
dit Register. - 

Vbldvunten. 224. 

Velt, Velts. 224, 

Venbo. 63. 

Vent. 99. Zie op Fent. 

Vehk, voor JVrouw. 41. 
Zie hiervan, ooder ande- 
ren 9 Matthaeus ad 
Chronic. Egmundan. 
?• ^35 ^ 2.jff. Hujde* 
coper op Meliê Stoke , 
^e D. bl. 148 en t^olg. , 
alwaar men zien zal, dat 
Jer in Jonkfer^ Jonfor, 
Jujff'erj niets anders is^ 
dan dit Ver ^ Vere. 

Vbrb, fVere. (%.%,) Q.2:;f. 
Veä- 
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Vergbwissen. 162. 
Vbrgiloois. I. 
Vëhisffkn. ai6, 
Vé&kbn. 147- 
Vbucens van Beeren oi^ 
derscheiden. 146. 

TBHKNAAPfiN 98. 

Vbwlbs. (lat) 147. Be- 
teekent en Ursus enJlfo- 
jäîis.Ibid. InhetPransch 
is vervatj ond-Fransch 
verrartl^ i^ers ^ een niet 
gesneeden vcrken, cochon 
een gesneeden. 

Vbrschbblbn en verschil- 
îen^ hetzelfde. ao8. 

VBttSCHlLLIG. 208. 

Vbrsock , voor uerzoek. 

185. 
Vbrsocken, voor uerzoe-- 

ken. 185« 
Vbrvolg. 33. 
Vbrwittigbn. 159. 
VicHTiBNB , voor vifliene. 

191. 

VlERTB. 74. 

Eg viND. (ysl. ) Ik wind, 
194. 

ViNNBN, voor t^inden. 14. 
In hetFriesch is het /yn- 
nen^ in hec Zweedsch 
Jinna. Men heeft van 
deeze tweeNN hetover- 
blijfsel nog in öns vonnis^ 
waarvoof men oudtijds 
ook zeide uond'is , vond-' ' 
nis , cn yondenisse , oud- 



Friesch ffndénîsse , koo 
veel als eene uitspraak, 
of beslissing,hoe meii de 
zaak bévonden heeft. In 
het midden - eeuwi^ch 
Duitsch w^Jinden ook 
vonnissen,regt spreeken ; 
EÎe Hahaus 'op het 
woord 9 en vooral eene 
aanhaaling nic Matihaeus^ 
bij denzelfden , op Heim^ 
raih. Findung , jîffr- 
ger-'Findung ^ is , ' te 
Hamburg, eene nicsprtak 
van het Burgef-géncht , 
of Neder • gericht. Zie 
Idioticön Sarhburg. p. 
jtSz. Te Bremen heeft 
men Findun^s - lüde , 
en het door hen nitge- 

3)roken vonnis heet Fin- 
ung. Zie Brem. Nie* 
dersächs. fVorferb. S. 
3go. Hiervan bij ons 
het woord Vinder^ wélk 
KiLiAAN overset jura^- 
tus opificiorum collegii. 
Bij Mieris y Gr. Cnar- 
terb. SL , 784 , wordt vin-- 
der van sel en tori^en 
voor onderzoeker van 
zout en turven gebruikt. 
De Keurmeescers van het 
vleesch werden, nog on- 
langs, ce Hoorn , vin^ers ^ 
genaamd. Te Dordrechf' 
faad men, cf heefc men 
mis- 
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ibisschien nog, vinders Vidb. (deenscb) Weeten. 

ran de groote f^is-^ 158. 

markt. Zie over het Visscher. (Roemer^i Na- 

woord JEfiijrdecoper's volging uit denzelvw 5 

Proeve op KondeVs door. G- Japijc. 2^0. 

Herschepping ^ i^é B. VitA. vysL) Weeten. 15^* 

p. ^Sff. Viriders vrti' Vitho , of /i^7/Ao, (eigea 

den odk de' Bvden. ge- nxam^.'i^^. V'an Sö^ 



' naamd^ even als de Ko- 
feeten Ziencrs. Of men 
in deh zinvanOpperhoofd 
der Kamer , van Keurder 
der • Gedichten , moete 
Opneemen den ^.titel tan 
Vindcr der Rhetorgk- 
kamers, of wel in dien 
van Dichter bij .mtnee- 
mendheid, durve ik hiet 
beslissen. Zoo noemde 
men de eerste Proven- 



zelyea is, waarschijii>L 
lijk, anîomstig de figea 
naam Witio , in mid;&Qi& 
eeowsch-Latijnsche stuk^ 
ken voorkomende , . he€ 
tegenwoordige Frieschtf 
IV'tte. Mogelijk moeif 
men tot soortgelijke naa«> 
meti ook brengen die Vad 
fVittekind, IVisimOM 
rusy BelloueniSj Sego^ 
pesus , eû méer andere. 



^aalsche Dichterâ Troiu Vlaadbn- 234. Dit schijnf 
vaïrés^ Weîk woord in vermaagschapt met hetf 



het Proven^aalsch nog 
Vinders beteekcnt. Toen 
die Dichters zich verder 
verspreidden in Occitarâe, 
alwaar de V als eene B 
Wordt uitgesproken , en 
veeläl de endsijUaben in 
oaz uitgaan, heette men 
dezelve loui troiihadouz , 
van welke woorden de 
Franschen Trouvêre en 
Trou/jodour gemaaktheb- 
ben. 



Wall Ffladr, loquax^. 
waarmede veel overeeii!» 
komst heeft het H. D. 
Plauderer. Plaudern 
is, in bet H. D.^ vrac 

Jlattern in het Plat- 
DnitScb , en Jladercft 
bij Kiliaan îs. Wij 
hadden ook eenijds /Zä/- 
teren , verkleinwoord van 

Jletteni waarvan, nadér^ 
hand, semaakt is uU^ 
den^ vleiden, pleijené 



VîKSTBiHj vristen^t^erstenf Vlaaibn, voor t^leijen f 
porstMy vQordstcn. 74. bij Moo/i. i8q» De^ 

I Wlfw 
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.^. . setfde heeft) oiider Mde- 

i .: ,fe,. ook spraaien voor 

* : spreid&n. Zifi , biiiten 

neer plaatsen, deszelfs 

S^ Sonnet , alwaar hij 

\ \ OÖk- hatlig voot heilig 

" heeft. 

VLVCK, (oud-Pt) 2^5* 

^LYCKISN, l^ÄCÄCÄ. (;Oûd- 

:. D.) 225. 

Vôfi&BN en ▼AAftfisr. 155. 
Vé? voBT gauAy voor^ te 
land reizen. lai. 

,VöST<)ASTRN. 100. 

Votr, éertijds minder ^Hcbt 
0ehouden dan fi)L £1. 
, Hêt doof mij bl 38 yan 
^ dit Megister aangëhaalde 
^[ihoel^ voor i^eéi, vindt 

«îch ôok bij Kiliaan. 
VoLLBN^ vullen Siii 
VoNG^fiLiNCK voor 9oniäe^ 
'[ ling. 226. 

VÄtmriTB, Vrunie^ %^. 

'' 'f^rooÂen îs, in de pude 

^ liegtspleeging, bet in be- 

.. 2it steHeii en den eigen- 

„ éom Van vaste goederen 

cvergeeven van - *s Hôe- 

ren \^ege. De koopiiig 

üît ^sHeereïi hand>, wel- 

ke, toc de invoering der- 

Fraîîsche regten toe, in 

^. Breda^ îtt nmerier van 

. bezetting , ^läats had , 

\.. fönde men eene soort 

yan wtf^ningt^ kuiUien 



noemen. Zie . wi}deri 
omtrent het woord VToon 
Van De f'kall op. da 
Prii^ilegien van Dor^ 
drecht , W. tij, Bij 
Leibnitz y Colleetan^ 
JSlymöL Par. t^. pag. 

' - i#t;;f i wörden ^ta* H Mbsi 
:gezegd zoodaanige . ee 

. jÊÄiû^ quos dominus ha^ 

:' bH in sua pQt'9/â/ep 
et gui pufgarifer itppel^ 
lantur WröiNub ; |net 
bi voeging^ dat dit, qiîs- 
schien .1 het Duitscbe 
sPfünJe is. Dan ik 
dehke het eerd^ i^roon- 

. de te zijn. Het won^ert 
mij te meer, die uiüeg- 
ging aldaar te vinden^ 

. dewijl, op de volgende 
bladzijde, H^WonhtJf ge'- 

. jzegd wordc te «ijn JFVö//- 
h^\ en, bq die gele- 
genheid , eenige woör-^^ 
den van FroHî4» domi'^ 
.nus , en Fäohn ^ domi^ 
nicus , , afgeléid v bi/^e^ 
bragt worden , onder w^ 

.dere Frohnleichnams^ 
tagy Hvoôrdelîjk DörAi^ 
Tfici vorporis dies, Dac 
meer ie^ pag. asz wordt 
het werkwoord '^bsar^. 
üitgelêgd door proon^é t 
en iu het Bascaaird ^ Lâtk ^ 
i)yer£e2et ifdomi^t'Cafe. 
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^ J^roMls, in hélFriesch, 
TranA , waatran iDen 
defi naam mi de Scad 
Franekefy Wû vtt\ als 

. i^rArf'^ecker ^ of akker^ 
nfleîdt (<^g^ Domino 
€!^iristo jrr/^A^Tj iioe- 
ttemle weit, in hêt H. 
D éeM begraafplasts fiog 
een Go.^s-äkker^ evéii 
lils Wîj een RerkhoJ > 
Dittdat detelvé doorgaandi 
bij de Gocle genC^îldde 

' herken üch heviitden. 

v&ooN&N, bij AlkfDfäf. 29. 

Bii Afc/r-Ä Ä/o*i; , î# Ä. 
p. -^5 jf , wordt y^roonen 
geheeteh ProeHle , töo 
téd als Pyoenlo. Ovef 
den Latijnâchen fiaam 
Vart yérona , tan hcc- 
teFve gegeeveff , zîé ä£ 
j4hing^ Notit. Gefman. 
infefior p »5?. 
VnodwTjB. (eigênnaaiti) 

Vrowa. Ceîgen naam) 177. 

Bij Emmius Frowd. 
VüYf toor uit. 323. 
Vtänjo. 30. VoordenDiÄ* 



yA |tbrûifct 31. Irhet 
J^leifi Glúmgrinm hrm 
Lipuus j Episi. Sff. 
Cent. 3. aê pel^ ^ 
nndt iDcn^ m d' FimrT^ 
9* I^abirtiis , qtixsi *i£e 
j» Fient^ deFiani^ t,^ 
H iniinieus.^ yianätk^ 
in het ineenroCkl) Tihdt 
men foor doivels n ^ 
geoieen gebrmkt bi^ t^ 
Maerlunt^ Siieg.HUi^ 
Sê Pait, ye B. 7* Cap^ 
3^^ P9. Het Walli5tli0 
Cjthraul , de Dciiver^ 
fef hoogstwaarsdnJBttk^ 
hetzelfde woord , iBet 
ecne aMere spe!lingi» att 
CythraWu, adperfséê^ 
contrarhis . adi^ersathiÉ^ 
In soflïmige oorden i^ 
Neder-Snen fsÄrffikt 
ïÉen Fjmd . în het vfcc^ 
ken^ noe b dien lîn: 

len, de Dmvdl nltff iAi| 
baalent Dat isdeêFffiéê 
mhnt , dn i§ €m Dnp- 
Yclsch werk. 



W tn het Ysland^ch afte- 
kfiot 194. In sominiee 
^oorden knot oôk het 
laj)lattdich de W «f; 



W. 



la 



b V ifi unddr fndratt^ 
lutn) ons w&nder. 'îii 
het Zweedieh heeft het 
ook hMî JCh dtar fXnts^ 



*3« 
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r-''en'eemi(szins neer nog 

<":- in hecDeensch. In laac&t- 

' genoemde taal, b v., is 

oager ons woeker , orck 

' ws werk y ord een woord , 

; orm een worm 

• .Ook în bet Friesch is 
. "^nlks niets ongemeens , 
•'ielfs in hetzelve. woord 
- wond , waar van hier ge- 
■ Sproken wordt, welk in 
; het oad Friesch ook 
\ fynde y Unda, Undey 
> fVn^ gespeld gevonden 
~ wojrdt. 

Wa, A. S. wha^ Éng. 
•* who , wie. 2ia 
^AC^ wec. (a. s ) 196. 
Wte. Woud. I. 
Wad, wand,{^\\,^ 164. 
Wäc, wac. (a. s.) 109. 
Wäcca. (a s ) 196. 
W^CAN, wecean , m?û- 
r^ian. wekken. 196. 
Wägbn, wcegn. (a. s.) 
fwagen. 127. / 

WifiK, weak j week. 108. 
W^f^BDiSL. (as > 12^. 
WAEffî, tVase. 33. De 
naam van het Land van 
" Waas van hetzeive afge-" 
leid. ïhid. Sommigen 
Bieenen hetzelve het oude 
^fy^asda te zijn. Zie 
' fi:?ndér anderen den Heer 
--/?a/i: fVyn ,. Mxvoeg- 
'4$lê en ^anmerkiiw vp 



^ het %i Deel van fVd* 

fenaar , f^ad. Hisi. 
/. Zff en ^o. M. Al* 
TiNG. meent het u?'*^t^ 
deel te beteekenen Van 
H'^aes y^O(:\ii\% eid,ewé 
'vochtige plaats. zie het 
i Br<em. • NLed. ^>äi^hs» 

i^'örterb. op fVees^ \ 
Waesîg. 33. ■ -. 

WiBXA. Zw. wassen. "^î. 
Wahn , ( h. d ) . wagen. 

127. ; 

Wahsan , wassan. (fr. th ) 

wassen. 145 
Wahsjan. (goth.) wassen. 

145- 
Wain, wagen 127. 
Wain , waine ^ ( eng ) 

wagen. 127. 
Wain - scoT » wageschot. 
127. fVagescliot 'xs , 
in 't Engekch, ook, sa* 
mengetrokken , Wasco- 
TB , het welk Mylius 
bij Leïbnitz , Coll. E^ 
tym. Par, x. pag. i8i , 
. te onregt voor zoo veel 
gezegd . acht , al.s Wa- 
PEscoTE , pro i^estîiu in* 
teriore } van Wade ^ 
i^estio. Eene andere ;ï/^ 
. leiding nog heeffr Vön 
Staäe y • Erlailter. der 
vornehrnstenBiblfschen 
fVörieryS. ^06; als 
■r\ T^^%Michey , ^idi^tpc.^ 
Mam^ 
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^^ Jlamhurg. S. 3^0, en 
Mcyery in zijne P^erou^ 
dcrde fVoorden , die 
ccbter ook wandschot . 
heelt 

TV^ K J09. Gîi;/7(7, goac ^ 

is^ in het Bretonsch, ^^- 

: yi^riiirt , wo//e , en in 

. het Wallisch is gwac- 
C^N, cxinanire Voorts 
is ^rak zoo wel in eenen 
overdragtelijken , zedelij- 
ken 9 zm , door onze 

< Schrijvers , als in den 
eigenlijken , gebruikt. 

WAi-i, 'wala , waaln voor 
wcl. 10 Het laatste is 
in de Meyerye van 's Her- 

*.. togenbosch nog gebruike- 
lijk. In het Wallisch is 
GWALA multum^ %>alde^ 

. satis , het welk ook suh- 
stantive gebezigd wordt 
voor sätietasj sujfficien' 

; iia^ . Van gwel y gwoly 
dier taial komt golo , gwo- 
lo y eigenlijk utilc , uti- 

. litas . commodum , en 

; daarvan vervolgendsi rf/V/- 
.iiae. -In het Angel- 

: Saxîsch is wela Jeliei^ 
tas , ■ . en w BLAN opes. 

' Jn hctv Frank - Duitsch 

- Was WQla insgelijkft sub^ 

*^^fantive genomen pr^s- 

* periias i zie Notkpr. 



had IVclde y naderhand 
ff'eelde geworden , opr- 
spronkelijk dezelfde ibe- 
teekenis , doch is,^in 
vervolg vantijd, in eenen 
kwaadeQ zin genomen, 
omdat vi^elva^rt en over- 
vloed doorgaands over- 
daad te weeg brengen. 
fVehl' is nog , in het 
Plat - Duitsch , welvM- 
rendheid , gezondheid , 
en, dewijl dezelve veel- 
al wellustig maakt, • ook 
dartelheid , waarvan weh'^ 
lig^ ons weeligs vpcfrW' 
heen ook weldigh egr 
welderich. Ik zoude ook 
het Eng wealth eerder 
tot wei brengen, dan, 
met Mylius , bij . I^ik- 
nitz , Collectan., Eij^ 
mol. Par. z. pag.^83 ^ 
tot ualt^ geualt^ als 
ware het ^is opunu f 

Waldan , ons welden. 
io8.* . ,. /' 

Wallisch (het') hecft vee-* 
le Plat-Düitsche en Ne- 
derlandsche woorden. j^J 

Wan, imîiSj want^ oudt 
Fransch, voor gant^ 164, 

Wand, wonde. ( a^ s. ) 
kFant. ( eng. ) Eén moU 
5a. ïe Bremen ■ naemr 
men een mol nog ivin'^ 
worp.y o£ twind'worff^ 

I 3 Ik 



,^'- 



R^E^^G^ I^S^T^^B" lU 



'^ât l^hujrd^ Ârchaeol. 
*'^Brit. p. %8t^ nîet je- 
"zegni badde, ^eene ^w- 
' ecnkömst vait het Wal- 
' 1S^\iem;édd^ oîgwaidy 
^l^wacmen , tnol , met 
'eeni^ Eufopiseh woord 
'Srtn die beteekenis geypn- 
^éen te hebbcn, zijnde 
^etselve, natQuflijk, het 
A, S' ti^and, 

^ÂNp. Mimr. 164. 

Want', een kleed. 1^4. 

WAWfT. Handschoen. 164. 

Wah-d. iia. 

J^Kü^warf^ hwtrf. fanr.) 

Wa&ba. (fî. th.) 90. 
WahïAN y nrairban. 90. 

^TF'achter onderseheidt 
tusschen deeze twee 

^werkwoorden. 
WÄkF': îaî. 
WKsj!» (h d ) 35. 
Wasisbw: 14 j., 
Watch. (cng.) 19^. 
WiCïrtxj. 1^5 
tô'^^'At. {twg.') Wassen. 

H5- 
Waxa Wassen. 145-. 

WfeAR. Waâr. 163. 
Wbaxan, weoxan^wexän* 
(a. s. > Wassen- 145. 



^W; weregeU. t. 
Wbbk beteekeftt meêr Haeht^ 
dan iwak. np^. ïn het 
ledelijke wordt wttk ^e 
ikeda veel ^bruitt w©f 
sachtaardig^ In dieii 'ún 
komt weteh jvorden 4n 
' de vercaaüng van iuth^, 
t Thess*jt. 3. V, ^ y ^^ 
waar onsevertaaling heeft 
beweegd v^ürdem 2îe 
over bet woord, iii iKe 
beteekenis, de iVieini^e 
Byd^aagen^ te D. ' Û. 

WBfiBieAA; 179. 

W&SR6AAL0OS. I79* . 

Wherjaen , wedergoeMa. 

Webilwolf , A. S Wsre- 
ivulf'ït^; Zekerge}ee^4 
man meent^ dat wéer-' 
wol/zoo veet is als waar- 
woify TtÄ tvaren , gaaji, 
BWeeven , en niets an- 
4ers 9 dan een woest Qm* 
Ipepende, omswenKe^de » 
en aiifn prooi toeketide^ 
wolf, vopral ki tijd vän 
hongersnood voôr hetrf, 
Wanneer In} zichniet örttr 
isiet om naeht eh da^fûrnd 
te iwenren , eh op aUés . 
aante yaUe*, wât hem 
maai^ éenîgszins tot aas 

lah awrekkiiif; V«tic«'f^- 
dacti-' 



R E O 1 S T B R;^ 



^ dhurhtfeti ik ook gevonden 

beb in bet Bryn, A/>-' 

^ äei^Säcks^ fp'öirterb op 

*^' fVaer- wulf. Zijn EA 

, liënkt Saurnaise « door 

Jdénage aangehaald, het 

. iiaaste bij de waarbeid 

. ge.weest te zijn , toen hij 

, Ret ontleende van vajla- 

. RB, irausire , travcere , 

a qiio veirbuni gallicuîn 

GUARB, hoc estf'Agere ; 

seggendei Miialier ook 

nog lupos garoubos. 

Dan mijne gedachten heb 

ik bevestigd gevonden 

bij Dreyeh » Vefmischte 

uibhandlungen « Th. i. 

^* 5^ 9 alwaar men ook^ 

xoo wel als bij den Heer 

yan Lier , ophelde-^ 

rende jéanmerkk. Oi^er 



kunnea , wordea bî|ge- 
bragt^ dät, op sömmige 
plaats^n van Frankr^^ 
nog het tweeslacbt;ige 
uoirloup , in plaats : van 
loup'garou , gebrúttt 
wordt, în Tiet welk de 
V bewaard is^ terwijl 
men de oi schijnt te moe- 
ten uîtspreeken nîet al3, 
b V., in bet werkwopyd 
po/r , zien , iriaar e>^n 
als of, naar . de thaijây^ 
meer en meer yeld witt».' 
nende spelling van.VoL-^ 
TAias , u'älrloup ^ei<y 
üok/ 



schreevea wierA, ^^^, 
het oud-Fransche Löyp^ 
beroujp^ waarin zoo ^]Xirv 
delijk Ber^ man,, door-/ 
. straalt, pleît niet weijlyg' 

..voor'nújue Redachten. 

het ^^^ Art. ^*B. van Weich. (h. 40 109. 
hei Ûrentsche Land- \V&iKyiÊ^eikén^dQonêiéä^i^ r 
^rechtf te vinden in het 109. ^^ / / 

le Deel der Werken van Weiner, A S.JF'asneff^, 
het Groningsche Genoot- Wagenaar, aqû. ;. 

. ichap pro ejccolendo W*- jnjch, ipénig , in hei > 
^jure patr/a , aien kan , uud • D. en paucusi ^t^ 
, é^t im wwtâ weerwolf^ pari^us. t^i. 
, ouddijd&^ voor een *waar Weitmaa;no. >^9* 
en misdaadig scheJdwoord WeitsE| wakker. 19^^ \ .. 
i geJiouden is» en aog , bij Wekken . en waaken. i^. .. 
.•cromigeÄ , gehoudeh Wi^ic^.ii^^ ^ ^ ■[ 

^WQtdi. Ter meerdcre Wbll. icu 
rStaaving van mijn gevoe- W^uuu 10. ., - ^ 

leafiMâc ) aMfiicbie|»%vok Wea ^Vcr'j Bar^ IVfaii t* : 

1 4 wü« 



H« 
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Wbr. în tt^ samengétrök- 

* ten. i. 

Weralt, fP^erolt. We- 
^ ■ tield. I. 

W^'R.EGiLDüS , TVeregiU 

dum, ff^erigildusy fve' 

^ T^gildum. I. 327. ^^- 

* regildus heet ook , în de 
' capitularien der Franki- 

' «che Koningen en Kei- 
" 2ers, en anaere Duitsche 
wetten , wergeldum , 
rt?eregeldum , wirigiU 
dum. , en wirgild. Oaar 
Jk dit wopf d van î^^r , 
jx)an , afleide , zal mij , 
'^ mpgelijk, iemand tegén- 
werpen , 'dat raen , som- 
tijâs , ividrigild , wi- 
arigelt n Guidrigild^ en 
•' cKergelijke, vindt, waar- 
in duidelijk wider, we- 
der, schîjnt te liggen ; 
" gelîjk het ook wezenlijk 
'dgar in ligt, en in welken 
*• iîn van wedergeld men 
Jiet ook moet opvatten in 
JjL Longobärd. Lib, t. 
\^Tît' 28. L t , a^ngehaald 
•' döor Martinius op Oc^ 
'tûgild ; als mede l^ib, z. 
',Tit. %. Dan ik meen 
'^^et Eccard. ad Ll Sa^ 
' lic. p. Q7 ^ én met HeU 
•^ }iecc. in Element: juris 
\German: ^ dat'men on- 
1 d«f8Cht4den ino^ vtus- 



' 'schéii weregild âc kfir 

' drigitd , en wel het laat- 
$te^ maar nîet het eerste, 
van wider afieiden De 
Heef fVeiland op ^iet 
woord weer fde/énsiuj 
doet van hetzelve dat f an 

' weregeld komen , waar- 
in hij door anderen- is 
voorgegaan , onder wel- 
ken zich onderscheidea 
Skinner^ en Reinboth 
in Drejyer*s fTermischte 
^bhandlungen , Thé'j , 
S. z8o en volgg. T)an 

■'■ zîjn Wel Eecw. sciiijht 
zich zelven niet gelijk te 

' zijn, wanneer hij , op 
man y weregeld samen- 
stelt uit wer , man , en 
uit geld^ ter laatstge- 
melde piaarse daar bij 
voegende , dat het in 
Fri^sland ook mansgel^ 

' ding , mansboete , en 
haudlesen , haudlesena^ 
is. Hët laatstgenoemde 
twijfel ik of door huid'- 
lossing , of door hoofd^ 
lossingy moete overgezet 
worden Zie ReinhiÊth 
'in Drejrer*s Vermischle 

'■^bhandlung. 'Th^ 't. 

V, S* z8t. In sommige 

Nedeîr-Saxische oorkön- 

' den heet het maTi'^^/Ä, 

dore 
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dete gedachten nog om- 
trent den ooTSprong yan 
het 4¥Oor4 weregeld^ 
vindc men bij den Heer 
Ypey y G^schied. der 
Nederl. taU , bU . Z3J 



£bnde 9 te hafidelen^^ . gf 
te besluiten. Zoodaii^ge 
vergadeiing toch wei:^ j| 
zoo wel als de plaat^^ 
waar men dpzelye. hiel4,, 
gemeene werf. gQnzzmd. 



&SL38 9 hi} fVächler op Wbrf in dikiver/\ dr^e^ 
tVcere , bij tViarda , ii^erf^ enz. 90. : ^ 
^lt^Fries. tVörterb. op WEtiiA ^ weriajeondé 2^g» 
Betay en }û\]^MjliuSj Wbrkwoorden door >öo- 

caalsverandering vaneenen 



; jfirchaeolog. Teuto , in 
de collectanea EtymoL 

' Y^n Leibnitz j Par. x» 
p. t88. 

Waei£I«d. 2. 

WfîRF , geregtsplaats. 90 
en 128. ^ie, over het 
woord werf ^ Junius y 
Glossar. Gothic. pag. 
SL73. , Ten Kate , 
2.* D. bl. £2.6. y Dreyer^ 
p^ermischte ^bhand^ 



onzijdigen zin eenen.t^e- 
drijvenden aanneemende. 
155. In het Baskisch 
geschiedt zulks door in- 
scbuiving der 'silbe ra. 
IcASsi is, b. V. ^ discer/B , 
Iracassi doeere ; Ebxlx 
gaan^BRABiu doengaan, 
gaande maaken. 
Wernsdby. Woensdag. 



aa6 

lungen^ i^r Th. S.iSx Weybn, wagens. 127. Pe 
fy 163.0 x^ Th. S. 743 Friezen trekken doqr- 



& 744 , en t^on fFichtj 
Qstfries. Landr. L. t. 
c. Z3. & L. z. c. 277. 
Wat de plaats t door mij 
uit de Alkmaarsche Hand- 
vesten aangehaald » be- 
creft^ zoude het zeerwel 
kunnen zijn^ dat, aldaar^ 
eenvoudig, bedoeld wierd 
eene vergadering van bqo- 
ren van eenig dorp oT 
landschap^ om over de 
saak«n t, ^exz^ive b«C{9f- 

l5 



gaands a^, en eg ^ te 
samen in ^^ ús klag^n 
in klejren^ dag in di^^ 
weg in ji^^, enz. .' 

De spooren der sanwnr 
trekkin^ in wagen , .iti 
verscbeidene taalen hiet 
door mij aangehajid , zijn 
zelfs zichtbaar in het o^d* 
Fransche IVienaige, , 
mgnage, TVignaigf \ 
Winage , IVinalge^ , 
IVjrna^9.9 l|et«ftkenejid«- 
droit 



w t a t 9 i^ m % 



' poHufér ^iii passoient 
%'mr lô9 itfr^s de eet' 
'iatns sHgneuTS. De in- 
s-fter Taft dk ree^ beette 
yH^tgnngeur. Ook schijn^ 
'^wain^ m bec WaUfsch, 
fen wageQ beteekend i^ 
"f^bben. Ik maak zulks 
r-^p uit cf>wa-n^ Tin de- 
•têlfdé -befeekems, wÄr- 
skchijnelijk safnengasteld 
svit Kope^ fcuive, húif, 
; of Äa<;(*/.keuveKcn mai/?, 
' soo Teel als een bedekte 
wagen 6WA^'it is Inj 
^Pomponihs MelajL.^. 
r. ff. J. ft>, een söort 
vansefîjiwagen; ziePoÄ- 
/a/i. Itinerar. GalUae 
•Narhon p. itff. & se^q 
yV H hebben de Engel- 
schen voor aan de woor* 
^den, waar het Angel* 
Sax. H W heeft 85. 
Ook deFriesenplaatsren, 
in overonde tijden, de H 
voor eene VV , of ü ; 
•b. f . hit^erôm , waaiom ; 
'^ Jiwaze^ wie* hweers0, 
- Waar ) ens ; xetfs ook voor 
iwdere letters ^ als :&»« , 
'fhands ja f jee y zu ; 
iifeld\ geldt ens. Zie 
ütabbema^ po$rrede op 
Gy^. Japix. 
Wfor. 1^«^ SomHgen.wü* 



len ook WsB ^\gt ité i^e^ 

tesikenis van fFethouder^ 
^ohap , van weeêcn^ qoi 
de hier bijgebngte rede* 
nen, afleidené InhetPlae* 
; Duitsch wordti^y^/^wcî* 
ten^chap^ wet gesdifiee« 

- ven. :\ ■-' 

Wbta* (?w:) We^ou 

Wbttb. 160. Ondersclieict 
tussdien hetselve « Bosr 
TE. I6id. Ntidei^ajL îs 
het ft^edde. . 

Wetten ^wifien. f6oé Kf» 
der-Saac ookmefl^c?e«;» 

Wbyn^ wagen. la^ - tV' 

Wharf. (eng.) 90^. 

Wjoca. (a. s.> 15^. »9j, 

WioB. (eng.) VVijd 8%. 

WiB. (h d.) Hoe.544 

WiBD, wijd^ 83. 

WiRK, weefc. 109* 

WiîR^ wean Wa». jf. 
rôg. 

WtBRoM, wearom.yVwt' 
om 51. 

W1FMAN9 ipiminM.(a a) 

157- - s ■-. 

WiKiuyL, wikking^ wftJt- 

^ry^ ^ wichclen f>wich^ 

taar. 159. v > 

WiL, voofirW!l.49. Men 

^^fccbreef oudtijds - ^nvei^^ 

schillig w^e-ienr^ en 

w/V/c'-ltfiVri wttruit bi)ôa 

fotde ^sthi^aeQy'^^lair^ iri/ 

l9^t 



R^r (T trs^TTlBHE 



^ 



- geli^k Qen doQrgsmds 

imoeiit Kn omgekQerd, 

vjiuir/ mw wild^j vapr 

.' 4*r ; w^k wW^ men te 
Bre4a nog dikwijil bofvt, 

WiL^ wlfst. naamw. tfge^ 

/icâal^ 4^. 1. Vqdc het iûev^ 

bijgebnigte gevoelen squ* 

I ^é kumien scbijnen te 

^ple'uen ., d9t ^ oiidiijds , 

1 voor wQllen^ w^Uen , ook 

well''n^ mwilfen^ dgor 

^KNninige Duitschers ge- 

hruikt geweest is. 

WHÄQÄLfi (fr»nsch) 49. 
Ménage z^ f^ileom 
eeD woord t€ a^ijo , 
van het welk de Doit- 
sd[ier& zich bedienen, wgn- 
neer ú] ieniftnd voor het 
eerst begroeien. Het is 
ook een groote beker vol 
van den besten wiîn , 
'welken.. ïij iemand op 
deszelfs welkomst aan* 
bîeden^ In hetlutiaansch 
heet soodaanig een beker, 
fiet een nieuw woord; 
beUieone , geKfjk Reäij 
in li^bcco in 2'oseana j 
'tegt, 'dntfeénd van bef 
Dnitsche H^ilkomh y of 
^JVclkurnl). Dm Ménage 
dwaalt , wanneer hij het 
samange^tntid doet-xijn 



van wiL, ^H>/&ntë*^.]j%n 
Jcomen, tomende diiidc« 
Ujk bet woord ^l nîel 
te' kennen , daar h^ ^eii 
mir welcom ^elf ovejsttff 
sojyez ïe bien nfffntt^ <în 
ome oude taai vindt mni 
POk het wootd piih^cQMie. 
Zie de Romance Mn 
Gerard van Velzen jn 
Lelyveld'% tweeda uttr 
gaavf van JJuydecoperis 
Proepe , x^ D bU ^jtg. 
Men segt te Breda nog 
veel wilkom^ en perwih 
komen^ 

; Het onde wil straalt 
ook Bog door in bet oudt 
Fransche withofame ' , 
welk Jurd de métier.^ 
prud^homme ^ beteeken- 
de. 

WiLKOM. 49. 

WiiiLBN vermaagschapt met 
WIÎ/.49. In'toud-Franscîi 
was wfiiL,w£L.,7> i^eux^ 
WBLT , il peut ; en wuu« 
LENTf^iT ,< yohnid , , . he^ 
oud-Duicsche ff^nllené^ 
keit , waarvan wit nog 
tiebben welwiltenJiiaiJi 
Be Duitsdiecs gehruikten 
oudtijds de; Ü ia dtt 
woord, thands de O- .- 

WxNO^ ^wint^ vour wind- 
bond. j^. 313 1^ »354 

WJNWX34«i;w.«.iOtO-,..,:. :** ■' 



u^ 
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yVnmEÎM 194. 

WlNDL (gOth. ) 194. 

!WiNKBN voor wenken. 

' »35- 
Wio ' fr. th ) voor wie , 

■ hoe. 94&95. 

WiRD, waard, A.S. weor<^ 
de , wjrde. 64. Den 

* overgatig hîervan tot wdrt , 

i ^het Deensfhe vârde , het 

' Plat - Dwîrsche werdt , 

f' en ons w(rard , maakt , 

'"als het ware, het Gothi- 
sche vairlhs. 

Wiux), woord. 8t. 

WiSA LioBD. 161. 

WiSE, irfrse s wiesen. 54. 

WisGAR. (eîgen naam) i6a 

"■& 163. 

W18OGAST. 100. Borel, zet 
gast y in Pf^isogast , iSo- 
aogast ^enz.^ over 5/7- 
i;öfif , 5öj(?. Hij schijnt 
het dus voor g-/?^*/^ oud- 
tijvis ook ;^^.?^ , geschree- 
ven , te houden. 

WlSSEN. 162. 

toWiT. (eng ) 158. 

WiT. ( eng. zelfst. naamw.) 
158. 159. ' Ter verdee- 
'digîng van Leibnilz , die 

' wit van w^//efi afleidt , 
*20ude kunnën worden bij- 
gebragt , dat sneedig , in 
de twésde beteekenis , 
bij ons, schrander is; 
ten ware &f 'mogte' af- 



komsdg tîjn van het Ne-^ 
der - Saxische sr*ôút ^ 
möe j wélk, even ak 
snood^ în Fries\and , nog 
de oude beteekems van 
verstandig, slimN, vcmuf^ 
tig, heeft. 

WiT, voor u>et. \6o. 

WiTA. 160. Z\Qj4anfeeJck. 
op de oude' Frieschc 
Pf^eiten , bL a^j? 

V!ir.\ ^wîtena ^\ff\]ztn 161. 
Van de tvyzen zîe dfen 
Heer Van Pfjn^ jBj^- 
voegseh en Aanmér^k. 
op Wagenaar , xt St. 
hL 6t en ffz* Dézelye 
worden ook lirhte lioed, 
d. i. verlichte lieden, ge- 
naamd in de oude Frie-^ 
sche tVetten ^ hl. îit£*. 
fVifticheyt .y voor • den 
Raad, vindt men in het 
Brem. Nieder - Sächs. 
fyörterh. S. ^qj. 

WiTA. Lîdteeken* 163, 

WiTAN, (goth. en a. 5.) 
weeten. 158. 

WiTB, witte. 159. Ook 
in het Lapîandsch is Witt 
iTitéllectus. 

Witch (eng;) 159. 193. 

Witb-Vroüwé, u'iieke^ 
ivyf s jvitte ' prouwe 3 
wit ^vromve. 159. In 
het Ysl. is ook i>ifi niet 
alfeen sciehtia m het ge- 
meen. 
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meen^ maar ook wagiä. 
Van hetzelve is het 
werkw. vita, incafUa- 
re , fascinare. In het 
Walliscb is gwidhon , 
sa^^a, van gwysjHSD , 
5cîre. Somraigen bren- 
gen hiertoe zelfs het ïjsxi 
vates ,• dan «e Kerslar\ 
^ntiquUi. Septemtrion. 
P* 33 fr segg;, Over het 
A. S wethetfan y ees 
profeet, betGoth theod' 
wita , een . . leeraar en 
, aanvoerer des volks , ed 
. eenige andere zaaken 
: meer, hiertoe betrekke- 
liik, zie /'on fVicht , 
Ostfries. Landr p z88. 

WiTBN, vQorwjeten, 158. 

WnnB, vnte^ (a. s.) 160. 

WiTHBfc^JL (59. 

WiTi-.Ks. ^eigen naam) 159. 

WiTiKMoniA. 16 r. 

WiTiSGH, witiingh. 159. 

WlTKMODIA l6u 

V iTNbSs ( eng. ' 158. 

WiTHNESSB , Geuitnys^ i 
IVuscip , GewUscip.xgS. 

"VyiTTB Bijvoegl naamy. 

159. PTit^ en wittig, 

voor witzig, verstandigr 

zegt raen ook in het Ne*. 

der-Saxisch 

WlTTK .VR.OUWeN. 159. 

Zie ovet de witte i^ruu^ 
li^&n oük K>cjsUr , Aa* 



tiquitt, Septemtrion. p'. 

WiTTEN , voor wecten^ 
159. Voor iveiten. i6oi 

WlTTBNAr,fcMOT. l6>. Mcä 

vindt ook in ^ de oiuheid 
der Sa^en in Engeland 
liergmote ,...zijnde eene 
samenkorast, cf eere ver- 
gaderif^, een geregcsbof/ 
tot hetwelk de cof^nifim 
over de berguerken, eor 
, de zaaken , tot de me^ 
taalen betrekking hebben- 
de,behoorden. Ceaping»m 
gemot was , in het An* 
gel-Sx\îch , dat , wat men;/ 
tegenwoordig zoude noe«^ 
men, een Tribunal dc 
Commerce* j 

WiTTi. 158 en 159. 

VV'lTTJGHLN. 159. 

WiTAFTiG , wUachtig , 
wettachtig , voor weL-- 
tig. i6o en i6f. 

WiTTtLYK, voor WeltC" 
lyk i6o. 

WlTTIGHBR. 159. 

WiiTiNGLY. (eng.) 148^ 
WiTUT, (oudd.) Frank. 

wizzod. (Jotb. wUoth^g 

withouth. 161. 

WlTUTDaAGHER.B. (ft. rfu) 

ï6i. 
WiZAN , uuizan j wizzan. 

162. 
Wuii. Cfi:. th.) 160. ÄzA 



fifi 
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^^ laúdxt i^, Wj OtfH^ 

' dusj de helsche stmfien 

-" (nog îtt het zwt HêU^i^ 

h). ôf ^l <le helsthe 

î pqnen ^ zijndö m^^î in 
y beide ^e beceek^ssen 
. 4^ te vatten bq Ä(?ro ^ 

* e« wizi ttj Otjridus pij- 

' . fien. 

3|ifio«cit* wîel. i89. 

Wo. (^pht-d. ) Hôe. 94. 

WoBM. ^eîgen naam) 1^7. 

WoL, vrA^ eertijds jihj/^. 

i:. 10. 45K 

WoLLEN. (h. d. en liedeilO 

WowAW ('eng.) 157. 
WüMÄ. UtentSj penttr. 

WoN, xi^tfu'n. i8?* Ik had 
dit, op het gezag Tan 
den Heer fVassûnhergh ^ 
overgezet geiuonden , en 
spuwn êXiorgespúnneh i 
als wilde het spreek- 
woord zeggen, dat even 
als het slecht gesponnene 

! doorgaaiids ook sfecht 

.;:gewonden kow wotden, 
-iBoo ook van ten slecht 

jongman doorgaands een 
•lcchte ondfe werd; dan, 
ki den Aigem^ Konsi^ 
en Leiterbode van X3 
jépriltSîS i Wüfdt, niêt 

:«onder eenige waarschij- 
iielijUidMky vtftDQ€d> *idit 



V mxi iPúm, 4Mf teWöÄ^ 
nen , en spm , 01 sfMvn^ 
4oor gespöiden (geSplîiî- 
deerd; môet téitaaleit. 

W^ftWB* WOJi^Ä. (n. '».) 

Molboop. 
WwDi^* (g<j«h.) i^^,^ 
Woar^ H^dnrf, Wötit'd ; tism 
u^ortnn. t%, \3\i hot^^ 
dat vi>oúrd ^ y^rden 
kööîe^ möent Û^nöhter ^ 
' 4at de «prieek#ij^ ^h 
woord €Bn ïi^ooWifVÄlét 
"^ 200 aeet Bétee*:e« i 
'dat 8en ^aé g^géevec^ 
w«oord b^ «e*ieeîf^k*îitt 
4es«eîfe wwrd bfîjft ; 
teaar^ dat het t^ôotd vaé 
êen eerHjk man feoo goed 
is ais de dadd f dé w^r^ 
ding ) itUt: Hetzelfiicf 
omtrent had récds gezegd 
yon Stade , Biöiiscfk^ 
fTörter, pi 7^5^ éMt 
, . BremenSche lôtgaave. 
WoTB^ (oud-eng.)weetetu 

WoüN, of ji;Miir«t5Wbn<t. 

194. 
Wourm. (&(%) i$4« 
WiLto Wettîld. I. 
WRiiBCCA. (a. s.) 19$. " 
WiiAWDscH^ 70raûdsch p 

wraasch, ^. 
Wmtch. (eng.) 193. 
WRHoteR, ovefhoer. tj4 

en ^55, ' -■':= i-. ^^•■-^ 
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yVTyUut^Mt^i^ut^vmut, . Bfemen heeu^ , defii^lve 

uit. 189. .rffe ji'^ffi^ewjy te Htm* 

.WtäwMl. GesUchtnaam. bufg dâ wettigstenp^ te 

V »89.; Zoo bestaîtt 'er ook ^%^^^ âie ^tiige^en. 

.' een niet onaapxienelijk ^fe WYsHigil^it (ïe Vroed* 

* geriacht,dat zich/f^/i' _ scbap: i6;k iZie iwîder 

ji;€î€r£/e scbrijft. - , ftndercft (^^v/^a^eÄfwir^ 

.WuHNa. {h, 4. ) »91* Jirscftry^if^n^^msi^d. 

WüNö* (a. s.: 194. îÄ^ i'^ A/;28«. desrSvö 

"^VüNTA. (franfc-th. en wnll.) druks. T« ^^refi^ wHÛi 



^ Wyka^ (ysl. ) wijken. 
• Ï09. 

WVNMITSBRAOBBL, eîgeil- 

■ lijk lydgcnbruggeräeet. 

WYNBfe. (wall) IIO. \ 
jbVvNBN^ winden^ wi|id- 

bond^n. 77. 
cfo# WvwsTs. 1^1. Te 



de wüheiä de^ vergüSi^ 

ring va« d^â BaadL^ti^^ê 

-^ Gemeente, of vaa-ilHl 

l^egerénden Raad en de 

a%ep-edene Raadslecteuf 

Wyt, wit^ voor vet. "^^î, 

Wytb. i6a^ . • *---y-^ 

Wyt-16bd»n. 159. . r 

WVVBNSMYTÄR, VOOr^^^ 



X 



X j c/r t en ^^ 1 iuvverscbiU tig gebruibtw m 



Y. 



?voorX>44, , . . 
eea voorzetsel in het 
WaUvsch. ai3 en 21:4. 
Dat'de Y, in sommige 
wporden, wezentijk , een 

^ ^cbrzetsel^ of soott van 
aûgmenfunjL i zij, in het 
W^li^h ,^îe bij üaxter , 

j, i2/oj5a^ uinti^Ua'umr 
Brü. p. îzBi,^^ M^- 



^elye legt het G^ ier 
Dttitschers te zîja » . m 
« dac de ouden in iiiet Wai« 
lisch ook Oe haddesi 
zijnde Y slechts eene 
verbastering van hetzelve. 
Dus zouden de werk^ 
woorden met Y b^i«« 
nende , gelijk staan nx 
4» I>ttkMbf ffleii/r bt^ 
gin- 
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ginnende; waarnit ik zoo 
▼eel Yoor mijne steliing 
ifleidé^'dat die Y hiet 
enkel wellnidendheidshal- 

• re wordt voorgezet. Dat 
tulks alleenlijk s^eschiede 

. met woorden mt het La- 

tijn genomen^ die met 

' Sc^ Sp y m Si, in die 

• taal beginnen , en dat het 
Wallisch dit met het 

' Fransch, in de E^ ge- 

. meen hebbe^gelijkZ Az(;^^^ 

f. jirchaeol Brit^ p. 8, 

-xegt, neemt de zaak zel- 

'Vc, die hier rermoed 

wordt, nîet weg. In het 

Fransch kan de E zoo 

• iwel als in het Wallisch ^ 

îiet Lidwoord zijn. En 
dat het gezegde van 
Lhuyd niet zoo alge- 
meen door^aa , blijkt 
daaruît^'dat ik voorbéel- 
den gevonden heb van de 
Y, ook voor SL ge- 
plaatst, gelijk mede voor 
andere, dan uit het La- 
tijn ontleende, woorden. 
- Het is genoeg t dat in 
eenige woorden het Lid- 



woord , of augmentuni^ 
in het woord zelve inge- 
lijfd worde , om mptt 
stelling te * doen stand 
grijpen 

Yblt. (oud-eng.) 2a8. 

YfiME. roudeng.) i^a 

Yboman. f eng.) %fi. Ari* 
dere, dan de hier ver'- 
meldde, afleidingén;) zi6 
bij Skinner ^ . op het 
wöörd. 

Yeomanry. Ceng ) J;^. 

Yn, ien y jen. Ecn. 207. 

YsGAR. ( wall. ) 29. IXc 
i$ niet alleen een naamw.^ 
maaf ook een wel^w. In 
dezelfde taal heet ysgjj. 
rioni in plafiken zaagen^ 
of verdeel'en ; en \ysgy^ 
ren^ eenplank^ ofdeeK 

Ytb, eeten. 49. 

Yv in her Friesch in ieuw 

venitrisseld. iöi. 
YvEL, iî^eU 214. In het 
oud Fransch \s is^el kwaad 
kruid , onkruid t waarvan , 
misschien , het tegenwoor- 
dige yvraye , ivraye ^ 
komt. 



Zacht. 191. afgeleid. 213. 

ZaNCKEN. (h. d.) 95. ZfiEDS.ICHTE) VÖOî 

Zaum, (li.d.) vaa«a?/7<r;i drifie. 19^* 



zét^ 



Z» 
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'iJ: 



Zegst, toot r<?^. 187. 

ZV^KKK en £INK£N. 155. 
ZcfiLMALMBN (h*. d.) 53. 

ZocHT-ên 6'0/ï. i92«. 



deete ^ssiiig eeniger- 
maate te. t^gucsqgf^o, 
ÎHet is toch niet.te äi^- 
keii., <iat lij 4ie bij eeeâoi 
zwabbet ^gelijkeiL 



Z0EKBN9 van het beryâm Zwagee., voor Schoof^ 

der ballingen: 53. Zoo zoon. 170. 

ook bezöeken bij f^an^ Zwbibn, voor zwaaieni 

. Mieris ^ i^ D. bl. 577 • 180. 

ZoBN , éîperilîjk kus tôt ZweIg. (h. d.) 107. 

verzoening 210. Zwi, voor Ziveig. 107. 

Zoüt-pA^. 126. Even als uit dit woori 

Zu , züA. Tti . hier waarschijnelijk wordt 

ZuEi.GONt takken. 107. gemaakt, dat zweig van 



ZuLK. 114. 

ZuLLEN , voor Tnoeten: 94. 

Zwabber. 26. Mogelîjk 
echter komt dit woord 
van irapper^n, het zich 
öp eéne beefachtîge, of 
sîtterende, wijze bewee- 
gen van afliangende din- 
.gen. Waht even als van 
het H. D. of Plat-Duit- 
Sche woord wabbelen , 
door voorzetting (per 
prosthesinj , gemaakt 
heefi kunnen worden 
schwabbelen , heeft nit 
ons woord zwabberen 
kunnen ontstaan. De be- 
teekenis van schouder- 
sicraad voor krîjgsbevel- 
hebbers (épaulettes) , 
welke dc Engelschen ook 



zwei^ twee, kome, zou- 
de men ook kunnen aao- 
voeren , dat zweiflen.^ 
ons twyfelen^ denkelijk, 
van zwei , twee , oor- 
spronkelijkzij, in overeen-* 
komst met het Grîekschie 
distaz^in , en met het 
Lat. ambigere ^tti dubi- 
tare i gelijk ook, op de- 
zelfde wijze, als de La- 
tîjnen bellum^ zoo vetl 
als duelhtm , en , alterr 
cari , de Duitschers zeg- 
gen sich zweyen , en wij 
twrsten. Bij P'on TVicht^ 
op het Ostfries. Landi^. 
heb ik ergends Twy voor 
tmst aangehaald gezien, 
Tm . bij wijler.d den 
Heer Van de Wall ,- 
Handvest. van Dordr. 



7xcisivéXbs^\i{\ hen ook een 
jl^wabber, geeven, schijnt bl. tt ^ en twjnighe 
^^ ■ K voor 
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voor twisting bij den Taalktindige Ammer^ 
Heer Ypey , Geschied. kingen, bl. ^o. a 

der Nederl Tale , bl. Zwillën vocr xweUcfU 
*' 38 X. Zie over tntych 135. 

denzelfden^ yervolgvan ZwufK voor ^éni» ' 
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Jrict woord harlou^ op 
hl. S7 van dit Register 
voQrkomende « acbte ik te 
sijn samengesteld uit Sar^ 
hier, en Lou ^ Lowj in 
het Bretonsch nog Lowwj 
în het Wallisch Lliwdd ^ 
Llwdwn . een beest , en 
wel, in het bijzonder, ten 
minste voornaamelijk, een 
wiJd beest, zoo als de\'os- 
seri, Wolven , I.eeowen , 
welker aller naamen eenige 
overeenkomst met dit woord 
tchijnen te hebben , mee- 
nende sommige Etjrnolo^ 
gici het woord vulpes met 
dat van fl^u/^vermaagschapt 
te zijn ; en zijnde ten 
tijde van Furetiére eenen 
wolf in Pîkardie nog Leu 
geheeten. Het zij mij ge- 
oorloofd arverder te gis- 
•len, dat, dewijl, in de oude 
taal der Saxen in Enge- 
land, de eerste maand van 
het jaar fVulfe - Monath 
genaamd werd, omdat de 
wolven cüe volken in deeze 
maand het gevaarlijkst wa- 
ren, uit hoofde dat dezel- 
ve , door de sneeuw en 
koude , 'geen vee genoeg 



tot aas konnen vinden ^ d» 
naam van Louw^maa^ 
•mis^hien van ' dit Low t 
welk van Kekischen oor- 
sprong schijnt, moete wor- 
den afgeldd. Daar men , 
in het ood Fransch, meer 
'Lou j dan Loup , gespeld 
vindt , zoode het mij niet 
verwonderen, dat dit Lou 
minder van het Latijnsche 
Lupusj dan van het Kel- 
tische Low moeste afgeleid 
worden, Het zoude mij te 
minder verwoaderen, aan- 
gezien de overeenkomstvan 
veele Angel-.Saxische naa- 
men der maanden met de 
Nederlandsche. Zoo schijnt 
nüj , b. V. , Sprokkehnaand 
aldus genaamd te zijn van 
den Saxischen naam dier 
maand , Sprout^Kele , welk 
ik samengesteld acht uit 
Sprout y van Spryttan , 
spruiten, en Kele ^ Kool^ 
oudtijds , gelijk Cawl in 
het Wallisch , allerhande . 
moes beteekend hebbende « 
en aan die maand ten naam 
gegeeven, dewijl in deeze 
maand het moes begint uit 
te spruicen. 
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Het geeii, wat ik, bl. Sy 
van (üt KegisUr , afeide , 
dac Polderlanden in deBa- 
•onîe vas Breda , somtijds 
^êemden genaamd wordto) 
fcahoeft tenige opheldeiiDg. 
Kiet'ipoldeirianden. in het 
goiffeeit, bouwland, bosch., 
cn ander soort vaa land 
daar opder begre^n* xhav 
illeen WeilaAd van dien 
aard, moet onder xlen naam 
yta beemdon ^\ti^XAM WOf- 
den, gelijk blijkt m.% tniine 
legenoverstelling aan Éll' 
len ^ d L grasachtige boog- 
ten in de buicenlaoden. 
^ecmden toch , een wûord , 



^elden, naauweUjks, dan ii^ 
den dichtéfUjkeif'Stijl , be- 
kend , zijn hooilanden en 
weilanden; zie Kiliaan op 
Bemd '',•■ én <.op B^^di 
Meer in het biJEOndernoetm 
men * hier aldjo^ bet gra^- 
land , ixrelk . asm de zijde 
van hec water geiegeh îs, 
gelijk ik)g de:Weilai^n. en 
-hooilatiden ' achtejr Burgst 
naar bet Nieuwe Veei de 
Saagsohâ Beemden hee^ 
ten , en gelijk ook ondec 
Etten eéne screek is, w^ 
ke, in^dien zin^ de beem^^ 
dcn genaamd wordc. 



ONT- 



ONTDEKTE DRÜKPEILEN, 



' Bl. 3 ^ OTidersten regel : woorde. Lees : woorden. 
•i^ '5, ondeiflstén regel: ingelijks. Lees: insgelijks, 
— • 7, derden regrf der Noot: geld. Lees: geldt.. 
^' 14', regel 20 'der eerste Noot: houdt hfet.Leesî 
:' houdt honâ. 

— 15, resden rfegel: 'Rhyimus. Lees: Byldhmuu 

Zoo ook bladz 16&32. 
•-— |6, eersten regel derNoot: in de bille döén.l^ts: 

in' de hille stellen. 
•^ 7,%y reg. 18 r vangen. Lees: i>aan. r _ 

— fi6, reg. la: in den casus' rectus staa. Lees: niet 

in den casus rectus staa. 
•— 28, reg. 3 der eerste Noot: Kera. Lees: Kero. 
•^ a8, reg. 11: ter gemeenschappelijke verdediging te- 
gen de Ronieinen zoude die streek 
\miiS ' Allmende ^ en het volk -^Zfe- 
mannen genaamd zijn. 

Lees : 
ter gemeenschappelijke verdediging te* 

{[en de Romeinen, zoude die streek 
ands Allmende , en het volk Alle^ 
mannen ^ genaamd zijn. 
rr- 36 , reg. 1 1 : de Heer Pf^assenhergh y voert. Lees : 

de Heer Wassenhergh voert. 
■ I ■■ 4 der Noot: de woorden vooral^ tot 

schryft^ ingeslooten, door 
te haalen. 
•~ 41, reg. 19: Rechtersofoverheids-persoonen. Lees: 

Regters, of Overheids-persoonen. 
•— 41, reg. 15 derNoot: Hehn. Lees: hlcw. 

— 60, reg. 'i: de Schepers Almanak. Lees : rf# 

Schepers Almtinak uitgegeeven. 

BL 62, 



. .ONIÎDEKTE DIll^KFEILEN- 

Bl. 6a » reg. 8 van onderen: PeigeLhees: PegeL 
■ ■ " 5 van ondefreä: TegeL Lecs: Teiïe. 

— Ö3, reg. 16: nooit een Nederlandsch werkwoord^ 

Lees : nooit een diergeiijk Nedetlandscb 
v^'erkwoord.' 

— 64 4 fpg. 4 van onderen ; Van TVigt • Oost-Fr. Lees: 

ron JVicht r Ost-Fr. ' 
r-r- 81 , reg. 4 van onderen der a* Nopt : cplustrum. 

Lees: colostrum^ 

— 869 ondcpsten regel der Nooten; JDuden. Lees; 

Düden. 
r-!- 94 , reg. 14 1 oude Frie$che weiien. L^es ; aantee^ 
keningen op de oude Friesche wetten. 

— 95 , 8* reg. der Nopt van onderen : . Marec^iaucét 

genoemd,zijn. Lfies : Marechai/c^^ 
genoemd zijn. 

— 117, reg. 6: PockrSach. h^es : Poclc^ack. 

^ lao, reg. i: maar ook in. dien vaii ^enen lederen 
geld-buidel 9 en van eenen lederen bui- 
d^l m het gemeen gebruikt wordt. - 

Lees : 
maar ook in dien van eenen lederen 
geld-buidel, en van eenen lederen bui-" 
det in het gemeen. 

r^ 122, reg. 5: T)(B. Lees : dwae., 

f— . 133, reg. 7: Wallische 9 overgezet, Lees; Walli- 
scbe overgezet. 

•—138, reg. ^vanonderen: Is. Pontanus. Ijtts iJoh^ 
I Zî. Ponfanus. 

f— ^45, derden r^el: fVassenberh. Lees : Wassen^ 

bergh. 

r-r- — negenden regel : pok goedxij. Lees : ook goed 

zijn. 

•— 149, reg. ai: als mede den Heer Weiland. ^ee&; 
als mede bij den Heer WjsiifAND. 

^ iS^f reg. 8 der Noqï: bynran^ Lees; bjm^in^ 

Bl 16% 



jONTDEKTE -DRUIKFEILEll. 

BL 1599 I' reg. der laatste Noot: wichaîen. 1^1 

' wichelen. 
— - \6o\ reg. 4) Tanooderen, derNooten: gseeiie.Lee9: 

gcne, 
'— itfi, reg. a, van onderen: without in. Lees: wil* 

- Aotfl^ iob ■ — 

~ 163 i reg. I , der Noot : wytem. Lees : u^^. 
^*-^ 1639 reg«8: ▼olgends den aard van het woord-, 
eenvoudig een mêrkteeken ., een lid« 
teeken, zi^en wil, Lees : 

volgends den aard van het woord 
eenvondig een merktedken zijnde, ees 
lidteeken zeggen wiL 
^ 1649 reg. 4, van onderen, der Noot: hoezeer het 
* bq Wachtbs. afgeleid worde, van 
, winden waar van ook. 

Lees: 
hoexeer het bij Wachter afgeleid 
worde van winden , waarvan ook. 
•- I?o, reg. 3 der Nooten, van onderen: adtendite, 

Lees : adtendere. 
•— 18x9 'Cg. 7: Wierda's Geschiedenis Jer Oost^ 
FHesche iaal. Lees : fViarda's Cc- 
schiedenis der oude uitgestori^enö 
Frieschc of Saxische taed. 
^ — reg. 4 der a^ Noot: cap. laa. 'Lttticap.i^t. 
•~ 190, reg. 3 van onderen: kuschje. Lees : kusje. 
— -191, reg. 3: ynaiJunius tot^fl/ingeslooten. Leesr 
Junius leidde het woord Sqft (waar- 
van onze ouden het woord Safien ^ 
verzachten, hadden), om het oud- 
Friesche5^, eerst af van het (îr. 
hephthos; doch, naderhand, van ge- 
dachten veranderende, deed hij nct 
komen van het AUemannische Sa/. 
«- 301, reg. 16: en Dnitsdi, ' gebesigd..v*f^«*«: en 
Duitscb gebesigjl 



.'-• . • •■ V* ^•«rt\'^^';\r/' ■,•■;■ ::.*•■■•■•■ "•: 
'••.•• : : '\.^-- ■■ '' '■•■• ' ■. ■■ ■:. !i 

jn onglik ic?UL 
• *— ai6^ reg.: 9 dcr Noosît. ffaifienu il^sj .HSpën. — 
,■ - :^ aai ^ reg. : ten tijde van yän der ^fylen. Lees: 

tén tijde ¥8ft X^xAn^. ; <: V ^ 
•^ aa^, reg. ^:ltatscgnöemden.Lees:laatstgenoemden. 
— »33» reg. 21: irerwaiit.iLeeit: ^taald/ î 



BL 56 vaa het Reguter^ zé ooL âobv en door kúndige. 

• f Lées; meesterl^ke^ 
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